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TRANSLATED into EnGLisH PROSE, 


| As near as the Propriety of the Two LanGuaAGes will admit. 
| Together with the 


| Original Latin from the Beſt EDIT IORsS. 


WHEREIN 


The Worps of the Latin Tzxr are ranged in their GRaMMATICAL 
OnDzn the EI LIrsEs carefully ſupplied ; the OpszxvaT10Ns of the moſt Valu- 
able CoMmMENTATORs, both antient and modern, repreſented ; and the BEAUT IIS 
of the OziGINAL explained in a new and conciſe Manner. 


With Nor ze pointing out the Cox NEX ION of the ſeveral Se EN EY, and an Ix b 
CElTiCAL and PHR ASEOLOGICAL, | 
The Wu ot x adapted to the Capacities of YouTn at School, as well as of PX IVATE 
| GENTLEMEN, Ee” x 


| "IN TWO VOLUMES. +: 
| | Reviſed and Corrected by S. PA TRI C , LED. 
Editor of Alxswoxrn's Dictionary, and HzpzRIcus's Lexicon, 


a. 


V OL. II. 
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To whish is prefixed the Liy x of TERENCE, with fome Account of the Dz a MATICE 
PozTRY of the Ancietits, 
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Books Sold by Io O8w ALD; at the Roſe and 
Crown, near the Manſion- Houſe, London. va 


There is now moſl Beautifully Printed, in one large Volume, Octavo; Sich 
| avas publiſhed the 25th Day of February, 1745 ; £ 
1. FNIALOGUES concerning EDUCATION. Contents, Intro- 
duction. Journey to the Academy. A Deſcription of it, and the 
Country about it. Dial. I. The Character of the Mafter and his principal 
Aſiſtant. The Genius and Inſtitutions of the Academy. The Studies and 
Exerciſes of the Pupils. The Ceremony of Admiſfion. Dial. II. Simpli- 
city and Refinement of Manners. Decorum in Converſation and Beha vi- 
dur A neceſſary and important Branch of Female Education. Dial. III. The 
Characters of the C/ub, Their Method of Reaſoning and Laws. Dial. 
IV. A Converſation between Eugenio and a Coguet. Remarks of the Club 
nit. The Affair of Gallantry conſidered. Dial. V. Character of a learn- 
Book-Worm: Strictures concerning the different Genius of ancient and 
modern Education. Dial. VI. A Queſtion concerning Education and Non- 
Education, or the reſpective Influence of Nature and Art. Expedients pro- 
poſed to give a Freedom and Largeneſs of Compaſs to Education. The 


Socratic Method recommended. Dial. VII. Characters of Atticus and Cleo- 


ru. Female Excellencies pointed out. Ancient and modern Manners. The 
true Genius of Philoſophy. Dial. VIII. Faults in Education, illuſtrated in 
the Character and Conduct of a private Family. I he Sources of Folly _ 
and Vice in the Conduct of Life, traced. The Plan or principal Out- Lines 
of Education in the firſt Period of Life, eſpecially with reſpect to the I- 


tellectual or Rational Part. Dial. IX. A philoſophical Rhag/ady concern- 


ing the Being and Providence of Gop. Obſervations of the Club on zz. 
The Uſe and Advantage of the Study of Nature in Education. Dial. X. 
nel of the Plan of the 8th; concerning the Moral and Religions Part 


of Education, The Queſtion examined, How Moral Afociations are 


„ made, and how they are to be directed, ſo as to form the mot vir- 


* tuous Habits ?”” Ancient Education political, Dial. XI. Fables and A. 


legories, their Origin, Uſe and End in Education. 'The Cauſes enquired 
into, why they were more uſed in Ancient than in Modern Times. A 
Story in private Life, ſnowing the Effects of Education. 

2. An Enquiry into the Life and Writings of Homer. In 12 Sections. 
The Book is properly an Anſwer to this Queſtion : ** By what Fate, or 
«* Diſpoſition of Things it has happened, that no Poet has equalled him 
« for 2700 Years, nor any, that we know, ever ſurpaſſed him before?“ 
Sect. I. An Enquiry into Hamer's Country and Climate. II. Into the pub- 
lic Manners of his Nation. III. Into his Language: Origin of Myguage. 
IV. Into his Religion : Origin of the Grecian Rites. V. into the Manners 
of the Times : ancient and modern Manners compared. VI. Into the In- 
fluence of ſuch a Conjuncture. VII. Into Homer's Education and Learn- 
ing: Hiſtory of Learning, and preceding Writers. VIII. Into his Character, 
Employment, and Manner of Life. IX. His Journey to Eg ypt : His Al- 
legories. X. His viſiting Delphi: Riſe of Oracles and Theology. XI. 


His Converſe with the Phenicians His Miracles. XII. His Subject: The 


Trojan War, and Wanderings of Ulyſſes, With a new Head of Homer, and 
16 Copper-Plates done by the greateſt ( Maſters: As alſo a new Map of 
Greece, and of the Countries known to the ancient Greeks about the Aye 
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of the Trojan War; their ancient Names, and firſt Inhabitants, with. 4 
Draught of the Voyages of Mere/aus and Ulyſſes. | 
3. All the Works of Horace, tranſlated into Engi Proſe, as near as 
| T ther with the Ori- 
ginal Latin the beſt Editions. Wherein the Words of the Latin Text 
are ranged in their Grammatical Order: the Ellipſes carefully ſupplied ; 
the Obſervations of the moſt valuable Commentators, both ancient and mo- 
dern, repreſented ; and the Author's Deſign and beautiful Deſcriptions full 
fet forth in a Key annexed to each Poem ; with Notes Geographical, 
Hiſtorical, and Critical: alſo the yarious Readings of Dr. Bentley. The 
Whole adapted to the Capacities of Vouth at School, as well as of private 
Gentlemen, In Two Volumes. Begun by D. Wat/on, and publiſhed by 
Dr. Samuel Patrick. To which is prefixed a Critical Diſſertation on Horace 
and his Writings. | | | 
4. Palladio Lane or the London Art of Building, in Three Parts; 
containing Geometrical Problems, &c. alſo the Menſuration of Solids, c. 
likewiſe the Prices of all the Materials, and the ſeveral kinds of Work: uſed 
by Bricklayers, Maſons, Carpenters, Joiners, Smiths, Plaiſterers, Plumbers, 
laziers, Painters, Paviours, the Prices of all ſorts of Iran-Work, Fc. with 


| many other uſeful things never before publiſhed. The whole exemplified 


on 52 Copper-Plates ; to which is annexed, to make the Book ſtill more 
compleat, the Builder's Dictionary, _—_— an Alphabetical Explanation 
of - Terms uſed in Architecture. By Milliam Salmon, jun. Price bound 
8 N 

5. The Art of Practical Meaſuring eaſily performed by a TWO Foot Rule 
which flides to a Foot; on which is the beſt Meaſure of round Timber, the 
common way; alſo the true Meaſure of round, ſquare, or other Timber, 
or Stone, Board, Glaſs, Paving, Painting, Wainſcot, &c. Gauging of Caſks, 
and Gauging and Inching of Tuns; containing brief Inſtructions in Deci- 
mal Arithmetick. 'The way of uſing the Logarithms, according to Mr. 
Townly. The Uſe of a new Diagonal Scale of 100 Parts in a quarter of an 
Inch, applied to Gunter's Chain. By Henry Copgeſhall, Gent. To which 
which is added, in a conciſe Method, the Uſe of Scammoxxis Line, for 
finding the Lengths and Angles of Hipps and Rafters, &c. at any pitch. 


Tiluftrated by Schemes, done from Copper-Plates, in Frames that are Square, 


Bevelling, or Tapering. The whole carefully Reviſed. Corrected and made 
Eaſy to the meaneſt Capacity. By J. Ham. The 6th Edit. Price bound, 1 5, 

6. Leybourn's Trader's ſure Guide, being Accounts ready caſt: up, pro- 
per for all forts of Tradeſinen that deal by Wholeſale or Retail, alſo for 


- Artificers. Price 15. 64. 


7. A Compendious Grammar of the Engii/s Tongue. In which, while 
ſeveral tedious unneceſſary Rules are omitted, the Subſtance of what an 
Engliſs Grammar need to contain in it, is reduced to a ſhort Compaſs ; 
a ſome uſeful Remarks, as to the Original of our Language, &. are 
interſperſed. Price Sixpence, | geg 

8. A Treatiſe of Practical Arithmetick. Both 2 and Fractional; 
with the Menſuration of all ſorts of Bodies, both Superficially and So- 
lidly. The Whole after a new Method. Price bound, 25. 6 d. 

9. A Treatiſe of Fractions in two Parts. Part iſt, Containing the whole 
Doctrine of practical common Fractions, with their Uſe and Application, 
handled at great length. Part 2d, Containing the Doctrine of decimal Frac- 


tions; together with moſt compendious and eaſy Rules for managing Infinites, | 
Circulates and Approximates. The whole delivered in an eaſy Method. 


Price 25. 6d. Theſe two by Alexander Wright, M. A. | 
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THIS PLAY WAS EXHIBITED AT THE FUNE- 
RAL GAMES, GIVEN IN HONOUR OF L. XML 
LIUS PAULUS, BY QUINTUS FABIUS MAXI. 
MUS, AND P. CORNELIUS AFRICANUS. IT 
WAS ACTED BY THE COMPANIESOF L. AT- 
AND MINUCIUS | 
PROTIMUS. FLACCUS; THE FREED-MAN OF 
CLAUDIUS, COMPOSED THE MUSICK, 
WHICH WAS PERFORMED ON TYRIAN 
FLUTES. IT ISCOPIED FROM THE GREEK 
OF MENANDER, AND WAS FIRST ACTED 
UNDER THE CONSULSHIP OF L. ANICIUS, 


AND M. CORNELIUS. | 
ANNOTATIONS. 


— — 


* L. ZEmilii Pauli, This is the ſame 
LE milius Paulus ſo famous for his Victory 
over Perſeus King of Macedonia. He died 
in the Year of the City 593. 

2 Quos fecere Q. Fabius Maximus, P. 
Cornelius Africanus. This reading is the 
Correction of Muretus, from an ancient 
MS. he ſaw at Fenice. In former Editi- 
ons we find Q. Fabio Maximo, P. Cornelio 

Africans dilibus Curulibus, This, as 
Scaliger and others have obſerved, muſt be 
erroneous, For not the Curule Ædiles, but 
the Children and the Relations of the De- 
ceas'd, had the Care of the Funeral-Games, 
It is moreqver certain, that Scipio Africa- 
nus was not at this time Curule Ædile: For 
we are told by Aurelius Vifor, that the 
fame Year he ſued for the /Edileſhip, he 
was created Conſul, before he had arrivedat 
the Age required by Law; and this we 
know did not happen till the Year of the 
City 606, thirteen Years after the Death of 
his Father, and the Repreſentation of this 


Piece; Scipio being even at this time only | 


in his thirty Gxth Year, at which Age, and 
not before, it was permitted to ſtand Candi- 
date for the Ædileſhip- The two Perſons 
here mentioned as giving theſe Games to the 
People, were both the Sons of Afmilius 
Paulus, The firſt is here called Q, Fabius 
Maximus, becauſe he had been adopted by 
Q. Fabius Maximzs; and the other P. Cor- 


nelius Scipio, as having been adopted by the 


Son of the firſt Scipio Africanus. He too 
aſterwards, when in the third Punick War 
he had deſtroyed Carthage, obtained alſo the 
Name of Africanus. The Curule AÆdiles of 
this Year were Q: Fulvius Nobilior, and L. 
Marcius, 

3 Tibitis Sarranir, 
called Sor by the Phannicians, The Cartba- 
ginians, who were a Colony of that People, 
inſtead of Sor pronounced it Sar; from Sar 
it came to be called Sarra. Sarranus there- 
fore is Tyrian, or of Tyre; as in Virgil, 
Sarrano dormiat ore; Let him ſleep 
© on Purple of Tyre,” Sarranis Tibiis 
therefore is, as we have tranſlated it, on 

Tyrian 


Tyre was anciently 
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TITULUS u DID ASCALIA. 


ACTA LUDIS FUNEBRIBUS L. X- 
MILII PAULI, QUOS FECERE Q. FA- 


BIUS MAXIMUS, P. CO 
FRICAN Us. 
PR AEN ES TIN U8, 
TIMUS. MODOSFECI 


ORD O. 
EC comeadia 
fuit acta lus 
dis funebribus L. 
RNELIUS A-|A#milii Pauli; 


EGERE L. AT TIL IU Ii Ars, F. 
MINUCIUS PRO ,ν¼fſicanus 


ecere, L. Attiliu 
T FLAC c Ne, A. 


CLAUDII TIBIIS SARRANIS. FA C- Provmu e- 
TAE GRACA MENANDRU, L. AN Lg, Css di grit 


CIO, M. CORNELIO COSS. 
Graca Menandru; L. An icio, M. Cornelio Conſulibus, 


| }modos, tibiis Sar- 
ranis, Eft fact a d 


ANNOTATIONS. 


Tyrian Flutes ; that is, on equal left-handed 
Flutes, becauſe they were an Imitation 
the Muſick of Tyre, But here, as Madam 
Dacier obſerves, a great Difficulty ariſes : 
Theſe Tyrian or left-handed Flutes had a 
great Number of Holes, and gave a fhrill 
ſharp Sound, They were imployed always 
on . Occaſions of Mirth and Joy, becauſe 
their Mufick was briſk and airy, How is it 
poſſible therefore, that the Sons of Æmilius 
Paulus ſhould imploy this kind of Mufick 
in the Repreſentation of a Piece exhibited 
at the Funeral-Games given in honour of 
their Father? This can never with any 
Reaſon be ſuppoſed, The Title therefore, 
as that learned Lady obſerves, has not only 
been corrupted, but conſiderably changed, as 
might eafily be made appear. She therefore 
thinks we ought to read thus: Acta primum 
ribiis Lydiis, deinde tibiis Sarranis. Mu- 
fick at its firſt Repreſentation was performed 
on Lydian Flutes, and afterwards on Tyrian- 
Two equal right-handed Flutes were called 
Lydian, as being an Imitation of the Mu» 
fick of that Country, They had but a few 
Holes, and ſounded a deep Baſe, and were 
on that account made uſe of on Occaſions 
of Grief and Mourning, becauſe their Mufick 
was grave and ſolemn, After the firſt Re- 
preſentation, it was played with left-handed 
Flutes, doubtleſs becauſe 


; Occafions leſs mournful than this. More» 
over, that ſhe may not be accuſed of 
having propoſed this Emendation, without 
any apparent Ground for her Conjecture, the 
quotes the following Paſſage from Donatus, 
in his Preface to this Piece: Modulata ef 
autem tibiis dextris, id eft, Lydiis, ob ſe- 
riam gravitatem, qua fere in omnibus co- 
mædiit utitur bie poeta, Sep? tamen mu- 
tatis per ſcenam modis, cantica mutavit : 
qued fignificat titulus ſcenæ, babent ſubj as 
per ſonis literas M. M. C. The Mufick 
* which accompanied it in the Repreſenta- 
* tion was performed on right-handed 
© Flutes, or Lydian, on account of the 
Gravity of the Subject, which prevails 
very much in all cur Poet's Plays. Te- 
rence however afterwards charged the 
Mufick, as we learn from the Title, at 
„% the Foot of which, aſter the Names of 
% the Perſons, we ſee theſe three Letters, 
«© M. M. C. i. e. Mutatis modis cantici,” 
Theſe three Letters which Donatus tells us 
were in the Titles of this Play in his Time, 
are not now to be found, which is a yet fur - 
ther Proof that the Title is not entire. 

* L. Anicio, M. Curnelio Coſi. Under 
the Conſulſhip of L. Anicius Gallus, and M. 
Cornelius Cetbegus, in the Year of the City 


acted upon ſome | Chriſt, 


593, and 160 Years before the Birth of 


Ce 2 M. 


288. | E 
eARGUMENT 7 tbe Apetent, from 


MuRE TUus. 


M I CIO. and Demea were two Brothers, very unlike in their Tem- 

pers: Demea followed a Country Life, the other lived in the City : 
this laſt lived jingle, the other had married. Micio was naturally 
mild and gentle, Demea ſevere : the firſt behaved with great Meß- 
neſs even to Strangers, the other was rough to his own Family: Micio 
retained his Mildneſs even in Anger; Demea, at all times, looked flern. 
Demea had two Sons, the elder of whom, Æſchinus, Micio had adopted, 
and kept him with him in the City, giving him a very indulgent and libe- 
ral Education. The younger Cteſipho lived in the Country with his Fa- 
ther, under great Reſtriftions and Confinement. Mſchinus had been 
in love with ſeveral Courtezans, one after another, his adepted Father 
winking at all; frequently gave Entertainments, and in fine gave into all 
the Extravagancies of Life, not only freely, but even to a degree of Li- 
eentiouſneſs. At laſt 1 fo far, that meeting one Night, when 
he was drunk, a young Virgin, Pamphila by Name, poor indeed, but vir- 
tuous, and of a good Family, whom her Mother Soſtrata, a Widow, 
educated chaſtly, and with all the Care ſbe could; he offered Violence to 
ber, and got her with Child. Afterwards he came to her Mother, beg- 
ging Forgiveneſs, and promiſing to take the Girl he had abuſed to Wife. 
In Conſideration of this Engagement, ſhe pardoned his Offence, and kept 
it ſecret, Cteſipho, as he came ſometimes to the City, chanced to fall 
in love with a certain Muſick-girl. Miſchinus, to prevent this matters 
taking Air, or coming to the Ears of his Father Demea, transfers the 
whole upon himſelf. But at length, when the Cock-bawd, who had the 
Diſpoſal of this Girl, demanded that the Sum, at which he valued her, 
Should be immediately tel dium, or threatned to ſell her to another; 
Cteſipho, reduced io the highe/t Deſpair, was deliberating with himſelf 
about leaving his Country ; when Æſchinus, whom neither fear nor 
ſhame held in awe, underſtanding the matter, he forcibly entered the 
Cock-bawd's Houſe, and, after beating and abuſing him and his Fami y, 
carries off the Girl, and gives her to his Brother. The Neiſe of this 
Accident ſoon runs thro the City ; Demea comes to Town, accuſes his 
Brother, exclaims and appeals to Gods and Men, that it was wholly 
thro Micio's fault, that Aſchinus was become ſo diſſolute, intemperate, 
given to Wine and Women, and in a-word, had abandoned himſelf to 
every thing that was bad. He thanked the Gods, that he at leaft, who 
lived in the Country with him, was temperate and frugal, minded both 
his Fortune and Reputation, and never ſo much as thought of thoſe Ex- 
ceſſes ; ſo great was the a between his Manner of training up his 
Son, and his Brother's. Micio endeavours all he can to pacify him, and 
had actually accompliſbed it, when another Accident fell aut, which raiſed 
yet greater Difturbances. The Story of the Mufick-girl, whom Æſchinus 
had carried off by Force, is brought to the Mother of Pamphila, who was 
fo far gone with Child, that ſbe was at this very time in Labour. 


What 


* 


"AW 
M. Antonii Mureti ARGUMENTUM. 


1M! CIO, et Demea, duo diſſimillimo 8 inge nio fuere : ille ur- 
banam vitam ſecutus eft ; hic ruſticam : ille celebs vixit; hue 
uxorem duxit : ille ingenio leniſfimo ; hic aſperrims © le mitts etiam in ali- 
ents ; hic ſævus etiam in ſuos : ille etiam in ira placidus; htc etiam citra 
iram ferox. Erant Demeæ filii duo : ex quibus natu majorem & ſchinum ſibi 
adoptavit Micio, eumque ſecum in urbe liberaliſſime indulgentiſſimeque edu- 
cavit. Minorem Cteſiphonem ruri ſecum ſevere imprimis ac reſtricte habuit 
pater. Mſchinus multas meretrices, patre ad omnia connivente, adamavit; 
multa convivia celebravit; qua denique juventus fert, ea omnia, non. 
libere modo, ſed etiam licenter exercuit. Paſtremo uſque eo progreſſus eſt: 
in virginem pauperculam quidem, ſed bonam, bonis prognatam, Pam- 
philam nomine, quam mater Sgſtrata vidua ſandte ſecum et pudice, ut po- 
terat, educabat, noctu temulentus quum incidiſſet, vim ei attulit, gravi- 
damgue fecit. Venit poſtca ad matrem illius, vemam petens, polli- 
cenſque ſe puellam uxorem ducturum. Ea fide data, et ignotum eſt, et 
tacitum. Ctefipho, cum in urbem interdum ventitaret, ipſe quoque ci- 
thariſtriæ cheſlan amore correptus gſt. Totam ejus rei famam, ne qua 
emanaret, ac perveniret ad Demeam, in ſeſe Aſchinus transferebat. 
Tandem, guum leno, puellæ dominus, aut pecuniam ſibi, quanti ea erat, 
vellet in manum dari, aut ſe eam alii venditurum minitaretur, addu- 
Aus in ſummam deſperationem Cteſipho, jam de relinguenda patria cogita- 
bat : quum A ſchinus, re intellecta, qui nullo neque pudore teneretur, 
negue metu, domum lenonis per vim ingreſſus eſt, et ipſum, et familiam 
contudit pugnis, puellamgue per vim abreptam, tradidit patri. Spargi- 
tur tota urbe rumor, venit Demea, Micionem objurgat, inclamat, te- 
flatur deos atque homines, quod difſolutus, quod intemperans, quad vinaſus, 
quod ſcortator, quod nullius bone rei Æſebinus foret,omnem in Micione uno 
herere culpam. Dis gratias agere, quod ille ſaltem, quem ipſe ruri ha- 
beret, frugi ac temperans efſet ; rei ſtuderet, et fame ; illarum rerum 
mbhil ne cogitaret quidem : tantum videlicet intereſſe inter ſuam & fra- 
tris diſciplinam. Placat hominem, quantum in ſe eſt, Micio ; jamque 
ſe ab eo expediverat, quum ſuperuenit aliud, quod majores etiam tumul- 
tus excitaret. Raptam ab Aſchino cithariſtriam, perfertur ad ma- 
trem Pamphile ; que quidem Pamphila ita erat ad pariendum vicina, 
ut jam e dolore laboraret. Quid faceret miſera? mutatum A ſchini 


animiam, 


390 . "ww ARGUMENT. 
What could the wretched Mother do? She imagined that Fiſchinus's 


Mind was changed, and ſbe and her Danghter perfidioufly abandoned. 


She ſends Geta, a Servant, who alone ſupported, in the beſt manner he 
could, that diſtreſſed Family, to Hegio, a Relation of Pamphila's, and 
erfers him to lay the Caſe before him as it really was. Mean time, 
Demea had heard that his own Cteſipho o was preſent at this Rape; 
end now he was all in a ferment, when Syrus, à Slave of great Cunning, 
eontrives a Tale to bring him to Temper : That Cteſipho indeed had come 
from the Country, but with a deſign to reproach Æſchinus; that he 
. had ſaid a great many ſevere Things to him, in the public Forum, and 
efterwards returned to the Country, to mind his Employment there. 
mea could ſcarce refrain from Tears, and congratulated himſelf, that 
| be had one Son at leaſt, who was an Example of his Father's Strifneſs, 
I his Return to the Country, he chances to meet with Hegio, by whom 
he is informed of the Rape committed Pamphila, by ZEſchinus, 
Lein put into a Rage, while he is in queſt of his Brother, upon whom he 
might vent all bis ill Humour, be meets with one coming from the Country, 
| 2 inquiring concerning his Son, he learns that he was not at 
ome. He returns to Syrus, by whom a new Fiction is formed to flop 
bis mouth. He then asks where he is moſt likely to find his Brother; 
end receives ſuch an Anſwer, that the unfortunate old Man, giving tos 
much Credit to him, in vain hunts after him over all the City. can 
time, Micio, informed of every thing by Hegio, had himſelf gone to the 
Women, ſoothed their Afliction, removed their Tears, and put an end to 
all their Griefs, by promiſing that he would confirm the Marriage be- 
tween Pamphila and Aſchinus, Demea comes, when nothing but 
Netſe, Chiding, and Reproaches are to be heard. Even before him too, 
ene of the Slaves unzwares names Cteſipho. When 1 ſuddenly 
into the Houſe, he finds him, whom be believed minding his Buſineſs in 
the Country; fitting and drinking with his Miftreſs. This makes him 
perfettly furious. When he exclaimed till he was wearied, at length, by 
a peaceuble and mild Speech of Micio, he is ſo far ſoftened, that lay- 
ing aſide bis wonted Severity, he thinks of becoming courteous, affable, 
and calm, Therefore, not only by his Permiſſion, but even at his Deſire, 
Pamphila fg carried hwme, the Nuptials are celebrated, and the 
Cock-bawd receives the Price of his Mufick-girl : Micio himſelf takes 
to Wife Soſtrata; Hegio has a Competency aſſigned him to live on; and 
Syrus with his Wife Phrygia are made free. When Micio, and all 
the reft, but eſpecially Micio, were admiring at this ſudden and un- 
expected Change; Demea concludes the Play with a grave and aſfeci- 
ing Speech : That if they had a mind to throw away their Fortunes, or 
waſte their whale Subſtance in Banqueting, Whoredom, and Debauche- 
ry; that leſs concerned him than athers, as he had probably a ſhorter time 
to live: but if they would ſubmit to be corrected in time, or would bear 
with gentle Admonittons, and moderate Reſtraints, he was probably the 
Man bejt qualified for that Province. At preſent, he indulges them 


in the Enjoyment of all their Defires ; and thus the Fable * 5 


1 Math. * PCI 4 


ARGUMENTUM, 391 


animum, ſe vero, filiamque ſuam proditas per ſummam perfidiam, ac de- 
ſertas putabat. Getam ſervulum, qui pauperem familiam ſolus, ut po- 
terat, alebat, mittit ad Hegionem, puellz cognatum, jubetque ei rem, ut 
erat, exponere. Interea audierat Demea, ſuum quoque Cte/iphanem in 
raptione adfuiſſe : jamque totus in fermento, ut aiunt, erat : quum ei 
Syrus, ſeruus vaferrimus, mendaculum adſpergit; veniſſe guidem rurs 
Crefidbanem, ſed veniſſe objurgatum & ſchinum; multa ei medio foro ma- 
la dixiſſe, deinde rediiſſe rus in prefetturam ſuam ; lacrumare gaudi 
Demea, et gratulari ſibi, quod umm ſaltem haberet, in quo extaret na- 
ternæ ſeveritatis exemplum, Dum rus redit, incidit in 7 — a quo 
de conſtuprata per vim ab AEſchins Pamphila intelligit. Denus com- 
motus, dum fratrem, ut in eum iram evomeret, quærit, obvium ' habuit 
mercenarium d villa, ex quo ſciſcitatus de filio, accipit, non efſe ruri. 
Redit ad Syrum, a quo ei rurſus nauum mendacium, velut a in os, . 
ne latraret, objicitur : querit, ubi fratrem reperire poſſit : id vero ita 
indicavit Syrus, ut infelix ſenex, dum illius verbis fidem habet, nequid-_ 
quam omne oppidum perreptaverit. Interea Micto omnium ab Hegione 
certior factus, ipſemet ad mulieres prefectus, jacentes jam et affiias 
erexerat, labantes et dubias confirmaverat, triſtitia ac marore confe- 
as recreaverat, pollicitus, ſe Ajchino Pamphilam uxorem daturum. 
Venit Demea, clamor, jurgium, convicia, Etiam eo prejente, ſervu- 
lus quidam Cteſiphonem per imprudentiam nominat. Ille quum ſubito per 
vim in ædes irrupiſſet, quem jampridem putabat rurt fodere, aut ara- 
re, aut aliguid ferre denique, eum accubantem cum amica, et ſuaviter 
potitantem deprebendit. Ibi vero tanta iracundia incitatus g, ut ar- 
deret. Satis diu wociferatus quum efſet ; tandem placita et compoſita 
Micionis oratione es perducitur, ut depoſita vetere ſevitia, benignus, af- 
fabilis, lepidus eſſe meditetur. Hague ipſo non permittente tantum, ſed 
etiam jubente, puerpera domum traducitur : fiunt nuptiæ * lenoni nume 
ratur argentum. Micio ipſe Soſtratam ducit uxorem : Hegioni datur, 
unde vivat : Syrus una cum Phrygia uxore manumittitur. Quum Mi- 
cio, ceterique omnes, ſed tamen præcipue Micio, illam tantam, tam 
inſperatam, tam ſubitam mutationem admiraretur, gravi & cordata 
oratione claudit fabulam Demea. Si omnia profundere, fi in omni li- 
bidine ac neguitia vivere, fi totam rem helluationibus, ſcortatianibus, 
largitionibus con ſumere libeat, nihilo id ſua magis, aliquanta etiam 
minus, quo 2 minus ætatis ſuperſit, quam aliorum intereſſe : ſin cor- 
rigi ſe in loco et modice corceri atque admoneri velint, eum eſſe ſe, qui 
id preſtare paſſit. Permittuntur ei omnia, ita fabula concluditur. 


PERSONS of the PLAY. 


The Speaker of the PRO LO OG UE. 
Mc 1 o, an old Man, Brother to Demea, and Father by Adoption 
to #ſchinus. 
DE u EA, an old Man, Brother to Micio, and Father to Accbinus 


and Ctefipho. 


Eschlwvs, a Youth, the Son of Demea, and adopted by his 


Uncle Micro, 
CTESIPH oO, a Youth, Brother to Eſchinus, 
So8TRA TA, Mother to Pamphila. 
PAMPHILL A, the Daughter of Sofrata, #ſchinu's Mifres, 
CanTHAR A, Pamphila's Nurſe. 
HE G1 o, an old Man, Pamphila's Kinſman. 
GET A, Servant to Seftrata. | 
SAN N10, a Cock-bawd. 
Dro wm o, Servant to Micio. 
S TRS, Servant to Mſchinus. 


MUT ES. 


Bag vTo. 

PARM EN o, a Servant. 

STORA X, a Servant, | | 
AMus1icx-Girr, Ctpho's Miſtreſs. . 


ScRNE, ATHENS, 
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DRAMATIS PERSONA. 

PROL O OusGV. 
Micro, ſeex, frater Demes, pater adoptions Æſchini. 
DE ME A, ſener, frater Micionis, pater Æſchini & Ctę 
AsCHIN ve, e, filius Demeæ, ſed adoptatus & patrus Mi- 

. Clone, na | 
Cre HO, 2 Frater Æſchini. 
SO08TRAT A, mater Pampbilæ. 
PAM HIL A, filia Sgfiratæ, amica & ſchini. 
OCANTHAR A, nutrix Pamphilæ. 
HE 6 10, ſenex, propinguus Pampbile. np; 
GEN A, ſervus Softrate. ok io 
SANNIO, ene. 2-4 | | 
DR 0M 0, ſervus Micionis. 
SY RU 8, ſeruus Æſchini. 


BABEBVYI O. * _ 5 N A 
PARMEN 0, ſervus. | 


STOR Ax, ſeruus. 
e ce mann 


| ee ATHENE. 


vol. II. nan 50 


5 
8 

N 2 : 3 
— . ] p 


_— 


U—— K — 


\ 


394 


The PROLOGUE. 


attack'd by malicious Criticks, and that his Ad vexſaries did 


W HEN the Poet found that his Writings were like to be 


all in their power to diſcredit the May, we are now going to 


act; he reſolved himſelf to make Un Appea 


to you, and leave it to 


your Judgment, whether what they repronch him with; is worthy of 


raife or Blame. . 


The =. "pg Avg is a Comedy writ by Diphilus. Plautus has 


rendered it into Latin, and cali'd. 


In the Greek of 


it Commorientes. 


Diphilus there is a Youth, who, in the Beginning of the Play, 


new Play that we are this Day to act before you... 


a Girl by force from a Cock-bawd. Fhis Plautus has left untouched, © 
and our Poet has transferred it Word far Word into his Adelphi, a 
it before you, Judge, therefore, 
whether this ought to be call'd a Theft, or if it is not rather recover- 
ing what another's Negligence had overlook'd. For as to what theſe 
envious Men alledge, that ſome of our 2 aſſiſt him, and 
write daily in concert with him; this, which they look upon as a2 
mighty Reproach, he 2 as his greateſt Praiſe, that he has it in 
his power to pleaſe thoſe, with whom you, and the whole People o 2 
Rome are ſo much pleaſed ; and melt Services in War, in Peace, 


and even in your private Affairs, have been ever with ſo much Frank- 


neſs offered and accepted. As to what remains, don't expect now to 


ANNOTATIONS... 
6 FSynapothneſcontes Dipbili comædia eft. 2 done by Plautus. But either he ſpeaks 


1 was the original Title of 
the 


f ſome other Piece which bore the fare)? 


Play. It is a Greek Word, of the fame Title, or in his Time the Learned were di- 


Signification as the Latin Commorientes ; Dy- 
ing together, It is not known what was the 
Subject of this Play, or how the Poet had 
conducted it. We only gather from the 


who were united in their Deaths. Dipbilus, 
the Author of it, flouriſhed about the Times 
of Menander, Pell. Paterculus gives the 
following Account of him. Lib. I. ſub fin, 
«© Una, neque multorum annorum ſpatio di- 
« viſa, tas, perdivini ſpiritus viros Eſchy- 
«© Jum, Sophoclem, Euripidem, illuſtravit 
, tragedias : una priſcam illam et vete- 
c rem Cratino, Ariſtophane, et Eupolide 
© comecediam : ac novam comicam Menan- 
4c drus, æqua leſque ejus ztatis magis, quam 
* offie, Philimon ac Diphilus, et invenere 
© intra pauciſſimos annos, neque imitan- 


da reliquere,” 


7. Commorientes, Plautus, we are told, tran- 
ſlated this Play, and intitled it Commortentes, 
which is the Latin Name correſponding to 
that of the original Synapetbneſcontes, Varro 


tells us that the Comedy of this Name was 


vided in their Sentiments; forge aſcribing it 
to Plautus, others to Agquiltus, 


that was, the Authority of Terence ought to 


9 In rina fabula, We ought to obſerve 
the Manner of Expreſſion here uſed, in pri- 
ma fabula, which, as Donatus rightly ob- 
ſerves, ſtands for in prima fabule parte. 
This is a Liberty very frequently taken by the 
Latin Writers, and of which innumerable 
Examples might be given, Cic, pro Roſe, 
Amer. 44. In extrema oratione nofira, judi- 
ces, audietis, And Epift. ad Att. 5. 16. 
Appius, ut audivit nos wenire, in ultimam 
provinciam ſe conjecit. 

| 10 Exm bic locum ſumfit fbi in . 
We are to obſerve here, that the 4 of 
Terence is not a Tranſlation of the Synoporh= 
neſcontes of Diphilus, but that the Part of 
it here mentioned, which Plautus had omit- 
ted in his Tranſlation, had been inſerted by 
our Poet in this Play, which is tranſlated 


from one of Menander's, call'd the Adeiphei, 
- 


However 


go a great way, Tbe Play itſelf is now 
Title, that there were ſome Perſons in it] loſt 
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OST And poets gag 
Ab iniquis obſeryari, & a 


Rapere in pejorem partem, quam 


mus; : 


* 


Indicio de ſe ipſe exit: vos eritis judices, 
Laudine an _ duci factum i . | 
apothneſcontes Diphili comœdia eſt: 
m Commorientes Plautus fecit ſahulam. 
In Greci adoleſcens eft, qui lenoni eripit 
Meretricem, in prima fabula. eum Plautus locum 
Reliquit integrum : eum hic locum ſumſit ſibi 1 
In Adelphos: verbum de verbo expreſſum extulit. 
Eam nos acturi ſumus novam : pernoſcite, 


Furtumne factum exiſtumetis, an 


Reprehenſum, qui præteritus neglegentia eſt. 
Nam quod iſti dicunt malevoli, homines nobiles 15 
Eum adjutare, affidueque una ſcribere : 

Quod illi maledictum vehemens eſſe exiſtumant, 


Eam laudem hie dueit maxumam, 


Qui vobis univerſis, & populo placent ; 
Quorum opera in bello, in otio, in negotio, 2 
Suo quiſque tempore uſu” eſt fine ſuperbia, 


hinc ne exſpectetis argumentum 


* CT 7 
Py - 


o RDO. 


825 


Cripturam ſuam Of quam poeta 
verfarigs. . pt, K 
acturi ſu Lek ab iniquizs, et 


ertt inditio de ſe 3 
wor eritit judices, 
| oporteatne id | fa- 
Sum duct illi landi 


an vwitio. 


Dipbili : 
Plautus fecit eam 
abulam Commort- 
entes, In Graca 
comcdia ef# ad- 
leſcens, qui in pri- 
ma fabula eripit 
meretricem lenont, 
Plautus religuit 
eum locum integrum, 
Hic noſter poeta 
umſit eum locum 
ibi in Adelpbos : 
et extulit verbum 
expreſſum de verbo. 
Nos ſu mus afari 
eam comeadiam no 


locum 


cum illis placet, 


fabulz : 


vam : pernoſcite exiflimetiſne ſurtum eſſe factum, an locum reprebenſum, qui eft preteritus 


negligentia Plauti. Nam 
ſeribere una ;: 


dem, cum 


quod ifti malevoli dicunt, homines nobiles adjutare eum, affidueque 
ved illi exiſtimant eſſe vebement maledictum, hic ducit cam maximam lau- 
placet illit, gui placent nobis uni ver fit et populo. Quorum opera quiſque eſt uſus 


ſuo tempore in bello, in otio,in negotio, fine ſuperbia. Debinc ne expeFetis argumentum fabule : 


ANNOTA 

a Greek Name, fignifying the Brothers. 
15 Homines nobiles. Scipio, Læliut, and 
Furius Publius, See the Life of the Poet. 


TIONS. 


ſo ſhort a time, become ſock a Maſter of 
all the Graces and Beauties of ſo difficult a 
Language, as to have remained always un- 


15 Fam laudem bic ducit maxumam. Te-| rival'd in this Point, even by the native 


rence does not here deny the Charge brought 
againſt him, that theſe great Men affiſted 
him in writing his Comedies: It was a 
Charge that did him great Honour. For my 
own part, ſays Madam Dacier, I am per- 
ſuaded that Terence's Modeſty on this Occation 
did not proceed either from the Honour 
which he imagined was done him, or a 
Deſire of pleaſing and flattering his Friends, 
but from the mere Force of Truth. For it is 
highly probable that theſe great Men, di- 
ſtinguiſhed alſo for their Politeneſs, were 
concerned in the Compoſition of theſe Plays. 


Writers themſelves ? 

20 In bello, in otio, in negotio, Com- 
mentators tell us, that in bello regards Sci- 
Pie, who was a renown'd Captain; in otio, 
Furius Publius, a great Politician z in nego- 
tio, Lelius, who was accounted one of the 
wiſeſt Men in the Republick, and to whom 
almoſt all the City applied for his Advice in 
their private Affairs. 

21 Sine ſuperbia, I confeſs I am at a loſs 
what to make of this fine ſuperbia; nor do 1 
ſee how it can come in with any ſort of Pro- 
priety. Eugrapbius paraphraſes it: Quorum 


Iz it likely that a Carthaginian ſhould, in| 


e unuſquiſque D 4 zaun, " 


87 
Fi 
i! if 
8 . 
1 
Fit 
15 bd 
' ' 
1 
b 1 


encourage the Poet to In 
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hear from me the Subject of the Play; the two Old Men, who come 
firſt, will let you into it in part, and the reſt will gradually appear in 
the Repreſentation, Do you, by a candid and impartial Attention, 
duſtey in writing. 


2 ANNOTATIONS. © 
fine aliqua eorum ſuperbia, In the ſame ] pears to me to be extremely flat. 2 
2 Madam Dacier too tranſlated it: Pas Facite, aquanimitas 3 ad ſeriben- 
% And who in Peace and in War, and alſo dum augeat induſtriam. Veftra, ſays Dona- 


% in your private Concerns, have rendred tut, is wanting here to compleat the Senſe : 
<< to the Republick in general, and to every facite, ut veſira aquanimitas augeat induſtri- 
one in particular, the moſt conſiderable am poete ad ſeribendum. But Dr. Bentley 
« Services, without becoming on that ac- | thinks that not a fingle Word only, but a 
count the more haughty or overbearing.” | whole Verſe is here wanting, which he thus 
This 8 the only Turn that can be | reſtores 2 


givea to 


ords, and yet after all it ap- — 


Acer 


, 


7 PpPROLO GUS. "295 
Senes qui primi venient, hi partem aperient : | 45 fe, qui primi 
In — partem oftendent, Facite, æquanimitas *. a — 
Poetæ ad ſcribendum augeat induſtriam. 25|pertem — 


Facite, ut veſtra æguanimitas angeat induſtriam poetæ ad agendum, 
ANNOTATIONS, 


— Facite, equarimite: It is a known Practice of Terence, in writ- | 


e veflra, adjutrix noſlre in- ing Prologues, to borrow from himſelf, 
ftrie, | Thus we find three ſucceflive Verſes in the 
Poet ad ſcribendum aug cant induſtriam. Prologue to the Heautontimorumenss, ro- 
Thus in the Phor, 35. _ peated in that of the Hecyra · But though all 


| this may be, the Senſe is compleat without 
Bonitaſque wefira adjutans, atque æguani- this interpolated Verſe ; and it is evident 


Wigs, that the Doctor, without any Foundation for 

And Prologue to the Hecyra 24. his Conjecture, has collected it himſelf from 

nta intelligentia the other Prologues, and adapted it to chime 
Sedabit, þ crit adjutrix nf indyfiria.|in here, , | 


ACTUS 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
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Ac 'L SCENE L 
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i OE TT Thioireges: ah 27 ok 

Micio diſcovers @ great deal of Solicitude for bis adopted Son 
Eſchinus, becan/e he had not returned from a Supper be 
+ bad been at the Night before. Pram this Scene toa gue may 
learn bow Children are to be train'd up, in which. be 
. | thinks Gentleneſs of far greater ſervice than Harſhueſs and 
Severity. | " 0 W Wand 

* | ; 110. N 


TO RAX——Eſchings, I find, did not return laſt Night froni 
8 Supper, nor any of 


the Servants who went to ſee for him. It 

is, indeed, a true Saying: If you are abſent any where, or chance 

to ſtay longer than ordinary, better thoſe things happen to you, which 
your Wife ſays, or fancies in her Reſentment, than what tender Pa- 
rents are apt to ſuſpect. Your Wife, if you are out late, fancies you 
have picked up a Girl, or a Girl you, or that you are at the Tavern, 
or in ſome party of Pleaſure, and that you make yourſelf quite hap- 
py, while ſhe is uneaſy and pines at home. But for me now, what 
Apprehenſions am I under, becauſe my Son is not return'd? How 
anxious, left peradventure he may have catched cold, or had a Fall, 
or broke ſome Limb? Good Gods ! that a Man ſhould ſet his mind 
- fo much upon any thing, or admit it fo far, as to become dearer to 
him, than he is to himſelf! Nor is this Boy, indeed, my Son, but my 


Brother's : one, who is of a Temper very different from mine, E- 
ven from my Youth,T have courted Eaſe, and the quiet Enjoyments of 


ANNOTATIONS. oP 


We are to ſuppoſe, that at the opening of 
this Scene, Micio was ſeen coming out pretty 
early in the Morning, and turning about calls 
upon Storax, who not anſwering, he thence 
concludes, that Æſebinus had been abroad 
all Night. This leads him to a Train of 
Reflections, which the Poet has with great 
Judgment fo contrived, that they flow na- 
turally from the Circumſtances in which we 
muſt ſuppoſe Micio an indulgent tender- 
hearted Father to be, and at the ſame time 
let the Spectators into ſo much of the Plot 
as was neceſſary to enable them to underſtand 
the Defign and Intention of the ſeveral 
Scenes, as they ſucceeded one another. For, 
firſt, he begins with expreſſing the Uneaſi- 
neſs he felt at his Son's not having returned 
home, This naturally leads him to wonder 
how Men ſhould fo far concern themſelves 
for others, as in a manner to put their Hap- 
pineſs in their power. The Caſe was ftill 
more particular with him, as this ſcbinus, 


who gave him fo much Trovbie, was * 


2 


only by Adoption, but in reality his Brother 
Son. This of courſe introduces the Mention 
of that Brother; he obſerves his particulay 


Temper, how contrary to his own, and of 


conſequence in how different a manner they 

trained up the two Youths that were under 

their ſeveral Care. Thus the Reader is let 

— into the whole Scheme of the 
ay. 

* rediit hae nocte à coma 
Eſcbiaus. This Verſe, as Donatus obſerves, 
is by ſome mark'd with a Point of Interroga- 
tion. Did Æſcbinus return laſt Night from 
Supper, Storax ? But this, however it may 
be defended, is not the Turn which Come 
mentators generally chooſe to give the Words, 
Micio, coming out of his Houſe pretty early 
in the Morning, calls upon Storax, one of 
the Servants who had been ſent the Night 
before to wait upon AÆſcbinus home: and 
finding that nobody anſwered him, he 
judges by that, that none of them had yet 
returned, neither Maſter nor Servants. 
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p. TERENTIT ADELPHL 
„ ACT-USL $CENATL:. 
mid end: ARGUMENTUM... 5 
Mic io offtndit fe admodum eſſe ſolicitum de Æſchino adoptivo, 


" quod non dum de cænu befterna redierat. Tum ex bac cana- 
" ratia edutandi liberos peti poteſt, quos lenitate potius quam 
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Alſperitate aut vi inftruendos praſeribit. 


0 


Micro. F 0 
OR DO. 


IN TORAX. non rediit hac noQe a cork ZElchi-] Sar ar g 


. 


a 2 
ner quiſquem ſer- 
2 . 1 


Neque ſervulorum - quiſquam, qui advorſum 


1 | 4 , 1 ö vu lor um, gut 2 
Proſecto hoc vers dicunt: Si abſis uſpiam, ec an 25 
Aut ibi ſi ceſſes, evenire ea ſatius eſt, 2 vere 5 Si ah 3 
Que in te uxor dicit, & que in animo cogitat DDr 
Irata, quàm illa, quæ parentes propitii. X — — 
Uxor, ſi cefles, aut te amare cogitat dicie , in 4% 
Aut tete amari, aut potare, aut animo-obſequi, 9 cog1= 
Et tibi bene eſſe ſoli, cum fibi fit male. | ile, „ 
Ego, quia non rediit filius, que cogito ? I O[propicrt - cogitane, 


Quibu nunc ſolicitor rebus? ne aut ille alſerit, 
[Rituere, aut 


Aut uſpiam ceciderit, aut perfregerit 
Aliquid. vah, quenquamne hominem in animum in- 


Para 2 te parare, a 
ares quod fit carius,” quam ipſe eſt ibi! 14% anime, os 
Atque ex me hic natus non eſt, ſed ex fratre. is adeò bone abt ſally, 


cum fit male fibs. 


Diſſimili ſtudio eſt. jam inde ab adoleſcentid, Ego, quia filius 


non yediir, nie copito  Quibus rebus nunc ſolicitor # Ne aut ills alſerit, aut ceciderit uſpiam, 
ant pe it eligaid.' Vnb, 
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D e bominem inflituere in animum, aut * 7 | 
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Hence he ſays to bimſelf, al _ rediit, &c.ifavit Veſpa Terintius, quod enm bracbivns 


AE ſehinus, I find, did not return laſt Night. 
2 Advorſu m icrant. To defend their Ma- 
ſters, and wat upon them home. The Ser- 
vants o whom this Office was afligned, 
were termid properly Adver ſi tores. 

> Aut \prefregerit aliquid, This is the 
reading we 'conftantly find in all Manu- 
ſcripts, nor is there any Neceſſity for altering 
it, as ſome have raſhly pretended to do, ſince 
it is a manner of ſpeaking patronized by the 


regifſe dicertt, Phad. 5. , 8. 

7 aaa bn Fee tibiam.' 

We have here, as Donarus obſetves, an Ex- 
ample of Tendetneſs and Affection carried to 
exceſs. Micio dreads for his Son, tough 
now advanc'd to Manhood, "Accidents that 
are wont only to befal Children. | 


13 Quenguarne bominem in animam in- 
Pituere, aut parare, The disjunctive Por- 
ticle aut makes it evident, that the Poet 


beſt Authors. Liv, Lib, aa. 20. Naves means here to expreſs two diſtin things: 
cnmes, "que nen aut perfregerant proras, hit- In animum inflituere, to receive into ſuch a 
tore illiſas, aut carinas fixerant wadis, reli- Degree of Favour, or, as Madam Datier 
gatas puppibus in altum \extraxere, And Ci-  exprefles it, placer dans fin cur. Pavare 
cero de\Oratbre, 2. 62. Ut in illum Titium, again, to receive into his Houfe, The Word 
gut 9 pile luderet, et idem figna ſa- was often uſed in Matters of Commerce, 
cra neu frongere puraretur,  gregaleque and was of the ſame Import as emere. 80 
eum in campum non veniſſe requirerent, nn, Cic. ad Att. 12, 19. Cogito +: 

iberim 
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a Town-Life, and, what Men of Pleaſure count a Happineſs, have al- 
| ways lived fingle. He again, is quite the reverſe of all this. Has 
| lived in the Country, been always ſparing and laborious, married, 
and had two Sons, Of theſe, I have adopted the eldeſt : bred him 
| - up from a Child, kept him with me; and loved him as my own : he 
1 is how my whole delight, and what alone I hold dear: and 1 do all I 
| can too, that I may be equally dear to him. I give, I overlook 
things, I don't think it neceſſary to exert my Authority on every oc- 
4 caſion. In fine, I have accuſtomed my Son not to conceal from me 
4 thoſe little Extravagancies natural to Youth, which others are at ſo 
i much pains to hide from their Parents. For he who once dares to lye to, 
% or deceive his Father, will much more do ſo by others. And Ithink 
it the more prudent way, to hold Children to their Duty, by the Ties 
of Modeſty and Honour, than the Reſtraints of Fear. In this, my 
Brother and I differ widely, nor is he at all pleaſed with my Manner. 
He often comes to me, loudly —_— hat are you about, ico? 
« Why do you thus ruin the Youth ? Why does he drink? And Why 
4 do you ſupply him in all theſe extravagant Expences? You indulge 
< him too much in fine dreſs: you're quite filly in doing fo,” Wh 
truly, he himſelf is much too ſevere, beyond what is either juſt or 
reaſonable. . And, in my Judgment, he deceives himſelf greatly, to 
imagine that an Authority eſtabliſhed by force, ſhould be more laſt- 
ing, or of greater weight than that which is founded on Friendſhip. - 
For in this manner do I reaſon, and thus perſuade myſelf to believe: 
He that does his Duty thro' mere Motives of Fear, will be upon his 
Guard no longer, than while he thinks there is danger of his being 
diſcovered. But if he can hope to eſcape Notice, he returns to his 
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Tiberim bortos aligust farare, Hence the\ribus ſunt, gui uxorem ducunt cum magna do- 
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Word very aptly expreſſes one received into a 
Houſe or Family by Adoption, as that Ce- 
remony carried in it ſome Reſemblance of an 
AR of buying. : 

17'Ego banc clementem vitam urbanam. 
The Expreſſion here appears to me re- 
markable: Vita clemens inſtead of vita gui- 
eta, otioſa, tranguilla. Plautus uſes the 
word clementer in the ſame Senſe, Stichus 
4. 1. 26. 

Hediene exoneramus navem, frater? PA. 
Clementer volo. 

% Do we unload the Ship to-day, Bro- 
ther ꝰ PA. With all my heart, Dacter. 

18 Er, quod fortunatum iſti putant. Theſe 
Words are of ambiguous Signification, and 
aceordingly have been explained differently. 
Some by iſi underftand thoſe of a contrary 
Character to Micio, thoſe of Demea's Diſ- 
poſition and Torn. 
run thus: Irorem nunguam babui, quod 
(ſeilicert uxorem habere) t fortunatum pu- 
tant : ifti, ui mei diſſimiles fludio & mo- 


* 


te, gui liberis dant operam, gui pofteritats in- 


If fo, the Sentence muſt | 


ſerviunt, Others, with more Reaſon, con- 
nect ii with the Verſe immediately preced - 
ing ii urbani, thus: et nunguam babut 
uxorem, quod iſſi urbani putant fortunatum, 
The Senſe, a ing to this, is compleat 
without any Strain, and exactly agreeable. 
to Micio's own ' Notions, ** And what 
* thoſe of my Way of Life, who love Eaſe 
“ and the Town, think a Happineſs, I have 
% never married. It ſeems incongruous, to 


{ſuppoſe Micio here making the Oppoſition 


between his own and his Brother's Senti- 
ments, when he begins it expreſly and for- 
mally in the next Sentence, and mentions 
this very Article : 
Ille contra, bac emnia : 

Ruri agere vitam, ſemper parce ac du» 

riter 

Se babere : uxorem duxit. 

0 Non neceſſe babes omnia pro mes jure 
agere Donatus here takes occafioh to di- 


| ſtinguiſh between jus and eguitas, Fus, os 
F > * 
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Ego hanc clementem. vitam urbanam atque otium 


Secutus ſum: &, quod fortunatum 


Uxorem nunquam habui. ille contra, hc omnia: 
Ruri agere vitam, ſemper parce ac duriter 

Se habere: uxorem duxit : nati filii 

Duo. inde ego hunc majorem adoptavi mihi: 


Eduxi 2 parvulo, habui, amavi pro 


In eo me oblecto: ſolum id eſt carum mihi. 
Ille ut item contra me habeat, ſacio ſedulo: 
Do, pretermitto, non neceſſe habeo omnia 
Pro meo jure agere : -poſtremo, alii clanculum 
Patres que faciunt, quæ fert adoleſcentia, 


Ea ne me celet, conſuefeci filium: 


Nam qui mentiri, aut fallere inſuerit patrem, aut 
Audebit, tanto magis audebit cæteros. | 


Pudore & liberalitate liberos 


Retinere, ſatius eſſe credo, quam metu. | 
Hæc fratri mecum non conveniunt, neque placent. 


Venit ad me ſæpe clamitans, Quid 


Cur perdis adoleſcentem nobis ? cur amat ? 
Cur potat ? cur tu his rebus ſumtum ſuggeris ? 
Veſtitu nimio indulges: nimiùm ineptus es. 
LNimiùm ipſe eſt durus, præter æquomque & bonum 
Et errat longè, mea quidem ſententia, | | 
Qui imperium credat gravius eſſe aut ſtabilius, 
Vi quod fit, quam illud, quod amicitia adjungitur, 
Mea fic eſt ratio, & fic animum induco meum: 
Malo coactus qui ſuum officium facit. 
Dum id reſcitum iri credit, tantiſper cavet: 
Si ſperat fore clam, rurſum ad ingenium redit. In 


401 
ſum ſecutus bane | 
ſclementem vitam 


ſti putant, lurbanam, atque - 
timm : et, quod ifti 
putant fortunatum, 
nunuam babui u. 
rem. Ille contra, 
maluit be omnia : 
agere vitam ruri 
ene, | habere ' ſo 
pace ac duriter 8 
2.51 duxit uxorem : duo 
I nati ſunt illi. 
Ide ego adoptavi 
mibi bune majo- 
rem; eduxi 4 par- 
vue, babui, ama- 
wi pre meas 00. 
leflo me in eo: id 
ſolum eft carum mi- 
bi, Facio ſeduls, 
ut ille contra ba- 
beat me item caram 
fibi, Do, pres 
35 termitto, non babes 
. neceſſe agere omnie 
' ] pro med jure : pa. 
firemo, conſuefeci fi. 
lium, ne celet me eo, 
gue  adoleſcentia 
fert : et que alli fie 
lii Faciunt clan 
culum patres, Name 
gui inſueverit aus 
audebit mentiri, aut 
allere patrem, tan- 
te magis audebit 
fallere cæterot. Cre 
do eſſe ſatius retine- 
re liberos pudore es- 


20 


meo: 


od 


2 


3 


agis, Micio? 


40 


45 


liberalitate, quam metu, Haec non conveniunt neque placent fratri mecum. Sepe venit 


ad me clamitans, Quid agis, Micio ? Cur 
Cur tu ſuggeri: fameum bis # 

ipſe eft nimium durus præter aquu 
credat imperium efſe gr avius aut 


perdis adoleſcentem nobis? Cur amat ? Cur potat Þ 
us ? Indulges nimium vweſtitul, nimium ineptus es. Equidem 
ue et bonum; et quidem med ſententid errat longe, qui 
abilius, quod fit vi, quam illud, quaꝰd adjungitur amicitids 
Ratio mea eff fic, et fic induco meum animum credere : Yui facit ſuum officium coaftus malo, 
tantiſper cavet, dum * id ir i reſcitum : fi ſperat fore clam, redit rurſur ad ingenium. 


NNOTATIONS. 


he, “ eft quod omnia recta et inflexibilia 
© exigit : &quitas eſt qua de jure multum 
*© remittit : ergo hie ſenſus ; non neceſſeeft, 
* etiam ſi liceat, ſævum eſſe partem. Et 
«* mire oſtendit jus ſummum,; niſ neceſſi- 
5 tate, non eſſe ſervandum. 

7 Poſtrema alii clanculum, Not alii pa- 
tres, but alii adcleſcentes clanculum patres 
ſuos, Clanculum has here all the Force of 
the Prepaſition, as if clam patres. | 

32 Pudore et libe-alitate, Pudor here re- 
ſpects the Children, We are to inſpire them 
with ſuch Notions as will make them a- 


med of V 
98 L, * 


thing mean, baſe, and contemptible. Lib 
rolitas regards Parents, and, is equiralent to 
Mildneſs, Gentleneſs, Afﬀability, the true 
Method of forming free Spirits, born to en- 
joy and defend Liberty. | | 
4 Dut imperium credat gravius effe, vi 
quod fir, quam. quod amicitia adjungitur,, 
Nething can be more juſt, uſeful, and in- 
ſtructive, than what Micio ſays here with 
regard to the Education of Youth. Indvl. 
gence, it is true, ought not to be carried too 
far, but Softneſs and Gentleneſs are always - 
to be preferr'd to Harſhneſs and Severity, 


and loch vpon jt ag ſome-| For jp 1h Mangement of Youths jt. 
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natural Bent: but where one is gained by Kindneſs, he acts from 
Inclination, ftrives to make a due Return, and preſent or abſent will 
be the ſame. This is, indeed, the part of a Father, to accuſtom his 
Son to what is right, more from bis own Choice, than any outward 
Fear; and here chiefly lies the Difference between a Father, and a 
Maſter. He that can't do this, let him own that he knows not how 
to train up Children. But is not this the very Man of whom 1 was 
ſpeaking? *Tis the ſame : he ſeems vex'd too, I can't think why. 

believe, according to cuſtom, we ſhall have a Quarrel.” Demea, I 
am glad to ſee you ſo well. | 

* ANNOTATIONS. 


no 6therwiſe than in the Government of a] with ſafety relied on, as never-failing Re- 
Kingdom. Terror and Awe are but frail | ſources in every Exigence. This is a Re- 
Bonds of Obedience; but the Affections and | flection bog to be met with in ancient 

good Will of the People are what may ks Authors, St 10. Non exercitus, 
2 08 | neque 
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ACTI: SCENEN 


| ARGUMENT. 
Demea, a Man rough and ſevere in his Diſpoſition, complains 
beavilyto| Micio 'of Eſchinus, as froward, debauch'd, 
« and miſchievous.  Micio excuſes him rather with too much 
Sofineſs and Indulgence. | 


. Demtea, Micio. 


Demea. O 11 well met: you're the very Man I was joking f for, 
Mic. What makes you look fo vex'd? 
— PMs. Can you aſk why; when we have got ſuch a Son as K ſ- 
inus 

Mic. (To himſelf. Didn't I fay it would be ſo? (to Demea,) What 
has he done ? 

Dem. What has he done? one, who is afhamed of nothing, nor 
fears any one, nor imagines that any Law can controul him. For, 
not . ſpeak of things paſt, but juſt now what a e has he been 
u 

"Mic What is it?/ ) Dem, 
I NNOTATION S. 


* Ii this Scene we are let more particularly | whatever he wanted to ſupport them. He 
into the different Characters of the two| therefore carries his firſt- Complaints to Mi- 
Brothers. Demea hearing that Aſcbiaus | cio, and accuſes him as the cauſe of all theſe 
had broke into the Houſe of a Cock-bawd, Irregularities, The other endeavours to de- 
and taken thence by force a Muſick-Girl, fend his Conduct, as agreeable to Reaſon 
comes to reproach his Brother Micro with it. | and good Senſe, which provokes Demea 
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This was his ufual way. For as he knew 
Micio to be of an eaſy indulgent Temper, 
and that he was not ſevere in checking theſe 
youthful Sallies of his Son, he judged that 

it would be in vain for him to chide the 

dung Man himſelf, fo long as his Brother 
looked his Follies, and even granted him 


* 1 


— 


ſo much, that they are near coming to a 
downright Quarrel. 

1 Ebem, opportund. Demea's Churliſhneſs 
and Rufticity appears in his very firſt Ad- 
dreſs. He neglects his Brother's Salutation, 
* Inpatient to vent his Spleen- againſt him, 


a= a r, 


Ras me, ubi nobis Aijebims fe # The 


® cm ids Dor ton trot trot db OO A. 
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SV IT bees bow 
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Hoc pater, ac dominus intereſt, hoc qui nequit, 
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uem beneficio adjungas, ille ex animo facit: Ile, — adjungas 
—— par referre, præſens abſenſque idem erit. [ones rye 


Hoc patrium eſt, potiùs conſuefacere filium 


% . ferre par, pre 
Sui ſponte rectè facere, quam alieno metu. 


obſenſque erit i 
50 2 2 3 
Fateatur neſcire imperare liberis. we! | un 2 
Sed eſtne hic ipſus, de quo agebam ? & certe is eſt. % ſponre, foo 


Neſcio quid triſtem video. 90 Bs ut ſolet, aliens metu, 


intereſt pater ae 


Jurgabit. Salvom te advenire, Demea, 5 5| Ai,, Qui ne- 
Gaudemus. k poi hoc, fateatur 
neſcire' imperare 


liberis, Sed efine bie ipſus frater, de quo agebam? et certe eff ir, Neſeio-propter quid video 
eum triſtem. Ea pg — ut ſolet. Demea, gaudemus te advenire 22 


ANNOTATIONS. 
neque theſauri, prafidia regni ſunt, verum j gurtha, And Cicero, Off. 2. 7, Rerum au- 
amici; quot neque armis cogere, neque auro | tem omnium nec aptius eft quidguam ad opes 
parare queas : officio & fide pariuntur. The tuendas & tenendas, quam diligi ; nec ali- 
Words of Micipſa, King of Numidia, to Ju- | enius, quam timeri, 


ACTUS J. SCENA II. 
ARGCUMENTUM. 
Demea, homo durus, & aſper, graviter cum Micione expoſtulat 
de Æſchini abſentis petulantia, cupidilatibus, & injuriis : 
excuſat eundem Micio, plus nimis indulgens pater. 
DRMEA, Micro. 


j 


wk. 4 


; ORDO. 
E HEM, opportune : teipſum quærito. pe. Hem, op- 
Mr. Quid triſtis es? DE. rogas me, ubi nobis Æſ- 1 2 : 
chinus 4 p rity} teipſum, 


M. Quid es tri- 


Siet, quid triſtis ego ſim ? Mr, dixin* hoc fore? r? Dr. Regas 


Quid fecit? De. quid ille fecerit? quem ngque pudet %% 027 fm 


Quidquam, nec metuit quenquam, nequie legem putat 


eriftis, abi Aſchi- 
nas fit nobis Mr. 


Tenere ſe ullam. nam illa, quæ antehac facta ſunt, 6 


Dixine boc fore ? 


NQuem neque qui 


. . % . 0 . 2 * : ? NQuid fecit? Dr. 
Omitto: modo quid deſignavit? Mi. quidnam id eſt? a frets b= 
m pudet, nec metuit quenquam, neque putat ullam legem tenere ſe, Nam 
emitto illa, quæ ſunt facta antebac : quid deſignavit modo MI. Quidnam id eft 


ANNOTATIONS. 


words will admit of different Meanings, and find that among the Romans, they who had 


accordingly have been differently explain'd |the care of Funeral Games, were call'd De= 
by Commentators, Some will have it ;{| fgnatores; probably for this Reaſon, that, in 
Can you put that Yueſtion to me, who bawe|exhibiting them, they were generally at a 
got fach a Son as Echinus? This is Eu- | great deal of pains to find out things new and 
graphius's Opinion; whoſe Words are, Inter-|wonderful, ſuch as might both pleaſe and 
rogas, wu ego triſftis fim, cum Æſcbinum fi- ſurprize the People. Hence Donatus con- 
lium hab:amus ? But Madam Dacier contends | jectures, that Deſignatio was a collecting or 
that we ought to underſtand «bj, apud quem. | drawing together the People into a Body. 
Tune reg at me quid ego in triflis, tu apud] This happened when a Man, by any re- 
quem AÆſcbiaus fit, markable Exploit, drew the Eyes of the Po- 
Modo quid deſignavit ? Defignare is a | pulace upon him, and held them, expecting 
word taken ſometimes in a good, ſometimes | how he would acquit himſelf, as the Defig- 
in a bad Senſe, and properly denotes the do- natores, by the ſeveral Shews exhibited in fu= 
ing any thing new or extraordinary, We ne ASA — umm 23 
e 2 * 
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Dem. He has broke open another's Door, ruſh'd into his Houſe, 

beat the Maſter and his whole Family almoſt to death, and carried 

away a Wench he had taken a liking to by force. All the Town 

exclaim againſt it as a vile thing, How many told me of it, as I was 

coming to you, Micis? It's in _ body's mouth. In fine, would 
e 


he but take example, does he not ſee his Brother, induſtrious, con- 
tented to live in the Country, frugal and ſober, nor guilty of any of 
theſe mad Tricks? But Micio, when I thus blame Æſchinus, I blame 
you too, for you are the cauſe of his Ruin. 

Mic. There is nothing more unreaſonable than a Man without 
Experience of the World, who will allow nothing right, but what he 
does himſelf. 

Dem. What means this? | 

Mic. Becauſe, Demea, you judge wrong of theſe Matters. It is 
not, believe me, any mighty Crime in a young Man to wench or 
drink; it is not indeed, or to break open a Door. If neither you 
nor I did fo in our younger Days, it was becauſe Poverty check'd us ; 
and you would now make a Merit of what was owing to downright 
Neceftity. *Tis unfair: for had we had wherewithal to do it, we 
ſhould have been juſt like others: and it would be wiſe in you to al- 


low the ſame Liberty to that other Son of yours, while he is of an 
Age fit for it, rather than that after getting rid of you, a thing long 
wiſh'd for with Impatience ; he ſhould yet give into theſe Follies at 


an Age, when they will leſs becom 


e him. 


Dem. O Jupiter] the Man will drive me to Diſtraction! Is it 


no Crime in a young Man to do th 


eſe things? 


Mic. Oh! only hear what J have to ſay, and don't for ever teaze 


ANNOTATIONS. 


8 In des irruit alienas, The Poet takes 
care to make every one ſpeak agreeably to 
his Character, and the De ſigns he may have 
in view. Dees here wants to repreſent 
this late Attempt of Æſcbiaus in the wort 
Light, that by making him appear highly 

\ blameable, he may the more irritate his Bro- 
ther againſt him, For this reaſon he ſup - 
preſſes part of the Truth, and in telling Mi- 
cio what he had done, ſays, in ædes irruit 
olienas, which makes the Offence appear 
very heinous; whereas, had he told it plainly 
as it was, in &des irruit lenonis, he knew his 
Brother would have laugh'd at it as a trifle. 
We are to obſerve here farther, the Idea 
which the Poet gives us of the Manners of 
thoſe Times, It was the Cuſtom then 20 
well as now, for young Rakes, if refuſed 
Ad mittance to their Miſtreſſes, to aſſault 
the Houſe violently, and raiſe Diſturbances, 
Horace, in one of his Odes, ſpeaks of ſome 
Inſtruments, wherewith young Men were 


me 


range the Streets all Night, and engaze in 
ſuch like Adventures. Nay, fo far did they 
carry this, that the Courtezans themſelves 
were proud to have their Doors and Win- 
dows frequently battered by the- young Fel- 
lows; and we find him objecting it as a re- 
proach to one of them, who ha4J diſobliged 
him, that ſhe was now become ſo deſpicable, 
as to be no longer diſturbed by theſe nightly 
Vifits, Odarum Lib. I, 25. 1. 
Parcis junctas quatiunt feneftras 
Iibus crebris juvenes protervi, 
Nec tibi ſomnos adimunt, amatque janua limen, 
16 Nullum hujus fimile faftum ? Theſe 
Words are to be ſuppoſed ſpoken with Vehe- 
mence, and an Air of Indignation againſt the 
other, who was ſo unlike this I xample of 
Sobriety. The Reader too muſt be highly 
diverted to find Demea ſo laviſh in bis Praiſcs 
of the Perſon who was chiefly in fault, and for 
whoſe ſake alone the Aſſault was c mmitted. 
15 Homine imperito, By homo imperitus, 


provided for this very purpoſe; and that it 


Micio here means one who knows not the 


vas common for them, arm'd with theſe, to 1 and the Practices of it. As the 
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495: 
Dr. Fores effregit, atque in ædes irruit 4 2 Efregi fores, 
Alienas : ipſum dominum atque omnem familiam 3 
Mulcavit uſque ad mortem: eripuit mulierem, I0'covie ipſum domi- 
Quam amabat. clamant omnes indigniſſumè num atgue omen 
Factum eſſe. hoc advenienti quot mihi, Micio, 2 es — 
Dixere? in ore eſt omni populo. denique _ —— gu, a- 
Si conferendum exemplum eſt, non fratrem videt |mabat : omnes cla- 
Rei dare operam, ruri eſſe parcum ac ſobrium Un If NG 
Nullum hujus ſimile factum? hc cùm illi, Micio, die- boc mibi ad- 
Dico, tibi dico. tu illum corrumpi ſinis. i verienti, Micio r 
M1. Homine imperito nunquam quidquam injuſtius, 2 232 
* vy 3 . ore. Denique, fi ex- 
Qui, niſi quod ipſe. fecit, nihil rectum putat. 22 — 


De. Quorſum iſtuc? Mr, quia tu, Demea, hæc male dum, non vidit fra- 


judicas. 


Non eſt flagitium, mihi crede, adoleſcentulum 
Scortari, neque potare; non eſt, neque fores 
Effringere. hc fi neque ego, neque tu fecimus, 
Non ſivit egeſtas facere nos, tu nunc tibi 

Id laudi ducis, quod tum feciſti inopia, 
Injurium eſt. nam fi eflet unde id heret, 
Faceremus: & tu illum tuum, ſi effes homo, 
Sineres nunc facere, dum per ætatem licet, 
Potiùs quam, ubi te exſpectatum ejeciſſet foras, 


Alieniore ætate poſt faceret tamen. 


De. Proh Jupiter! tu homo adigis me ad inſaniam. 


| 


trem dare operans 
rei, & efſe parcum 
ac ſebrium ruriP 
Nullum factum fl. 
mile bujur ? Cum 


20 


25 i/lumcorrumpi. Mi. 
u 
guam eſt injuſlius 
bomine imperito, qui 
putat nibil rectum, 
nfs quod ipſe fail. 
Dx. Quor ſu m ihuc? 
30] Mx. Quin tu, De- 

mea, judicas hee 


Non eſt flagitium facere hæc adoleſcentulum ? Mr. ah,. Non ft fla= 


Auſculta, ne me obtundas de hac re ſzpius. 


gitium, crede mibi 
adoleſcentulum ſcor- 


tari, neque potare; non oft: neque effringere fores, Si negue ego, neque tu ſecimus bee 
eftas - Vir ook Pr, Tu a. 7s 5 1d 22 tibi, quod feciſti tum inapia. Imarium Y 
Nam i eſſet unde id fieret, faceremus : &, tu fi efſes homo, nunc fineres illum tuum facere 
hæc, dum licet per ætatem : potius guam nbi cjeciſſet te expetatum foras, faceret tamen poſt, 
alieniore ætate. Dx. Prob Jupiter | tu homo adigis me ad inſaniam. An non eft flagitium 
adoleſcentulum facere bac ? Mi. Ab, auſculta, ne «btundas me ſepius de bac re, 


ANNOTATIONS. 


Circle of his Acquaintance is very narrow), between peccatum and flagitium. Thus Gal- 


and his Notions of things for the moſt part 
contracted ; he is apt to blame every little De- 
viation from his own Manner as a real Crime. 

21 Non eft flagitium, &c. Micio ſeerns here 
to carry his Indulgence too far; but we are 
to reflect, that it is more to oppoſe Demea's 
Surlineſs, than from any real Approbation of 
his Son's Follies, that he ſpeaks in this 
manner : for towards the end of the Scene 
he owns that he was not a little concern'd 
for this late Behaviour of A ſcbinus, who 
rather carried his Extravagancies too far, 
It is evident, however, that both Greeks and 
Romans were very complaiſant to their Chil- 
dren in this Article, and feldom check'd them, 
but when they gave themſelves entirely up to 
Gallantry, or were expenſive beyond Reaſon. 
They, moreover, ſeem to have diſtinguiſh'd 


lantry and Intriguing came under the Deno- 
mination peccatum, but they would not allow 
it to be what they call'd flagitium. The 
following Paſſage from Cicero will give the 
Reader a clearer Apprehenfion of the Notion 
of the Ancients in this particular, than any 
thing I can ſay. Pro Cel. 20. Verum 
* fi quis eſt, qui etiam meretriciis amoribug 
interdictum juventuti putet, eſt ille qui- 
« dem valde ſeverus: negare non poſſum : 
© ſed abhorret non modo ab hujus ſeculi li- 
«© centia, verum etiam a majorum conſuetu- 
« dine atque conceſſis. Quando enim hoe 
«© factum non — rp reprehenſum ? 
„% Quando non iſlum ? Quando denique 
4 JI ut, quod libet, non liceret ?*” 

27 Fi e bomo, That is, ſay ſome, Si 


1 bomann, won cyraαν erroribus juve- 


. 32 
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me with theſe Stories, You gave me this Son to. adopt him :- he is 
now become mine: if he is guilty of any Fault, Demea, it is to me: 


1 bear the Burden of all. 


Does he treat? Does he drink? Does he 
Tmell of Perfumes? Tis all at my charge. 


Does he wench? He 


ſhall have Money of me, while I can ſupply him; when I have no 


more to give, he may perhaps then 
a Door? they ſhall have another. 


be diſcarded. Has he broke open 
Has he-tore any one's Clothes ? 


they ſhall be mendedg I have, thank God, enough to do all theſe 


things, and as yet, they don't hurt 


me. In fine, either ceaſe com- 


plaining, or chooſe ſome one to judge between us: I'Il make it ap- 


pear, that you're more to blame in 


this Aﬀair than I, 


Dem. Dear me! learn. to be a Father from thoſe who know what 


it is to be really ſo, 


Mic. You are his Father by Nature, but I by my Care and In- 


Aructtions. 


Dem. You a Father to him by your Inſtructions 
Hic. Nay, if you go on at this rate, I'll leave you. 


Dem. Is this your way? 


Ali. Muſt I be ſo often tormented with the ſame Story? 


Dem. It touches me very near. 


Mic. And me too, But, Demea, let each take care of what he 


ought: you of your Son, and I of mine. 


For to pretend to. the 


care of both, is, in a manner, to demand back him whom you haye 


given me. | 
Dem. Ah, Micio ! 


Mic. So it ſeems to me. 


Dem. What's all this? if you like it, let him ſquander, ſpend and 


deſtroy 3 *tis nothing to me. 


If henceforth I = one word 


Mic, You again put yourſelf into a paſſion, Demea. 
Dem. Don't you believe me? Do I demand back him I gave you? 
tis very hard: I'm no Stranger, if I do oppoſe theſe Courſes : but 


T have done. 
Heaven, he is juſt ſuch as I would 


You deſire me to take care of one; I do: and thank 


have him. That Spark of yours 


will be ſenſible of it in time; I don't care to ſay any thing worſe of 


him at preſent, 


- Mic. There is ſomething in what he ſays, tho? it be not all true; 


ANNOTATIONS. | 
cipe te ad nos, Si effes Homo, if you acted 


num iraſcens, cum weniam te illis deceret dare. 
But this does not ſo well agree with what fol- 
lows, by which it is evident, that Micis means, 
if he would act wiſely. Hama ſingly taken 
aften ſignifies Courage, Prudence, or any good 
Quality that renders one worthy of the name 
of.a Man. Thus, Plaut. Eid. III. 4. 57. 
7 Pupnafii, Homo es. 
And Cic. Fam. 5. 29. At illa nefira prædi- 
catis quant i oft, ao gued fimus, guod babea- 


mus, gued homines exiſtimemur,' id omne abr | 


nor 


like a Man of common Prudence, 

35 Is meus eft faftus, This was the Law 
of Adoption among the Romans : for the 
Perſon adopted was immediately confidered as 
the Son of him who adopted bim ; and to 
him was thenceforth transferred all the Power 
and Authority of the Father. 

39 Fortaſſe excludetur foras, Theſe Words 
are of ambiguous Signification : for they 
may either mean that his Mi ſtreſſes will 


te babenc. Att. 4. 15. Si vis Homo efſe, fee | 


* * 


then diſcard him, or that Micio himſelf _-_ 


Om cc oi ®n...c oa oo. 


asser 
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Tuum filium dediſti adoptandum mihi: 
Is meus eſt factus: fi quid peccat, Demea, 35 
Mihi peccat: 87 — maxumam porn feram. 
Opſonat ? potat ? olet unguenta? de meo. 
Aud ? dabieur a me argentum, dum erit commodum; „ 
Ubi non erit, fortaſſe excludetur foras. Opſonar ? . 
Fores effregit? reſtituentur. diſcidit 40 Olet unguenta f fa. 
Veſtem ? refarcietur. eſt, Dis gratia, 8 RW _ 4 
Et unde hæc fant, & adhuc non moleſta ſunt. | 
Poſtremò aut define, aut cedo quemvis arbitrum : 
Tu plura in hac re peccare oſtendam. DE. hei mihi! pore 25 K. 
Pater eſſe diſce ab illis, qui verè ſciunt. 45, Reftituentur, 5 
M1. Natura tu illi pater es, conſiliis ego. Diſcidit weſtem # 
De. Tun' conſulis quidquam ? Mr. ah! ſi pergis, abiero. wo gene, yo 
Ds. Siccine agis? Me. an ego toties deeadem reaudiam? Þ 
De. Curzeſt mihi. Mi. & mihi curæ eſt : verùm, De- 

mea, | 
Curemus zquam uterque partem: tu alterum, 50 
Ego item alterum. nam ambos cufire, propemodum 
XX Repoſcere illum eft, quem dediſti. DE. ah Micio! - 
e Mi. Miki ſie videtur. De. quid iſtic ? tipi ſi ĩſtue placet, 
U 9 Profundat, perdat, pereat, nihil ad me attinet. 


Dediſti tuum filium 
mibi adoptandum 2 
is eff facht mas 
peccat guid, De 


mea, peccat mihi : 


guemvis arbi- 
trum; ofiendant to 
peccare plura is 
bac re; DE. Hei * 
mibi ! Di 

pater, ab illis gui 


e Jam fi vełbum unum poſthac.-Mr. rurſum, Demea, 35 — 3 
Nraſcere? Dx. an non credis ? repeton, quem dedi? tura, ego confilite. 
ZEgre eſt. alienus non ſum, ſi obſto: hem, delino, * Dr. Tune cenſulig 
Unum vis curem : curo: & eſt Dis gratia, 277 — mm 
id Quom ita, ut volo, eft, iſte tuus ipſe ſentiet — i 1 
Poſteriùs: nolo in illum gravius dicere. 0g? MI. An ego 
MI. Nec nihil, neque omnia hze ſunt, quæ dicit. tamen 2 27 : 
- . 8 4 . re pa E. 
1? mi bi cure, . 11. E. eft mibi cure ; vera mg Demea, uterque curemus æguam partem : tu 41. 
ut Þþ terum, ego item aſterum: nam curare a os, eft propemodum repoſcere illum, guem 9 wy 7 
nk Þ| Dr. Ab Micio ! Mx. Sic videtur mibi. Dx, Nuid iftic ? Si iftuc flacet tibi, profundat, 
| perdat, pereat, attinet nibil ad me, Jam. ſi addidero verbum unum peſtbac——M1. Demea, 
ars | rurſum iraſcere ? DR. An non credit 7 Repetone quem dedi ? en egr? : nox ſum alienus, þ 
of 1 obſto : hem, deſino, Fis curem umm f cure: & oft gratia diis, guum eft ita ut vole : iſte tw» 
q us, ipſe ſentiet Poſterius; nolo dicere guid graviut in illum. Mr. Nec aibil, neue 
92 bæc gue dicit, ſunt vera; tamen bac ſunt non nibil molefta- mibi: 
* 1 
nor ANNOTATIONS. 
: ſend him packing, Tam rather inclin'd }\Donatys too was ſenſible of it, and expreſſes 
2 to follow the firſt, as it is more agreeable to|himſelf thus: Et mire fortaſſe dicit, ut pa- 
Sed Micio's Character of a fond ealy Father. ter indulgens, & credens adoleſcentem poſſe eti- 
1 Nor ought we to paſs over, without Remark, | am amari ab amica. Non enim affrmavit, 
Law the Tenderneſs, and Good-nature that appears | ut diceret, excludetur foras. 8 
the in bis manner of expreſſing himſelf, He 45 Natura tu illi pater es, confilits "ego, 
ed as | does not ſay abſolutely, he will be diſcarded ; This is Micio's Anſwer to Demea, charging 
ad tw | excludetur forat : but perbaps be may; for- him with not knowing the Duty of a Fa- 
ower taſſe excludetur foras, He loves his Son ſo ther ; intimating, that he thought Nature 
mat, well, and has ſo good an Opinion of him, as not of ſo great Importance in training up of 
0 to flatter himſelf he will be agreeable to Children, as Deliberation and Prudetee. A 
wy them, even without the Recommendation real Father may be often blinded by his Af- 
| 5 n of Preſents, There is an inexpreſſible fection, but in the caſe of one, whole liking 


Beauty and Elegance 


in the word fortofſe, was founded upon the Merit of the Perſon 
* g beloved, 


ene ſhews great Judgment in his way of 
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nor am I wholly free from Concern on this account; but I was not 
willing that he ſhould ſee my Uneaſineſs: for ſuch is the nature of 


the Man, that when I want to pac 


ify him, I oppoſe him briſkly and 


buff him; and yet he is ſcarce able to contain himſelf: but were 1 
to humour him in his Paſſion, or blow the Coal, I ſhould be no leſs a 
Madman than he. And yet after all, A} ſchinus has not uſed us quite 
well in this Affair. What Girl is there but he has been intriguing 
with, or made ſome Preſent to? Beſides, lately (I ſuppoſe he was 
then ſick of theſe Follies) he promiſed me to marry, I was in hopes 
that the high Tide of his Youth was now over, and was highly pleaſed 
at it. But ſee, he has begun again: however I am reſolved to know 
it whatever it is, and will find out my Gentleman, if he is at the 


Forum. 


dedtved; there was leſs reaſon to think that] 
he would be byaſſed by Paſſion, and that, 


ANNOTATIONS. 4 
acquainted with the Follies and Vanities of 


the World, he might be proof againſt them, 


therefore,- he could judge of his Behaviour | when reaſon came to bear ſway, But as Mi- 


without Prejudice, and give ſuch Advice 
as was moſt agreeable to his real Circum- 
ſtances. 

Nos nibil molefla bc ſunt mibi. Te- 


managing Micis's Character. It is evident 
that the Poet inclines to the milder way of 
educating Children; and that Micio was a 
favourite Character with him, which he 
meant as a Pattern for Imitation, He has 
ſet him off with Affability, Good-nature, 
and every amiable endearing Quality; nor is 
his Indulgence to Æſcbinus founded on any 
other Confideration, than that he ſees him of 
a T emper there was no danger of ſpoiling, 
He therefore judged it better to give him his 


cio had ſeem'd to carry his Indulgence too 
far before Demea ; Terence, to fatisfy the 
Spectators, and prevent their receiving any 
Impreſſions to his diſadvantage, repreſents 
him here after his Brother is gone, as ſome- 
what uneaſy and diſturbed at what AÆſcbinus 
had done. Donatus's Remark upon this is ex- 
cellent, -and well worthy of being tranſcribed, 
*©. Optime poeta Micionem fecit commo- 
% tum: ne fi omnino immobilis eſſet, non 
« indulgere adoptivo filio, ſed omnino eum 
* non curare videretur. Ergo fic in eum 
% ſervat placidum animum, ut tamen reti - 
* neat patris affectum.“ x | 

71 Dixit velle uxorem ducere, Terence, in 
ſeveral Places, gives us Hints, by which we 


way a little for the preſent, that by being may partly underftand the Subject of the 


— — — — — 
een SCENE I. 
ARGUMENT. 


The Old Men being now diſmiſſed, we have here Æſchinus 

quarrelling with the Cock-bawd, about the Girl he had taken 

_ by force out of his Houſe; a Scene that repreſents to us 
the Confidence and Boldneſs of a forward Youth. 


1 SAN NIO, ZESCHINUS. | 55 
Sami O R Heaven's ſake, good Neighbours, give your Aſſiſtance 


to a miſerable, innocent 


Man: help the diſtreſſed. | 
1 Æſch. 


ANNOTATIONS. | 


We have ſeen in the preceding Scene, that 
Demea had been informed of A@ſchinur's 


-comjng into Sannen Houſe, and taking 


thence by force a Muſick-girl, As this 
Scene therefore ſeems to contain a Repre- 


ſentation of that ſcuffle, it may appear to the 
. ME Reader 
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Non nihil moleſta hæc ſunt * 


Me zgre pati, illi nolui. nam ita eſt homo: 
Cum placo, advorſor ſedulo, & deterreo; 
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| ſed nolui oftendere 
illi, me ægre pati. 
Nam homo eft ita; 


cum placo, ad- 


ſed oſtendere, 


Tamen vix humane patitur : verum fi augeam, 6<«|v*ſor ſedulo, &« 


Aut etiam adjutor ſim ejus iracundiz, 
Inſaniam profecto cum illo, etſi Æſchinus ne: 
Nonnullam in hac re nobis facit injuriam. 

Quam hic non amavit meretricem, aut cui non dedi: 


deterreo; tamen 
vix patitur buma- 
| verum fi au- 
geam, out etiam 
im adjutor ejus 
iracundiæ, profecto 


Aliquid? Poſtremò nuper (credo jam omnium 7c[inſaniam cum ilio. 
Tædebat) dixit velle uxorem ducere. EY, Aſchinus facit 


Sperabam jam deferviſſe adoleſcentiam : 


1onnallam injuriam 
nobts in bac re. 


Gaudebam, ecce autem de integro: niſi, quidquid eſt, g n mer:tricem 


Volo ſcire, atque hominem convenire, fi apud forum eſt 


bic non ama vit? 


Aut cui non dedit 


aliquid ? Poftremd nuper (credo jam tædebat omnium) dixit ſe velle ducere uxorem, 1 5 
d) 


rabam adoleſcentiam jam deferviſſe.» Gaudebam, 


Ecce autem capit de integro : ni ( 


quidquid eft, wolo ſcire, atque convenire bominem, fi eff apud forum, 
ANNOTATIONS. 


Play, and that even from Perſons who are 
themſelves ignorant of it: for although Mi- 
cio knew nothing of Aſchinus's Love for 
Pampbila; yet he ſays here, Credo jam om- 
nium tædebat, & dixit ſe welle uxorem ducere. 


9 ; This was extremely well imagined in the 


Poet; that Micio, who was fo indulgent to 


9699 his Son, and encouraged him to hide nothing 
from him, might not appear wholly ignorant 
of ſo important a Tranſaction. For hence we 


are let to underſtand, that it was not want of 
Candour in Æſcbinus, or that he deſired to 
deceive his Father; for we ſee he had in- 
tended to diſcover all, and had actually begun 
it, but, reſtrain'd by Modeſty and Awe, had 
gone no farther than to tell him, that he 
was now weary of the Follies of Youth, and 
had ſome Thoughts of marrying, His real 


Intentions are clear'd up in the Progreſs of 
the Play. 

72 Sperabam jam defer viſſe adoleſcentiam. 
The Heat and Fire of Youth is frequently 
expreſſed by the word fervor, a Metaphor 
taken from the Rage and Impetuoſity of a 
ſtormy Sea. Hence the abating and ſubſiding 
of this Heat, is fignify'd by the Verb defer- 
Veo, 
SEE patrum majorumque memoria, judices, 
© ſummi homines, & clariffimi cives fue- 
* runt; quorum cum adoleſcentiaz cupidi- 
e tates deferviſſem, eximiæ virtutes, firma- 
© ta jam tate, extiterunt,”” In lke 
manner, in his Book de Senefute, Cap. 13. 
«© Epulabar igitur cum ſodalibus omnino mo- 
« dice, ſed erat quidam fervor ætatis, qua 


progrediente, omnia fient indies mitiora.“ 


LA 


—— 


ACTUS II 


—— 


SCENA I. 


ARGUMENTUM. 
Omiſſis ſenibus, deſcribitur Aſchini factum, jurgantis cum 
lenone, propter puellam ereptam, Protervi adoleſcentis 
fidentia & impetus, bac ſcena exprimitur. | 


SANNIO, /AESCHINUS, 


xilium:? a 


ORD O. 


Pu la res, 


O Bſecro, populares, ferte miſero atque innocenti —2 702 


ſero atque innocenti: 


ferte auxilium mi- 


ANNOTATIONS. 


Reader prepoſterous, and contrary to the Or- 
der of Time, IV obviate this Difficulty, ol than two Quarrels 3 The firſt, 
a Ff 


Vo I. II. 
1 


are to obſerve, that Zſchirus had no leſs 


when 


\ 


Cic. pro Cel. 18. Multi & noſtra, - 


— 
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Ac. (Ta the Muſick-girl.) Stand juſt there where you are, with- 
out fear. Why do you look back? there's no danger. ll under- 
take, he does not offer to touch you, while I am here, 

Saun. But in ſpite of the World, I will 
A/c. Tho he be a Villain, he'll ſcarce do any thing to provoke 
me to give him a ſecond Drubbing. 
Sann, Hark ye, Æſchinus; that you may'nt afterwards pretend to 
have been ignorant of my Profeſſion; I'm a Woman-Merchant. 
Aſc. I know it. | 
Sann, And as honeſt in my way, as ever Man was. Your pretend - 
ing to clear yourſelf afterwards, by telling me, that you're ſorry for it, 
and could heartily wiſh it had never happened, ſhall have no weight 
with me: for be aſſur'd, I'll purſue my Right; nor ſhall all your 
fine Words be able to atone for the real injury you have done me. 
I know the common Excuſes on theſe Occaſions : Pm heartily ſorry 
for it, Ill take my Oath you did not deſerve it: when, meantime, I 
have been treated in the moſt unworthy manner. 
Mſc. (To Parmeno.) Run before quickly, and open the Door. 
Sann, *Tis all to no purpoſe, 
Aſc. (To Parmeno.) In with her now. 
Sann. (Stepping between.) But I'll take care to prevent it. 
Aſc. Come hither, Parmeno: you're got too far on that ſide : 
ſtand here cloſe by this Raſcal. There, juſt ſo: take care now to keep 
our Eyes always fix'd on mine ; that when I tip the wink, you may 
inſtantly give him a flap in the Face. 
Sann. I'd have him try that. 
Aſc. Hip | take care, Parmeno, (he ſtrikes) (to Sannio, ) Let go the 
Woman. | 
Sann. O ſcandalous ! | 
Aſc. He'll repeat it, unleſs you take care. [Parmeno /trites again. 
Sann. O miſerable ! ſc. 


ANNOTATIONS. 
when he broke into his Houſe, and carried off | Homini miſero {2 quingentos colaphbos ih- 
the Muſick-girl. As this could not be done fregit mi 5 
without a great deal of noiſe, and gathering] Whereas in this latter Quarrel & ſcbinus 
a croud of People about the Door, the Ru- ſays to his Servant: abi præſtrenue de fo- 
mour of it flew all over the Town in an in- — Fores ſcilicet ædium Micionis patris 

am 


* 
. 


ſtant ; and reaching Demea, he runs to his And afterwards, I intro aun 
Brother Micio, to complain, and reproach (jam. ; 
him with it. This is what we have ſeenin| * Otioſe: nunc jam illico hic conſiſte, Theſe 
the laſt Scene. Mean time, &ſcbinui, bring-|Words—are addreſſed to the Muſick-Girl, 
ing home the Muſick-girl, is followed by| who no doubt lik's better to be in the Hands 
the Pimp, who perſecutes bim all the way, of Aſchinus than Sannio, and had followed 
till he comes to Micto's Door; and endea-|with a Mixture of Joy* and Fear. Hence 
vours to hinder him from conveying her into Æſcbinus uſes the Word ofioſe,* which, as 
the Houſe, which gives riſe to another Squab-| Donatus explains it, is equivalent to ſecure, 
ble. This is evident from the Circumſtances | //lico is an Adverb of Place, not of Tirvie, 
of the Story itſelf: for Sannio, ſpeaking of Stand perfectly eaſy and unconcerned, il/ice 
the former Aſſault, ſays ; bic, in this very Place, : 

Domo me eripuit, werbergvit : me invit 7 Leno ego ſum, He declares this to ſ- 
abduxit meam ; | chinus, to intimidate him, becauſe the Mer- 


chants, | 


— I» 


. 


Ne mora ſit, ſi innuerim, quin pugnus continuò in 
SA. Iſtuc volo ergo ipſum experiri. Es. hem, ſerva. 


Cave nunc jam oculos à meis oculis quoquam demoveas 
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Subvenite inopi, Es. otiose : nunc jam illico hic conſiſte: 
Quid reſpectas? nihil pericli eſt: nunquam, dum ego 
adero, hic te 
Tanget. Sy. ego iſtam inviti' omnibus. | 
A's. Quanquam eſt ſceleſtus, non committet hodie un- 
uam iterum ut vapulet, 
SA. Aiſchine, audi: ne te ignarum fuiſſe dicas meorum 
morum; | [fide quiſquam optumi. 
Leno ego ſum, Es. ſcio. SA. at ita, ut. uſquam fuit 
Tu quod te poſteriùs purges, Hanc injuriam mihi note 
Factam eſſe; hujus non faciam. crede hoc, ego meum 
jus perſequar; [ feceris. 10 
Neque tu verbis ſolves unquam, quod re mihi male- 
Novi ego veſtra hc : Nollem faCtifm : Jusjurandum 
' d6abitur, te eſſe [ceptus modis. 
Indignum injuria hac; indignis cùm egomet ſim ak- 
Es. Abi præſtrenuè, ac fores aperi. SA. cæterùm hoc 
nihil facis. [accede illuc, Parmeno ; 
Es. I intro nunc jam. SA. at enim non ſinam. s. 
Nimiùm iftoc abiſti: hic propter hunc aſſiſte. hem, 
lic volo. 15 


tuos, [ mala hæreat. 


omitte mulierem. LSA. hei miſero mihi! 


©] adero, 
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Es. Jan nunc 
con ſiſte illico bic o- 
tioſe : guid reſpe- 
fas? eff nibil pe- 
ricli : hie nunguam 
tanget te, dum ego 
SA. Ego 
tangam iflam in- 
vi tits omnibus, Es. 

Uangquam ce 
| - pgs — x 
committet quidquam, 
ut wapulet iterum, 
SA. Audi, Æſcli- 
ne : ne dicas te ſu- 
iſſe ignarum morum 
-meorum ; ego ſum 
leno, Es. Fcio. 
SA. At ita optima. 


fide, ut uſyuam iſ- 
guam fuit 3 
tu pulges te poſteri- 
us, dicens te nolle 
banc injuriam efſe 
factam mibt ; , non 
faciam bujus : cree 
de bor, ego perſe- 
guar meum jus. 
Neque tu unquam 
ſolves verbis, quod 
malefeceris mibi re. 
Ego novi bac ve- 
Ara verba: Nollem 
attum : Ju juran- 


SA. O facinu' indignum ! s. geminabit, niſi caves, 


indignum bac injuria ; cum egomet im acceptus indignis modis, Es. 
aperi fores, Sa, Ceterum nibil facis bee, As. 


dum dabitur te eſſe 
Abi præſtrenus, ac 


am nunc i intro, SA. At enim non fi- 


nam, Es. Parmeno, accede illuc, abiſti nimium iftoc : aſſiſte hic propter bunc : hem volo fic, 
Cave nunc jam ne demoveas tuot oculos quoguam & meis oculis, ne fit mora, fi innuerim, quin 


Pugnus continuo bereat in mald. Sa. Vole ergo ipſum experiri iſtuc, Es. 


Hem, ſerva, omitte 


mulierem, SA, O indignum facinus! Es. Geminabit, nifi caves, SA. Hei mibi miſero! 


ANNOTATIONS. 


chants, who dealt in Slaves, had great Pri- 
vileges at Athens, by reaſon of the Advan- 
tages the Commonwealth drew from them. 
And it was forbid to abuſe them, under pain 
of Diſinheritance. Hence in Lucian, a 
young Man complaining that he had been 
injuriouſly diſinherited by his Father, fays, 
Ii there any Merchant of Slaves, wobo accuſes 
me of having uſed bim ill? 

9 Hujus non faciam, It is neceſſary to 
compleat the Senſe, that ſome Action or 
Geſticulation be ſuppoſed to accompany theſe 
Words : as either that he held ſomething of 
little or no value in his hand, and pointed 
it to Æſebinus, or ſnapp'd bis Fingers, or 
did ſomething elſe of the like nature. 

„ Nollem fuctum : juijurandum dabitur, 


fuges of young Fellows, when they had 
abuſed any one who reſented it ſo far as to 
purſue them upon it. Nay, and it is evi- 
dent, that the we were often appeaſed by 
Submiſſions of this kind. Thusin Plautus, 
Ampb. 3. 2. 7. Alcmena charg'd with Baſe- 
neſs by her Huſband Amphitruo, ſays, 

— Yuin ego illum aut deſeram, 

Aut ”- mibi : atque adjuret in- 

bl > 
Walls "fe dicka, que in me inſontem pro- 
tulit. 

Sannio here threatens, that however preva- 
lent he may have found theſe Excuſes on 
ſome Occaſions, yet they ſhould have no 
weight with him. 

15 Hem, ſerva. Sannio, after ſaying i/ue 


Se. In this the Pogt ſhews the uſual Re- 


ö 


volo ergo ip 1riri, had laid hold of the 
. * ff 2 Girl, 


1 
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Zſe. (To Parmeno.) I didn't give the wink; however, err rather 


on that fide. Now go in. 


Sann. What means this? Do you reign here, Æſchinus? 
ſc. If I did, you ſhould be handled as you deſerve, 
Sann. What Buſineſs have you with me? 


£Z&ſc. None. 


Sann. What! Do you know who I am? 


A ſc. I don't want to know. 


Sann. Did J ever touch any thing of yours? 
Aſc. If you had, you ſhould have anſwer'd for it. 


Sann, 
paid for? anſwer me, 


hat greater Right have you to my Slave, whom I fairly 


Eſc. You had better not make all this Diſturbance before the 
Door ; for if you continue to be troubleſome, I'll have you dragg'd 
in immediately, and there laſh'd without mercy. n 

Sann, What! A Free-man, and laſh'd ! 


Aſc. It ſhall be juſt fo. 


Sam, O ſhameleſs Man! Is it here, that they pretend all Men en- 


Joy equal Liberty ? 


Aſc. If you have done with raving, Mr. Pimp, pray hear me now 


a little, 


Sann, Have I been raving at you, or you at me? 
Aſc. Let that paſs, and come to the Point. 
Sann. To what Point? Where ſhall I come ? 


Aſc. Are you willing now, that I ſhould ſpeak to you about your 


own Affairs? 


Sann. With all my heart; let it only be with juſtice. 
ſc. Pretty, truly: a Cock-bawd cautions me againſt Injuſtice, 
Sann. I am a Bawd, I own it, the common Bane of Youth, a per- 
Jured Wretch, a public Scourge ;. yet I never injured you. 


ſc. No: for that's to come. 


Sann. Pray, £ſchinus, return to your firſt Propoſal, 
ſc. You bought her for threeſcore Pounds, and may your Bar- 


gain never thrive. 


You ſhall have the Money for her again. 


Sann, What if I don't chooſe to fell her? Will you force me? 


Aſc. By no means. 


Sann I was afraid you would. 


Aſc. Nor do I think ſhe can be ſold; who is a Free-woman; for I 
ANNOTATIONS. 


Girl, which occafions Aſcbinus's turning 
fuddenly to Parmeno: Hem, ſerva ; and 
then, with a peremptory Air to the Pimp ; 
Omitte mulierem, But as he ſtill keeps his 
hold, Sannio gives him a Blow on the 
Face, when he exclaims, O facinus indignum! 
And as Æſcbinus tells him, geminabit, niſi 
caves, Parmens haſtily, without expecting 
the Signal from his Maſter, gives him ano- 
ther ; which draws from him that Lamen- 


here 


tation, Hei miſero mibi ! Upon which Æſebi- 


nus ſays to Parmeno, Non innueram: verum 


in iſlam partem potius peccato tamen. 


23 Quid - naſti n gui im ? Donatus has a 1 


Remark upon theſe Words, which deſerves 


particular Explanation ; Proprie: fic enim 


dicit qui nibil quidguam debet, NUM ME 


NoviIrT ? non guod ignoretur, fed quad in jure | 
non cenatur. Sannio here anſwers ver 
<< properly, for this was the common An- 


« ſwer 


— (3 


Ar 


am. | 
8A. 13 debacchatus ſum autem, an tu in me? 


— 
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As. Non innueram : verum in iſtam partem potiùs 


peccato tamen. 2 
I nunc jam. SA. quid hocreieſt? regnumne, Æſchine, 
hic tu poſſides ? a 


Fs. Si poſſiderem, ornatus eſſes ex tuis virtutibus. 

SA. Quid tibi rei mecum eft? Es. nihil. Sa quid? 
noſtin* qui fim ? Es. non deſidero. 

SA. Tetigin' tui quidquam? 5, fi attigiſſes, ferres in- 
fortunium. [gentum dedi? 25 

SA. Qui tibi magis licet meam habere, pro qua ego ar- 

Reſponde. Es. ante zdes non feciſſe erit melius hic 
convicium : [que ibi 

Nam ſi moleſtus pergis eſſe, jam intro abripiere, at- 

Uſque ad necem operiere loris. SA. loris liber? Es. 
ſic erit. [efſe æquam omnibus? 

SA. O hominem impurum! hiccine libertatem aiunt 

As. Si ſatis jam debacchatus es, leno, audi ſi vis nunc 


As. 


mitte iſta, atque ad rem redi. 


© Sa. Quam rem? quo redeam? Es. jamne me vis di- 


cere id, quod ad te attinet ? 


8A. Cupio, æqui modo aliquid. s. vah, leno iniqua 


me non volt loqui ! [tium, 


2 Sa. Leno ſum, fateor, pernicies communis adoleſcen- 
Perjurus, peſtis: tamen tibi 2 me nulla eſt orta injuria. 
As. Nam hercle etiam hoc reſtat. SA. illuc quæſo re- 


di, quo ccepiſti, Æſchine. 36 
As, Minis viginti tu illam emiſti, quæ res tibi vortat 
male : : [lo vendere ? 
Argenti tantum dabitur. SA. quid, fi ego tibi illam no- 
Coges me? As, minimè. SA, namque id metui, Æs. 
neque vendundam cenſeo, 


55 


30 


* 


Es. Non innue- 
ram ; weruntamen 
peccato potius is 
iam partem.. 
jam. Sa. 
Nuid rei eft hoc Þ 
1 tune poſ-" 
s regnum bic?: 
Es. Si paſiderem, 
eſſes ornatus ex tuis 
virtutibus. SA. 
Quid rei eft tibi 
mecum ? Es, Ni- 
bil, SA. Quid? 
Noftine qui im 
Es. Non defiders.. 
SA. Tetigine quid - 
quam tui? Es. 
Si attigiſſes, fer- 
res infortunium. 
SA. Qui magis li - 
| cet tibi babere ne- 
am puellam, pre 


qua ego argen- 
tum reſponde. 
Es . E r i [4 melius 


non feciſſe convict- 
um bic ante det: 
nam fi pergis efſe 
moleftus, jam ab- 
ripiere intro, aten 
ibi operiere Joris 
uſque ad necem. 
SA. Egone liber o- 
periar Joris ? Es, 
Sic erit. Sa. 0 
bominem impurum! 
Hiccine aiunt liber- 
tatem eſſe aquam 
omnibus? Es. Si. 
es jam debacchatus 
ſatis, leno, audi 
nunc jam, fi vit. 
SA. Egone autem 


Jum debacchatus in te, an tu es debacchatus in ne? Es. Mitte ina, ate edi ad rem. Sa. 


Ad s pa rem? Es. Viſne me jam dicere id, quod attinet ad te? SA. Cupio, modo dic ali- 
guid equi. Es. Vab, leno vult me logui non inigua ISA. Sum lena, fateor, communis perni- 
cies adoleſcentium, perjurus, peſtit; tamen nalla injuria eft orta tibi à me, Es. Nam hbercle 


hec etiam reſtat. SA. 3755 LEſchine, redi illuc, 
minis, que? res vortat male tibi: 
tibi, coges me ? Es. Minime, 
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tantum argenti dabitur, SA. 


quo cepifti, Es, Tu emiſti illam wigints 
as Nuid fi ego nolo wendere illam 
Sa. Namgue metui id. Es. Neque cenſeoillam eſſe vendundam, 


« ſwer of a Man who owed nothing, "_ 
„be know me? Not that the Perſon to 
*© whom he ſpoke, did not know him, but 
„ becauſe he had no Action againſt him 
“in any Court of Juſtice.” Thus, noſti me 
noſti qui ſim? are Terms drawn from the 
Practice and Formalities of the Bar. In- 
ſtead of ſaying, I owe you nothing, the uſual 
Phraſe was, Do you know me ? For a Debtor 


was generally well known to his Creditor : | 


and Zſchinus's Anſwer, that he did not de- 
fire to know him, is much the ſame as if he 
had faid, I don't want to have any Demands 
upon you, Thus all the Pleaſantry of this 
Paſſage conſiſts in the equivocal. Meaning of 
the Terms, which muſt be loſt in the 
Tranſlation, as our Language annexes no 
double Senſe to the Words. Dacier. 
20 Convicium. Qua ſi convocium, ſeu mul - 
torum junctus clamer, Hence it is uſed to 
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here claim her by an Action of Freedom. Now fee which you'll 
chooſe : to take the Money, or try your Cauſe. Think of it, I fay, 
Mr. Bawd, till I return. 

Sann. (Alone.) O almighty ove! truly, I don't much wonder, 
that Men run mad under Gppreſſion. He dragg'd me out of my 
own Houſe, beat me, took away my Girl from me by force, and has 
given me above five hundred Blows; and in return for all this fine 
uſage, wants that I ſhould give her for what ſhe coſt me. True: 
fince he deſerves of me ſo well, let him have her : he demands but 
His right. Well: I could even be content to quit her after all, were 
I fure of the Money. But this is what I ſuſpect: when Lhave con- 
ſented to give her for ſo much, he'll immediately take Witneſſes of 
her being ſold. As to my having the Money, tis a mere Dream: 
Don't fear, you ſhall have it; call again to-morrow. Nay, I could 
bear with that too, unjuſt as it is, were J but ſure of it at aft. But | 
the real truth of the Matter is this : when a Man has once begun ſuch 
a Trade; he muſt reſolve to bear in ſilence the Aﬀronts of theſe 
young Blades. But here is nobody to pay me; it is in vain for me 
to be making up Accounts with myſelf, 


ANNOTATIONS. 

Henify any Noiſe, Scuffle, or Diſturbance. | Si guiſquam hanc liberali aſſeruiſſet manu, 

Oc. pro Arch, 6. Quia ſuppeditat nobis, ubi] Sine controverſia omne argentum reddere, 
& animus ex boc foren i ftrepitu reficiatur,| Aſſerere manu, was therefore a Law Phraſe, 
ET aures convicio defeſſæ conguieſcant. and implied the undertaking to defend any 
0 Nom egoliberali illam aſſero cauſa ma- one as free, Theſe Defenders of Liberty 
. Theſe Words may be thus paraphraſed : | were call'd Aſertores, and the Action which 
Data liberam mulierem, que vendi non poteſt, | they commenced to evince this Liberty, 
etienare vis, ego illam liberali cauſa, i. e.] Cauſa liberalis, an Action of Freedom. 
direct u legis, qua liberos bomines alienare pro-] Locutio inde orta (ſays Wefterbovius) quod 
bibitum eft, actione, aſſero manu. This, “' qui hominem in ſervitute conſtitutum de- 
LEſebinus ſays to Sannio, to frighten him] “ fendere vellet, & eſſe liberum dicere, eum 
into the, Compoſition which he had re-] juxta ſe collocatum coram prætore & ma- 
fuſed. Plaut. Curc. V. 2. 66. 1. nu apprehenſum quaſi aſſereret ſeu planta · 
Ee leno bic debet nobis triginta minas. 6 ret, dicens, Hunc ego bominem, jure Qui- 
Pn, Quamobrem ifluc? TR. Quia ille ita} ritium liberum efſe dio. Eft enim ſerere 
repromiſit mibi, © non tantum ſemen in terram wittere, ſed 
« & 


ACT I. SCENE IL 
ARGUMENT. 

Sannio complains of the Injury done him by Æſchinus; and is 
deceived by the Cunning of Syrus, who artfully brings him 
to conſent to take the Money for the Girl in queſtion. 

|  SYRUS, SANN10. 
Syrus. FO Æſchinus within.) Say no more; Þ'll go meet him my- 
— elf, and ſoon make him glad to take the Money; nay, * 


ANNOTATIONS. 
AE ſchinus, in the preceding Scene, had j him with an Apprehenfion, that he intend- 
left Sennio abruptly, having firſt alarm d ed to ſtand upon his Defence, and aſſert the 
Freedom 
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Quz libera eſt : nam ego liberali illam aſſero causa e bers ; nam 


manu, 


Nunc vide utrum vis, argentum accipere, an cauſam 


meditari tuam. 


of 29 manu afſers il. 
4 lam cauſa liberali. 
R Nunc wide utrum 
[Jupiter !|vis, accipere ar- 


Delibera hoc, dum ego redeo, leno. SA. proh ſupreme hej, d wet- 


Minime miror, qui infanire occipiunt ex injuria. 
Domo me eripuit, verberavit : me invito abduxit meam. 
Ob malefacta hæc tantidem emtam poſtulat ſibi tradier. 
Homini miſero plus quingentos colaphos infregit mihi. 
Verim enim, quando bene promeruit, fiat: ſuum jus 


poſtulat. 
Age, jam cupio, modd fi argentum 


Ubi me dixero dare tanti, teſtes faciet illico, 


tari tuam cauſams 
Deliberg bac, lens, 
dum ego redes. 8 A. 
Prab ſupreme Ju- 
piter ! mini me mi- 
ror, qui occipiunt 
inſanire e injuria. 
2 me dome, 
verberavit : © ab- 
duxit meam puel- 
lam me invite 2 


43 


[ hariolor : 


reddat. ſed ego hæc 


Vendidiſſe me: de argento ſomnium : mox, Cras redi.| Hit lat quary 


Id quoque poſſum ferre, ſi modo reddat : quanquam in- 


jurium eſt. 


quingentos colapbos 
mibi miſero bomini. 


$1105 bee malefalle 


Verim cogito id, quod res eſt: quando eum quæſtum ler eam emp- 


occeperis, 


Accipiunda & muſſitanda injuria adoleſcentium eſt. 


tam viginti minis 
tradi 2 tant idem. 
Verum enim fiat, 


Sed nemo dabit : fruſtra egomet mecum has i—_ ks, promeruit 


puto. 


: pPulat ſuun 


jus. Age jam cu- 


pio, ſi modo reddat argentum, Sed ego hariolor bac. Ubi dixero me dare illam tanti, illics 


faciet teflet me vendidiſſe eam: de argento 


erit ſomniym : dicet, Habebis mox, redi cras, 


Poſſum ferre id quoque, quanquam eft injurium, fi modo reddat. Verum cogito id quod ves eff > 
quando occeperis eum guafium, injuria adoleſcentium eft accipienda, & muſſitanda, Sed nem 
dabit argentum mihi; egomet fruſtra puto bas rationes mecum, | 
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« & plantam vel ſurculum figere. Unde 
, aſſerere ſimpliciter pro defendere uſurpa · 
«© tur. Flor. I. 11. Latini quoque Tarqgui- 
er nios aſſerebant. 

4 Cauſam meditari tuam. This carries in 
it ſomething of the Air of a Proverb. Cic. 
Att. 8. 11. Vides, quam cauſam mediter. 
He alſo in another Place calls it, commentari 


cauſam, 

% Plus quingentos colapbos infregit mibi. 
Donatus obſerves a poetical Beauty in the 
word infregit ; which Sannio, he ſuppoſes, 
pronounced in ſuch manner, as that it might 
carry ſome Reſemblance of the rebounding 


of the Blows he had received. [nfregit, i. 
e. illifit, inflixit, 


ACTUSIL 
ARGUM 
Sannio queritur de 


SCENA II. 


ENTUM, 


injuria fibi fata ab Aſchino, & Syri 


conſiliis eluditur; qui eum callide impellit ut accipiat Preti- 


um pro erepta virgine. 
SYRUS, 


SAN N10. 
ORD O. 


conveniam 


A CE, egomet conveniam ipſum : cupidè xii" DT 


Jam faxo, atque etiam 
ut accipiat cupid?, atque etiam ut 


ANNOT 


ipſum; & jam faxe 
ATIONS. 


Freedom of the Mufick-girl. Accordingly} with himſelf, what was beſt for him to do; 


we find Sanzio, when left alone, reflecting] and, as is uſual in theſe Caſes, reſolves to put 


up 
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he ſhall ſay he has been well uſed too, (To Sannio.) What's this, Sau- 
mor? 1 hear you have had I don't know what Quarrel with my 
Mafter. 
Sann. Quarrel | I never ſaw a more unequal one in my Life. He 
2 * and I with being beaten, were both of us tired ſuf- 
ently, | 
- Sr. Tua your own fault. 
Sann. What could I do ? | 
Sr. You ſhould have yielded to the young Gentleman. 
San. What coud I do more? when I even gave my Face to his 
Blows ? | | 
Hr. Well, do you know what I am going to ſay? To ſeem to 
flight Money on ſome occaſions, is often the ſureſt gain. How ! Was 
you afraid, greateſt of all Fools ; that if you had parted with a little 
of your Right now, and humoured the young Gentleman, it would 
not in the end have return'd to you with Intereſt ? 
Sann. I don't like to pay for my hope. 
_ $yr. You'll never be rich. Away, Fool, you don't know how to 
take in young Blades, 
— Sann. I believe it might have been the better way: but I was ne- 
ver yet ſo cunning as not to prefer the ready Money, when I could 
et it. 
: $yr. Well, come, I know your Spirit: as if threeſcore Pounds 
were any thing to you, in compariſon of obliging my Maſter. Be- 
ſides, they ſay you are going to Cyprus. 
Sann. Hah | | 
_ $yr. That you have bought up a whole Stock of Goods to carry 
thither; and hired a Veſſel: I know you're in ſuſpenſe ; however, 
I hope you'll make it up, when you come back. 


| ANNOTATIONS. 
up the Affront, and reſt ſatisfied, if he can{him by his Profeſſion : Delibera boc, dum 
but obtain his own. AÆAſcbinus, in the mean lego redeo, leno. This Behaviour is natural 
time was not eaſy, he knew the ſevere Pe- enough in a young Man of the Town, arro- 
nalties he was liable to, did Sannio proſecute gant and fierce ; and who, no doubt, thought 
the Suit, and, therefore, was willing by all the only way to humble his Adverſary, was 
means to come to an Agreement with him. Ito ſhew that he undervalued and deſpiſed him, 
For this purpoſe he applies to Syrus, a Slave But Syrus, who wanted to make up matters, 
of great Cunning, and expert in theſe Af- {begins with a ſofter Tone, and addreſſes him 
fairs. Syrus undertakes it, and is here re-Iby his own Name; which was doing great 
preſented as coming out from his Maſter, and Honour to a Man who got his Living by fo 
talking to him within, giving him Afſſa- I ſordid an Employment; for we find that this 
rances that he will ſoon bring Sannio to Familiarity was a mark of Eſteem and Af - 
Terms. ; fection, even among People of Condition. 
2 Quid iſtuc, Sannio, eft ? It is worth while [Both in Poets and Hiſtorians, nothing is 
to remark here, how Terence varies his Style,}moxe common than this plain fimple Addreſs, 
and always ſuits it to the Genius, Character, In the Eunuch, when Thais wants to ingra- 
and Deſigns of the Perſon who ſpeaks. InJtiate herſelf with the Soldier, it is, Salve, mi 
the former Scene, ÆAſcbinus carries it with a Wraſo; and when afterwards ſhe ſpeaks in 
high Hand, diſdains to make any Conceſſions Anger and Reſentment, Miles, nunc ades 
to Sannio ; and inſtead of calling him by ldico tibi. 
his own Name, in contempt denominates 3 Nunguam vidi iniquius certat ionem com- 
; | paratam, 


Sann. 


en 
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\F Wwe — 


; Sv. Coemiſle hinc, quæ illuc veheres, multa; nave 
Animus tibi pendet : ubi illinc, ſpero, redieris, tamen 


precio. Sy. Nunguam facies rem. Abi, Sannio, neſcis ineſcare homines, SA. Credo iftluc 


Quin, quidquid poſſem, 
Sv. Age, novi tuum animum: quaſi jam uſquam tibi 
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Bene dicat ſecum eſſe actum. Quid iſtuc, Sannio, eſt, dicat ofſe aftum be- 


N 
. 


quod te audio | 
Neſcio quid cum hero concertaſſe 


Certationem comparatam, quam hæc hodie inter nos fuit. 
Ego vapulando, .ille verberando, uſque ambo defeſſi ſu- 
[rem geſtum oportuit. 6 


mus. 
Sy. Tua culpa. SA. quid agerem? 


Sa. Qui potui melius, qui hodie uſque os prebujg Sy. 


age, ſcis quid loquar ? 
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ne ſecum. Quid iſtue 
eft, Sannio, quod 
audio te concerta- 
viſſe neſcio ob quid 
cum hero SA. 
Nunquam vidi cer- 
tat ionem compara- 
ram iniquius, quam 
bee fuit compara- 
ta inter nos bodie, 
Ego vapulando, il- 


[di iniquius 
? SA. nunquam vi- 


Sy. adoleſcenti mo- 


[lucrum, hui! 


Pecuniam in loco neglegere, maxumum interdum eft|/* deny ine. > 
o . 3 % u 8 
Metuiſti, fi nunc de tuo jure conceſſiſſes paululum, - * s defeſſi 


Atque adoleſcenti eſſes morigeratus, hominum homo 


ſtultiſſime; 


Ne non tibi iſtuc feneraret? Sa. ego ſpem precio non 


emo. 


Z Sy. Nunquam rem facies. abi, neſcis ineſcare homines, 
8A. Credo iſtuc melius eſſe: verùm ego nunquam adeo 


aſtutus fui, 


ſint vigint minæ, 


Dum huic obſequare, præterea autem, te aiunt pro- 


ficiſci Cyprum. SA. hem. 


conductam: hoc ſcio, 


Y. Culpa eſt tua. 
SA. Ruid agerem ? 
Sy . Oportuit morem 
tuilſe geſtum adole- 
r genti. SA. 1 
[Sannio, 2 melius, por 

bodie præbui uſyue 
os SY. Ape, 2 
guid loguar F Neg 
ligere pecuniam in 


10 


[ ſentia. 


mallem auferre potius in præ- c , interdum ef 


maximum lucrum, 
Hui] homo flultiſe 
I5 fime beminum, me- 
tuiſti, fi conceſſiſſes 
paululum nunc de 
tuo jure, atque efſes 
morigeratus adolee 
[ hoc ages. ſcenti, ne ifluc nen 
' feneraret tibi? SA. 
Ego non emo ſpem 


efſe melius : verum ego nun quam fui adeo aftutus, quin mallem potius auferre quidguid paſſem 


in præſentia. Sy, Age, novi tuum animum : 


quaſi viginti mine fint jam uſquam tibi, dum 


obſequare buic : præterea autem aiunt te proficiſci prum. SA, Hem. SY. Aiunt te coemi/e 
multa, quæ veberes hine illuc : navem eſſe conductam. Scio boc, animus pendet tibi: tamen 
ubi redieris illine, ſpero ages hoc, 


ANNOTATIONS: 


paratam, This Anſwer is founded upon 
what Syrus had juſt ſaid, for by the wand! 
concertaſſe, he ſeem'd to put ÆAſebinus and 
Sannio upon an Equality; hence, in the 
Anſwer we meet with, comparatam, a Term 
drawn from the Combats of Gladiators, 
where it was the Cuſtom to chooſe out ſuch 
as ſeemꝰ d to be moſt upon a Level, and match 
them together, 

Hui. Guido Juvenal aſcribes this to 
Sannio, who here interrupts Syrus, Inter- 
jectis (ſays he) ridentis, quaſi leno rideat dia 
ſervi, & contemnat, But I think it reads 
much better, if we ſuppoſe it to come from 
Syrus, who here makes a ſudden Pauſe, as 


wondering that Sannis did not ſee that by hu- | 


mouring Æſcbi nus for the preſent, he might 

be able to make him his Dupe afterwards. 
Si nunc de tus jure conceſſiſſes paululum, 

Sanrio maintain'd it as his Right, that he 
Vo X. II. 7 


could not be forced to ſel] the Mufick-girl. * 
This is what Syrus refers to here: You ought 

not to have inſiſted ſo rigorouſly, but, as ycu 

found him ſo earneſt, your beſt way was to 

have yielded, which would have been cer- 

tain gain to you in the end. Concedere de 

jure tuo, i, e. paululum de jure remittere. 

Cic. Fam. XI. 3. Llad vero quemadmodum 

| ferendum fit, tute cogita : non licere prætori- 
bus, concordiæ ac libertatis cauſa, per edictum 

de ſuo jure decedere, gutn Coſ. arma mine- 

tur. And Off. 2. 18. Eft enim non mods li- 

berale, paulum nennunguam de ſuo jure de- 

cedere, ſed interdum etiam fruftuoſum. Ha- 

benda autem eſt ratio rei familiarit, quam 

quidem dilabi finere flag it ioſum et: ſed ita, ut 

ulliberalitatis avaritiæque abſit ſuſpicio, Poſſe 

enim liberalitate uti, non ſpoliantem ſe patri mo- 

nio, nimirum is eft pecuniæ fructus maximus, 


| is Abi, neſeis incſeare homines, Sannio, 


88 Compare 
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Sann. I don't ſtir a Foot. 
Hope they built their Project. 

Syr. He's afraid, I fee : I have aim'd right. 

Sann. O Baſeneſs! only ſee how he has nick'd me in the very criti- 
cal Article. I have bought ſeveral Women Slaves, and other things 
to carry to Cyprus. Unleſs I get there before the Fair is over, I ſhall be 
a very great Loſer ; and if L leave this Buſineſs unfiniſh'd now, twill 
| come to nothing. When I return, it will be all over, the Affair 
will be quite forgotten. What, are you come at laſt? Why did 
neglect it fo long? Where have you been? Inſomuch, that I had 
better loſe it altogether, than either ſtay here fo long till it is paid; 
or ſue for it after my Return. 


Hr. Well, have you done yet with computing the Gains of your 


* ? 
ann. Is this acting honourably ? Is this becoming in ſchinus? 
to attempt to take my Girl from me by dowaright force. 

Syr. (Afide.) He ſinks, I perceive—T have this one Propoſal to 
make: fee whether it will pleaſe you. Rather than run the hazard 
of ſaving or loſing all, Sannio, compound with him; take one half: 
he'll ſome way or other contrive to ſcrape thirty Pounds together. 

Sam. Wretch that Iam! What am I in danger of loſing part 
even of the Principal? Is he paſt ſhame? he has beat out all my 
Teeth; my whole Head is full of Bumps with the Blows he gave me ; 
and would he, moreover, defraud me? I'm going no where. 

Sr. As you will: Have you any thing more to ſay before I go? 

San. Yes, my dear Syrus, I have this to requeſt : however theſe 
things have been, yet rather than go to Law, let him give me back 
my own, at leaft what ſhe coſt me : Syrus, I know, you never yet had 
any occaſion for me in a friendly way; but you'll ſay I'm neither 
unmindful nor ungrateful. 

Fr. Fl do the beſt I can for you. But I ſee Ctefpho coming: 
he's all in Spirits, that he has got his Miſtreſs. | 
Sam. Will you do as I aſk? 

Syr. Stay a little. 
ANNOTATIONS. 
Athens, to carry them to Cyprus 3 but 


contrariwiſe, that they had been bought at 
Cyprus, to carry to Athens ; and upon this 


Ruin'd, by Tupiter / it was upon this 


Compare this with Plautus, A ſin. I. 3. 63. 
Noz tu ſcis;? bic naſter quæſtus aucupii fi- 


millimu ft. 


eee . ia «a 8 oy 1 8 


Auceps quando concinnavit aream, offundit 
id , 
Aves adfucſeune : neeeſſe of facere ſumprum, 


gut guærit lucrum. 

Sape edunt : ſemel ſi ſunt captæ, rem 
ſol vu at aucupi. 

Itidem hic apud nos : ædis nobis area eff, 


' - auceps ſum ego ; 
Eſca oft „ lectut illex g; ama- 
fores aves. 


27 Emie mulieres, complures et item binc 
alia, que porto Cyprum, Guyetus will not al- 


Suppoſition, he changes and alters the Text 


that it was the Practice of the Merchants to 
range all over Greece, and buy up Women- 
Slaves to fell them at a celebrated Fair, 
which was kept at Cyprus ; and that the Pro- 


fits which Greece, eſpecially the Athenians |} 
drew from this Commerce, was the Cauſe of 
their granting ſo many Privileges to the 


Merchants of Slaves. 


258 Jamne enumerafli, &c, This Paſſage f 


has been generally miſunderſtood, in being 


low that Sannio had bought theſe Slaves at 


at pleaſure. But he ſeems to have forgot, 


ſuppoſed to refer to the Muſick - girl; where- | 
"0 -4 
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Sa. Nuſquam pedem. perii hercle: hac illi ſpe hoc in- 


ceperunt. Sv. timet : | | 
Injeci ſcrupulum homini. SA. © ſcelera! illud vide, 20 
Ut in ipſo articulo oppreſſit. emtæ mulieres 
Complures, & item hinc alia, quæ porto Cyprum. 
Niſi ed ad mercatum venio, damnum maxumum eſt. 


84. Fero 


nm Perii ber 

ſquam, Perii her- 
cle : illi inceperunt 
boc hat e. SY. 
Timer : injeci ſcru- 
fulam bomini, S a, 
O ſcelera ! wide il- 
lud, ut eppraſſit me 


Nunc ſi hoc omitto, actum agam : ubi illinc rediero, = articuls, 
Nihil eſt, refrixerit res: Nunc demum venis? 7 22 
Cur paſtus? ubi eras? ut fit fatius perdere, : alia, — © perto Mae 
Quim aut hie manere tam diu, aut tum perſequi. Cyprum, Niß venio 


Sy. Jamne enumerifti id quod ad te rediturum putes ? 

Sa. Hoccine illo dignum eſt? hoccine incipere Æſchi- 
num ? 

Per oppreſfionem ut hanc mi eripere poſtulet ? 

Sy. Labaſcit. unum hoc habeo. vide ſi fatis placet : 

Potiùs quam venias in periclum, Sannio, 

Servefne an perdas totum, dividuum face. 


30 


Minas decem conradet alicunde. Sa. hei mihi 


Etiam de forte nunc venio in dubium miſer. 


. 


Scio te non uſum antehac amicitia mea : 


Præterea colaphis tuber eſt totum caput. 
Etiam inſuper defrudet ? nuſquam abeo. Sv. ut lubet. 
F Numquid vis, quin abeam ? SA. imo hercle hoc quzeſo, 


» 

* 

* 

"By 

4 Pa 
Nin" 


= Meum mihi reddat, ſaltem quanti emta eſt, 


Syre; 
ut hæc ſunt facta, potius, quam lites ſequar, 
Syre, 


40 


Memorem me dices eſſe, & gratum. Sy. ſedulo 
Faciam. ſed Cteſiphonem video: lætus eſt 
De amica. SA. quid, quod te oro? Sy. pauliſper mane. 


35 


es ad mercatum, 
 damnum off maxi- 
mum, Sed fi omit= 
o boc nunc, agam 
n : ubi rediero 
illinc, oft nibil, res 
refrixerit. Dicent: 
Heri nunc demum ? 
Car paſſus es? Ubi 
eras? ut fit ſatius 
perdere, quam aut 
manere bie tam diu, 
aut perſegui tum, 
SY. 7amte enume- 
rawviſts id quod putes 
rediturum ad te? 
SA. Hoccine eft dig- 
num illo ? AÆſcbi- 
num incipere bacct- 
ne ? Ut poſftulet eri- 
pere banc mibi per 
reſſianem Sv. 
abaſcit. Habe 
hoc unum dicere tibi, 
vide fi placet ſatis : 
pot ius, Sannio, quam 
venias in periculum, 


2 an perdas totum, fac dividuum. Corradet decem minas alicunde. SA. Hei mibi. 
Miſer, venio etiam nunc in dubium de forte, Pudet nibil : labeſecit omnes dentes mibi. 
Præterea totum caput eft tuber colaphis, Inſuper etiam defraudet ? abeo nuſuam. SY. 
Ut lubet, Numquid vit, quin abeam? SA. Imo bercle quaſo boc, Syre ; ut ut bac ſunt faa, 


Fotius quam ſeguar lites, reddat meum mibi, ſaltem quanti eft empta, Scio, Syre, te antebac 
— 72 mea amicitia s dices me ofſe memorem & pratum. Sv. Faciam ſedulo. 


Aon © 


video Cteſipbonem : eft lætus de amicd. Sa. Quid facie quod oro te? SA. 


ANNOTATIONS. 
as tis really a Piece of Cunning in Syrus, to{ it merces. 
turn the Diſcourſe to another Subject; and, 
by his ſeeming Unconcern, increaſe the Fears 
and Anxiety of the Pimp. He demands, 
therefore, whether he had computed the 
Gains he expected to make by his Voyage, 
which as it made Sannio ſenſible that they 
knew the Neceflity he was under, was like 
to bring him ſooner to ſubmit to Terms. 

35 Etiam de ſorte nunc wenio in dubium 
miſer. Sors is properly the principal Sum, 
lodg'd any where for the accumulating of 
Intereſt, it is call'd alſo caput, the ca- 


pital Stock, and the Intereſt granted upon 


of the original Price, wh 
kind of Capital, and the 
Misfortune; but to loſe 
Principal, appear'd quite 
repeating all the ill Uſage 


in ſelling her again, as the Intereſt. 
deprived of this latter, was to him a heavy 


Sed 
Mane pauliſper . 


Hor, Lib. I. Sat. 2. 
Quinas hic capiti mercedes exſecat, | 
Sannio here uſes the wotd ſors, in ſpeaking 


ich he gave for the 


Muſick-girl, becauſe he conſidered that as a 


Profit he expected 
To be 


part, even of the 
intolerable. He, 


therefore, exclaims againſt the Injuſtice, and, 


he had already re- 


ceived, aſks of Syrus, whether he can carry bis 
Baſeneſs ſo far, as moreover to defraud him ? 
Gg84 


ACTUS 
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| AR CME Nx. 
Cteſipho commends and praiſes his Brother, and thanks bim 
in his Abſence, for the Service he bad done him. 


CrESIPHO, SYRUS, 


Crefipho.Þ T gives one pleaſure to receive a Benefit from any Handy 

where the Want is preſſing: but it doubles the Joy, when 
it comes from one, from whom we have reaſon to expect it. O Bro- 
ther, Brother! In what Words ſhall I now praiſe you ? This I know 
well enough, that all I am able to ſay, muſt come far ſhort of your 
Merit: for I reckon myſelf particularly happy in this, beyond all 
other Men; that no one can boaſt of having a Brother more diſtin- 


guiſh'd for every good Quality, than mine. 


Syr. O Cteſipbo ! 


Cteſ. O Syrus Where's Æſchinus? 
Syr. He's at home there, waiting for you, 


Cteſ. Oh : 
Syr. What's the matter ? 


re The matter ! But for him, Syrus, I had not now been alive. 
Delightful Man! who diſregarded every Conſideration that might 
have reſtrained him, when my Happineſs was at ſtake, and took all 
the Reproach, Infamy, Intrigue, and Fault upon himſelf, 


Syr. He could, indeed, do no more. 
Cteſ. But what noiſe is that at the Door ? 
Syr. Stay, ſtay, he's coming out himſelf, 
| ANNOTATIONS. 


The Rape of this Mufick-girl was not 
upon Aſchinus's own account, but for his 
Brother. FEnd-avours had been - uſed to ob- 
tain her fairly from Sannio ; but he inſiſted 
upon Conditions, which it was impoſſible for 
them to comply with. This reduced Creſi- 
pbo to the greateſt Deſpair, inſomuch, that he 
was upon the point cf leaving his Country. 
HEſchinus ſeeing the Conſequences were like 
to prove ſo terrible, reſolves upon Violence, 
and, as we have ſeen, carries the Girl off by 
jorce, Cteſi pho had, by this time, heard of 
it, and is here introduced full of Joy at his 


good Fortune, and of Gratitude to a Bro- 
ther who had done ſo much for him, 

7 O Creſipho! CT. O Syre! Æſcbinus 
abi e? Nothing can be better conducted 
than this Meeting of Cſipbo and Syrus. 0 
is an Interjection of Joy or Surprize. Sy- 
rus ſees Ctefipho happy and poſſeſs'd of all 
his Wiſhes, Cteſipbo is addreis d unexpeed- 
ly by Syrus, and turns to him with an Emo- 
tion of Surprize, & Syre ! But as his Thoughts 
are full of Zſchinus, the very firſt Queſtion 
regards him; Ubi eft Zſchinus ? 

* Feflivem caput | qui omnia fibi poſtputa- 
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| ARGUMENTUM, 
Ciefipbo fratrem laudat & commendat, agitque gratias 
| abſenti pro accepto beneficio, 


CTEsIPHo, SYRUS, 


4 OR DO. 
1 ABS quivis homine, cùm eſt opus, beneficium acci-| Cr. Audeas 
| pere gaudeas: [ facere, is bene facit. 2 


= , . . beneficium abs gui- 
Verùm enimvero id demum juvat, fi, quem æquom eſt] ais bomire, cum ef 


O frater, frater, quid ego nunc te laudem ? ſatis certopepus : werum enim- 
. h vero id demum js · 

ſcio, ie . [ UNE ue. vat, fi is bene fa- 
Nunquam ita magnifice quidquam dicam, id virtus quinſ ait, quem of equum 
Itaque unam hanc rem me habere præter alios przci-}facere ita. O. fra- 
puam arbitror, ter, Frater, quid 


4 bit 5 a . Al ego nunc laudem te 
Firatrem homini nemini eſſe primarum artium mag! 55 


3 
» bn. Ky 


> tranſtulit. 10 


f ſcio ſatis certo, 
2 lum, te exſpectat domi. CT. hem. ſut nunguam dicam 


= Sy. O Cteſipho. CT. 6 Syre, Æſchinus ubi eſt? Sv. el- — 06 me: 
Sv. Quid eft? Cr. quid fit? illius opera, Syre, nunc vi- aas fe 4 


tus ſuperet id. Ita- 


VO, feſtivum caput E arbitror me ba- 


Quin omnia ſibi poſt putarit eſſe præ meo commodo, % ne unam rem 


| 3 g ræcibuam præt 
Maledicta, famam, meum amorem, & peccatum in ſe em, 7 ee, 
bomini fratrem ma- 


Sv. Nihil pote ſupra. CT. quidnam fores crepuit? Sv. principem pri- 


K : marum artium. Sv. 
mane, mane, ipſe exit foras. 0 Crefipho, CT. 


3 O Syre. Ubi eft, Aſcbinus * Sv. Ellum, expect at te domi. CT, Hem. Sv. Quid ? 
Cr. Quid t? Nunc vivo, Syre, illius opera, Feftivum caput ! quin putaverit omnia eſſe 


ibi poſt, pre mes commodo. Tranſflulit in ſe maledifta, famam, meum amorem, & meum 
peccatum, SY, Nibil pote ſupra, CT. Quidnam fores crepuit ? Sv, Mane, mane, ipſe 


exit forat. 
ANNOTATIONS. 


wit efſe, &c. There is nothing that affects Reader who knows how to diſtinguiſh what is 
us with equal Pleaſure, as what we are amiable and praiſe-worthy in a Character. 
ſatisfied comes from the Heart. The Ex-|For as Ingratitude is one of the blackeſt 
preſſions here made uſe of by Cteſipbo, as |Vices, and, if well repreſented, muſt excite 
they are the manifeſt Overflowings of a| Horror; fo the contrary Character is in pro- 
grateful Mind, muſt ſenſibly touch every portion pleaſing and lovely 


ACTUS 


422 THE BROTHERS. 
ACT H. SCENE IV. 


| ARGUMENT, | 
The iwo Brothers talk together. It is agreed upon ta dif 
charge the Bawd, and make ready a Supper. 
ASCHINUS, SANNIO, CTESIPHO, SYRUS. 


E/chinus. W HER E's that Scoundrel ? 
| Sann. He wants me: does he bring any thing with 
him? Pm quite undone, I fee nothing. 

Aſc. (Seeing Cteſipho.) Hah, 3 come very fortunately, I 
wanted you. How goes it, Cte/ipho? Alls fate : no more of your 
grave Faces. | | 

Cteſ. I have done with them, by Hercules, having ſuch a Brother 
as you. O my Aſchims ! O my Brother! but Fm unwilling to 

aiſe you any more before your Face, leſt you ſhould ſuſpect it rather 
F. lattery than Gratitude. | | 

fc. Away Fool, as if we did not now perſectly know one ano- 
ther. This grieves me, that we knew it fo late, and that the matter 
was almoft come to that paſs; that had all Mankind defired it, it had 
not been in their power to ſerve you. | 

Cteſ. Modeſty hindred me. 

ſc. Plhaw ! that is Folly, not Modeſty. To be upon the point 
of leaving your Country for ſuch a trifle, It ought never to be 
mention'd : Heaven forbid it. 

Cteſ. I own my fault. 

Miſc. (Jo Syrus.) What fays Sannio to us at laſt ? 

. He's now very tame. 
e. Til to the Forum directly, and diſcharge him; get you in te 
your Girl, Cte/tpho. 

Senn. Syrus, urge it. 

Syr. Let us diſpatch him; for he wants to be at Cyprus. | 

Sann. Not in any ſuch haſte ; tho* I have no need to loiter away 
my time here. | 

Hr. You fhall have your Money, don't be afraid. Sam, 

ANNOTATIONS. 

Aſcbinut again appears, and with the ſame] charge him. Ce ſipbo's firſt Concern is, to 
haughty Air towards Sannio, as knowing] expreſs his Gratitude to his Brother: which, 
that was the moſt likely way to humble him, [when done, he thinks how to provide againſt 
and bring him to Terms. In this Scene, | his Father's hearing any thing of what had 
the ſeveral Characters are preferved with | happened; and for this purpoſe, begs of Sy- 
wonderful ExaQtneſs ; the Diſcourſe runs | rus, that Sannio may be diſcharged as ſoon as 
upon different Subjects, but each is mindful |poflible. \ 
of what it was natural to think ſhould moſt Me guarit. So we ought to read with- 
employ his Thoughts. Sannio is attentive |out an Interrogation: for Sannio no ſooner 
only to the Recovery of his Money, Every | hears the Words ubi eft ille ſacrilegus ? than 
thing he does or ſays tends to this. Æſcbi- he underſtands that they are meant of him, 
mus {till ſpeaks with his uſual Haughtineſs, and applies them accordingly. Me guearit. 
and a' threatening Tone ;. but withal whiſ- | We are to ſuppoſe teo, that he ſays this with 
pers Syrus, to know how the Bawd ſtood in-fjan Air of Complacency, as expecting that 

. Clin'd: and, when told-that he was come to AZ ſchinus had brought the Money with him; 
Terms, reſolves to go immediately and diſ- |but when he ſees no Marks of that, he ſoon 
| changes 


— 


P. TERENTII ADELPHL 
ACTUSI. SCENA TV. 


ARGUMENTU M. 


Colloguuntur fratres; agitur de pecunia reddenda lenoni, 
S de paranda cena, ' 


Z5$CRINUs, SAN RIO, CTESIPHO, SYRUS. 


423 


| U BI illeeſt ſacrilegus? SA, me quærit. numquidna Fond 4 
| effert ? occidi : [quid fit, Cteſipho:? ile ſa- 


Nil video. Es. chem, opportune : teipſum quærito. —— — — 


[ 8 tuto eſt omnis res. omitte vero triſtitiem tuam. quidnam wffere f 
. r. Ego illam hercle vero omitto, qui quidem te ha- „ 
beam fratrem, 6 mi Aſchine! ſplius, 5 — — 
r O mi germane! ah, vereor coram in os te laudare am- — fe, 
> Ne id aſſentandi magis, quam quo habeam gratum, fa- Crefipho ? Omnis 
C cere exiſtumes. Inos, Cteſipho —.— 5 
1 — : : 
7 As. Age inepte, quaſi nunc not norimus nos inter|#refitiam, Or. Z. 
— Hoc mihi dolet, nos pene ſerd ſciſſe, & penè in eumſe el vero ns- 
1 1 locum . . ts illam, gui 9 
5 R diff G 1 {liarier. dem babeam ue 
4 * ediſſe, ut, ſi omnes cuperent, nihil tibi poſſent auxi-Q are, @ mi 
Cr. Pudebat. Es. ah, ſtultitia eſt iſtæc, non pudor: 3 
8 tam ob parvolam * gr vs. e 
. — . . . ＋ 
* 5 Rem pene e patria ! turpe dictu. Deos quæſo, ut iſtæc — e. 
e —— . [ am mitis eſt. ] enten. me . 
3 Cr. Peccavi. £5. quid ait tandem nobis Sannio? Sy, — * 
8 As. Ego ad forum ibo, ut hunc abſolvam. tu intro aden guo —.— 
: illam, Cteſipho. [Cyprum. Sa. ne tam quidem |" e, Es. 
. Syre, inſta. SY. eamus; namque hic properat in — — 
ts | Quamvis etiam maneo otioſus hic. Sy. reddetur, neſ nee inter — dg 
| time. 15 Pbo. Hoc dolet my- 
42. & rediſſe pene in eum locum, ut, fi omnes cuperent, nibil poſſent — oy 7er = 
| 1 Ab, iſtec eft Pultitia, non pudor s fugille pene à patria ob tam — — 
a { — 2 Qua 7 Deos, ue probibeant ic. CT, Peccavi, Es. Ruid Sannio pam — 
_ Lk Eft mitis jam, As. Ego ibo ad Forum, ut abſokvam bunc. Tu, Ctefipho, abi — 
| ; — illam. SA. Syre, inſta. Sv. Eamus: nam ue bic properat in Cyprum, 84 N 
m. propere guidem ; quamvis etiam maneo at ioſus bic, Sy. Argentum reddetur, ne times 
— ANN9ITATIONS. 
,w | is Note, Occidi i nil video, No- about to kill hi i i 
ch, 1 — can 3 : Sannio is not appear d too —— . 
in concer ames given him, | to ſoften it a li ich is i j 
_ * 80 = 2 — no doubt hw was uſed | his Original. mg 
7 m in that Profeſſion; but not to ſee Mo- | ** Eamus; bic proper at i 
n a8 ney,when he enpecben it, was a real Affictien.] Sint = 04.495 w7 way ep OT 
, Coram in os te laudare amplius, Coram, | Sannio, who was always ſtartled at hea — 
ith- ag —— — ipſum pertinet qui laudat, Voyage to Cyprus named, as — 
— e So _ inos ad ipſum qui Aſcbinus would take advantage of its 
th - * laudat, qui non tacet | whence his Anſwer, Ne tam guidem 
him, mp 5 & hoc agit non per epiſtolam, IS Quamvis r maneo ak bh Com 
_ — — — qui apud ipſum lo- 8 ſeem to ha ve miſtaken the Seuſe 
by r 0 of t el W I 
. ho 5 22 We are told by Dona- 1 am — alen 2 — — — — —— 
is L ander, the young Man was | will, I take them rather to expreſs his De- 
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Kann. But ſhall J have it all? 


Syr. I tell you, you ſhall have all; only be ſilent, and follow us. 


Sann. I will. 
Ge. Hark ye, hark ye, Syrus. 
Syr. What now? 


Creſ. Pray diſcharge that mean Wretch as ſoon as poſlible, leſt, if 


THE BROTHERS. 


he ſhould be further provok'd, the Story may reach my Father, 


and then I'm ruin'd for ever. 


Hy. That ſhan't happen: Fear nothing; but enjoy yourſelf with 
her meanwhile within Doors; and order the Cloth to be laid for us, 


and every thing to be in readineſs: 


for as ſoon as the Affair is ended, 


Til come home with Store of Proviſions. £ 
Cteſ. Do, pray: and ſince all has ſucceeded ſo well, let us een 


make a chearful Day of it. 


fre of being diſpatch'd as ſoon as poſſible, 
The whole runs thus; I am in no ſuch haſte to 
be at Cyprus, although I am here idling away 
my Time. As if he had ſaid, I have no Bu- 
fKnneſs that calls me to Cyprus, yet is it not 
the leſs inconvenient to be hanging on here, 
when I have other important Affairs to call 
me elſewhere; and therefore pray diſpatch me 
as ſoon as poſſible. 


m7 Obfecro bercle, bominem iſum impuriſ-| 


mum. Cteſipbo had gone in to his Miftreſs, 


but recollecting, that if Sannio was not al- 


ah, 


ANNOTATIONS. 


charged, he might make a noiſe, and the 
Story come to his Father's Ears, he calls af- 
ter Syrus, to caution him upon that Head. 
His manner of exprefling himſelf, as Donatus 
obſerves, is ſuitable to the Character of one 
who had all his Life-time been bred in the 
Country, and therefore was too modeſt to uſe 
the word leno. This Remark may, perhaps, 
to ſome, appear too refin'd, and, indeed, it 
was common, when ſpeaking of any one 
who either by his Profe ſſion or ſordid Cha- 
racter, was a proper Object of Contempt, to 

deſcribe 


— 


ACT II. SCENE I. 


| | ARGUMEN T. 
The Poet introduces Soſtrata full of Auxiety for her Daughter, 
who is big with Child by Eſchinus. 


SoSTRATA, CANTHARA, 


Strata. 


OR Heaven's ſake, dear Nurſe, how is ſhe like to be ? 


Cant. Like to be, ſay you? very well, I hope. 
Soft. Her Pains, Nurſe, ſeem to be juſt beginning. 


«a. as *%.. 74 a 


lun » % * wx 


Cant. You're as much afraid now, as if you had never been pre- 
ſent at a Labour, or cry'd out yourſelf. | Soft, 


; ANNOTATIONS, 


ſebinus, in one of his Night-Rambles, time or other, who this Author of ber Miſ- 
had happen'd to meet an Athenian Virgin, fortune was. ZEſchinus, when he came to 
one Pampbila, the Daughter of Softrata, reflect on what he had done, convinced of the 
who, tho' poor, was yet well deſcended, and Baſeneſs of ruining a young Creature, who 
had been virtuouſly educated. After a vio- had probably nothing befide her Virtue to de- 


lent Struggle, he forced her; but chancing to pend upon, reſolves to make Reparation. 
drop his Ring, Pampbila ſecur'd it, as think- He goes to them, excuſes the late Inſult, 
ing it might be a means of diſcovering ſome and promiſes to marry the Girl, Thus all is 
huſk 


* - * 


ack. - 


"8 


f S impariſſimus flatim capit in «ju ol ment 
. 8 "I verſart 7 atbil Na 


| Rmagnifice ditum : wverbum "ft enim ng, 


AY 2 ſe, dicitur, auen pompa pracedit ; ut * 
1 Pg pee, dabei exertitum, * 


P.>PER ENTS1! ADE LPHI. 
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$a. At ut omne reddat. Sr. omne reddet, tace modo TY ut red- 


Cr. 5 


tud perierim. 944; 


Sv. Non fit: Daus animo. ies 255 tu cum illa te intus 
Et lectulos jube ſterni nobis, & parari cætera. 


Ego jam tranſactà re convortam me domum cum opſonio. 


ac ſequere hac. SA. ſequor. 
heus Syre. Sv. hem, quid eſt ? Cr. obſecro te, 
Cs 14 iſtum imputifimum 150 20 
Quamprimùm abſolvitote, ne, ſi magis irritatus ſet, | 
Aliqua ad patrem 0 un atque ego tum perpe 


* | MA, Sv. Redo 
der 


: 


Biker amprimum 
igum 2 — — 
hominem, ne , fie 
magis irritatus, Bor 


CT, Ita quæſo: quando hoc bene ſucceſſit, hilarem permanet aliqua ad 


hunc ſumamus diem. 
erim, Sy. Non fer: 
Herni nobis, & cætera . 
on Han ita 


deſeribe him fa wy very ſame Terms that 


Creſipbo uſes here. Cie. pro Cluent. 


| pecunia ſimulatgie ad eum delata bomo 


4, 


vis r cori. 
| bus utiliut. 
22 Ego jam 2 re convortam me do- 
mum cum op Donatut has upom this, 
he following jockcious Remark : Convorram, 


moli minim & agminis ingentis. Nam con- 


"Rua 


patrem, 
tum perpetuo 


atque _ 


es bono anime: tu interim obleFa te cum illla intus, & iohe Jube 1. 
Ege, re tranſacta, jam convertam me domum cam opſonio. 
&, quando hoc ſucceſſit bene, ſumamus Lunc diem bilarem. 


nf NN OE AT EON 8b i ge 9 


bor ſpectatur, ut mor iber wege fervi 
Ant, quum ltantur. Convortom carries 
* Jomething magnificent in the very Ex- 


I prefſion, for it d a word peculiar to 4 


© great Train and Attendance- Convertere 
4 is properly ſaid of one h is preeeded 
wy by ſome ſolemn Pomp, as in a Trivmph : 
Ac in like manner, cenvortit is uſed of a Ge- 
% neral; when he changes the March of bis 

Army. In this, therefore, we ſee the boaſt- 
ing and yain- glorious Humour of Slaves, 


ben things go nee with them.“ 


E. 


TTY * * 
4 BE) "34 48 


8 


P 


'I : 


* 1 _ 
* * 1 k 6 . 
r * * eee 


bY FRY 


O Beer, 


98 7 


tute pepereris. 
Mn 


" huſh and viet ; 2 bits: mean time 
with nd qui . Mos . 
duced full of Anxiety, becauſe her painful} 
Moments ſeem'd to be juſt at hand. 
Mode dolorts,” mea cu. © Theſe Words, 
which, in almoſt all Editions, have been a- 


AC'TVUS III. 
ARGUMENT YU M. 

SOAR induc Str atam, 0b. filie, que ex AE gra- 

dida eſt, vicinum partum. 


SosrRATA, CANTHARA. yy 
mea nutrix, quid nune flet? Ca. quid 1 


rogas! "Y 
| Recte edepol, (pero. So. modd dolores, mea tu, oc- 
Ca. Jam nunc times, quaſi nunquam an nunquam 


lum oecipiunt, Ca. Fammnunc timer, a S * in — 
4 NNO 7 4 T TON S. 


proves muſt belong to the Ward. The whole 
and the ' Mother is here intro- {he reads ts * Pug 


Vo . 1 


ſeribed to 3 Tanaquil Faber conterids 1 | 


* 


Tec 7x Y 
* 
„ "= 0 
W 
- - 


0RDO. 

Becro, mes 
a , 
guid nunc F 
oy «If, guid 
at edepol ſprro 
122 So. —— 
modo do ber print · 


guaſi tute nunguam 


Icipiunt primulùm. 


80. Obſecro, mea nutrix, quid ot 7 
5 Duid fat, Op nd 

Rette, ædepol, pero. Modo dolarer, nua 
buy oecipiunt primulum, . 


H à bh Fan 


* 
bl 
þ 
v + 
18 
11 
} 
wt. 
+ & 
| [ 
f 
= 
fe 
1 
1 
AS * 
« 


6 THE BROTHERS. 


89 oft, Alas! I have nobody with me, we're all alone: Geta too 
is abſent; nor is there a Soul to ſend for the Midwife, ar call * 


chi nus. 


Cant. He'll bs N preſently, I 
Day to paſs without coming. 


know : for he never. duke one 


Soft. He's my only Conſolation amidſt all my Misfortuves. | 


Cant. It could not have happen” 


d better, as No thing is, Miſtreſs, 


than that, as your Daughter was forced, it ſhould/be by one ſo much 


of a Gentleman, of ſo noble and 
ſcended. 


generous a Spirit, os (ae de.: 


So. Tis, indeed, as you ſay, Nurſs : pray Heaven he may de pres 
"ANNOTATIONS. 


ſerved to us. 


Jam nunc timer, quaſi nunquam adfuerix, 
nungudm tute pepereris, 

But beſides that this laſt Line does not come 

in ſo well, as if we {uppoſc, Mode dolores, | 

mea tu, to be ſaid by Seffrara ; the very 

Expreſſion, mee. tu, is too familiar from 4 


= us, contrary to our tnchnatin, as Re the 
{preſent Caſe ; the Virgin's Misfortune. The 
Words, therefore, may he thus paraphras d: 

E re nata, i. e. poſt quam res ita nata erat, 
ut nimirum filiæ tum offerretur vitium: 
melius Heri haud potuit, i. e. malum illud ad 


Servant to her Miſtreſs. 
E re nata, &c. In this manner, * 
Donatus, NAY of things, which happen 


ws 0 


majorem ſalutem converti non potuit, quam 
quod ad A ſchinum attinet, illum eſſe ta- 
lem. This r ers from ere 


to 


— 
AR G u 


SCENE II. 


* 
—— td „ 
* 4 


ME NT. 


+ thr 92 Geta, a faithful Servant of Strata; 2 


with great Concern, how ÆEſchinus forgetting his firſt Lobe. 


and abandoning an Athenian Virgin, whom he had debauch*d, 
bad taken a Muſick- girl by force from a Cack-bawd. 


GeTaA, Sos TRATA, CANTHARA. 


Geta, Now is our Misfortune fuch, that were all Mankind to 
combine and unite their Counſels for a Remedy to this 


Diſaſter which has happened to me, my Miſtreſs, and her Daughter, 
all would be ineffectual. How wretched a Situation, i is this! So ma- 
ny Calamities beſet us at once, out of which it is impoſſible for us 


to extricate ourſelves. Violence, Poverty, Injuſtice, Solitude, In- : 


famy : What a baſe Age! O the Wickedneſs of Men ! O facrile- | 
Soft. | 


200" Race! O prondiogs Man! 


ANNOTATIONS. 


The Poet, by the ſhort Converſation be- g the Scuffle happened, Aſebinus carry | 

| tween Canthara and. Sefirata, in the pre- off the Muſick-girl by force, It was natural 
enough for him to conclude, that all this wa: 

* —1＋ on his own account; and that the Mu- 

fick-girl muſt be ſome new Miſtreſs he had 

fallen in love with, Geta, who was Seftrata's 3 
Servant, one well affected to the Family, and 

whoſe Labour and Induſtry was their chief 

1 Support, | 


ceding Scene, prepares for what is to 

\ here, While they are in diſcourſe, ta 

of AÆſcbinus, as the only Support of the Fa. 

mily, and praying to Heaven for his Safety, 

dr appears. He chanced to be paſſing 
loa” the Street where Sans is lived, when 


Na. 4 


he l * 


2 rl A a 


> 
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So. Miſeram me, neminem habeo, ſolæ ſumus: 80. Heu me mije- 
autem hic non adeſt: | 2 * 2 
Nec quem ad obſtetricem mittam, nec qui accerſat Æſ- Gea'aurem ton ad- 
chinum. 1063 5] 4# bie, nec ullus 
Ca. Pol is quidem jam hic aderit: nam nunquam u- Ae witten 


2422 4: . etricem, nec 
num intermittit diem, [remedium;| gui - acrerfar- Af 


ww WW 7” wr 


5 Quin ſemper veniat. SA. ſolus mearum miſeriarum elt| , Ca, Fel 
h CA. E re nat melius fieri haud potuit, quam factum eſt, N Jem - 
* . 1 N | ic 5 nam nun- 
x hera $'1 . | [potiſhmum, quam intermittit 
Oblatum quando vitium eſt, quod ad illum attinet}«»um dien, ai 
* 


Talem, tali genere atque animo, natum ex tanta fa- . 4 — 
milia. | | vn, dium mearum miſe. 
So. Ita pol eſt, ut dicis. ſalvus nobis, Deos quæſo, ut ſiet.|/iarum, Ca, Houd 


potuit fleri melius 


ere nata, quam eft faftum, bera ; quando vitium eft oblatum filiz tuæ, uod attinet potiſ- 

E fnun ad illum talem, tali genere, atque animo, & natum ex tanta familia, So, Pol oft ita, 
at dicii. Quæſe Deos, ut fit ſabvus nobis. 1 

1 ANNOTATIONS. 

a to Softrara, is for this reaſon brought in here 1? Tali genere, ex tanta familia, Genuz, 

by the Poet, that the ſhock which Gera's according to ſome, refers to the Nobility and 

Relation gives in the following Scene, might |Splendor of his Race; familia, with its E- 

4 appear the greater. Bentley reads, E re na- bithet, repreſents their Power and Wealth. 
de, which he explains, Ex commodo filiæ tua, | Ex tanta familia, i. e. ex tam divite & 

— | elius baud fieri potuit, quam factum eſt, So | potenti domo, Bentley reads, Tali ingenia 

x Pormie V. 7. . atque animo. 


* 


79. ; 
8 Non bercle ex re iſtius me inſtigaſti, Demipho, | 


_ 7 


ACTUS III. SCENA TC 

. ARGUMENTUM. : 
ic Geta, Softrate ſervus fidelis, vehementer commotus, re- 
fert quomodo AEſchinus alio amore captus, puellam lenoni eri- 
puerit, deſerta ac ſpreta Altica virgine, 


* 


275 
1 2 


70 GeTa, SosTRATA, CANTHARA. 

this o RDO. 
ter, NUN C illud eft, quod, ſi omnes omnia ſua conſiliaſ Gz. N UNC 
ma- conferant, | [ferant;} #8 = ” 
r us \tque huic malo ſalutem quærant, auxilii nihil af-ſum, quod, f om- 
In- uod mihique, herzque, filizque herili eſt. væ miſero|"e homines con- 


mihi! | 
ot res repentè circumvallant, unde emergi non poteſt, ave ſalutem buic 
is, egeſtas, injuſtitia, ſolitudo, infamia. | 5 
occine ſeclum? ò ſcelera ! 6 genera facrilega ! 6 ho- 
minem impium |! ili, afferant nibil 
uiii. Ve miſero mibi ! Tot res repente circumwallant nos, unde non poteſts emergi, vis, 


mn” %s, injuftitia, ſolitude, infamia, Hoccine eft ſoclum O ſcelera! O genera ſacrilega ! 
ve has bominem impium ! | | 
Frata's Þ a | ANNOTATIONS. Rs 
ly, and Mopport, s bitterly this alarming | was no ite alienated fri , Want 
— — — E them 3 nor was the 
„ aa | "1 alam 
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- 89/2.” Alas! What can be the meaning of Geta's haſtening to us in 
ſuch a Fright? _ | rief dach n 

Get. Whom neither Honour, nor Oaths, nor common Huma- 
nity, have been able to reſtrain, or ſoften to Pity; not that the poor 
Child by him, and near her Time. : 
© Soft; I don't well underſtand what he ſays. 
Can. Let us, pray, Soſtrata, go a little neare.. 
Get. Wretch that Iam! Pm almoſt bereft of my Senſes, fo far 
has my Anger tranſported me. There is nothing I ſo much wiſh 
for, as to meet the whole Family of them, that I may diſcharge 
all my Vengeance againſt them, while the Wound is freſh; for 1 
would contentedly incur any Puniſhment to obtain but my full Re- 
venge. Firſt of all, I'd tear out the Soul of the old Wretch, who 

roduc'd that Monſter of Wickedneſs; and then. as for Syrus, the 
. — to this Miſchief, ah, what Torments would I not invent 
for him? I'd firſt ſnatch him by the middle, then daſh his Head 


young Creature, whom he ſo ſhamefully abuſed; was dig with 
tn * 


Wert the ground, and ſtrew the Way with his Brains. The 


weet Youth himſelf, I'd tear his Eyes out, and afterwards tumble 
him over ſome Precipice. The reſt. I'd ruſh upon, drive them be- 
fore me, drag them, trample on them, and cruſ them to Pieces. 


But why do T linger to inform my Miſtreſs of her Misfortune? 


Soft. Let us call him back: 


eta / | 


Bet. Piſh, let me alone, whoeyer you are. 


Soft . Tis Syftrata. 


Get. Where is ſhe? ? js you I want, and am looking for. It is 
very fortunate that I have met you, Miſtreſs. 
S9. What's the matter ? Why do you tremble? 


; Get. Alas! 


Soft. Why do you hurry yourſelf ſo? Take Breath a little, Geza. 


ANNOTATIONS. 


Calamity ſuch as admitted any Alleviation. 


Theſe his Complaints are over heard by So- 


Prata, who goes up to him to know what is 
phe matter. | 

15. Sarts mibi id babeam ſupplicii, dum il- 
los ulciſcar modo, It is not eaſy to aſcertain 
the proper Senſe of theſe Words, The more 
general and received way of explaining them 
is thus: That he would be ſatisfied and 
„ think it Puniſhment enough, could he 
#* but take what Revenge: upon them he 
„ vleas'd.?* But this is flat, and ſeems to 
carry with it. no conſiſtent Meaning. Ma- 
dam Dacier, therefore, endeavoprs. to give 
tem another turn: © En verite (ſays be) 
9 ce ſeroit 13 un choſe bien ſurprenante que 
„ Getg criit ces gens - là affez punis, 8 il avoit 
. arrache le cur a l'un, & ecraſe la tete à 


Get. 


„ baberem id ſupplicii, ſigniſie, je ſuſſriroii 


ſeems to have taken the Words in the ſame 


naturally ſuppoſe him ſpeaking thus: Nor 


% have my Revenge on them. 


$f gve cęla f. 


« Pautre. Je m'etonne que Ton n'alt ſenti 
t up pre- man vais ſenz. Satit 


F* tel ſupplice gue Pop woudroit,”  Donatus = 


Senſe, when he ſays:  ** Moraliter loquitur: * 
„nam fere quando quiſquam iraſcitur, fibi © 
7 videtur fortis, tanquam qui plus audet.” 
It may not, perhaps, be amiſs, to ſuppoſe that 
Geta, in the heat of Anger, ſpeaks with too 
much Hurry and Inattention to be accurate; 
and, therefore, notwithſtanding ſome little 
Difficulty in the Conſtruction, we may very 3 


* is there any thing 1 wiſh more, than to 
©* have the whole Family in my power, that 
*© 1 may diſcharge my Vengeance upon 
them without Reſerve ; for 1 care not 
«what becomes of mylſelf, if I can but 


16 Senj ani mam exſftinguerem 6, This 
b 0 yl 
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So. Me miſeram, quidnam eſt, quod fic video timidum So, O me miſergm, 


& properantem Getam ? 


Gx. Quem neque fides, neque Jusjurandum, ' neque il- — pro- 


lum miſericordia 


Repreſſit, neque reflexit, neque quòd partus inſta- 


quidnam eff propter 
guod video Getam 


bat prope,| perancew GR. 


Quem neque fides, 
neque jutjurandum, 


Cui miſerz indgine per vim vitium obtulerat. So. non neque miſeritordia, 


intellego 


I 0] repreffit il lum, ne- 


Satis que loquatur. Ca. propiùs, obſecro, accedamus, 2% Marie, neque 


Soſtrata. GE. ah, 


ed partes 
ſcundiã. — — 


Me miſerum, vix ſum compos animi, ita ardeo ira- — indigne ob- 
Nihil eſt, quod malim, quam totam ſamiliam dari mi- Je per 


hi obviam, 


vim. So, N. on a- 


[ hzc eſt recens: tis intelligo que lo. 


Ut iram hanc in eos evomam omnem, dum ægritudo guatur. CA. 06. 
Satis mihi id habeam ſupplicii, dum illos ulciſcar modd. þ/*7% S rata, ace 


Seni animam primùm exſtinguetem ipſi, qui illud pro- 


duxit ſcelus: | 


Tum autem Syrum impulſorem, v 


cCerarem modis! 


cedamus us. 
G E. Ab 2 — 


IOjrem, vic ſum com- 


ah, quibus illum la- ani, ardes 


ita iracundi a. 


[terram ſtatuerem, ii, 1,04 malim, 


Sublimem medium primum arriperem, & capite in 2 totam ſami- 


Ut cerebro diſpergat viam. 


darem. 


g Cæteros ruerem, agerem, raperem, e 
X :.. fſternerem. - ,..,. [cemus, Geta, GM Hem 


(Ham, dari obviam 
banc omnem ivam 
2O| in eos dum = 
tudo | You! e Bing 2 
babeam id ſatis 
"| ſupplicii nibi, dum 


2 * * 5 ſh 
Adoleſcenti ipſi eriperem oculos, poſt hæc ptæcipitemſ Bas ne, 7 


Sed ceſſo hoc malo heram impertiri propere? So, revo- nale uleiſear il. 
Quiſquis es, ſine me. So. ego ſum Soſtrata. GB. ubi ea. Primum 'cxtingue- 


eſt? teipſam quærito: 


Te exſpecto. oppidò opportune te obtuliſti mi ob- 


rem animam 1 
ſeni, gui produxit 
Hlud jcelus, Tum 


[viam,| 


Hera. So. quid eſt? quid trepidas? GE. hei mihi! So. e quod ad Sy- 


quid feſtinas, mi Geta? 


rum, impulſorem 
$3 vab, gui 3 ode 


lacerarem illum! primum arriperem medium ſublimem, & flatuerem eum capite in terram, 
ut diſpergat wiam cerebro. Eriperem oculos ipfi adoleſcenti, poſt beee darem pracipitem : rue. 
rem, agerem, raperem, tunderem, & proflernerem cateros. Sed cefſo prepere impertiri beram 
boe malo? So, Revocemus, Gera. GE, Hem, quiſquis es, fine me, So. Ege ſum Softrata. 


GR. Loi ea eff ? 
bera. 80. 


gerite teipſam : exſpecto te. Obtuliſti te obwiam mibi opprdo opportune 
wid eff * Quid trepidas F GR. Hei mibi | So. Quid fiſtinas, mr Guta? g 


ANNOTATIONS. 


becauſe produxit will refer either to the be- 
getting or -educating of Mſcoinus, It will, 
however, have a better Effect, if we apply it 
to Demea, Geta; in the heat of his Paſſion, 
talks at random, without regard to nice diſ- 
criminating Circumſtances. How much ſo- 
ever Demes might diſapprove” of his Son's 
Behaviour; Geta, in his preſent Fury, thinks 
it Crime enough that he begot him. 

Ot cerebro diſpergat viam. Tanagquil 
Faber obſerves, that the original Reading 
muſt have been diſpergeret; for that the La- 
tens never ſaid, Ilum invaderem ut interfici+ 


am, but, ut interficerem : in like manner it | 
F224. HR 


ought to be, Arriperem, & fatuerem capite 
in terram, ut diſpergeret, | 

2 Rucrem, agerem, raperem. Theſe are 
all Terms borrowed from the Art of War, 
and aptly choſen to ſuit Geta's preſent Tem- 
per, who, in the heat of his Rage, thinks 
himſelf irrefiſtibly ſtrong. — 

2 Quiſſuis es, fine me. Madam Darier 
obſerves upon this Place, that in Greece, 
the People often took a pleaſure to ſtop and 
detain Servants in the Streets, that they 
might be laſh'd when they got home, tor 


staying out © long. . 


*5 Quid feftinas, wi Geta # Nothing can 
exceed 
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Get. CR W 
_ Soft. What, quite! 
Get, Ruin'd! undone! + 


Soft. Say, for Heaven's ſake, what's the matter? 


Get, Now! 

- Soft, What now, Geta? 
Get. Aiſchinus—— 

Sof. What of him? 


| _ 


— 


et. Is no more attach'd to our Family- 
Soft. Ah! undone! Why ſo? | 
Get. He has got another Miſtreſs. - 


| Toft Wretch that I am! 


Nor does he affect to conceal it: He himſelf openly forc'd 


her from the Bawd. 


S9ft. Are you perfectly ſure of this? - | 


Get. Perfectly ſure |! 


myſelf was an Eye-witneſs to it, Seftrata. 


Soft. Unhappy Wretch that I am ! What can one believe now, 


or whom? What, our A#/chinus / the very 


Life of us all; our 


only Hope and Support, who ſwore that it would be impoſſible 
for him ever to live a ſingle Day without her; who ſaid he would 


place the Infant on his Father's 


nees, and in that manner conjure 


him to give his Co their Marriage | 
Get Miſtreſs, f r Tears, and let us rather conſult what 


is beſt to be done in 


Epreſent Conjuncture; whether we ſhould 
ſubmit patiently, or diſcover it to ſome Friend, | 


Can. Au, au, Man, have you loſt your Senſes quite ? Is this a 


- Buſineſs to make known to * 0 
or, 


Get. I indeed think not. 


ne ? 


firſt, it is evident that he is now 


wholly alienated from us, If therefore we make the thing publick, 


he'll deny it, I know 8 well. 
ughter will ſuffer. Nay, ſhould he even 


nour and Repoſe of your 


Your Reputation, and the Ho- 


confeſs all, as his Affections are now with another, it were not pru- 


ANNOTATIONS. 


exceed the Juſtneſs and maſterly Strokes of 
this Deſcription. Ceta, when he comes to 
acquaint his Miſtreſs with the Misfortune 
that had befallen her, as he knew how much 
pain it muſt give her, finds himſelf almoſt 
deprived of the Power of Speech, He was 
too much ſhock'd to be able to him- 
ſelf any otherwiſe than in ſingle Words, or 
broken and interrupted Sentences. Hei mibi 
—pror fus——periimus | acm e Jam 
w— FE ſcbinus,-—&c, This, almoſt every 
one's Experience can inform him to be Na- 
ture itſelf, For in ſpeaking with another, 
eſpecially where awed by Friendſhip and Re- 
ſpect; whatever we ſay with Reluctance, 
or foreſee will be diſagreeable, and give pain, 
comes out with great difficulty. Our Speech, 


dent 


in ſpite of ourſelves, will be broken and abrupt, 
and Breath ſeems to fail us in uttering our 
Words. 

: 39 A lenone ipſus eripuit palam, Dona- 
tus's remark, upon this Paſſage is well worth 
the tranſcribing, as it diſcovers a hidden Art 
in the Poet, that might otherwiſe eſcape our 
Notice. Sie nuntiat, ut ultima pejora 
**. ſfint, Et his argumentis vult probare, quod 
% immodice amavit/E ſchinus, qui plus quam 
<< virginem, id ipſum quod pudor nec borta- 
“tur, nec conſulit, amat. Quis autem ma- 
is potuit impudens eſſe, quam qui poſt 
«© honeſtum amorem, ab /cnone amet ? hoe 
c etenim fignificat meretricem- Ergo non 
© honeſtum, ſed 46 lenone : non per alium, 


« ſed ipſus; nec erhit, aut abduxit, fed ob, 
6 impatientiam 


LY 


Ll... +...» ts 


„ _. —« i... 
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go eſt? Ge. periimus. 


Actum eſt. So. eloquere ergo, obſecro te, quid lit. Ge. 


jam, So. quid jam, Getaf. - 
Ge, Aſchinus, So. quid is ergo ? 
noftr4 familia. So. hem, 


Perii, quare? GB. amare occepit aliam. So. ve miſeræ i zun, Geea ? 
mihi | 


Ge: Neque id occult fert. à lenone ipſus eripuit pala m. 
So. Satin' hoc certum eſt? GE. certum. hiſce oculis 


et vidi, Soſtrata. So. ah, 


Me miſeram! quid credas jam ? aut cui credas ? no- 


ſtrumne Æſchinum, 


Noſtram vitam omnium, in quo noſtræ ſpes opeſque 
Erant, qui ſine hac jurabat ſe unum nunquam victurum 


diem, 


34 
Qui ſe in ſui. gremio poſiturum puerum̃ dicebat patris, 
Ita obſecraturum, ut liceret hanc ſibi uxorem ducere 


P. T ERENTII ADELPHI. 
Animam recipe, Gs, prorſus. So. quid iſtuc prorſus er- jRecipe 


Ge. alienus eft ab ae a Be. 
GE. am, 30. 


Gr. Aſcbiaus, Sq, 
Quid is ergo) Gn. 
Eft alienus ad me- 
ftra familia, So. 
Hem, perii, quare? 
GE. Occepit amare 
alla m. 80. Ve mi- 
erg mibi] Gz, 
Negque fert id oc 


eulte 7 1p ſe 


31 


omnes ſitæ 


Egomet vidi bi- 


2 Gr. Hera, loctuman mites: ap potiùs, quod ad hanc}ce aculis, Seftratn. 


* 


rem opus eſt, porro proſpice. 


1 Patiamurne, an narremus cuipiam ? Ca. au, au mi ho- 

& . . - [quidem non placet. 
oc proferendum tibi videtur eſſe uſquam ? Ge. mihi]: 
Jam primùm, illum alieno animo a nobis eſſe, res ipſa 


mo, ſanyſne es? an 


= 


indicat, 


Nunc fi hoe palam proferimus, ile inficias ibit, ſat ſcio ; 
gnatz vita in dubium veniet, tum {1 got Jurabar t nun- 


Tua fama, & 
maxume * 
Fateatur, cùm amet aliam, non eſt 


So. W, me miſe- 
ram! Quid credas 
jam? Aut cui cre- 
des N 


utile han illi dari, 
| turum puerum in 


gremio ſui patris, obſecraturum ita, at liceret fibi ducere bane ur GR. Hera, mitte la- 


crymas, ac potius porro proſpicr uod 


eff opus ad hane rem: 


patiamurne, an nar remus cuipuam # 


CA. Au, au mi bono, ſanuſne es An boc videtur tibi eſe uſyuam proferendum # Gx. Non 
gu idem placet mibi, am primum 7775 res indicat illum "eſſe animo alieno d nobis. Nune 1 


proferimus boc palam, ille, ſat ſeio, ibit inficias 


z tua fama, & vita gnate weniet in dabium ; 


tum fi maxime fateatur , cum amet —_ utile banc dari illi. 


ANN 
** impatientiam valde amantis eripuit. Ne- 
<< que id occulte, ut qui celaret factum, tan- 
quam ſatisfacturus uxori videretur 3 ſed 
<< palam.” The Reader, perhaps, will be 
ſurprized to find ſo much Art and Judgment 
in a Paſlage, that appear'd to him quite eaſy 
and unaffected; nay, and exprels'd in the 
only manner in which it ſeem' d ble of 
being expreſs'd. This, indeed, is the Per- 
fection of Art, to employ it with that Pru- 


dence and Reſerve, that it appears not to ha ve 


any hand in the Compoſition z and it is a 
ſure ſign the Poet has attain'd this, when 
things are told in the very Words, which 


every one thinks he would uſe himſelf in the 
like Circumſtances, 


ATIONS. 

3% Noftrumne AEſchinem, There is 2 par- 
ticular Emphaſis and Beauty in the Addition 
of noſtrum to Æſchiaus's Name. This fingle 
word aſſembles a Croud of tender Ideas. One 
is inſenfibly led to reflect upon all the en- 
dearing Inſtances of A#ſchinus's Love and 
Generofity, Hence Soffirata*'s Diftreſs ap- 
pears in a ſtronger Light, and the Compaſſion 
of the Spectators begins to be warmly en- 
gaged for her, f | 

ui ſe in ſui gremio poſiturum puerum 
Aber Sad A meddle with the Dit. 
putes and Cavils of Commentators, with re- 
ſpe& either to the Reading or Conſtruction of 


| this Paſſage 3 I think it enough to = 
| boſe the following Explanation of it 
Wefterbovius, 
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dent Fas give him your Daughter: For which reaſon, Ln ve 


on 1 „ rate to keep all ſecret. WW % ql 
by no means! PII not FREE $6 is awd; 
et, What do you reſolve upon then ? Na. lap d mai 
5 Tu make ir publick. 11 19095 | ap LS 0 wp eng - 
5 Ha, Sefrata ! take care what youUb,” Wim fle 
Fot. The thing can't be worſe than it is already a ror lt ſhe 


I Fortune: then beſides, ſhe has loſt that which might Save 
ſerved inftead of à Fortune: ſhe cannot now be made to paſs for a 
Maid: and ſbould he deny'it, I have ſtill this Reſouree ; the Ring 
Which he loſt in the Struggle, will witneſs' againſt him. In fine, as 
Lam conſcious to myſelf that there is no Reproach on my ſide; and 
that neither Avarice, nor any diſhonourable View was the Gauſe of 
this Misfortune; 121 even venture to make it publick, Gta. 
Set. What can one ſay ? As you ſeem to ſpeak with eee J uſtnefs, 
Ireadily Ty 

"Soft; Run, therefore, immediately to Hegio, ber Kinſman, and 
tell bim — whole Story exactly as it is: for he was rr 
beſt Friend, and has always behaved with great regard to — 

Get. For, truly, nobody elſe takes any notice of uus. 

Se. Do you, Canthara, make haſte to bring the Midwife, that 
the mayn't be wanting, when we have occaſion for her. 
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Weſterbovins, as 51 ſets it in a clear 
and intelligible Light. Qui dicebat, fe 
* pofiturum puerum recens natum in gre- 
1 mio patris ſui Micionis, atque ita obſecra- 
4% turum, & miſericordiam implora- 
i turum, ut ex qua ſu ſcepiſſet hunc puc- [pa 
„ um, hane fibi liceret uxorem ducere. 

47. Que ſecunda ti dus erat, periit, The 
+ Ancients ſet a great Value upon Chaſtity : 
that alone was often a ſufficient Recommen- 
dation, and made one reſpected where For- 
tune and the Splendour of a Name were 
wanting. Thus, in the Pbermie, Antipbo 
complaining of the continual Anxiety he was 
under, for fear of his. Father's Dilpleaſure, 
| becauſe he had married a Girl of no For- 
tune, is thus anſwer d by Phedria, his Com- 
Panion, and Equal: 


Girls of lower Rank, and — to have 
them in Marriage, The Poets have taken 
care to paint them with Chaſtity unſtain'd, 
and this fingle Circumſtance, they thought, 
ww in it a ſufficient Vindication. Com- 
is with. the two following Quotations 
at Plautut. Ampbh. II. 2. 209, where Alc- 
mena ſays : 
D gue dos 
citur 3 
Sed pudici & & m 
"ooo 
Al. II. a. 61. 
Ex. 2 nibil eff dotis, quod dem. Mx. 
Ne duas: 
N morata recte veniat, dotata «f 
arts, 
„ Ex, But T have no Fortune to with 


2 ber, M. What then ? give ber none; 


Ut ne addam quod fine ſumptu, ingenuam, |: 


liberalem, na us es; 
Q * ita us volaifti, uxorem fine ma- 
la fama. 
We are not, therefore, to wonder, that in 


provided the is chaſte, and of Morals un- 
© fain'd, that is Fortune ſufficient,” Ho- 
race too, in that famed Ode of his,” where 
he gives ſo fine a Deſcription of the Inno- 


| ancient Comedy, we ſo often meet di oy and virtuous Manners of the Scytbian:, 


; * Gentlemen of Fortune, in loye wit 


aaa ths Lane Abd re Ho- 


nour, 
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Quapropter quoquo pacto tacito eſt opus. So. ah, mi-jRprepter epur ef 
nime gentium : 
Non faciam. Ge. quid ages? So. proferam. GE. hem, 


mea Soſtrata, vide quam rem agas. 45, Gy —— 
So, Pejore res loco non potis eſt eſſe, quam in hoc, quoſ a. Oz. Hen, 


nunc ſita eſt. [dos erat, 
Primim indotata eſt: tum præterea, quæ ſecunda ei 
Periit: pro virgine dari nuptum non poteſt. hoc relli- 
quom eſt, | _ _ [ferar. 
Si inficias ibit, teſtis mecum eft annulus, quem ami- 
Poſtremò, quando ego conſcia mihi ſum, a me culpam 
eſſe hanc procul, . *0 
Nec precium, neque rem ullam interceſſiſſe illà aut m 
indignam; Geta, 
Experiar, GE. quid iſtic? accedo, ut melius dicas. So, 
tu, quantum potes, [nem ordine : | 
Abi, atque Hegioni cognato hujus rem enarrato om- — 7 
Nam is noſtro Simulo fuit ſummus, & nos coluit ma- aaasd ego ſo 
& | xumè. line mea Canthara : 5 5|conſcia mibi, bang 
Gx. Nam hercle alius nemo reſpicit nos. So. properaſ©#24= Ye procul 
Curre, obſtetricem arceſſe, ut, cum opus fit, ne in mo-ſus, ' neque allem 
N ra nobis ſiet. rem interceſſiſſe in- 
þ | dignam illa aut 
me; experiar, Geta, G. Quid iflic® Accedo tibi, ut qui dicas melius, So. Tu abi, 
= quantum potes, atque enarrato omnem rem ordine Hegioni, cognato bujus ;: nam is fuit ſume 


= mus amicus nero Simulo, & coluit nos maxime, GE. Nam bercle nemo alius reſpicit nos, 
= So. Propera tu, mea Canthara, curre, arceſſe obſtetricem, ut ne fit in mora nobis, cus 


y opus fit. - | 

F ANNOTATIONS. 3 
nour, that Virtue and Chaſtity are what they on ſomething better. But this would 
chiefly regard in the Choice of their Wives, | undoubtedly drawn from Softrata, if not a 


mea Softrata, wide 
quam rem agas, 
So. Res non eft po- 
tis efſe in pejore lo- 
co, quam in bot, quo 
eft nunc fita, Pri- 
mum e indotata : 
tum præterea, gue 
erat ſe cunda dos ei, 


virgine. Hoc eff 
religuum, fi ibit in- 
cias,annulus, quem 


J. 3. Ode 24. 17. further Defence of her Deſign, at leaſt an 

Illic matre carentibus | expreſs Declaration that ſhe would not c | 
Privignis mulier temperat innacent. fit: whereas the ſpeaks to Geta, as one w 

Nec dotata regit virum was come into her Opinion; and defires him 

Conjux, nec nitido fidit adultero. to run and acquaint Hegio with the whole 

Dos eft magna, parentium Affair. We are, therefore, under a Neceſ- 

Virtus, & metuens alterius viri ſity of explaining Geta's Anſwer, ſo as to 


Certo fardere caſtitas; make it imply an Aſſent; and this is what 1 
Et peccare nefas, aut pretium eft mori, | have endeavoured to do. * iflic ! accedo 
J have been the more large upon this, to ſhew | tibi, ut qui dicas melius, Say no more 2 
that the ancient Comick Poets are liable to]“ I ſubmit to you, as one that ſeems to have 
no Cenſure or Ridicule, for painting Man- | a juſter Notion of what is beſt in the pre- 
ners ſo greatly different from ours, *© ſent Exigence. FWefterbovius ſuppoſes 
* Quid iftic? acceds ut melius dicas, | that Seſtrata had ſhewn ſome Symptoms of 
Theſe Words have greatly perplexed Com- Anger, and on that account explains, Ut 
mentators, chiefly becauſe of the Difficulty | melius dicas; ut bona verba loquaris : Ra- 
of reconciling them with what follows. The} ther than offend you, or incur your diſplea- 
Senſe generally received, and which, indeed, | ſure, But this, beſides that it is too ſtrain'd, 
ſeems moſt naturally to offer itſelf, is this 3 would be no ſatisfying Anſwer to Softrata, 
What are you about-? I beg you will reſolve | * 
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ACT III 


Demea ig in great 


THE BROTHERS. 


SCENE III. 


ARGUMENT. | 


Diſtreſs, having heard that his Son Cteſipho 


was preſent, when Æſchinus carried off the Muſick-girl. 
| DEMEA. 


JM perfectly diſtracted: I have heard that my Son Cte/ipho was 

with Zſchinus, at the carrying off of this Girl, It compleats 
my Misfortune, if he ſhould draw him too into Debauchery, who 
. Fur) aghnas FA ſo fair. Where ſhall I inquire for him? I doubt 
they have carried him into ſome bad Houſe : that profligate Brother of 
his has perſuaded him, I do believe. But I ſee Syrus coming this way; 


he, probably, can inform me. 


But now I think on't, he's one of the 


Gang ; if he perceives that I want him, the Rogue will never tell. 


PII not let him ſee my Deſign. 


ANNOTATIONS. 


great Concern, | ſo 


Demea is introduced here in 


a „ Meantime he 


becauſe he had been told that his other Son, | ſpies Syrus, and as he can't gueſs where to 


Ctefipbo, had alſo been preſent when ſcbi-¶ meet with his Son, reſolves artfully to draw 
nus broke into the Cock-Bawd's Houſe. Hel the Secret from him. 


is afraid that this Vouth, of whom he had con- 


Qui alicui rei eff, Sub. natus, aptus, 


ceived great Hopes, might be ſeduced by his |idoneus. Eugrapbius ſeems to have read ali- 
Brother, and give into the ame Debauche- |cujus ſpei: but the Alteration is unneceſlary, 


ries. He therefore appears here 


as the other reading is agreeable enough to 


with himſelf where to ſeek for him, that he [the common Forms of Speech ; for ſo Plau- 
may carry him home, and remove him from | tus, Stich. 5, 4. 38. 


ACT III. 


AR OU 


Nolo 


SCENE IV. 


MENT, 


Cteſipho is praiſed, Micio and ZEſchinus are blamed ; both by 
Syrus, who here exerts all his Cunning, Demea, again, is 
highly delighted, with bearing a recital of Cteſipho's Virtues, 


SYRUs, DEMEA. 


Cyrus. W 


pleaſed in my Life. 


E juſt now told the Old Gentleman the whole Exploit, 
as it had been conducted. I never ſaw 


any thing better 


Dem. My God! The Folly of the Man! 
Hr. He commended his Son, and thank'd me, who put him upon 


the Project. 


ANNOTATIONS. | 
Humour of the Thing, and told down the 


This Scene is one of the moſt diverting 
in the whole Play, and repreſents how Men 
of a ſevere rigid Character, tenacious of Vir- 
tue and Honeſty, are generally ridicul'd or 
hated, wherever they come. In the ſecond 
Act A ſcbinus and Syrus, followed by Sannio, 
went to the Forum to look for Micio. They 
had told him by this time the whele Affair 
as it happened; and the old Man, far from 
being angry, was rather delighted with the 


em, 


Money immediately, to diſcharge Sannio. As 
he imagined the young Sparks, pleaſed that 
their Project had ſucceeded, would like to 
ſpend. the Day in Mirth and Jollity ; he 
moreover gives Syrus half a Mina to lay out 
on Provifions, c. Theſe he had brought 
home, and is preparing to have them dreſſed, 
when he is accoſted by Demea, The Con- 


verſation is full of Humour and Variety, ang 
perhaps  Þ 


) 
t 
J 
: 
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ACTUS II _ SCENA III. 


ARGUMENTUM, 
Male eft Demeæ, quod filium Ctefiphonem audiverit una ad- 
fuiſſe, cum eriperet mulierem Æſcbinus. 


DEMREA. 
Iſperii. Cteſiphonem audivi flium Y peri, Aw 
perii. Cteſiphonem audivi filium peri, 4 
D Una fuiſſe in raptione cum Æſchino. DE. 5 7 — 
Id miſero reſtat mihi mali, ſi illum poteſt, fuiſſe cum Æſcbiao 


Qui alicui rei eſt, etiam ad nequitiem eum abducere, | in raptione. Id ma- 
Ubi ego illum quæram? credo abductum in ganeum 2 5 = po 
Aliquò. perſuaſit ille impurus, fat ſcio. . dicen illi, gui ef 
Sed eccum Syrum ire video. hinc ſcibo jam, ubi ſiet. Japtus alicui rei, ab- 


Atque hercle hic de grege illo eſt : ſi me ſenſerit — 
Eum quæritare, nunquam dicet carnufex. Ubi ego guæram 11. 
Non oſtendam id me velle. | IC}/um? Credo eum 


bia Ses 1 abdudtum ali- 
in paneum, Ille impurus perſuaſit ei, ſat ſcio. eccum vi yrum ire. Fam 
2 he: ubi ft: * — N de ill —. Si carnifex ſenſerit me guæritare eum, 
nunguam dicet. Non oftendam me velle id. 


ANNOTATIONS. 

Nolo ego nos pro ſummo bibere : nulli reiſ lia, perſuademus difficilia, Et ſuadere fa- 
erimus poſtea, cientis e, perſuadere perficientis, Impurus 
Demea himſelf too fays above, in his firſt] autem pro improbo ponitur apud Terentium. 
Converſation with Micio : Non fratrem rei Et bic quoque excuſata volunt as eft Crefipho- 
dare operam widet, ruri efſe parcum ac ſo-| nis, cui a majore fratre et improbi ingeſta fit 
brium per ſua ſione nequitia. 5 
© Perſuaſfit ille inpurus. Suademus faci- | 


ACTVUS UL SCENA IV. 
ARGUMENTUM. 
Commendatur Ctefipho, vituperantur Micio & A ſchinus : 
callide utrumque Syrus facit. Demea autem narratione vir- 
tutum Ctefiphonis plurimum gaudet. 


SyRUs, DEM EA. 


ORD O. 
O Mnem rem modò ſeni, wh Narramus 
Quo pacto haberet, enarramus ordine. 1 2 
Nil quidquam vidi Itius. Dx. prob Jupiter, 2 
Hominis ſtultitiam ! Sy. collaudavit filium : ret 2 vidi nil 
Mihi, qui id dediſſem conſilium, egit gratias. 5 Pr. s Joes, 


Pultitiam bominis ! Sr. Collaudavit filium : egit gratias mibi, gui dediſſem id confilium, 
ANNOTATIONS. 
Perhaps one of the beſt conducted in all Te- |of a cunning Slave, who, taking advantage of 
rence, Here we ſee the Fondneſs of a Fa- [the old Gentleman's Byaſs, expoſes him all 
ther towards his favourite Son; the Pleaſure [the while to the Ridicule of the Spectators. 
he takes to encourage a Diſcourſe that flatters | * Enarramus. By an Enallage of the 
his Partiality 5 and the artful Management | Tenſe — This Figure, 5 
112 ori 
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Dem. TI ſhall burſt. 


Syr. He told down the Money directly, and gave me, moreover, a 


THE BROTHERS 


Piece and Half to ſpend ; that's laid out as I could wiſh. 
Dem. So | if you would have any thing done to purpoſe, leave it 


to this Gentleman. 


Syr. Ha, Demea /I did not ſee you: how goes it ? 
Dem. How ſhould it go? I can't enough wonder at your manner 


of Living. 


Sy. Silly enough, truly, not to diſſemble, and abſurd. (To Dro- 


mo within.) Dromo, gut and ſcale t 


he reſt of the Fiſh : let the great 


Conger-Eel play a little in the Water; when I come back, he ſhall 


be boned; not before. 


Dem. Are Enormities like theſe to be endur'd ? 
Syr. Indeed, I don't half like them; nay, I often exclaim againſt 
them. Stephanio, ſee that the ſalt Fiſh are well ſoak'd. 
Dem. Good God |! Is this done on purpoſe, or does he imagine it 
will be to his Credit to ruin his Son? Wretch that I am ! methinks 


I ſee the day when this young Spark will be obliged to run away for 
want, and liſt himſelf for a Soldier. 


Syr, O Demea / that, indeed, is being wiſe, not only to take care 


of the preſent, but to look forward, 


alſo, into what's to come. 


Dem, What! Is this Muſick-girl now with you ? 


Syr. For certain: ſhe's within, 


Dem. Why, ſure, he don't deſign to keep her at home ? 
Syr. Nay, I believe he's mad enough. 


Dem. Is it poſſible ? 


Syr. The tooliſh Lenity of his 
be blamed. 


Father, and an Eaſineſs greatly to 


Dem. Why, truly, I'm quite aſbamed and ſorry for my Brother. 


Hr. There's too great a Difference; nor do 


ſay it, Demea, be- 


cauſe you are here preſent ; there is by far too great a Difference 
between you. You, in every thing, are Wiſdom itſelf : he's a mere 
Dreamer. Would you ſuffer your Son to go on in this way ? 


Dem. I ſuffer him? Or would I not have ſmelt him out, think ye, 


fix whole Months, before he attempted any ſuch Project: 


Syr. 


ANNOTATIONS. 


© original Signification, implies a Change of 
Order, from evaarurTy, permuto ; and re- 
ſpects either the Number, Gender, Mood, 
Perſon, or Tenſe. Inftances of it are innu- 
merable. Thus Cicero ad Trebat, Sed wa- 
lebit, meaque negotia widebis, megue diis ad- 
juvantibus ante brumam exſfeFabis ; inſtead 
of vide, vale, exſpect a. Where the Future of 
the Indicative is put for the Imperative. 
1 Voflram nequeo mirari ſatis rationem. 
Ratio here ſignifies their Conduct, Proce- | 


dure, or Manner of living. 


ing here, to obſerve how Syrus divides his 
Diſcourſe between Demea and the Servants 
to whom he had given the Fiſh in charge. 
This was making pretty free with his Ma- 
ſter's Brother. The Rogue knew he was 
but - little regarded among them, and that 
makes him the more preſuming, as Servants 
are always apt to be in theſe Caſes. The 
Poet too has ſo contrived it, as to raiſe De- 
mea's Aſtoniſhment ſtill more, and fill him 
with Reflections of the approaching Ruin 
that threatned his Brother's Family, Conger 


Cong tum iftum maxumutth Tt is divert- 


or congrus was a Fiſh of the nature of a 
large 


PA brad tnf brood 4 „ rd bod Of) pt bo bod jay. 


r 
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De, Diſrumpor. Sy. argentum adnumeravit illico: | Da Difenger Se. 
Dedit præterea in ſumtum dimidium minæ: oe — 
Id diſtributum ſane eſt ex ſententil. De, hem, — dimi» 
Huic mandes, fi quid rectè curatum velis. ] dium mine in ſun- 
Sy. Ehem Demea, haud aſpexeram te: quid agitur ? 100“ id of 4 


* - ributum ex ſenten- 
De. Quid agatur ? voſtram nequeo mirari ſatis — — fi wes 


Rationem. Sv. eſt hercle inepta, ne dicam dolo, lis guid curatum re- 
Atque abſurda. Piſces cæteros purga, Dromo : — — 
Congrum iſtum maxumum in aqua finito ludere | aſpexeram te : qui 
Tantiſper : ubi ego rediero, exoſſabitur; I5|ogitr? De. 4 
Prius nolo. DE. hæccine flagitia? Sy, mihi quidem — 1 
non placent: rationem, Sv. Her- 
Et clamo ſæpe. Salſamenta hæc, Stephanio, cle en inepta, ne 
Fac macerentur pulchre. De. Di voſtram fidem — Sy; Woes 
Utrum ſtudione id ſibi habet, an laudi putat ——— bf 
Fore, ſi perdiderit gnatum? væ miſero mihi! 20ſ c finito fun 
Videre videor jam diem illum, cum hinc egens tro meg — 
Profugiet aliquo militatum. Sv. 6 Demea, — — 
Iſtuc eſt ſapere, non quod ante pedes modo eſt, diero, Alert 
Videre, ſed etiam illa, quæ futura ſunt, r 1 | — 
Proſpicere. Ds. quid? iftzc jam penes vos pſaltria eft ? — — 
Sy, Ellam intus. DE. cho, an domi eſt habiturus ? Sv. elacen mib: & 
credo, ut eſt 26 _ ſepe; — 
Dementia. De. heccine fieri ? Sv. inepta lenitas [rounding —_— 
Patris, & facilitas prava. DE. fratris me quidem rentur pulcbre, Dx. 
Pudet, pigetque. SY. nimium inter vos, 83 ac Di veftram fidemz 


Non, quia ades przeſens, dico hoe, pernimium intereſt. pus Ji; as pr. 


= ET. Audio fibi : an pu- 

Tu, quantus quantus, nihil niſi ſapientia es: 31] rar fore laudi, 4 
Ille ſomnium, ſineres verò illum tu tuum „ 
Facere hzc? DE. ſinerem illum? aut non ſex toti-] „e js n 
menſibus ilum diem, cum 


in 1 am i 1 ? et binc 
Prius olfeciſſem, quam ille quidquam cceperet ? 2 profugiet — 


SY. O Demea, iftuc eft ſapere, non modo vide re quod eft ante pedet, ſed etiam proſpicere illa, 
gue ſunt futura, Dx. Quid ? An iflec pſaltria eft jam penes vas? Sy. Ellam intus. 
De, Ebo, an eft babiturus eam demi? Sv. Credo, ut dementia ef. Dx, Heccine — ? SYo 


Inepta lenitas patris & facilitas prava facit. Ds. Quidem pudet pigetque me fratrit. S v. 
Niium, Demea, inter wor, ac non dico boc, quia ades præſens, — 4 Tu quantus 
uantus, es nibil nifi ſapientia : ille ſomnium : an vero tu fineres illum tuum facere hec? 


. Sinerem illum ? Aut non olfeciſſem ſex totis menſibus, priuſquam ille caruret quidquam ? 
ANNOTATIONS. 
large over-grown Eel, It was in great e- | 33 4. non ſex totis menſibus privs olſeciſ- 
ſteem among Men of a delicate Taſte, They | ſem ? The 2 has — — * 
came moſtly from Sicyon, and were general - [this Scene to make Demea appear in the moſt 
ly brought over alive. . idiculoys Light poſſible, Syrus extols his 

Videre videor, &c. A Way of ſpeak- |Wiſdom, and pretends to admire him great- 
ing ſomewhat ſingular, yet not without Ex- {ly, but manifeſtly ſneers all the while. Do- 
ample. Cicero Fam, 16. 21, Quemodo ego |mea ſeems to have no Suſpicion, but that he 
mibi nunc ante oculos tuum jucundiſſimum con- is ſerious: for Men of his Character are apt 
Joetum propono ? wideor enim videre ementem-|to put a great Value upon themſelves, and 
te ruſticas res, cum willico loguentem, in la. | implicitly ſwallow every kind of Praiſc, be- 
cini ſeryantem ex menja ſecunda ſenina. = |cauſe they think they deſerve it. The Poet 
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Hr. Need I to be told of your 


Dem. Pray Heaven he may be always ſuch as 


OTHERS. 


Foreſight ? | 
he is at preſent, 


or As Fathers breed up their Sons, ſo they generally prove. 

em. But about this San of mine: Have you ſeen him to-day ? 
Hr. Who, your Son?—T'1! diſpatch him into the Country, —I 

fancy he's hard at-work in the Fields, by this time. 


Dem. Are you ſure he's there? 


Syr. Sure? when I went ſo far with him m 


if, 


Dem. That's well: I was afraid he might be loitering here ſome- 


where. 


Hr. And in a mighty Paſſion too. 


Dem. For what? 
fick-girl. 
Dem. Say you ſo, indeed? 


Hr. He fell a ſcolding at his Brother in the Forum, about this Mu- 


Hr. He did; and in very free Language too. For as by chance 
we were telling down the Money, the Gentleman came unexpected- 
ty upon us: So, Aſchinus, cry'd he, are theſe your ways? Are you 
no? aſhamed to diſhonour our Family by ſuch Courſes ? 


Dem. Oh, I weep for Joy. 

Sr. Tis not the Money only 
Life, your good Name. 

Dem. Heaven preſerve him; 1 

$yr., No doubt of it. 


that you deſtroy, but your very 
hope he'll be like his Forefathers, 


Dem. Syrus, he's full of theſe Maxims. 
Syr. Well he may ; he had one at home to teach him. 
Dem. I do it with all the Care I am able; I overlook nothing, 


but endeavour to make Virtue habitual. 


In a word, I tell him to 


look into the Lives of Men, as into a Glaſs, and thence to take Ex- 


ample, Do this 
* Perfectly well! 
em. Shun that 


oo Excellent ! | 


em. This is praiſe-worthy 


Syr. There you have it again. 
Dem, That were blameable — 


Hr. 


ANNOTATIONS. 


gives an Inftance of this Weakneſs in the 
Paflage now referred to. Demea imagines 
himſelf a Man of too great Quickneſs and 
Penetration to be deceived. It were impoſ- 
fible for his Son to make a falſe Step, but he 
would diſcover it immediately; nay, could 
diſcern the very firſt Inclinations and Pro- 
penſities to go aſt ray. This muſt be highly 
entertaining to the Reader, who knows the 
while that Crefipho is chiefly in fault, and 
that this ſo very wiſe Father is the Dupe of 
the whole Family. 


a kind of whiſper, turning to the SpeRators, 

42 Vab, nibil reticuit. Syrus, as he knew 
it would give Demea Joy to find that his Son 
Crefipho reſembled him, takes care to omit 
no Circumftance that he thought would take 
with the old Man. Ceefipbo, though the 
younger Brother, attacks ſcbinus, nor does 
the Diſparity of Age keep him in awe, he 
makes no ſcruple to ſpeak his Mind freely : 
nibil reticuit. This was the more agreeable 
to Demea, as it reſembled perfectiy his own 
Carriage towards his Brother Micio. 


3% Abig am bunc rus. This Syrus ſay t in 


43 Intervenit. bomo de improviſo. Interve- 


Are, 


to 
X 
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Sy. Vigilantiam tuam tu mihi narras ? Dx. fic ſiet 35 . 
Moda.” ut nunc eſt, quæfo. Sv. ut quiſque ſuum volt mibi tu gilan- 


eſſe, ita eſt. 


De. Quid eum? vidiſtin' hodie ? Sy. tuumne filium P Sv. Urguiſ- 
(Abigun hunc rus) jamdudum aliquid ruri agere ar- wule ſuum 77 


itror. 


[optume eſt. cum? Vidiftine vo- 


De. Satin? ſcis ibi eſſe? Sy. oh, qui egomet produxi. DE. 4% 7 Sv. Tune 


Metui, ne hæreret hie. Sy. atque iratum admodum. 40 
De.Quid autem? Sy. adortus jurgiofratrem apud forum 
De pſaltria iſtac. De. ain' vero? Sv. vah, nil reticuit : 
Nam, ut numerabatur forte argentum, intervenit 
Homo de improviſo: cœpit clamare 3 Aſchine, 
Hæccine flagitia facere te? hæc te admittere 45 
Indigna genere noſtro? DE. oh, oh, lacrumo gaudio. 
Sv. Non tu hoc argentum perdis, ſed vitam tum. 
DE. Salvus fit: ſpero, eſt ſimilis majorum ſuiim. Sv. hui. 
De. Syre præceptorum plenus iſtorum ille. Sv. phy, 
Domi habuit, unde diſceret. DE. fit ſedulo: 5 
Nil prætermitto: conſuefacio: denique 
Inſpicere, tanquam in ſpeculum, in vitas omnium 
ubeo, atque ex aliis ſumere exemplum ſibi. 


liam ? (abigam 
bunc rus) arbitror 
eum jamdudum a= 
1 94 aliguid ruri. 
E. Sati ne ſces 
eum eſſe ibi? Sv. 
Ob, qui egomet 
duxi. Dx. Eft ap- 
ime : metui ne be- 
reret Hie. Sy. At- 
gue produxi ad- 
dum iratum, Dr. 
Ob guid avtem ? 
SY. Adortus eft 


reticuit nil; nam 


oc facito, Sy. rectè ſane, Dex. hoc fugito. Sv. callide.|forte ut argentams 


DE. Hoc laudi eſt. Sy. iſtzcres eſt. 


numerabatur, boms 


DE. hoc vitio datur. 3 


proviſe, caepit clamare : Æſcbine, oportuitne te facere bac flagitia ? Te admittere hec indig- 
na noftro genere ? De. Ob, ob, lacrumo gaudio, Sv. Tu non modo perdis hoc argentum, ſed 
perdis tuam vitam. Ds. Sit ſalvus : ſpero, eft ſimilis majorum ſuorum. Sv. Hui, Dx. 
Fyre, ille eſt plenus iftorum preceptorum, Sv. Phy, babuit demi unde diſceret. Ds, Fit 


ſedulo : prætermitto nibil : conſuefacio : denique jubeo illum inſpicere in vitas omnium tan- 
uam in ſpeculum, atque ſumere exemplum ſibi ex aliis, Facito hoc, Sy, Recte ſane. Ds, 
Fugito boc, Sv, Callide, Dx. Hoc eft laudi, Sv, Iæc eſt res. DE. Hoc datur vitis. 


ANNOTATIONS. 


nire, eſt in medio negotio, quaſi ex infidiis 
ſupervenire, & opprimere in ipſo actu eos, qui 
rem celatam vellent. Et vide quam oratorie 
narret geſtionem rei, quæ nunquam facta 
ſit: his enim fides fit. Donatus, 

40 Lacrumo g audio. We ſee that Demea 
is here prone to believe every thing to the ad- 
vantage of his favourite Son, of whom he 
had before boaſted ſo highly. 

Vos fratrem videt 

Rei dare operam, ruri eſe parcum, ac ſo- 

brium ? 
Unde (ſays Donatus) mira poetæ arte, & in- 
itia, & media, & po ſtrema fibi congruunt at- 
gue reſpondent. 

* Inſpicere, tanguam in ſpeculum, Dona- 
tus ſeems to doubt, whether ſpeculum comes 
in properly here, where the Poet ſpeaks of 
examining into the Lives of other Men, to aſ- 
certain the proper Standard for our own Con- 
duct. I think it enough to obſerve, that as 
we make uſe of a Glaſs to correct thoſe Favlts 
and Blemiſhes, which Cuſtom or Negligence 


may have given us, and to find out the Air, 
Dreſs and Manner that beſt becomes us: in 
like manner, we ought to look into the Lives 
of others, to learn what is infamous and re- 
proachful, and what on the contrary is laud- 


able and praiſe-worthy 3 for we are ſooner 
apt to ſee what is faulty in others, than in 
our ſelves; becauſe, in the one Caſe, we judge 
without Partiality, in the other, Self- love 
miſleads us. Cicero, Off. I. 41. Non eff in- 
commodum, quale guodgue eorum fit, ex altis 
judicare : ut, , quid dedeceat alios, witemus 
& ipfi. Fit enim neſcio guomodo, ut magis is 
aliis cernamus, quam in nobiſmet ipfis, fi guid 
delinguitur. This, I fay, is what the Poet 
means by looking into the Lives of others, 
as into a Glaſs, not that they r:preſent our 
Lives to us, as a Mirrour reflects the Object: 
placed before it. 

5+ Hoc facito, boc fugito, hoc laudi eft, 
boc vitio datur. The Character of Demea is 


very natural, and very happily conducted. A 


| lan of his Turn and Way of Life cannot 


be 


p 
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FSyr. Admirable ! 
em. Beſides ——— | 

 Syr. Why, truly, Sir, I am not at leiſure to hear you out now; 1 
have got ſome excellent Fiſh to dreſs, and muſt take care they ben't 
ſpoiled; for that were as great a Crime among us, Demea, as for you 
to neglect thoſe Precepts you have been juſt inculcating. And, as far 
as I am able, I inſtruct my Fellow-Servants in the ſame Strain. This 
is too ſalt: that's quite burnt : this isn't waſh'd enough: that's per- 
fectly well: pray remember to do fo another time. I am ever giving 
them the beſt Advice I can, according to my Capacity, In fine, 
Domea, I bid them look into their Diſhes, as into a Glaſs, and tell 
them what they are to do. I confeſs: that theſe, our Matters, are 
trifling enough; but what can one do? As the Man is, ſo we muſt 


ſtudy to humour him. 


Have you _—_— elſe ? 
Dem. That you may learn more 


iſdom. 


Syr. You are going into the Country, I ſuppoſe 3 


Dem. Directly 


Syr. For what ſhould you do here ? where, give you ever ſuch good 


Advice, nobody regards it. 


[ Exit. 


Dem. I, indeed, go hence, ſince he, for whoſe ſake I came, is gone 


ANNOTATIONS. 


Ve ſuppoſed capable of inſtructing his Son in 
that part of Philoſophy, which explain'd the| 
Reaſons of things; why ſome Actions were 
good, and ſome bad. 
ſuited to his Figure in Life; that of a plain 
Country Gentleman, who adviſes his Son to 
take Example from others, and points out 
what is praiſe-worthy or blameable in the ſe- 
veral Characters within his Obſervation. 
To enter into all the Elegance and Beauty of 
this Paſſage, the Reader may compare it with 
what Horace ſays upon the ſame Subject. 
Sat. 4+ Lib. I. where he evidently copies 
what our Poet ſays here; for he makes his 
Father give him the very ſame Inſt ructions, 
as thoſe of Demea to Crefipho, I ſhall tran» 
- ſcribe the Paſſage at length. Verſe 105. 

I ſuevit pater optimus hoc me, 

Ut fugerem exemplis vitiorum quagque no- 
- tando. 

Cum me bortaretur, parce, frugaliter, at- 


ow. 2 
Niverem uti contentus eo, quod mi ipſe pa- 
raſſet : 


Nonne vides, Albi ut male vivat flius? Lr. 


gue - 
Barus inops ? Magnum documentum, ne 
triam rem | 
Perdere quis velit. A turpi meretricis a- 
more 
. Cum deterreret : Sectani diſſimilis fis. 
Ne — machas, conceſſa cum Venere 


His Leſſons muſt be N 


into 


Paſſem : deprenſi non bella et fama Treboni, 
Aiebat. Sapient vitatu guidgue petitu 
Sit melius, cauſas redde tibi ; mi ſatis 


eft, fi 
Traditum ab antiquis morem ſervare, tuam- 


e 

Dum edit eges, vitam famamgue tueri 

Incolumem poſſim ; fimul ac duraverit atay 

ra anmumgue tuum, nabis fine cor - 

tice, Sic me 

Formabat puerum difis : 
« *Twas after this manner, that the beſt of 
Fathers taught me to ſhun Vice, pointing 
« out its Enormity by living Examples. 
* When he recommended Frugality and 
* good Oeconomy, and adviſed me to live 
**© contented with what he had provided for 
me: Don't you ſee, ſaid he, the Miſery 
* to which the Son of Albius, and indigent 
© Barus have reduced themſelves? A re- 
* markable Leſſon to deter young Men from 
* waſting their paternal Eftates, When 
he counſelled me againſt the Love of pro- 
„ fligate Women; Beware, ſaid he, of the 
© Example of Seamus, When he would 
diſſuade me from Gallantry with married 
Women, and preſs me to ſeek only after 
* lawful Pleaſures z You ſee how Trebonius 
has loſt his Reputation, ever ſince his cri- 
© minal Intrigues were diſcovered, The 
*© Philoſophers, added the good Man, will 
explain the Reaſons why ſome things are 


i to be ſought after, and others to be _ 
c 4 
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P. TERENTI ADELPHI, 


Sy. Probiſſumè. Dx, porro autem. Sx. non hercle oti- Sr. Probifſime. 


um eſt 


Ds, Porro autem. 


-SO[gr: Birch mn of 


Nunc mihi auſcultandi. piſces ex ſententi4. - abi - "tt aches 


Nactus ſum : hi mihi ne corrumpantur, cautio eſt, 


auſcultandi, Na- 


Nam id nobis tam flagitium eſt, quam illa, Demea, 128 ſum, piſces ex 


ſententia e cautio off 


Non facere vobis, quz-modd dixti-; &, quod queo, 00 mibi, ne bi corrum- 


Conſervis ad eundem.iſtunc precipio. modum. 
Hoc ſalſum eſt; hoc aduſtum eſt, hoc lautum eſt parum : 
Illud rectè, iterum fic memento : ſedulo 


pantur, Nam id, 
Demea, eft tam jla- 
gitium nobis, quam 
eſt webis non face - 


Moneo, que poſſum pro mea; ſapientia, 64e illay gue. modo 


Poſtremò, tanquam in ſpeculum, in patinas, Demea, 
Inſpicere jubeo, & moneo quid facto uſu” fit, 
Inepta hæc eſſe, nos que facimus, ſentioG. 
Verùm quid facias? ut homo eſt, ita morem geras. 


diziſli; &, quod” 

queo, precipro con- 

| Jerwia ad iſlu nc eun- 
2 2.5 Hoc 

ſalſum, boc eff 

aduſtum, boc eff pa- 


Numquid vis? DE. mentem vobis meliorem dari. 6, baum: lad 
Sy. Tu rus hinc ibis? Ds. recta. SY, nam quid tu hic|re#:,memerto fic f. 


Ubi, fi quid bene præcipias, nemo obtemperet ? 


| ere iterum ; mono 
ee 


Dx. Ego vero hinc abeo, quando is, quamobrem huCſ,,, nen, fag. 


veneram, 


patinas tanguam in ſpeculum, & muneo quid 


| Poflremo, Demeo, 


* Jubeo inſpicere in 
wſus fit facto. Sentio bac, que nos facimur, 


eſſe inepta. Verum guid facias ? It homo eft, ita geras morem, Numęuid vis? DE. Men- 
tem melicrem dari wobis, SY. An tu this bincrus? Du, Reds, Sv. Nam guid tu age 


bic, ubi, fi pracipias guid boni, nemo obtemperet? Dx. Ego vero abco hinc, quando is, quamebe 
i NN ND TAIAD NS. 7 2s 


rem veneram buc, 


«eg, Tis enough, for a Man of my Con- entia es; but here ſpeaking of himſelf, he af- 
<< dition, to obſerve the Train of Culture, fects to talk diminutively.- As if he had ſaid, 


«© uſed by our Anceſtors, and keep your Life 
and Character clear from Reproach, While 
you ſtand in need of a Director. When 
** Age ſhall have ripened your Judgment, as 
«© well as bodily Strength, you will then be 
your own Maſter, and be able to walk 
«© Without a Guide, *T was thus that, when 
K Child, he formed me to Virtue by his 
„ Precepts.” The Remark which Donatus 
makes here, is ſomewhat akin to that above: 
«© Non philoſophice, ſed civiliter monet. 
Non enim dixit, boc bonum; ſed, Bec laudi 
© eff, Nec, boc malum; ſed, witio datur. 
„ Ergo ut idiota & comicus pater, non ut ſa- 
6 piens & preceptor,” 

Nen bercle ctium . Syrus now begins 
to loſe Patience; eſpecially when Demea, af- 
ter ſo long and particular a Detail, comes out 
wh Porro autem, two Words that ſeem'd 
to threaten a long Diſcourſe. He therefore 
interrupts him; and, to prevent his being 
any more teazed with theſe ſage Leſſons, turns 
all he had ſaid into Ridicule, by gravely ap- 
plying the very Expreſſions Demea had uſed, 
to the Directions, he, in quality of Head- 
cook, gave the Servants under him. 

Fro mea ſapientia. Syrus had ſaid before 


*© Your Leſſons are the Dictates of Wiſdom 
*« itſelf.** I too, according to my ſmall Ca- 
pacity, obſerve the ſame Method, in inſtruct · 
ing my Fellow-Seryants.  Donetus obſerves, 
that ſapientia is to be underſtood here equi- 
vocally, not only in its common Acceptation, 
but as a Term of Cookery 3 for Cooks, in 
ſeaſoning, are directed by Taſte and Reliſh z 3 


guſtu, & ſapore. But this, perhaps, may 


be refining too much, | 

09 Mentem wobis meliorem dari. Demea 
maintains, to the laſt, his Character of Surli- 
neſs and Ruſticity. He will not anſwer in 
the common Way, re&e or valeas, ** Sed 
% hic (ſays Donatus) ne vel abiens blandus _ 
c eflet, pro ſalutationibus ipſis amara ſup- 
** ponit, Et memento etiam hunc eundem 
** inſalutatum relinquere, qui adveniens nec 
«© falutaverat, nec reſalutaveiat fratrem, 
% Meliorem autem pro bona ac tolerabill po- 
© ſuit. Non enim bonam credit, ut melio- 
* rem optet. Sic Virgilius Georg, 3. $13. 

Dii melior a piis, erroremque boſtibus i/lum, 


. | 70 Turus binc 1611? This ought to bave 


after it a Mark of Interrogation; and it is 


further to be obſerved, that theſe Interroga 


tions are not ſo much from a view of Infor- 


to Demea, Tu quantus quantus nibil wifi lern. 


Yor. II. 


mation, as Admonition, When we went to 
N e 


Infinuats 


* 


* 


— 
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into the Country. He is my whole Care; he belongs to me. Since 
my Brother will have it fo, ſet him look after that other Spark him- 
ſelf, But who's that I ſee at ſome diſtance there? Isn't it Hegio of 
our Ward? If 1 ſee right, it is the very ſame. Ah, a Man I have 
lived in Friendſhip with from a Child. Good Gods! How few have 
we, now-a-days, ſuch Citizens as he? A Man of ancient Probity and 
Strictneſs; one, that would not for the World be guilty of any thing 
to give Offence. How I rejoice to find that there are ſtill ſome Re- 
mains of this Race ! Ah, now I think there's ſome Pleaſure in Life. 


Tl wait for him here, to ſalute and have ſome Diſcourſe with him. 


ANNOTATIONS. 


infinuate to any one, whoſe Abſence we de- cern himſelf about him, it was not ſo much 
fire, what they ought to do. His Queſtion, owing to any Indifference in his Temper, as 
therefore, implies an Advice: and he pro-] becauſe his Brother would bave it ſo. NQuan- 
nounces it with ſuch an Air, as ſhews that] do ita volt frater, de iſoc ipſe viderit. 
She made no doubt, what he hinted at, would] 7 Tribulis naler. We are told that the 
be done; and approves of it too. For when} ancient Atbeniont were divided into Tribes, 
Demea ſays, refta ; he has his Anſwer imme- but Writers are not agreed as to their Num- 
diately ready, Nam guid tu hic agas ? which |ber. Some tell us they were twelve, in 
is inforcing his Advice, and inſinuating Diſ-} imitation of the Jewiſb Tribes; a far-fetch'd 
Rs; Conjecture, for what Connexion was there 
73 Hum curo num. The Poet conducte] between the Athenians and Jew? It is more 
here with great Judgment: Demea means] probable that this Number was derived from 
his favourite Son, whom he was more in-| the twelve Months, into which the Year was 
clined to look after, and where there was no- divided; for we alſo find that there were in 
body to controul him. But it was no eaſy] every Tribe thirty Sub-divifions, in alluſion 
matter for him to forget Aſchinus : it would] to the Number of Days in a Month. 
not have looked like a Father, much leſs ** Quam gaudeo, ubi etiam bujus generis 
fuch a Father as Demea is repreſented to be. | re/iquias 2 video! We have here ano- 


He therefore ſtill ſhews how anxious be was} ther Inſtance, with what a maſterly Judg- 


for him, and that if he did not any more con-| ment the Poet handles his Subject. Hegio is 
| to 


— 
_ 


* 


ACT III. SCE N E v. 


ARGUMENT. 


Hegio here acquaints Demea, that Æſchinus bad debauch'd 


. Softrata*s Daughter, and now added to bis other ill Uſage, 
that of abandoning ber. | 


HEeG10, GETA, Danza, PAMPHILA. 
Hegio. ] Mmortal Gods, a baſe Action, Geta / Is it, indeed, as you 


tell me ? 
Get. It is indeed. 


Heg. That any thing fo diſhonourable ſhould come from ſo worthy 
| a 


| ANNOTATIONS. 
We have ſeen before, that Peta was diſ- ja Behavicur ſo baſe and diſhonourable. De- 
tched by Softrata, to acquaint Hegio, their | mea, who, in the former Scene, had ſpied 
inſman, of the Misfortune that had befal- | him, and was refolved to wait his coming 
Jen her Daughter. This he had accordingly up, overhears part of their Converſation ; ' 
done, We ſee them here coming along toge- | and, as it regarded Æſchinus, applies it to the 
ther, and Hegio appears perfectly aſtoniſhed at sn of the Muſick-gir}, which he thought 


Hegio 


"3 
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Rus abiit : iNum curo unum: ille ad me attinet. — rus > cure ile 

uando ita volt frater, de iſtoc ipſe viderit. — — 
Sed quis illic eft, quem video procul? eſtne Hegio 750, frater val ira, 
Tribulis nofter ? ſi ſatis cerno, is herele eſt. vah, ipſe viderit de ioc. 
Homo amicus nobis jam inde à puero, Di boni! Sed quis oft illic, 


Nz illiuſmodi jam magna nobis civium * 2 


Penuria eft, homo antiqua virtute ac fide : tribulis ? Si ſatis 
Haud eitò mali quid ortum ex hoe fit public. 80/7. ns of ite 
Quim gaudeo, ubi etiam hujus generis reliquias nobis jam inde 2 
Reſtare video! vah, vivere etiam nunc lubet. 0% Dit boni! 
Opperiar hominem hic, ut ſalutem & conloquar. „ ner 


eft jam nobis civi- 
am illiuſmodi, Homo antiqua wirtute ac fide, Haud cito quid mali ortum 4 publice ex boc, 
Naam gaudeo, ubi video 2 etiam bujus generis reflare! Vab, etiam nunc libet vivere. 
Opperiar bominem Ic, ut ſalutem, & colloguar. | 


ANNOTATIONS. 

to act a very important Part: he muſt deal iſhip with them, which gave him till more 
with two Old Men upon an Affair of the | Authority. No wonder, therefore, if the 
greateſt Nicety : their Intereſt too is ſo very | Remonſtrances of ſuch a Man have great 
oppoſite to his Demands, that no other than Weight: nor would they chooſe much to be 
a Character of the higheſt moment, would | engaged in a ſuit, where, beſides the Iniquity 
have ſtood the leaſt Chance to meet with [of the - Cauſe itſelf, the very Character of 
any Regard or Notice from them. Terence] the Man who mana ged it againſt them, muſt 
has, therefore, taken | care to repreſent him | beighten the Odium, By all theſe Circum- 
in ſuch a Light, as gives the gremeſt Weight | ſtances, has the Poet provided againſt our 
to every thing he ſays. He is a Man of the thinking the eaſy Conſent of the Old Men 
ancient rigid Virtue, and ſtricteſt Probity, | improbable, or too haſty. Demea himſelf, 
conſequently muſt be dear to Demea ; nor] when he ſees him at a diſtance, ſpeaks of 
would he be leſs revet'd by Micio, who was | him with the utmoſt Reſpect, as a Man whom 
naturally inclined to acts and of invinci- |he, in a manner, rever'd. How could he, 
ble Good-nature, He was, befides, their therefore, deny a jaſt Petition, ted 
Relation, and had lived in intimate Friend -I ſo forcibly, and from ſuch a Mouth 


1 


AcrTrus m. Ss CEN A v. 
ARGUMENTUM. | 
Hegio docet Saſtratæ filiam inique ab Aſcbino tractatam, tate 


dem vitiatam eſſe : id factum nunc Demeæ narrat. 


Hz OI, GeTaA, DEMEA, PAMPHILA. FF 


* OR 
P Roh Di immortales, facinus indignum, Geta! HR. PN Dit 


Quid narras? GR. fic eſt factum. He. ex illan' fa- te- 


ſu indignum faci- 
milia | nus, Geta! uid 


| narras? GR. Sie 
eſt fatum, Hr. Tamne illiberale fuciaat ofſe ortum ex illa familia ? 


2 ANNOTATIONS. 

Hegio was much ſhock' d at, out of his Con- reject a Demand that had ſo much Juſtice on 
cern for their Family, But upon entering its fide, was urged with ſuch force, and by a 
Into Diſcourſe with him, he is ſoon unde- Perſon of ſo grave and weighty a Character. 
ceived, Hence different Paſſions and Emo-| In Hegio, we ſee the manly Indignation of a 
tions on bath ſides, On Demea's, Aſtoniſh- free Spirit, that warmly reſents every thing 
ment, Anger and Heſitation. He could not] diſhon»urable ; and tho' he addreſſes a Man 
eaſily conſent to his Son's marrying a Woman | conſiderably his Superior, yet he ſp-aks 
of no Fortune, and he was loth abſolutely to] with that Boldneſs and Confidence, which 4 

1 Kkk 2 Conſciouſuel 
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a Family? O Z/chinus, ſure you never learnt this of your Father; 
Dem. See now! he too has heard of this Muſick-wench, and, tho” 
a Stranger, is concern'd at it; yet this worthy Father of bis thinks it 
nothin, Alas! were he put ſome where nigh here, to overhoar all 
this 
Te: If they refuſe to do as they ought, they ſhan' t come off ſo 
eaſi 
Ger. All our Hope, Hegio, is in you: you are our only Friend, our 
Patron, our Father. I he Old Man, on his Death- bed, recom- 
mended us to you; if you abandon us, we are undone. 
Hag. Take care what you ſay: I'll never do it, nor, indeed, can 1 
do it in honour. 
Dem. Il go up to him. Hegio, I ſalute you with the greateſt Re- 
ſpect and Friendſhip. 
Heg. O Demea, your Servant: I wanted greatly to ſee you. 
Dem. For what, pray? 
2 Vour eldeſt Son, Æſchinus, whom you gave to be adopted 
your Brother, has acted neither like a Man of orth, nor a Gen- 


| . eman, 


Dem, What has he done? 

Heg. Did you know Simulus, a Friend and Companion of mined 

Dem. Perfe@ly well. 

Hg. He has debauch'd his Daughter, a Virgin. 

Dem, How! dt 

Hg. Hold: — have not heard the worſt yet, Demea. 

Dem. What! Is there any thing worſe? 

 Heg. Worſe. by much: for this will, in ſome degree, admit of an 
Excuſe: Night might prompt him, Love, Wine, or the Heat of 
Youth; there is nothing in this, but what may be attributed to human 
Frailty, When he was ſenſible of what he had done, he came of 
himſelf to the Girl's Mother, weeping, praying, begging, proteſting 
upon his Honour, and ſwearing that he would — her home. It was 
pardon'd, huft'd, and his Word taken: the Girl proved with Child ; 
this is the tenth Month, He, ſweet Youth, has got a Mukck-girl, 
forſooth, 1 live with, and hath caſt off the other quite. 

Dem, Is that certainly true which you ſay ? 

Heg. Both the Girl and her Mother are here ready to ſatisfy you; 
nay, the thing itſelf ſpeaks but too plain, Beſides, here's Geta, as Ser- 


vants 
ANNOTATIONS.. 


Conſciouſueſs of having Equity on our fide, al» |** of their Crime at this rate, on n ſoch eaſy 
ways inſpires. © Conditions.” It is a Metaphor taken from 

3 Tam illiberale facinus, An Action fo | Commerce, in which Merchants carry off 
diſhonourable, ſo unbecoming a Man born to | their Goods, after the Conditions of Sale are 
Freedom, and thoſe higher Notions, which | once ſettled. The Verb auferre too, has 
Independency of Mind and Fortune ought to ſometimes the ſame Import with impetrare; 
inſpire. | according to which the Senſe may be, Haud 

5 Haud fic auferent, Viz. Culpam, faftum fic auferent veniam bujus facinoris illiberalis, 
fauleym, ** They ſhan't carry off Impunity So Cicero ad Att. 16. 16. Adiimus ad Cæ- 


} ſarem, 


Rr r , . ö 


He. Niſi facient que illos æquom eſt, haud fic auferent. 


Ds. Quid iſtuc eſt? Hg. noſtrum amicum noras Simu- 


P. TERENTII ADELPHI. 
Tam illiberale facinus eſſe ortum? 6 Aſchine, 


Pol haud paternum iſtue dediſti. DE. videlicet 

De pſaltrià hac audivit : id illi nunc dolet 5 
Alieno; pater is nihili pendit. hei mihi! 

Utinam hic prope adeſſet alicubi, atque audiret hæc. 


Ge. In te ſpes omnis, Hegio, nobis ſita eſt: 

Te ſolum habemus : tu es patronus, tu pater: 10 

Ille tibi moriens nos commendavit ſenex. 

Si deſeris tu, periimus. HE, cave dixeris : 

Nec faciam, neque me ſatis pie poſſe arbitror. 

De. Adibo, ſalvere Hegionem plurimùm 

Jubeo. HE. oh, te quærebam ipſum; ſalve, Demea. 15 

De. Quid autem? HE. major filius tuus Mſchinus, 

Quem fratri adoptandum dediſti, neque boni, 

Neque liberalis functus officium eſt viri. lum, 

Atque æqualem? Dx. quid ni? He. filiam ejus virgi- 

nem | 20 

Vitiavit. De. hem! HE. mane, nondum audiſti, Demea, 

Quod eſt graviſſumum. De. an quidquameſt etiam am- 
plius ? 

He. Vero amplius : nam hoc quidem ferundum aliquo 
modo eſt, | | 

Perſuaſit nox, amor, vinum, adoleſcentia : 

Humanum eſt. ubi ſcit factum, ad matrem virginis 25 

Venit ipſus ultro, lacrumans, orans, obſecrans, 

Fidem dans, jurans ſe illam ducturum domum. 

Ignotum eſt, tacitum eſt, creditum eſt. virgo ex eo 

Compreſſa gravida facta eſt. ment” hic decimus eſt: 

Ille bonus vir nobis pſaltriam, fi Dis placet, 30 

Paravit, quicum vivat, illam deſerat. 

DE. Pro-certon” tu iſtæc dicis? HE. mater virginis 


pater 4 


445 


„% Aſcbiae, 2 
baud dedifli 4 

paternum. DR. Vi- 
delicet, audivit de 
bac pſaltrid : 1d 
nunc dolet illi ali- 
ens; 11 pater pen- 
dit nibili. Hei mi» 


hi! utinam hic ad 


efſet alicubi prope, 


atque audiret bac, 
Hz. Ni, faciene 
que equum eff illos 


facere, baud aufe« 


rent fic. GR. Spes 
omms,Hegto, eft ſica 
nobis in te: babe 
mus te ſolum 2 tu et 
noſter patronus, tw 
ile ſe ner 
moriens commend a- 
vit nos tibi , ru 
deſeris, periimus. 


| He. Cave dixeris : 


nec faciam; 1 

—— me poſe fe 
tis pie. Dex. Ad- 
ibo, FJubes Hepi- 
onem plurimum ſal- 
vere, Hr. 05, 
qguarebam teipſum ; 


ſalve, Demea, Dx. 


NQaid autem Hy, 
Tuus major lin: 
LEſchinus, quem de- 
difti fratri adop- 
tandum, funtu eſ 
offictum neque bont, 
neque liberalis win, 
Dx. iftuc g? 
He, Noras Simu. 
lum, noftrun am;- 
cum argue gu- 
lem? Dx. Quid 


In medio eſt, ipſa virgo, res ipſa: hic Geta 
rendum aligus modo. 


ex eo compreſſu. Hic eft decimus menſfis, 


in medio, ipſa virgo, ipſa res, Preterea hic Geta, 


ANNOTATIONS. 


fimum detretum abſiulimus, patronus, tu pater, 


for the Duty which reſults from the different 


eſperially that of a Father to a Son, or a 


ſhion of Speech. 
Son to a Fath@®, This Anſwer, therefore, de- 


nn? Hs, FVitiaw:t 


filiam eius virginem. Dr. Hem. Hz, Mane, nondum audiviſti, Demea, quod eft graviſfi- 
mum. Dx. An e etiam quidquam ampliat * Hz. Amplius vero: nam Hoc quidem 7 fe- 

Nox, amor, vinum, adoleſcentia, perſuaſit : bumanum eff ; ubi 
fatum, ipſus wenit ultro ad matrem wirginis, lacrymans, orans, obſecrant, dans fidem, jurans 
fe ducturum illam domum. Ignotum eft, tacitum e, creditum eff. Virgo eff fact᷑a pravida 
Ille bonus wir, fi Dis placet, paravit gſaltriam no- 
bis, quicum vivat, deſerat illam, Dx. Diciſne tu iſtec pro certo? Hz, Mater virginis eft 


2 


ſarem, werba fecimus pro Buthrotiis, liberaliſ-|pends upon what Geta had juſt ſaid, Tu 7 


Aer But as the word prety in 
Satis pie. Pietas in Latin, often ſtands out Language, would not convey the fame 


Idea ; I have endeavoured in the Tranſlation 
Relations, which People bear to one another, to conform to the preſent Manners, and F 2— 


30 $i dis placet, This was a common 


Form, 
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vants now are, no bad one, nor wanting in Diligence; he maintains 
them, and by his Labour alone ſupports the whole Family. Take 
him, bind him, force the Truth from him. I 
Get. Nay, put me to the Torture, if you will, to be ſatisfied, De- 
mea: beſides, he won't deny it himſelf, bring us only together. 
£ Dem. I'm quite aſhamed, nor know what to do, or how to anſwer 
im. — 
Pam. Wretch that I am, I am racked with Pains: Juno Lucina 
help, preſerve me, I beſeech you. | 
Heg. What! Is ſhe in Labour, pray? 
Get, For certain, Hegio. 


Heeg. Hah ! This young Creature, Demea, now implores your Ho- 
nour and Compaſſion ; let her obtain, frankly, what the Law will 
otherwiſe oblige you to. Pray God you may do in this as you ought, | 


and as becomes you; but if you are reſolved not, ÞIl defend her, 
and her deceas'd Father, to the utmoſt of my power. He was my 
Kinſman, we were bred up from Children together, and were con- 
ſtant Companions at home, and in the Wars; we have together too 
experienced the Hardſhips of Poverty. I am therefore reſolved to 
do my utmoſt, purſue it vigorouſly, and try all means toobtain Juſtice : 
in fine, I'll rather abandon Life, than deſert theſe poor Women. 
What do you ſay ? | 

Dem. 1 go meet my Brother, Hegio: whatever Advice he gives 
me in this Affair, I'll follow it. 

Heg. But Demea; ſee that you carry this in mind; the more eaſy 
your Circumſtances in Life; the more powerful, rich, fortunate and 
noble you are; ſo much the greater are your Obligations to act with 
Honour and Juſtice, if you value the Reputation of Probity. 

Dem, Well, return: every thing ſhall be done as it ought to be. 

Hg. This is as becomes you, Gow, ſhew me in to Softrata, 


ao Dem. 

ANNOTATIONS. | 
Form, where they wanted to aggravate an'ſay a thing without Foundation : neque in- 
Action, or expreſs a Deteſtation of it, and ers, nor is he a Fool, one that, can be eafily 
anſwers to our For ſooth. impoſed upon, or knows not what he ſays: 
Ut captus eff ſervorum. Id eft, ut ſe Iners, quaſi ſine arte, But J rather take the 
habet conditio ſervorum. Solet autem for - whole to be a Commendation of his Faith- 


mula hæc, at captus eft, addi laudibus corum, | fulneſs and Diligence n Dee of | 


ui minus capaces ſunt magnæ laudis. Ita what immediately follows: Alt illas : ſolus 
Caf. B. G. 4. 3. Ad alteram partem ſucce- | omnem 2 ſuftentat, 
dunt Ubii, quorum fuit civitas ampla atqae| ** Differor doloribus, Divellor, diſcruci- 
Horens, ut it captus Germanorum. We ought{ or, dilaceror. Et proprie hoc genus querelz 
to obſerve here, that Slaves among the An- | convenit parturienti, & cui viſcera diſtendun- 
cients were but meanly thought of, nor was] tur: & ei qui inexpertum dolorem nunc pri- 
much Regard paid to their Teſtimony. This] mum ſentiat. Donatus. 
is the reaſon of, Hegis's being ſo particular inj ** Ju Lucina, fer opem ! See the An- 
deſcribing Geta's good Qualities ; Non ma- drian, Act III. Sce. I. 15. 
lus negue iners : where, by the by, we may] 35 Paupertatem una pertulimus gravem. 
take notice, that by negue iners, ſome under - There is nothing that more powerfully links 
Rand one, that is no Fool ; and all this to] Men together, than to be Companions in 
make Demea more apt to credit what he Adverſity. The Heart is theg at liberty to 
might ſay, Non malus, he is no Rogue, to, give full Scope to all its tendereſt — and 

| motions ; 
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Przterea, ut captus eſt ſervorum, non malus, | ut eft captus. ſerwe- 
ke Neque iners, alit illas ; ſolus omnem familiam 35 rum, non males, 


ths” ue iners, alit 
Suſtentat : hunc adduce, VINCI ; quære rem. ers ; ſolu ſuſten = 


* Gs. Imo hercle extorque, niſi ita factum eſt, Demea. 2 
Poſtremò, non negabit, coram ipſum cedo. — 7 antenne 

De. Pudet : nec, quid agam, neque quid huic reſpon- Gx. Ins bercle ex- 
try deam, torque, Demea, nfs 
1 Scio, PA. miſeram me! differor doloribus. 40 14 3 
Juno Lucina, fer opem, ſerva me obſecro. HE. hem! cd, coram ipſum. 
Numnam illa, quæſo, parturit? GE. certe, Hegio. PE. Padee ; nee 

He. hem! ſcis quid agam, ne- 

. nem! | s gue quid reſpondeam 
lo- Illæc fidem nunc voſtram implorat, Demea. buic, PA. O mi- 
Qucd vos vis cogit, id voluntate impetret. ſeram me, differor 

5 Hxc primùm ut fiant, Deos quæſo, ut vobis decet: 45 2 2. 2 
er. in aliter animus voſter eſt, ego, Demea. pem, ſervs pies 
5 - Summa vi defendam hanc, atque illum mortuum, = | Hz+- Hem ! gueſs 
= Cognatus mihi erat: una à pueris parvolis — —— 1 
* Sumus educti: una ſemper militiæ & domi | Hegio, H. Hen! 
4 Fuimus: paupertatem una pertulimus gravem. gOj illec nunc implorat 
Quapropter nitar, faciam, experiar, denique L 2 


. . 4 2 mea, Impetret vo- 
Animam relinquam potius quam illas deſeram. luntate * — * 


Quid mihi reſpondes ? De. fratrem conveniam, Hegio:| cogir vos facere. 


Is quod mihi de hac re dederit confilium, id ſequar. | ge, gg pri 
HE. Sed, Demga, hoc tu facito cum animo cogites, 55 ue Gent cab, fn 
Quam vos facillime agitis, quam eſtis maxume veſter animus - 
Potentes, dites, fortunati, nobiles, | liter, ego, Demea, 


T * 8 * defendam hanc, at+ 
am maxumè vos æquo animo æqua noſcere ——— 


Oportet, ſi vos voltis perhiberi probos. ſumma wi, Era 
De. Redito. fient, quæ fieri æquom eſt, omnia. 60 — — 4 
HE, Decet te facere. Geta, duc me intrò ad Soſtratam. H harvνν, pueric : 
fuimus ſemper una militiæ & domi: pertulimus una gravem paupertatem. Yuapropter 
nitar, faciam, experiar, denique relingu am pot ius animam, quam deſeram illas. uid 
reſpondes mibi? Dx. Conweniam fratrem, Hegio: ſeguar id phe" ho gued is dederit mibi ds 
bac re, Hz, Sed, Demea, facito ut tu cogites boc cum animo; quam wes agitis facillime, 
guam eflis maxime potentes, dites, | fortunati, nobiles, tam maxime qportet vos noſcere & qua 
&quo animo, fi vultis wos perbiberi probes, Dx. Redito : omi fient, que aquum eff pert. 
Hz, Decet te facere, Geta, duc me intro ad Seſtratam. 


ANNOTATIONS. 


Emotions; and as there are no Embaraſſ- 21. Where we read it word for word. Te 
ments, no Avocations of Pleaſure to en- does not, indeed, ſeem ta come in here with 
tangle it, it is glad to lay hold on thoſe} any Propriety : for Micio was the abſolute 
Conſolations which it poſſeſſes within itſelf. | Maſter of Zſchinus ; and, therefore, all that 
For one of the greateſt Philo ſophers of Anti- Demea could do, was to offer his Advice, and 
quity has obſerved, that Friendſhip not only | repreſent to Micio, what he thought juſt and 
doubles our Joys by a mutual Communica- | reaſonable. Nor is it at all likely, had he 
tion, but alleviates our Sorrows by the ſhare i had the Diſpoſal of things, that be would 
of them, our other Half ſeems to take upon have paid much Regard to his Brother's 
himſelf, i; Counſel, He does not appear to be in ſuch 


vem. Ji quod mibi de bac re dederit confili- good Humour with him, or ſo well ſatisfied 
inks n. Commentators obſerve, that this Line with his Conduct. 

„ in ſeems to be taken from the Pbormio 11, 3+] 

$1 — 4 y 62 N. 6 
an 1 | | 


a 
ons 3 3 
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Dem. Theſe things don't happen without my foretelling them: 1 
wiſh from my Soul it may end here; but I fear much that this im- 
moderate Indulgence will turn at laſt to ſome heavy Misfortune. Pll 


find out my Brother, and reproach him with theſe Extrava- 


gancies of his Son. 


| ANNOTATIONS Fi 
% Non me indicente, Indicente : $. e. I but it comes very aptly from a Man 


is An- 


zen dicente, or tacente. This, as Donatus | ger. 


obſerves, is an Expreſſion harſh and unuſual, 


Ibid. Utinam Hoc fit modo defunFum. Duo 
antiqui 


Ac T II. SCENE. VI. 


— 


8 ARGUMENT. 
Hegio comforts Soſtrata, and promiſes to ſupport her Daughter 
| with his Friendſhip. © 
| HEeG10. . ) 
BE quite eaſy and chearful, Strata, and comfort your Daughter 


all in your power. 


I'Il go meet Micio, if he's at the Forum, and 


inform him particularly of 58 Circumſtance: if he is willing to do 


us Juſtice, let him do it; hut i 


otherwiſe, let him declare it plainly, 


that I may know at once what I am to do. 
ANNOTATIONS, 


Donatus obſerves, that in ſome Copies, this 
whole Scene is wanting; and Guyetus thinks 
this Reaſon enough to reject it altogether, 
He can't ſee how Hegio comes to addreſs So- 

Arata, who appears neither in this Scene, nor 
the preceding · But he ſeems not to have 
attended to what Hegio ſays a little before to 
Seta: Duc me intro ad Softratam, While, 
therefore, Demea ſpeaks the four next Verſes, 
and goes off the Stage; Hegio is with So- 

ata, and here is ſeen coming out, and talk- 

g to her within; juſt as Lesbia, in the third 
Act of the Andrian, calls from without to 
Archiliis, who was within with Glycery : 
and Cbremes, in the Beginning of the fifth 
Act of the Self-Tormentor, ſpeaks from the 


Scene to his Wife Seſtrata : Beſides, in this 
Scene, Hegio ſays, Ego Micionem conveniam, 
ff apud forum eft, Without this, the third 
Scene of the next Act, where we ſee Hepio 
and Micio together, will not come ia by far 
ſo properly. 
1 Fac conſolere, Pamphila had many 
Cauſes of Anxiety, and therefore ſtood great- 
ly in need of Conſolation. She had' Sick - 
neſs to ſtruggle with; the Reflection upon 
her Misfortune muſt alfo give her Unes ſineſe, 
and as ſhe was ſtill unmarried, there would 
always be rifing ſore little Apprehen- 
fions that ſebmus might abandon bh ; for 
it is not likely, that in her preſent Situation, 


| her Mother would acquaint her, what ſhe be- 


lieved 


P. TERENTH ADELPHI 439 


De. Non me indicente hæe fiupt;utinam hoc fir mods! Dx. Hec non Sure 


Defunctum. verum nimia illæe licentia © Pw, 3 
Profecto evadet in aliquod magnum malum. , — 
Ibo, requiram-fratrem, ut in eum hac evomam. prxfecto illet nimia. 


"ticentia evader in 
aligued mag num nolan. Tho, requiram fravem, ut evemam bec' = aum. 0 


| ANNOTATIONS: 
antiqul libri, Bembiaus & Victorianus, nts |- eſt, in hoc ade ne 33 oe. 


nam hic habent. Ita defunftum impet ſonale nl rn 
erit; ut Git ſenſus : utinam fit defunctum hie, 9 


AC TUS IE SEN A VI. 


wor AR QDS MAB UM r en {AD 
Hegio Seftratam conſolatur, & projuetur- anicitiam „ ſaan 


in filiam. . (24591 et le 
Kidz e v7 
| | | OR DO. 
B ONO animo fac ſis, Soſtrata, & iſtam, q * dess rata, fac 8 
Fac conſolere. ego Mieionem, {i apud Aale eſt, "Oz bonda ni, N 


Conveniam, atque, ut res geſta eſt, narrabo ordine: fac. 2 an, 


Si eſt, facturus ut fit officium duum, * 2. 115 60 2. 
Faciat: fin aliter de hac re eſt ejus ſententia ; 3 5 oft apud e; 


Reſpondeat mi, ut, quid agam, quamprimim ſciam, Way —__ cog 
* res Q 

fla, Sieft, ut fit faflurus ſuum officium, "Faciat : fn ſententia Jus de bac re el aliter, 4s, 

Ipondeat mibi, ut ſciam nen quid azam, 


1NNOTATIONS. en 
lieved to be her real Mis fortune. Hegie's it Looks diſreſpectful, where - there are 3 
Concern for the young . Creature manifeſts4, Hopes or obtaining an bonourable Satiſ- 
great Good-nature and Humanity: this is faction z moreover. he takes care to make —» 
perfectly agreeable to the Defign of the Poet, frata ſenſible, that he would not be remiſs 
who means to repreſen; him as an amiable in her Aﬀaics, if Juſtice were denied her, buc 
endearing Character. take what further Meaſures might be ne- 
v Ut, quid agam, quamprimum ſciam. He- ceſlary to redreſs her Wrongs; for that is 
gio expreſles himſelf here with a becom- | evidently. the Lmporg of 4c, guid eg, 2 
ing Modeſty and Reſerve, He is el rin feiam, 
to ſay any os Was, en becauts A 0.2 * 4 N 


Tow N. Ei re 
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ACT IV. 8 
AN VM 


This Scene ſbews th 
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CENE'L”” 


ENT, 


at the Preſence of Parents is ſometimes irk- 


ſome to Children, becauſe it checks them in the. gratifying 


their Inclinations, and keeps them under reſtraint. 


It de- 


Acribes alſo the Behaviour and Character of a toward Youth. 
Syrus inſtruds Cteſipho in what manner be is 10. anſwer 


0 his Father. 


Crxr sir Ho, SYRUS. 


Geſpbo. J 8 95 Father gone into the Country, ſay you 4 


. Long ago. 
Cte/ſ. But tell me real 


-  Syr., I tell you he's at his Farm; and, I dare anſwer for it, labour- 
ing hard by. this time in the Fields. | 

Cteſ. J heartily wiſh, could it be without Prejudice to his Health, 

that he may ſo effectually tire himſelf, as not to be able to riſe from 


Bed theſe Days. 
2. So be it: and ſomethin 
te). 


"Yo 
* 


of, 


now when he finds Pm not there, I know very 


ſtill better, if poſible. 


J. True: for I greatly deſire to ſpend this whole day pleaſantly, 
as-I have begun it : nor is there any thing I ſo: much hate that Coun- 
Seat of his for, as its being too near the Town. 

Night would come on before he could return hither again. But 


Was it farther 


well he'll come back 


immediately. Where have you been, Cte/iphbo, will he ſay, that J 
have not ſeen you all this day? What anſwer ſhall I make? 


. Cte/. Not one thing. g 
S$yr. So much the worſe. Have 
to plead ? | 
teſ. T have : what then? 


| 85 What! Can you think of nothing? 


you no Client, Friend or Gueſt 


yr. That you was engaged to them. 


Cteſ. When I really was not engaged ? that can never do. 
ANNOTATIONS. 


Syr. It may. 


We have ſeen before, that Syrus diſpatch'd | 
Demea into the Country, making him believe 
that his Son was gone before him. Cre/ipho | 
himſelf was afraid, that upon his Father's 
miſſing him from home, he would come im- 
mediately, and inquire after him in Town, 
Theſe his Fears he had probably been diſ- 
covering to Syrus, who, in return, aſſures 
him, be had nothing to apprehend z for that 
he had himſelf contrived to ſend him into 
the Ccuntry. In this part of the Conver- 
ſation they are inrroduced here, and it conti- 
nued till they are interrupted by the Ap- 


Cte/. 


whole Scene gives the De of a mo- 


deft Youth, unpractiſed in the Ways of 
Hypocriſy and Deceit; one who reſpets and | 


ſtands in awe of his Father, and, therefore, 


anxious to conceal from him any thing that 


he knows will diſpleaſe him. 


3 rod cum ſalute cut fiat, Tarence does 
not mean to repreſent Crefipbo an abandoned | 


Character, but one carried away by Inclina- 
tions common to the Youth of that Age. 


He is, moreover, under the Eye of a ſe- 


vere and rigid Father, who looked upon this 


Vice, as of the moſt heinous kind. Thus | 


 pearance of the old Gentleman himſelf. 75. 


being under a Neceſſity of concealing his 
| Favlt, 
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 ARGUMENTUM. 


Oftendit, filios, [epe optare parentum abſentiam, /i quando for 


lutius vi pere & genio indulgere ftatuerunt. 


Probi adoles 


ſcentis ingenium moreſque hac ſcena exprimuntur. Syrus 
Cteſipbonem inſtituit, quem ad modum reſpon dere debeat patri. 


CTEs1PHo, SYRUS. 


IN' 
dic ſodes. Sv. apud villam eſt. 1 
Nunc cum maxumè operis aliquid facere credo. Cr. 
utinam quidem, | | 
Quod cum ſalute ejus fiat, ita ſe defatigarit velim, 
Ut triduo hoc perpetuo prorſum è lecto nequeat ſurgere; 
Sy. Ita fiat, & iſtoc fi quid potis eſt rectius. CT. ita. 
nam hunc diem * 
Miſerè nimis cupio, ut cœpi, perpetuum in letitia 
degere. ee [prope eſt 
Et illud rus nulla alia causa tam male odi, niſi quia 
Quod ſi abeflet longius, r 
Prius nox oppreſſiſſet illic, quam huc revorti poſſet 
n nl lll eds 2. ERIN 
Nunc, ubi-me illic non videbit, jam huc recurret, fat 


trem hinc abiſſe rus? Sv. jamdudum. CT. ſor. 


ORDO, 
Ine. pa- 
trem abi- 
fe hinc uss Sv. 
* CT. 
ic s. SY. E 
ad eillam ; — 
cum maxime credo 
eum facere aliguid 
operit, CT. Uti- 
nam ui dem, quod 
velim fat cum ſa- 
late eius, ita ſe de- 
fatigaverit, ut ne- 
gueat ſurgere C lecto 
prorſum boc perpe- 
tas triduo. Sy. F. * 
** 1 's 
id of Poll. 
er. fra, N 
mis miſere cupio di- 


Rogitabit me, ubi fuerim; quem ego hodie toto non 
vidi die: Iaquidquam. Sv. tanto nequior. 
Quid dieam? Sy. nihilne in mentem? Cr. . 
Cliens, amicus, hoſpes, nemo eſt vobis? Cr. ſunt 
1575 poſte? |  [poteſt fieri. Sy, poteſt, 
SY. Hiſce opera ut data ſit. Cr. quæ non data fit? non 


ere bunc Per pet u- 
um diem in lætitia, 
ut capi: & nulla 


alia caula tam ma- 


% adi illud rus, ni- 


ia © 4 
Nord 1 þ ay 


ius, nox 7 


eum illic, prius quam pgſſet iterum reverti buc. Nunc, ubi non videbit me illic, ſat ſcio, jam 
recurret buc 3 rogitabit me, ubi fuerim, quem ego non vidi bodie tato die; quid dicam? Sy. 


Nibilne venit in mentem CT, Nunguam 
amicut, boſpes vobis ? Cr. Sunt : quid 
fit data? Non poteſt fieri. SY. 


idquam, SY. Tanto nequior, Ef} nemo cliens, 


a? Sr. Ur opera fit data biſce. CT. Qæ nan 


Poteſt. "$4.0 = 4 
ANNOTATIONS.-/ 


Fault, and willing, at the ſame time, to in- 
dulge himſelf ; he wiſhes it might ſo happen, 
that his Father were prevented from difturb- 
ing him ; but, at the ſame time, with the 
Reſerve becoming a dutiful Son, who is far 
8 deſiring any thing to his Father's real 
Urt. E 

5 Ita fiat, & ifocft quid potis et reffius. 
No one has ſucceeded Cn - Poet, 
in diſtinctly marking his Characters. The 
young Gentleman himſelf ſpeaks with Mo- 
deſty, like one who had been bred up to No- 
tions of Honour and Duty: but this Rogue 
of a Slave, whoſe Mind was of a very dif- 

2 


: 


froundly wiſhes the Old Man might effectu · 
ally free them from all Apprehenfions. How» 
ever, he does not explain himſelf avowedly 
before the Son, whoſe virtuous Diſpoſition he 
knew but hides his meaning under equivocal 
Expreſſions, as if he meant no more than a 
longer Confinement, This ſhews the Poet's 
great Inſight into Life and Manners, Ser- 
vile low Minds ſeldom obſerve any Meaſure 
in their Wiſhes ; eſpecially in ſuch Caſes as 
this, where there was a Conſciouſneſs of 
Guilt, and a dread of Puniſhment, ſhould it 
be diſcovered. LIES 

14 Dug non data fie? un poteft fei. 


ferent make, obſerves na ſuch Reſtraint, but We mult full admire Terence's JuſtneGsin the 
| L112 Progrigty 


2 — es ons % 
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Cieſ. Thr the ey but if I paſs the Night here, what Excuſe can 


J pretend, Sys 

Hr. Ah, how I ſhould like it, were it the Cuſtom to be engaged 
with Frietids'in in the Night too; but make yourſelf quite eaſy; I under- 
ſtand his Humour perfectly, and, in his moſt len en of 
Rage, can make him as quiet as a Lamb. | 

Cteſ. How? 


Syr. He likes to hear you praiſed: I make you a God to him, and 
reckon up all your Virtues, © © 


Cteſ. My Virtues! 


cr. Yours; immediately the Tow fl from him, a fromaC Child, 
for Joy Hab, take care. 


(ee. What' s the matter? © 20 
FSyr. The Wolf in the FablaQ. 
0 6550 What, my Father? | 
cr. The fame. 

te /. Syrus, what ſhall we do? 
FSyr. Get in quickly ; PI} ſee to that. 


Cteſ. If he aſks any thing, you know EY of me : M08! hear ? 
by Hr. Can't you hold your tongue? 


doe od 
Propriety of his Characters, and maintain-| and if Neceſſity obliges him at laſt to con- 
ing the Uniformity of them throughout.] ſent, it is not till after he had ſhewn a mg” 
They are in every thing agreeable to the Pre- nifeſt RelvQance. \_ 
cept of Horace, De Arte Pert. 7 126. 1 2 Lupus in fabula. This' Proverb was 
——Servetur ad imum REES to an enjoining of Silence. Vir- 
Roth, ab incepto proeejerits | & Abi en- gil refers to it, in his ninth Eclogue, Y 54. 
| Vox guogue Merin 
GO od been, brovghe vp in the EPS Jam Jugie ipſa, lupi Marin videre pri- 
under a rigid Father, and js therefore a Stran- } - /.-, ores 
get to Lying, Hypoeriſy Fa Deceit 3 Vices] Serving, upon this Paſſage, thus explains the 
that ſpring trom, Luxury, a Purſoit of Plea-|Proverb. ** Hoe etiam phyſici confirmant : 
ſure, and the Corruptions' of a Town=Life;}** quod vcx detrahitur ei, quem primum vi- 
He cannot, therefore, be eaſily prevailed. on | ©* derit lupus; unde etiam epyerbinm hoc 
to have recourſe to Arts ſo contrary to the ce natum eff, lupus in fabula : quotiens ſv- 
Notions he had hitherts been train'd up in ; ex JO ile, de quo. loqviwur, & nobis ſui 
A — 


= 
4 wennn „ 1 


— mmm Ah... 
_— 


* * 


A C T Iv. wy © E N 1 II. 
gion Fee b n eee 
Nie aal that be can't find his Brother ; A. inquiring 
ein 2. MY is purpoſely by him directed wrong. 
| DEMRA, CTEs1PHo, raus. 


= Verity think Pm one of the moſt unfortunate: Men alive: 
* * for bin I can find my Brother nowhere: beſides, while J 
ere | was 
r ANNOTATIONS. 


In this Scene, we bai a ſecond Inſtance of { that, after parting from: Syrus, with a de- 

the Cunning” of Syrus, end how artfully het ſign to go into the Country z he was met by 

, ene the good Old Mane We ha ve ſoen Hegio, and informed of all thay hed paſſed 
pv between 


alive: 
hile I 
was 


1 a de- 


met by 
| paſſed 
between 


P. TERENTI 


Cr. Interdiu: ſed fi hie pernocto, 
Syre ? 
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cauſæ quid dicam ſ ev. Burda: 45 
| pernocto hic, Sy- 


Sy. Vah, quam vellem etiam noctu amicis operam mos] 4 quid cauſe. di 


eſſet dari. | 
Quin tu otioſus es: ego illius ſenſu 


can? Sy, Fab, 
gnam vellem m. 


m pulchrè calleo. t Feen wart 


7 \ G amicis etiai 
Cum fervit maxume, tam placidum quam ovem red- 22 


do. CT. quomodo ? 


Nun tu e otieſus : 


deum: ego pulchre calles 


Sy. Laudarier te audit libenter. facio te apud illum l Alen com 


Virtutes narro. CT, meas? Sy. tu 
crumæ cadunt, 


Quaſi puero, gaudio, hem tibi autem. CT. quidnam eft ? 


Sy. lupus in fabula. 


CT. Pater adeſt? Sy. ipſu' ſt, CT. Syre, quid agimus d op» 
Sy. fuge modo intro: ego videro. 


I {725 ervitmaximegred= 
as. homini illico la- fo 6 go 2 
20 Ian ovem, Cr. 
Libenter audit te 
laudari : facto te 

illum : 
narrovirtutes. Cr. 


Cr. Si quid rogabit, nuſquam tu me: audiſtin'? S7. I . 


potin' ut deſinas? 


| Llico lactymæ ca- 
| dunt bommi 9 
Ipuere, g audio. Hlem 


autem tibi. CT. Quidnam off ? Sy. Lupus in fabuls. CT. Pater ade SY. Ipſus eft, 


, 


« præſentla amputat facultatem loquendi- 
The ſame is obſerved by Pliny, L. 8. 22. and 
both are follow'd by IA derus, Lib. I. Cap. 
22. Ajunt ruſtici, vocem hominem per- 
« dere, ſi eum lupus prior viderit, Unde & 
«< ſubito tacenti dicitur illud proverbium: 
* Jupus in fabula. But Madam Dacier is by 
no means ſatisfied with this Solution; ſhe 
will have it, that. it was derived from the 
Stories about Wolves, which Women were 
frequently wont to tell their Children in the 
Fields. It often happened, that in the midſt 
of their Relation, the very Animal they were 


Cr. Syre, quid agimus f Sy. Fuge modo intro; ego widero, QT, Si ropabit guid, tu vidiſti 
me nuſquam : au Hine P Sy. Potifne es ut definas ? reg gas, 


ANNOTATIONS. 


Fear this oceafioned, tyed up their Tongues, 
and prevented them from going on with their 
Story. Hence the Proverb, /upus in fabule, 
to ſignify, that the Perſon, of whom one 
ſpeaks, is at hand; for this is evidently the 
Senſe in which we are to take it here, as ap- 
pears from Crefiphbo's Anſwer, who imme - 
diately aſks, pater adeſt ? It is thus too, that 
Cicero uſes it in one of his Letters to Atticus, 
Lib. XIII. 4343. ©* De Varrone loquebamur : 
"* lupus in fabula, Venit enim ad me, & 
“ quidem id temporis, ut retinendus eſſet. 
«© Sed ego ita egi, ut non ſeinderem penu» 


ſpeaking of, would ſuddenly appear. Thel“ lam. 


8 


ACT US IV. 


AR GUM 


— ER 
_— 


SCENA.IL 


E N TVU N. 


Demea queritur, quod fratrem non repererit: idem d Syro 
deluditur, locum in quo fit frater bifariam deſcribente. 


DEMEA, CTE 
N A, ego. homo ſum infelix I pr 


quam invenio gentium : 
mum invenio fratrem nuſquam gentium : 


ANNOTATIONS. 


SIPHO, SYRUS, : 
f o RDO. 
mum fratrem nuſ- D. M2 


mo infelix pri- 


between Eſcbinus and Pampbita, Upon this, Workman from the Country, who tells him, 


he changes his Reſolution, and-$0es to look | that his Son Cłeſipbo was not there. He there- 
for his Brother; but he can find him no- fore appears here complaining af his bad For · 
where, To add to his Misfortune, he meets a | tune; and coming to his Brother's, to ſec * 
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was on the hunt for him, I met a Workman from my Country- Seat, 
who told me my Son was not there. I know not what to do. 

. Cel. & i 64 38 | 7 C119 If | 

» Szr.. What ? | | 
Cieſ. Does he aſk for me ? 
5 1 Ves. 

.. Creſ. I'm undone. 

- Syr. Have a good heart. 19 801 
Dem. What ill luck is this, in the name of Wonder? I can't con- 
ceive the Meaning of it; only, that it ſeems as if I were born to be 
miſerable.” I am always the firſt to feel our Misfortunes, the firſt to 
know voy thing, the firſt to carry the News of it to my Brother, 
and the only one that feels the Weight, if any thing happens. 

Syr. I eh hear this: he ſays, he is the firſt to know every 

thing; when he's the only Man that knows nothing. 

Dem. I now go back to ſee, if perhaps my Brother is return'd. 


- Ctef. Syrus, pray take care that he don't ruſh in upon us ſuddenly 


here. 
_ Syr, Can't you hold your tongue? Tl take care. 
ef. But, by Hercules, I'll never truſt that to your Management: 
for Ell go immediately and ſhut myſelf up with her in ſome ſecure 
Retreat: that's ſafeſt. | oe wi $11" 
© Syr. Do: however, Þ1! take care to diſpatch him. | 
| Dem. But there's that Rogue Syrus "60409 | 
FSyr. By Hercules, there's no ſuch thing as ſtaying here, if this con- 
tinues ; I would gladly know how many Maſters I have; what a 
miſerable Situation is this ? 192 ; ä 
Dem. What's this Fellow whining and whimpering for? What 
would he have ?—Hark ye, good Sir ; is my Brother at home ? 
Fr . What the plague do you tell me of good Sir! I'm undone, 
em. What's the matter [44D - "iq et 
- Syr. The matter! -Ctefipho has beat me and the Muſick-girl al- 
moſt to death. 3 8 
Dem. Hah, what do you tell me? 
Syr. See how he has tore my Lip ! | 
: 4% Why ? * f | 
Syr. He ſays it was thro* me, that this Girl was bought. 
em. Did =_ not juſt now ſay, that you had gone ſo far 
him into the Country? © 
| , e 0 
ther he mayn't be return'd home ; Syrus| neceſſary in other Parts of the Play, that 
U contrives a Story, to make him eaſy| were to come on ſpeedily, ha 
in reſpect of Crefipbo : and then, to get rid off Primus porro chnuncio. Dui malam rem 


him effectually, ſends him a wandering all| nuncier, obnunciat: gui bonam , annunciat, 
over * Town in queſt of his Brother. ſays Donatus ; nam proprie obnunciare di- 
. 2 


with 
yr. 


villa mercenarium vidi. It was wiſe,| cuntur Augures, qui aliguid mali ominis ſæ- 
ſays Donatus, in the Poet, however near wumgue widerint, The Explication here is 
the old Gentleman's Country-Seat might be, | undoubtedly good 3 but how far the making 

to retain him in Town, as his Preſence was obnunciare the ſame as amen nuaciare, may 


LO© fSilÞQ©oocd oo. ua fi. 4&4 


w oO Q 1 


— 
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præterea autem, dum illum quæro, à villa mercenarium P,, auren, 
Vidi: is filium negat eſſe 1 quid agam, ſcio. 47 1 
CT. Syre. Sv. quid ais? CT. men” quærit? Sv. verum. A ei: is nezae 

5 Or. perii. SY. quin tu animo bono es. flium offs rart, nec 
Dr. Quid hoc, malum, jnfelicitatis ? nequeo ſatis de-Cr. p, Wer. 


nere Syre, SY. 
cer 7 4 * J 8 * 8 5 Quid ats * CT, 
Niſi me credo huic eſſe natum rei, ferundis miſeriis, {Ruepltne me? Sx, 


, , 5 . * Verum. Cr. Pe- 
Primus ſentio mala noſtra: primus reſciſco omnia: . BY. Run ® 


Primus porro obnuncio, zgre ſolus, fi quid fit, fero. ſes anime bone. Dx, 
Sy. Rideo hunc: primum ait ſe ſcire : is ſolus neſcit] Quid bor infelier+ 
1 | | tatis, malum - 
Dx. Nunc redeo: fi forte frater redierit, viſo. CT, Syre, 27 42 
Obſecro, vide ne ille huc prorſus ſe irruat. Sy, e natum buic rei, 
taces? | | 110% 
Ego cavebo; CT. nunquam herele hodie ego iſtuc com- ray fark Safe 
mittam tibi. | [id tutiſſimum eſt. io omnia : per- 
Nam me jam in cellam aliquam cum ill concludam. 2 27": obnun- 
Sy. Age, tamen ego hunc amovebo, De. fed eccum 2 — Lag 
ſceleratum Syrum, [poteſt. 15 Sr. Rides bunc : 
Sy. Non hercle hic quidem durare quiſquam, ſi ſic fit, 27% frimum ſeirer 
Scire equidem volo, quot mihi ſint domini, quæ hec a 8 
1 eſt miſeria ? X | N 1 5 _— 8 4 U 
E. Quid ille gannit? quid volt id ais, bone vir ?}/74ter redferit. Cx. 
SY. A + 5% . mihi narras? equidem pe- * 7 
rii. Dx. quid tibi eſt? [pfaltriam|-zar ſe bac. Sv. 
Sv. Rogitas? Cteſipho me pugnis miſerum & iſtam Ze taces F' ogd 
Uſque occidit. Dx. hem, quid narras? Sy, hem, vide a, Or. Nan- 


N guam bercle - 
ut difcidit labrum. 20|mittam fe, . 


Ds. Quamobrem ? Sy. me impulſore hanc emtam eſſeſ e nam jam cv 


7 . N y of 

ait. DE, non tu eum rus hinc modò 2 

23 | 21 * uam cellam cum 

illa, id eff tut iſi mum. Sy. Age, tamen ego amovebo bunc, Ds, Sed eccum ſceleratum Syrum, 

Sy, Hercle quidem non quiſquam poteſ# durare bic, fi fit fic, Equidem wolo ſcire quot Tomini 

int mibi: mi ſeria eft bac ? Dx. . ille gannit Quid wult Nuid vt, bond wir 8" 

Hem, eft frater domi ? SY. Quid, malum, narras, bone wir, mibi? equidem perii. Dx. 

Quid eft tibi ® SY. Regitas ?, Crtfipbo uſque occidit me miſerum & iſlam pſaltriam Pagnir, 

De, „ quid narras # Sy, Hem, vide ut diſcidit labrum, DR. Quamobrem # Sy, Hit 
banc efſe emptam, me impulſere, Dx. Von tu aiebas mods teproduxifſe cum bine rus ? 

111 ANNOTATIONS, | 

not be an over-nice Refine ment, I leave toy quies in urbe, ne aves, unde auſpicia erant 

the Reader to judge, I am ratber apt to{capranda, abigerentur. Thus, Cicero pro 

think, that it reſembles the Compounds - Sextio 15, Lata /ex oft, ne 1 valerent, 

P 


guor, obrogo, obtrudor, and ſuch like; in alle quis obnunciaret, ne quis legi intercederer, 
which the Particle ob has ſomething impor-J ** -Syre, obſecro, vide. Cteſipbo is not now 


tunate and diſagreeable in its Signification, 
Scilicet, ſays Wefterhovius, magiftratus ma- 
giſtratui dicebatur obnunciare, denuncians 
rem, de qua is afturus erat cum populo, dif- 
ferendam effe in aliud tempus, pretextu religi- 
ons vel auſpiciorum, guibus collega ille f- 
mulabat ſe operam dave reipublice cauſa, 


ſtanding with Syr4s.; but muſt be ſuppoſed. 
to have retired behind the Door, or to ſpeak. 
from a Window. | 

17 Quid ille gannit ? Ali garrit, ſed me- 
lius gannit : garnire enim proprie vulpium 
eſt, & de catulis gementibus dicitur, unde gan- 


Qeum igicur de cæœlo ſer vaturus dixiſſet colle- 
, alio die, aulla er ant comitia, ſed maæ ima 


nitus : jar pro ploratu vapulantium. 

1s Duid, malum, bone vir, mibi narras ? 
Malum hie interjectio eſt, & illud bone wir 
Syrus 
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„Kr. I did: but he return ' d like a perfect Madman, ſparing nobody 


might he not have been aſhamed to beat an old Man, wha dandled 
him rother day in my Arms, ſcarce thus high 

Dem. 1 you, Cteſipbo, you're Faber right: come, I ſee 

re a Man, 

Hr. Commend him, ſay you? TO he k keep his Hands to him- 
ſal another time, if he's wile. 315 55 

Dem. Brave! 

. Mighty brave, ſure, to beat a poor 8 and me : a Slave, 
what dar'd not to ſtrike again! Oh yes, wonderfully brave] | 

Dam. He could not have done better. He thought the ſame as I, 
— you was the Ring · leader of this Plot. But is BY Brother within ; 

N Tm thioking where to look for hit. —— 
„ I know where he is, but am determin d not to tell. 
em. Hah, what's that you fay ? 

Even fo. | 
'n break your Head for Rams this inſtant, you Raſcal... 
. 1 don't know the Man's Name at whoſe Houle he! 215 fa I 
know the Place. | 1 

Dem. Tell me the Place then. 

Sr. Do you know the Portico down this way, ju by ü the Marker ? 

Dem. How ſhould I but know it? 

Hr. Go directly up that Street; when you come to the end, . 
is a Deſcent backwards; go down that: afterwards, on this ſide, 
you'll ſee a Chapel; and near to that there is a narrow Lane. 

— Whereabouts ? 

Bo Juſt where the great wild Fig-tree ſtands : do 5 know i it? 

em. I do. 
Hyr. Keep directly through that. | 

he But that Lane is no Thorow-fare ? 

Hr. True, by Jupiter: what a Fool I am? I was out: return a- 

in to the Portico ;. this will be a much nearer way, and eaſier found. 

you know the Houſe of this rich Fellow, Cratinus ? 

Dem. Yes. 

Syr. When you have paſs'd that, keep directly along the Street on 

ur left Hand, till you come to Diana's 8 then turn to the 
Right: before you come to the Gate, juſt b * the Pond, mas? is a 
Mill, and over againſt it a Joiner's Shop: he's there. 

* What does he there? | Syr. 

ANNOTATIONS. 


Syrus repetit, quaſi diceret, Quid, malum! Lip a little, and affects to ſhew it to the old 
— illud, bone vir, occinis, meque irrides, Man. 
quaſi parum ſim miſer, & parum afflitus,} ** Produxe, Here, for produxiſſe, a Li- 
recentem injuriam & verbera Cteſiphonis fili] berty frequent with the Poets. Thus, i in Ca- 
tui paſſus. The Conduct here is ſo extreme-| tallur, we read promiſſe for promiſiſſe ; in Vir- 
ly natural, and well imagined, that Demea gil, exple e for e iſe ; and in Horace 
could never take it for a Feint ; and, Syrus, — for ſurrex iſe. 
to give it the greater Air of Trutb, tears his 2 Tontillum in manibus evi 3 


* 


A. T4 oa 
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Produxeaiebas? Sy. factum. verùm venit poſt inſaniens: 
Nihil pepercit. non puduiſſe verberare hominem ſenem, 
Quem ego modo puerum tantillum in manibus geſtav 


De. Laudo, Cteſipho : patriſſas. abi, virum te judico. 25 
Sy. Laudas? nz ille continebit poſthac, ſi ſapiet, manus. 
De. Fortiter. 8 v. perquam ; quia miſeram mulierem &, 
me ſervolum, N 
Qui referire non audebam, vicit: hui, perfortiter ! 
De. Non potuit melius. idem, quod ego, ſenſit, te eſſe 
| | | ram, cogito. 30 
Sed eſtne frater intus? Sv. non eſt. De. ubi illum quæ- 
Sy. Scio ubi fit, verum hodie nunquam monſtrabo. De 
hem, quid ais? Sv. ita. 
DR. Diminuetur tibi quidem jam cerebrum. Sv. at no- 
Illius hominis, ſed locum novi ubi ſit. DE. dic ergo lo- 
b | [D. quidni noverim ? 
Sy. Noſtin' porticum apud macellum hanc deorſum ? 
Sy. Præterito hac recta platea ſurſum. ubi eo veneris, 35 
Clivus deorſum vorſus eſt, hac præcipitato: poſtea 
Eſt ad hanc manum ſacellum: ibi angiportum proptèr 
[ De, novi. Sv. hac pergito. 
bi etiam capri ficus magna eft: 
DE. Id quidem angiportum non eſt per vium. Sy, verum 
hercle. vah, - 
Cenſen' hominem me eſſe? erravi. in porticum rur- 
Sane hac multo propiùs ibis, & minor eſt erratio. 
Scin' Cratini hujus ditis ædes? DE. ſcio. SY. ubi eas 
preterieris, 
All ſiniſtram hac reQa platea:; ubi ad Dianæ veneris, 
Ito ad dextram : priùs, quam ad portam venias, apud 


fabrica: ibi eſt. DE. q 


huic rei caput. 


[men neſcic 


F 
De. Qu6nam ? Sy. illic, u 


{fum redi. 40 


ipſum lacum 


rilla, & ezadvorſum 


Ds. Quidni noverim? Sy, Præterito hac recta platea 


Sy, Eft fofum 2 
verum wenit poſi 
inſanjens : pepercit 

I, nibil, An non o- 
Portuit pudurfſe eurn 
ver ber are bominem 

ſenem, eum inquam, 

em ego 2 ge- 

vi puerum tans 
tillum in meis mani» 
but? Dr. Lande 
te, Crefipho: patriſ- 
ſas, abi, judico te 
virum. "Sy, Lan- 
das F 1 ille con- 
tinebit manus pe- 

bac, fi ſapiet. Dx. 

Fortiter. S v. Per- 

quam ; quia vicit 

miſeram mulierem, 

& me ulum, 

— — 
reſerire : bui, per- 

— Dr. Non 

pet uit feciſſe meli- 

us nt idem, quad 

e ſentio, te 

caput buic rei. Sad 

efine frater intus ? 

Sy. Non eff. Dr. 

Cogito, ubi quaram 

illum. Sy, Scio 

ubi fit, verum nun- 
quam monſlrabo bo- 
die, D. Hen, 
quidats? Sy. ha, 

Dx, Cerebrum gui- 
em jam diminues 

tur 116i, Sv. At 

neſeio nomen iilius 
bomi nit, ſed novi 
locum ubt fit, DE. 

Die lcum ergo, 

Sy, Noſftine bane 

porticum deorſum 

apud macellum ? 


þ 


Ubi weneris eo, off clivus 
nanums ibi eſt angiportum 
E, Quonam F Sy, Illic, ubi eff etiam magna caprificur. Dr. Novi, Sv. Pere 
tum qujdem non eft pervium. Sv. Verum bercle. Vab, ceaſeſns 
e ö 1. Redi rurſum in porticum. Sane ibis mu'to propits bac via, & 
erratio e minor. Sciſne ædes bujus ditis Cratini? Dx. Scio. Sv. Ubi praterieris eas, 
ito ad finiftram bac refa platea : ubi venerjs ad templum Diane, ito ad dextram : pri- 

enias ad portam, eff piſtrilia apud ipſum lacum, & exadverſum fabrica : eft ibi. 


vo t ſus deorſum, precipitate bac: poſtea eft ſacellum a 


me eſſe bomi nem errav 


Dr. Nuid facit ili ꝙ 
ANNOTATIONS. 


This, in the Action, was accompanied with opinionem ſimplicitatis acquirat. Vides igt 
ſome Geſture, to expreſs his full Meaning, tur, ut ipſe ſibi ſuccenſeat, tanquam impru- 
that he had dandled Crefipbo in his Arms, dens erraverit, non doloſus impolerit inter- 
Et mire ſe negat huminem : 
49. Cenſ.n", bominem me efſe ? erravi, Cal- tanquam homo corde fit, non e 

* Prius, quam ad portam venias. By this 

um mendacium non defendete, ſcd fateri, ut we are let te underſtand, that Syrus had 
| Mm m contrived 


when but a meer Infant. 


liditas eſt maxima, ſays Donatus, deprehen- | 


Mats. Bhd 


"ET OE IH CER ATE 


— 


— ov * 


— 


2 — E2—ů —— _ 
— — — 
— * — — * 


Ing afk d a Queſtion, that poſſibly he had not 


— — 
— ney a—ey —— mean ms en — — 


( 
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2 2 has ordered ſome oaken- legged Tables to be made to ſet 
Dem. For you to drink upon: mighty well, truly. But why do 
I delay going to him ? h 75 

Hr. Go then: I'll exerciſe you to- day, as you deſerve, old Dotard. 


Eſebinus ſtays intolerably; Dinner's quite ſpoil'd.: Creſipho thinks of 


nothing but his Miſtreſs: I too will provide for myſelf; for III go 
directly, and pick out the choiceſt Bit I can find; and ſipping off 
my Cups leiſurely, will prolong the Day all I can. | 


ANNOTATIONS. 


contrived to ſend Demea a wandering as far Suſpicion; for he is particular in the Deſign 
as. the very Walls and Extremity of the] and Form of them: thus, firſt lecdulos, then, 
Town: Apud ipſum locum. We learn from | le’, in ſole collocandos'; and laſtly, le- 
Verro, that near the Gates of their . Cities, { Fulos iligns pedibus faciandes, Where we 
the Ancients commonly had large Baſons off are to oblerve, that the Legs to Couches, 
Water, where their Horſes were led to drink, among the Ancients, were generally made of 
and whence they might be ſupplied on any] Oak; ſo their Tables were, for the moſt 
ſodden Emergence of Fire. part, of maple Wood, often of Ivory, and 
4 Lectu los in ſole ilignis pedibust. Tt} ſometimes Silver, . 
was frequent with the Ancients to fit, lie, or} Silicernium. There is great Debate, 
walk in the Sun, and conſidered by them as ificati 
dne of the great Preſervatives of Health, as and Etymology of this Word z but 1 ſhall 
we leern from Celſus, L. I. Thus Syrus be- content my ſelf with obſerving here, that it 
is moſt generally allowed to fignify an old 


Man that ſtoops as he walks, Quaſi filicem 


cernens. | 
49 Prandium 


foreſeen, has recourſe: to this, and is cir- 
cumnſtanrial enough in his Anſwer to prevent 


* * 
— 


ACTIV. SCENE. 
| ARGYMEN TT. 5 
Hegio begs of Micio, that he will go himſelf to Soſtrata, and 
ſatisfy ber that the Suſpicion of Fiſchinus's being alienated 
from Pamphila, was owing entirely to his having carried off 


| the Mufick-girl for his Brother Cteſipho. 


Micro, HEc1o.- 


Micio. | Can ſee nothing in all this that deſerves ſuch mighty Praiſes, 
My; Hegio : T only do my Duty, and give ſatisfaction for the 
{ag of my own Family: unleſs you took me to be one of thoſe 

en, who think it an Injury to expoſtulate with them for Wrongs 


they 
ANNOTATIONS. 


Hegio, after parting from Seftrata, goes tog many Praiſes and Commendations, which 
the Forum, where he has the good Luck tof Miczo, whoſe Character is that of Goodneſs 
find Micro, He acquaints him with theſitſelf, modeſtly declines. In this part of their 
whole Buſineſs ; and inſtead of meeting with Converſation they are introduced by the Poet, 
Denials, or evaſive Anſwers, as he apore-| who has ſo framed. and contrived their Diſ- 
hended, is heard with great Candour and courſe, that it is eaſy from it to underſtand 
Compaſſion, and obtains a Promiſe of ample all that had paſſed between them before. An 
Redreſs, This naturally draws frow Hegie arcfvl Management, and juſtly to be adgir'd, 

| ay 
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Sy. Lectulos in ſole ilignis pedibus faciundos dedit. - 8282 
De. Ubi potetis vos: bene ſane. ſed ceſſo 2d eum per- —— 3 
nnn e mum e e Us 


Sx. I fane: ego te exercebo hodie, ut dignus es, ſilicer- potecis "bene 


Æſchinus odiose ceſſat: prandium corrumpitur : 


Cteſipho autem in amore eft totus. 
mihi. 


ene. Sed ceſſo per- 
ere ad eum Iv 
ſane, ego exerce 
' bo te bodie, filicers 
(n, wt ex dis nut. 


ego jam proſpiciam 
a 0 


Nam jam adibo, atque unum quidquid, quod om Richinus coffee . 


erit belliſſimum, 


dioſe ; prand m 


Carpam, & eyathos ſorbillans paulatim hune producam corrempitur : Cte- . 


diem, 


Spbo autem oft to- 


. tus in amore, E 


pic} 328 v0 9 
jam cram mibi, Nam jam adibo, atque ca idquid, quod erit quidem bel- 
ring ſerbillgus eyarber paulati m 2 uh Gem, ney a ? 

| ANNOTATIONS: 


49 Prandium corrampiter, The Greeks [rn of Funerals, and think it of*the ſame 
| 


and Romans generally made but one Meal ina 
Day, which was Supper; the Dinner here ſpok - 
en of, is for two debauched young Sparks, who 
confin'd themſelves to no Rules, Hence, in 
the laſt Scene of this Play, Demes, among 
other ironical Commendations of Syras, 


mport as 'condere diem, condere ſoles, But 
is certainly can't be Syrus's meaning here, 
as may be made evident from his own Words. 
For firſt he ſays, Cyatbos ſorbillans, which 
is a going on leifurely, ta take in the whole 


mentions his preparing a Repaſt, while it fas much as poſſible; beſides, the word pau- 


þ 


was yet early in the Day. . Apparare de die 
convivium 3 where we are to obſerve, that 
the Words de die, make the chief Beauty of 


the Irony. 
52. Func m diem, Both Donatus 


latim is of itſelf ſufficient to aſcertain the 
proper Senſe of cam diem in this place, 
which can fignify no other than, Iwill make 
this Day a long one. Thus, Mart. II. 89. 1, 

Nel nimio gaudes noctem producere vino z 


and Madam Dacier take producere as a me- 
taphorical Term borrowed from the Lan- 


Ignoſco, 


ll 


ACTUS IV. 


ARGUM 


Rogat Micionem Hegio, ut Softratam adeat, narraturus illi 


SCENA. IL: 


ENTUM, 


by 
* . 
> * 


ſuſpicionem alienati d Pampbila Aſchini, ortam eſſe propter 
ereptam Cięſiphoni pſaltriam. | 


M1c1o, 


EO in hac re nihil reperio, 
tantopere, Hegio. 


HE O10. 
ORD O. 
quamobrem lauder Mi. FG 0, He. 
gio, re pe- 


leſt, cor rigo. /i nibil in bac re, 


Meum officium facio : quod peccatum a nobis ortum|qguamebrem laud:r 


Niſ ſi me in illo credidiſti eſſe hominum numero, quij*a"*ere. 


ita q ut int 


Facis 
meum officium : cor. 


rigo peccatum quod 


eft ortum à nobis 2 ni fs credidifti me off: in illo numero Baminum, qui its putant 


ANNOTA 


as it throws great Light upon the Characters, 
and comes nearer to the Standard of Nature. 


TIONS. | 


have been greatly perplexed to unravel the 
Conſtruction of this Paſſage, which is very 


Ni ire purant," ke. Commentators, obſcure, Stepbent, in his elegans Edition of 


m m 2 1549, 


Reliſh of the Pleafure, and lengthen it out 


-” 
_— 


$a 


3 
* 
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they themſelves have done, and who are always the firſt to accuſe, 


Do you now thank me becauſe I have not ated in this manner ? 
Heeg. Ah! not in the leaſt ; I never believed you to be other than 
what I now find you; but I beg, Micia, that you will go with me 
to the Virgin's Mother, and tell her yourſelf what you have now 
told me ; that this Suſpicion; is on his, Brother's account, and that 
the Maufick-girl was for him. e, apt 
Mie. If you think I ought, or that it is neceſſary to do it, let us go. 
Hg. Tis mighty good in you; for it will greatly relieve her 
Mind, that now languiſhes. in Miſery and Diftreſs, and you will 
have acquitted yourſelf of your Duty : but if you had rather not, - 
PI! tell her myſelf what you have ſaid. | 
Mic. Nay, Tl go myſelf. | 
Heg. You do well; People in Circumſtances of Diſtreſs are al- 
ways, I know not how, more apt to be ſuſpicious: They conſtrue 
every thing into an Affront, and fancy themſelves lighted becauſe 
of their Poverty: Twill be therefore more ſatisfying, if you juſtify 


him to them yourſelf, 


Adic. You lay right, and what is perfectly juſt, 


Fleg. Follow me therefore in. 
Mic. I do. | 


3549, in the ſmalleſt Character, prints it 
thus: 
— Qui ita putant, F 
Sibi fiert injuriam, ultro fi quam fecere ip- 
A, expoſiulant, 
Et ultro accuſant. 
According to which, the Conſtruction may 
run thus: Qi putant injuriam eri fibi, fi 
aligui ex peſſulant eam injuriam, quam ipſi ul- 
tro fecere, & ultro accuſant. Some Criticks 
contend earneſtly for expoſlules, Legen dum 


eft, fays Fabrnus, ex libro Bembjno expoſtules, 
et ſenſus eft, de facta ab eis tibi injuria, etiam 


inſoper te accuſant. 
16 Propter ſuam imfotentiam ſe ſemper cre- 
dune negligi. Thaze are two Things remark- 


ANNOTATIONS. 


able in this Verſe ; firſt, that impotent ia is 
uſed inſtead of paupertas, or 1nopia, The Rea» 
ſon is evident, becauſe in Poverty People are 
generally of little Account and Conſideration. 
Cicero gives us an Example of it in this 
ſenſe, pro Mur. 28. Valeant bac omnia ad 
ſalutem innecentium, ad opem impotentium, ad 
apxilium calamitoſorum. Another Thing to 
be obſerved here is, the ſtrong Oppoſition 
that neg/igi meets with from Fos, nu, who is 
for ſubſtitoting in place of it ce/vier, the 
Infinitive of the Verb calver, a Word very 
much in uſe in the Times of Scipio and Lælint, 
and which he proves by a Variety of Quo- 
tations, to have been often uſed paſſively, and of 
the ſame Import with decipi, fruſlrari. 5" 

rea on 


3 


r 


* 
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Sibi fieri injuriam,ultro ſi, quam fecere ĩpſi, expoſtulant ier Fri fbi, 


Et ultro accuſant. id quia non eſt 
gratias ? 

He. Ah, minime : nunquam te 
animum induxi meum, 


Sed quæſo, ut una mecum ad matrem virginis eas, 
Atque iſtæc eadem, que mihi dixti, 


Suſpicionem hanc 
pſaltriam. 


Mr. Si ita æquom cenſes, aut fi ita opus eſt facto, ea- 


mus. HE. bene facis : 


Nam & illi animum jam rellevabis, quæ dolore ac 


miſeria 


Tabeſcit ; & tuo officio fueris funAus. ſed ſi aliter 


Egomet narrabo quz mihi dixti. 
HE. bene facis. 


Omnes, quibu' res ſunt minu' ſecundæ, mag!” ſunt 


aliter, atque es, in 


Propter fratrem ejus eſſe & illam 


A aliqui expoftulane 
eam injuriam, quam 
ipfi ultre fecere ; et 
ultro accuſant, Agis 
gratias, quia id noa 
eſt fatum à me? 
Hz. Ab! minimz; 
nunquam induxi in 
animum meum cre- 
dere te _ aliter 
|] atque es; 2 
7 
lol mecum ad matrem 
virginit, atque ut 
tute dicas mulieri 
eadem iflec, qua 
. 2 hanc ſuſpicionem 
MI. imo ego ibo. — — 
[neſcio quo modoſ us, ec illam pſat- 


triam. MI. Si cen. 


a me factum, agi 


[Micio ; 


tute d.cas mulieri ; 


[ putas, 


Suſpicioſt ; ad contumeliam omnia accipiunt magis: 1 5 7 * , 


Propter ſuam impotentiam, fe ſemper credunt negligi. 
Quapropter teipſum purgare ipſi coram, placibilius eſt. 


aut fi opus eft Tatts 
ita, camus, Hr, 
Facis bene: vam er 


Mi. Et rectè, & verum dicis, He, ſequere me ergo}/*” ä —— 


hac intro. Mr. maxume. 


ria; et fueris funfus tuo officio, Sed i putas aliter, egemet narrabo gue dixiſti mibi. 
Ino ego ibo. HE. Facts bene: Omnes, quibus res ſunt minus ſecundæ, ſunt, neſcio quo mods 


mum illi, gue ta- 
\beſcit dolore ac _ 


- 


magis ſuſpicioſi: magis accipiunt omnia ad contumeliam : ſemper credunt ſe negligi, propter 
ſuam impotentiam, Quapropter eft placibilius te purgare ipſum ipſi, coram, Mi. Dicis et 
recto, et verum. HR. Ergo ſequere me intro bac via, My. Maxime, 


reaſon of all this is, becauſe he thinks this 
Word of greater Force, and more ſuited to 
the Poet's Deſign than neglisi, It likewiſe 
better expreſſes the Senſe of the original Lines 
of Menander, whence theſe are taken. But 
if we conſider that negligi is the Reading al- 
molt univerſally found, and that it ſignifies 
not only bare Neglect, but ſometimes too 
implies Contempt and Scorn, there will ap- 


pear leſs Neceſlity for receding from the com- 


ANNOTATIONS. 


mon reading. ; 

17 Quopropter teipſum gurgare ipſi, coram, 
placibilius eff, Theie Words, which appear 
at firſt ſomewhat intricate, may be thus cou- 
ſtrued : Quaprofter placibilius eff, te Micio- 
nem purgare ipſum Eſcbinum, 15. matti et 
virgini ; ceram, id eft, te præſentem, et co- 
ram præſentibus, as Donatzs explains it. Pla- 
cibilias, h. e. ad placandum aptius. 


acrus 
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9. ROT TI. YCENE Ty 

"ane get Au, . 5 
Eſchinus is greatly perplexed for the Suſpicion he had fallen in- 

iso with Soſtrata and Pamphila, as if be was himſelf in love 

with this Muſick-girl, whom be had carried off, not on his 


own account, but to oblige his Brother. 
schi us. 


1 Am perfectly on the Rack: This cruel Misfortune, to come fo 

unexpectedly upon me, that I neither know what to do with my- 
ſelf, nor how to behave: Fear enfeebles my Limbs; my Mind is 
ſtupid through Surprize ; my Breaſt is incapable of Counſel, Ah! 
How {hall I free myſelf from this Perplexity ? The Suſpicion againſt 
me is fo ſtrong, and ſeemingly but too well grounded. Strata be- 
lieves I have bought this Mukick-gir] for myſelf : So much I learned 
from old Nurſe ; for as ſhe was going to call the Midwife, happen- 
ing to ſee her, I immediately went up to her. How is Pamphila, 
faid I? Is ſhe in labour? Are you going for the Midwife? Away, 
away, Aſchinus, cries ſhe, you have deceived us long enough; you 
have enough amuſed us with your fine Promiſes, Hah ! what's the 
meaning of this, ſaid I? Farewell, ſays ſhe, enjoy her that pleaſes 
you ſo much better. I was aware immediately of what they ſu- 
ſpected; however, I check'd myſelf, nor would diſcover any thing 
relating to my Brother to that prating old Woman, leſt it might by 
this means be divulg'd, But what ſhall I do now ? Shall I tell them 
that this Girl was for my Brother? The Thing in the world that 
requires the greateſt Secrecy, Well, let that paſs ; *tis poſſible it 
might never go any farther. I doubt whether they will even believe 


It 
ANNOTATIONS. : 


* 


We here find AÆAſcbinus repreſented in a 
very different Light from what he has ap- 
pcared in, in former Scenes. There he is a 
Town-Rake, and engaged in ſome of the 
Exploits ſo uſual to young Genlemen of that 
Stamp; but here he is a Lover, full of Ten- 
ferneſs, and conſcious of all the Anxieties, 
Fears and Emotions, that are ſo apt to thruſt 
themſelves in, where this Paſhon prevails, 
There is nothing more inſtructing than this 
Diverſity of Character in the ſame Per ſon, 
when juſtly repreſented, as it ſerves more im- 
mediately to guide us through all the Mazes 
and Windings of the human Heart, and thew 
the different Shapes Men are apt to appear in, 
according to the ſeveral Paſſions they are ac- 
tuated by, and. their diflarent Degrees of 
Prevalence. For Æſcbiaus, when he carries 
off the Mufick-girl from Sanni, affects 2 


- havgbty Diſdain, as he knew the only way 
to bring him to Terms was by Brow beating, 


and daunting him. But here his Heart is 
laid open, and he appears not in a counters 
feit Light, as formerly, but in his native Co- 
lours, He had learn'd from the Nurſe, 
whom he accidentally met as ſhe was going 


for the Midwife, the Suſpicion be lay under 


to Soſtrata, and the Grounds of it. This 
perplexes him extremely. He is anxious to 
make them eaſy, and vindicate himſelf, but 
is at a loſs how todo it, To inform them 
of the whole matter as it really was, would 
expoſe his Brother, whoſe Story he was un- 
willing to let be known to any : nay, and 
ſhould he even do this, confiding in their 
Diſcretion and Prudence, yet there were fo 
many probable Circumſtances againſt him, 
that it was doubtful how far they would be- 


lieve him, He thercfore determines to rouze 


effectually, acquaint his Father with the Si- 
tuation he was in, and bez Panpbila in Mar- 
riage 3 for by (his ſo evident a Proof - dis 

Sig- 
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ACTUS IV. SCENA IV. 


1 ARGUMENTUM, 
Dalet vebenienter & ſchinus in ſuſpicionem ſe 


veniſſe apud 


Saſtratam et Pamphbilam, quod amare pſaltriam cæperit; 
quam non ſibi, ſed fratri ut gratum faceret, ab lenone eri- 


puerat. | 
| AEschix us. 


Diſerucior animi; hoccine de improviſo mali mihi 
objici ſ(certum ſiet! 
Tantum, ut neque quid me faciam, nec quid agam, 
Membra metu debilia ſunt: animus timore obſtupuit: 
Pectore conſiſtere nihil conſilii quit. van, 
Quomodo me ex hac expediam turba ? 
Tanta nunc ſuſpicio de me incidit. neque ea immeritò. 


Soſtrata credit mihi me pſaltriam hanc emiſſe : id anus 


Mihi indicium fecit. — 
Nam ut hinc forte ea ad obſtetricem erat miſſa, ubi 
vidi eam, illico 2 2 
Accedo, rogito, Pamphila quid agat, jam partus adſiet; 
Eone obſtetricem accerſat. illa exclamat, Abi, abi jam, 
Eſchine: eee | | 10 
Satis diu dediſti verba, ſat adhuc tua nos fruſtrata eſt 
fides. beas illam quæ placet. 
Hem, quid iſtuc obſecro, inquam, eſt? Valeas, ha- 
Senſi illico id illas ſuſpicari: ſed me reprehendi tamen, 
Ne quid de fratre garrulæ illi dicerem, ac fieret : palàm. 
Nunc quid faciam ? dicam fratris elſe hanc ? quod mi- 
nimè eſt opus 15 


oY ORDO. 

. cructer 
D 1 

boc cine ta ntum ma- 

li objici ibi de in- 

proviſo, ut fit core 

tum, neque quid fa- 


ciam de ne, nec quid 
Sagem? Mentbra 


ſent debilia mers 2 
animus obſtapuit ti= 
more : nihul confilia 
guit conſiflere in pa- 
core. Vab, guo- 
modo expediam me 


ex bac turba 7 tate 


ta ſuſpicio nunc in- 
eidit de me, neue 
ea eſt immerito. So- 
— credit me e- 
miſſe banc pſaltriam 
" ; a2 fecie id 
indicium mii: nam 
ut forte ea erat miſ- 
ſa bine ad obſtetri- 
cem, ubj vidi cam, 
illico acceds, ragito, 
guid Pamphbila a. 


Uſquam efferri.age,mitto : fieri potis eſt, ut ne qui exeat. 


gar, an partus jaw 
| edfir z- accerſatng 


o)ftetricem co. Ilia exclamat, Abi, abi, /Eſcbine ; jam dedifti verba nobis ſatis diu : adbac 
tua fides ſat fruſtrata eft nos, Hem, inquam, quid obſecra oft iſftuc Valaat, haben illam 
gue placet tibi. Senſi illico illas ſuſpicari id: ſed tamen reprobendi me, ne dicerem quid de 


fratre illi garrulæ, ac res fieret palam. 


Nunc quid faciam? Dicam hone effe amieam fra- 


tris * Quod eft minim? opus efferri uſguam. Age, mitte: e patis fßeri ut ne expat qua,” 
| AN N 8. | 


0 74710 


Sincerity, he knew he ſhould remove all their 
Scruples at once, and moreover, compleat 

13 Sed me reprobendi tamen. ¶Æſcbinus 

ere gives a very great Proof of his Diſcre- 
tion. When any thing alarms us ſuddenly, 
or we ſee ourſelves injur'd in the Opinion 
of one we have a Value for, it is the hardeſt 
matter in the World to check the Impatience 
we feel of being juſtified : nor are we apt in 
foch a Ciſe to regard the Conſequences. But 
ſebinus, however anxious he was to re- 
move his Pamphila's Suſpiclons, is yet too 
Gſeriet to do it at the hazard of his Brothers 


Repoſe. He knew the Genius of old Wo- 
men, fond of Tattle, and eager to commy- 
nicate every little Story they heard, to their 
Giflips, This, which is but too much 
their Character, was ſtill more to be appre- 
hended in Cantbara, who was a Nurſe, a 
Creature of all others the moſt given to prat- 
ing; hence his own Remark upon her: Sed 
me reprebendi tamen, ne quid de fratre gar- 
rule illi dicerem, at 


ret palam. 
16 Age, mitto : 2 is eft, &c, The 


Words have occafioned ſome Diſputes among 


Commentators, each wreſting them his own 


way, without regarding their Connexion 


| with 


i 
9 
u 
2 
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it, ſo many probable Circuniſtances are againſt me. I myſelf car - 
ried her off: I told down the Money: She was brought home to me. 
Jam very much in fault here: Ought I not to have acquainted my 
Father with what had happened? I might have obtain'd his Conſent 
to marry her. I have been too negligent hitherto; now, Aſehinus, 
it is time to rouze. The firſt Thing is to go and clear myſelf to 
them. ll to the Door: Death! I always fall a trembling, when I 
advance to knock at theſe Doors. "Soho ! *Tis Æſchinus: Somebody 
open the Door quickly. Who can this be coming out ? PII retire 


hither. _ 4.66 
| ANNOTATIONS, 


with the other Parts of Mſchinus's Speech, | Story that I am very unwilling ſhould take air, 
which might have eaſily led them into their | However (continucs he) I diſmiſs that Fear ; 

vine Senſe, He would ſay nothing of | tis poſſible, for their own ſakes, they may be 
din Brother's Affair to the Nurſe, as know- |difcreet enough to keep it ſecret, But 1 
ing her prating Humodr, and that it would doubt whether they will believe me: there 
be ſoon ſpread all over the Town, But now fare ſo many Circumſtances that make it like- 
that ſhe is gone, he is conſidering in his own|ly the Girl was for myſelf, that my telling 
Mind | how he ſhall clear himſelf to Pom-}them ſhe was for my Brother, may appear a 
Pbila and her Mother. Shall I, fays he, tell — temporary Shift. Had Weſter bovius at- 
them that this Wench was for my Brother? altended to this natural and eaſy Connexion, 


he 


* 
— 1 


ACT Ww. SCENE v. 
ARGUMENT. 


Micio, by an ingenious Fiction, alarms Æſchinus, pretending 
that Pamphila would be obliged to wed another. Al laſt, 
eaſing bis Fears, and growing ſerious with bim, be fills bim 
with Foy, by promiſing his Conſent to the Marriage. 


Icio, AsCHINUs. 


Mio. De as I told you, Sgſftrata; I'll go meet Aſchinus, that 
| he may know from me how Mattersare, But who was 
this knocked at the Door? | | 


2 Death ! It is my Father. I'm undone. 
ic. & ſchinus. | 

Æſc. What Buſineſs can he have here? 
Mic. Was it you that knock'd at this Door? He's ſilent, Why 
ſhouldn't I play upon him a little? Twill be better, becauſe he 
never truſted me with. this Secret, Do you anſwer me nothing ? 

ſc. I don't know that I knock'd. | 

| Micio. 
ANNOTATIONS. 


— | with —2 to 3 br * her 2 further it all in his power. * -ry 
picions with regard to cbinus, and at binus,i $ » a . 
— 2 — he ſcbinus, informed of Seftrata's Suſpicions, is 


] haſtening to juſtify himſelf, and knocks at 
nothing to apprehend from him, who would the Door juſt as his Father is coming * 
a t 


b 
1 
U 
C 
k 
P 
E 
p 
a 


1 MM. er 


. Cur non ludo hunc aliquantiſper ? melius eſt: 


p. TBRENTH 44 DELPHI, 6s 


ſum id metuo ut credant; tot eoncurrunt veriſimilia: 
omet rapui : ipſe egomet ſolvi argentum: ad me 
a abduRta.eft domum. 5 


* 


| Hec adeo mea culpâ fateor ſieri. non me hanc remj/e g ſowi, ar- | 


patri, 3 e * Ad et 1 "7 M11 iff domium ad me t 
Ut ut erat geſta, indicaſſe ? exoraſſem, ut eam ducerem. 4% fateor bes few 
ri mea cu An 
non oportuit me in- 
dicaſſe bane. rem 
petri, ut nt erat 


geſa , Ereraſen, 


mailer. FRA 1 tum oſtium. 2 2 cam, E 
Heus, heus : Zſchinds ſum : aperite aliquis actu- — rea 
Prodit neſcio quis; huc. nnd co gs © 1 AO expergiſcere 2 


* At | nunc boc eff primum 
faciendum : ibo ad illas, ut purgem me. Accedam ad fores, Perii miſer : ſemper borreſcs, abi 
occipio pultare haſce fores, Heus, beus : ego ſum Æſebinus : dperite aliguis iu t, : 
ih cad grade? concedam buc, | es 7 'H 
ANNOTATIONS. 3 
he might have his Conjecture of mu- ed. Salut. Catil. 20. | ex 
tio A a Reading which, if received, ſcimini : And 52. Expergiſcimini = 
would only ſerve to involve the Text in ſtill et capeſſite rempublica r. 
greatet Obſcurity. * Aperite aliquis oftium. Aliguit is here 
21 Expergiſcere, He means, that he muſtjs Partitive, that is, a Word ſignifying. ma- 
now rouze from a State of Indolence and Iny feverally, or one by one+ Hover, though 
Sloth, for ſo the Word is often uſed, where jit is here in the fingular Numb r, it bas all 
an Exertion of Vigour and Induſtry is intend -I the force of the plural; aperite alipuit. 


ACT US IV. SCENA V. 


* 
T3 © 


8 3 ARGUMENTYUM, 309.1 
Mire faceto commeuto pater /Ejchino novum incutit metum ; 
otendens alii viro nupturam Pamphilam. Tandem, amoto 
ludo, agere ſerio incipiens, filit animum goudio explet, fu- 

turum promittens, ut illam ipſe dutat uxorem. 5 
Micio, schixvus. Mens 
J74 ut dixi, Soſtrata, do acta hæc ſunt, ſciat.| MI. N Acite ira, 
Facite: ego Æſchinum cooveniam, ut, quo mo- 17410 1 

bed quis oſtium hoc pultavit? Es. pater hercle eſt : 


veniam & ſcbiaum, 


1 


perii. Mr, ÆEſchine. 14. 21791 { fores ? tacet. vit quomods bes 
s. Quid huic hit negoti eſt? Mr. tune has pepuliſti 21 % oh * Ling 


: SH AEs. Hercle off te-, 
Quandoquidem hoc nunquam mihi ipſe voluit credere Mz. Fun,; 
Nil mihi reſpondes ? 5. non quidem iſtas, quod ſciam. . 
Tune pepulifti bas fores ? Tacet.Cur non ludo bu ue oligeantiſper ? Eft melins : guandogu idem ipſe 
nunzuam voluit credere bor mibi. 1 r Es. Equidem nm pepuli iftas, quod ſcia n. 
9 if MO THEY ONS. on nn i 
It is eaſy to conceive how much he would be\\Good- Humour, reſolves to divert himfelf a 
prized to ſee him there, and accorngly] little at his Son's Expence, out of revenge, 
he, Wich ſome Earneftneſs, aſks the reaſon beczuſe he all along bad conceal'd this his 
of it _ arg, Fa Ng to be 00 2 ft ns from him. = 
would have it; a ill retaio u cotdinely he ingzmouſiy feige 'a 
. 


5 N hike dROTHERS, 1 


ee 7 | you could have 
He bluſh : All's well. | 
7 But de, Father, tell me: What was  biodebt you here ? 
c. Norhio telating bene Arend juſt now brought me 
hicher with hi rom the Forum, N bi in an Affair. 15 


= What! 
. te. TN tell you. There ate Rte poor Wotien that live [ORD 
ſuppoſe you — nothing of them; ** W 42 n ſure 
of it, for they are but lately come. , 
. „Well, and what elſſe f 
72 — young Woman with her Mather, 
80 on. : . 5 | f 
| e. The young Women has 1#kr* * this «Friend of 415 
i ae is her neareſt e e der Jene 


e 


33 Un done 
Nee the matter N Ned * — 
1 c. Nothing: very we p 
11. He's come to take . ors him, n at Miletus. 


| Ih How ! To F 
Mie. Yes, . 

1 x » * 

Jy Ah 3 Well, ber ds tw tel What do 


We What 44% ou think they ſhould ? Juſt nothin ing: The Mo- 


ther indeed pretenc 7 Om is a Child by another Man; I _ t 
tell who, nor does ſhe name him. He is the firſt, they . 
therefore this other ought not to have her. 
5 8 * and did you not think theſe Reaſons ſufficient ? 
ic. No 
se. Bleſs me! no. Shall he carry her hence,” Father ? 
. wy y ſhould he not? 1 4 6 7 
S. ITis very hard and cruel in ; may ſpeak my 
Ming b Father, unhandſome. ot 


Af. Why a ? What do you think muſt be the Condition of the 
3 Youth her firſt Lover, who perhaps is {till as fond of her 
as ever, when he ſhall ſee her thus hurried away, and torn from his 
bight for ever? Tis really an unworthy Attion, Father, 


ANNOTATIONS: 


alien him and wth th fired bar Bt rant young ie fr th that had 


unwilling to torment him wo much, at laſt f been done her appears anxious to 
undeccives him, and at the ſame time fills bim have his Son roy ſame mind, He. there» 
Joy, by promiſing wemwun fore watches his Looks, and finding them 
i highly pleaſed. Erabuir 2 

. Regs : fatva res of In Micie's Chas fron rea — Reaſyns of Atvantage or 
ſce a ſtrong Diſpoſition to Geneto- n to Plot out his Re- 
Han He was inelia d from the gs for Honour hd Juſtice, He is s 

to maks Reparation to the. unter- btb ta he his Son Ee fad 


rov%, 


FSS Fra Stern = SONS Sr PYaYmOPOSNO= nh Wann mms, owes 


P. TERENTIHADEUP HI. 


M, Ita ? nam mirabar quid lie hegoti eſſet tibi. 
Fruhuit; alva res oft. g. Jie ſodes, pater, 
Tibi vero quid iſtio eſt t. nihil mihi quidemn. x | 
b Amicus quidam me à Foro abduxit modo | jane Be Bars 
: Huc advocatum ſibi. EB. quid t My. * dicam oy pe, god 
| Habitant hie quzdam mulieres paupere 77 Lot 4 | 
. Ut opinor, has nau naſſe te, & cert (ei: 12 
Nee enim 6232 Es. . — I 
poſtea ? 150 2 fro: Es. 
Mr. Virgo r matre. Es. perge. Mr. bee vir- Ob quid? Mk. 
go orba eſt patre: | Ege 22 tibi, 
Hic meus amicus illi genere eſt Fenz ee 
Hule ant nubere hanc. PorikM I, — / Ut opinor, at 
As. : perge. Mx, is venit, ut ſecum avehat: oh er amy 
Nam 5 Med. As, hem, -Vieginers ut ſecuin's 2 2 
avehat ? : 20 22 
MI. Sicleſt. Ae, Miletum uldve, obſecro? Mi. in er, 32 
- */B8.: animes oft, [ems fer. 5 | 
Quid ipſe? quid aiont ? Mr. - quid illas cenſes ? "nib He virgo —— 
Commenta mater eſt, eſſe ex alio viro 
Neſcio quo puerum natum, neque eum nominat: 
Priorem eſſe illum, non oportere huic dari. * cogunt — nubers 
Es. Eho, nonne hec juſta tibi videntur poſte? g. Ay P 
M1. Non. 49-9 de non? an illam hinc abdu- 77 * = 
Mr. Quid illam niabducat? Es. fatum 3 in duriter, nit ur avehat cam 
Immi iſericorditerque, atque etiam, ſi eſt, pater, a _ 
Dicendum magis aperte, - inliberaliter. | 30 Hei, an all 5 
Mr. Quamobrem ? ES. rogus" ae quid illi rand nar oo 
creditis — 
Fore animi miſero, qui illi conſuenit. prior, Ar. ere 7 x 
Qui infelix, haud ſcio, an illam miſerè nunc amat, poetry wo 
Cum hanc 1 videbit præſens præſenti eripi, _ 
— ab oculis? facinus indignum, pater! 332 


rid cruſes Has dicere ? enim nihil. Mater came off, 
— alis dire, negye nominar tum 7 illum f priorem, non oports 
juſta tibi ? Mi. Vs. E. Obſecre, non An ad. 
ducet illam bie, r Mz. Quid abducat illam? E. Fa oft duriter a 
vobis, immiſeri, Cy etiam,' poter, fi eff dicendum magiz 2 este. 
Mi. Quamobrem # Ex. Rega me Quid animi tandem creditis for 4 
uunſuevit illi, qui infelix, 125 ſeio, an nune amat illam mifere, cum — . 
Pi fbi præſtuti, et abduci ab ent ? B& indignym facinus, pater. 
IE ANNOT. TIONS... 7 
rous, ready to fatisfation for what be among the Few. Numb, xxx. 6. wie. . 
had done in the Heat of Paſſion, * — e ia familia 
1 a Match that might ennoble or RS 2 alicui qui fit arigi- 
m. A 
* wang, wr bane, There ini, 
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Mic. Why fo ?. Who contracted her? Who gave her away! 
Wh ne whom was ſhe -martied ? Who was the Manager of 
this Affair? Wby did he eſpouſe another's Right??? 

- Eſc; Was it for a Girl of her Age to ſit at home; waiting till her 
Kinſmat ſbould come from ſuch à Diſtance ? You ought to have re- 
preſented this, Father, and urg'd itt. 
Mic. Ridiculous ! Was I to plead againſt the Man whom I came 
to befriend ? But what's all this to us, #ſchinias? Or, what Buſi- 


neſs have we with them ? Let us go. What's the matter? Why 


CR 


thoſe Tears ? S | | 2 3 ieee 1 


e. Father, I beg you'll bay my? 


© Mic. Zſchinus, I have heard, and know all already: for I love 
you; for which Reaſon, every Thing you do concerns me . 
Af. Dear Father, ſo may you, as long as you live, find me do- 
ſerving of your Love, as I am ſincerely ſorry for this Fault I have 
committed, and aſhamed to ſee you. . ORE... 
Mic. I believe it ſincerely ; for I know your generous Temper : 
But I doubt you are too negligent. In what City pray do 1 think 
you live? Vou have debauch'd a Virgin, whom the Laws forbid you 
to touch. This is a great Fault, a very great one, tho* but too 
common: Others have often done it before you, and even Men of 
Worth too. But after this happened, tell me what Cireumſpection 
have you ſhewn? Or did you conſider with yourſelf what was to be 
done, and in what manner? If you was aſhamed to tell it me your- 


upon the Reſerve, ag not deſigning en 


-- few. Words, the Conditions requiſite to ren- 


ſelf, might you not have contrived ſome other means to let me know 


£093 807.0 TY 


Ge ia e! 
? . 54 E29 4 - 


A N N OTAT ION SH 1 


fergue, &c. Although Zſchinus here keep” 


to acquaint his Father with his Paſſion, yet 
the Poet takes care not to loſe fight of the 
Lover. AÆſcbiaas here affects to. plead for 
another, yet it is eaſy to diſcern, that his oJ 

tereſt is concern d. He expreſſes himſelf 
with ſo much Warmth and Earneftneſs, and 
the Words are ſo + particularly adapted to 
bis inward Feelings, that, had Micio. known 
nothing of it before, he might eaſily. have 
gueſſed. now how the Cafe Rood. COST of 

2 Dui deſpondit Qui dedit P Cui? 
gugndo nupfit ?  Micto repeats, here, in a 


der a Marriage valid, and with the more 
A ance, as he knew ſcbixus could give 
no conbſtent Anſwer, He had been guilty 
of 2 Rape, the Bufineſs had been all along 
kept private, none of the uſual Ceremonies 
ob „ no Relation on either fide made ac- 
guiinted with it!“ Inftead of Cur? guande 
xupfit'# Some read gui, quando nupfit But 
the uſual reading rather anſwers better. Quis 


An ſedere vportuit demi wirginem tom 
Trandem } Granden i 
ull grown, ripe for a Husband. 

45 FF ſchine, audivi omnih. Micio ſtill 
preſerves the Character of: an indulgent: Fa- 
ther, he had tormented , £ſchinus | enovgh, 
and was unwilling to overwhelm him till 
more with the Pain vf a "Confeſſion. rg. 
nerd. I. 389. — \ 21113 JUL; 
—— Nec, plurg guerenzem, \. N 
»Paſſa Venus, medio fic interfata dilere eſt. 
Bene ergo (ſays Dona tus] intel ligunt, qui 
ße accipiunt, perrecturum * ue fuiſſe Mi- 
* Sione m, niſi victus affectu, ciam pro- 
16 1 id 5 x a , 
feiner. 

47 Tra, veſim me promerenten 
is a, great Beauty in this Anſwers, AÆſc bi- 


a *, UL 11 - 


nus Is not contented with faying ita velim 


ames me, but he adds promgrentem, ſignifying 
that he wiſh'd to be lo by him, and to 
'deferve that Love. Perh: bis Father's 
Partiality' was ſuch, A overlook very 
conſderable Faults, in him; but, Zfſcbinus 
cannot be ſatisfied with A random Affe ion; 
he weuld have bis Father therefore to love 


deſpondit ®  Quis "dedit # "Cui data oft ? 
— RD EI NATO 


* 
1 
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| him, becauſe he merited it. 


* * * * 
— * 


* w 
* of 44S » * 
merentem ames. There 


30 Ne 
1 


P.TERENTID ADELPHI 4g 


. 9 : 0 Y An Ir 1 2 
Mi. Qui ratione iſtuc? quis deſpondit ? quis dedit! 21 yo varies 
Cui, quando nupſit? auctor his rebus quis eſt? 2 e 
Cur duxit alienam ? s. An ſedere opottuit 4227 — 
Domi virginem tam głandem, dum cognatus huc” Id, . fit Wei 
Illinc veniret, 'exſpectantent? bæc, mi pater; 40 75 * 
Te dicere æquom ſuit, & id. defendere N 2 
Mi. Ridiculum ! advorſumne illum cauſam dicerem, eri 'winginen 
Cui veneram advocatus ? fed quid iſta, Æſchine, f, grandew Jede- 
Noſtra ? aut quid nobis cum illis ? abeamus. quid eft'? 15 * — 
f „ : cM , Im cognatus 
Quid lacrumas? Es, pater, obſecro, aiifculta,  Mi\\4,u,t nine buc f 
Eſchine, audivi omnis, 1 22 
en 100 n note”. eren pit te | 
Et ſcio: nam te amo: quo magis, que agis, curæ 2 
' funt mihi. B A ater, 5 
Es. Ita velim me promerentem ames, dum vivas, mi wa cauſam 
. . * ] . C ©. _ | * Ve m m, cat 
Ut me hoc delictum admiſiſſe in me, id mihi vehe 8 
menter dolet; ; , [novi tuum| g. gui I 66 
Et me tui 33 M1. credo hercle; nam ingenium l 9 
. 4 . PR "3 * * „ gat is cum 1 
Liberale: ed vereor ne indiligens gn ſies. — 30 2 
In qua civitate tandem te atbitrare vw,“ r!e!? J N hoon, 
Virginem vitiaſti, quam te jus non fuerat tangere. |masF . Panter, 
Jam id peccatum primum magnum, magnum, at hu- Mr. — nggeny 
manum tamen. N [cedo,] i die, : 
Fecere alii ſæpe, item boni. at poſtquam id evenit,} nam amo e, 'yus 
. . . - . magis kt. i ne 
Numquid circumſpexti ? Aut numquid r ot 
a. -» As : Oo % pater, welim 
Quid fieret, qua fieret ? ſi teĩpſum mihi puduit dicere ; ira amer me prome- 
rentem, dum vit, ut id vebemen tre dolet mi bi, me admifiſſe boc dilictum in me, et pudet me 
tui. Mi. Herel credo : nam nevi twum ingenium liberale : ſed wereor ne fis nimium indilie 
ens. Nam gua tandem civitate arbitrare te wivere ? Vitiaſli wirginem, quam non fueray 
Jus te tangere, Jam primum id eſt magnum feccatum, magnum inquam, at tamen buma. 
num. Alit, item boni, fecere ſape. At poſtquam id. evenit, cedo, numquid circumſperiſi y 
aut numiguid tute pr eſpe ili vb, guid BE us fieret q fi puduit terpſum dicere id mb; 
lu wo1 ahead U TON ci 
59 Ne 'indiligens nimium'\ fe. It d a 5* In qua grvitate, Micis begins his 
wondrous Inſtance of Clemency in the Father . Reyroof in a very, grave and ſolemn Tone 
to forgive ſo frankly the Cffence, and even, Have you forgot that you live at Athens, a 
when he mentions ir, to ſpe:k of it in Terms City where ſuch a ſtrict Obedience is requir'd 
that are <quivalent to an Apology, The! to the Laws? But he ſoon changes his 
whole Strain of his Reproof here is con- | Note, and inſtead of exaggerating his Son's 
ceived in Terms of ſo much Mildneſs, that} Offence, endeavaurs to excuſe and ſoften it. 
he rather ſeems to be excufing him 7 id peccatum magnum; magnum, oft 
ſelf, In order to apprehend better the Force bumanum tamen: fecers alii ſape, item Boni. 
and Energy of this, we muſt ſuppoſe, that| 5% At poſtquam id evenit, Criticky ob- 
Aſcbinus diſcovers great Confulion in his; ſerve on this Reproof of Micio, that he 
Looks, as if, from 'a Conſciouſneſs of his makes choice of Terms peculiarly mild. 
Fault, , aſhamed to be ſeen by bis Father. Thus here he does not ſay, pefguam id c 
Micio ſenſible of this, and unwilling to put] myſum ef, but peſtguam id evenit, an Ex- 
him to too much Pain, puts cn a oft for- preflicn of abundant leſs Aſperity. Thefir 
giving Air, to aſſure and encourage him. | repreſents a Thing criminal, and dene in 
And the Poet has contrived to make this | conſequence of a Defign laid and concerted 
more powerful to corre&t the Youth, than; before-hand ; the other locks more Jike the 


* 9 


— 


all the Metheds of Harſhneſe and Severity | N Surprise, or ſome ſudden 
Start of Paſioms — 


' 


— 


«ould probably have been. 
25 2 0 83 Ex. 


| 
| 
1 
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of it? Jo this | Uncertainty ten Months have FRY n 
= to undo yourſelf, the poor Girl, and your Sen- What | 
. ne the Gods. would accompliſh theſe Things for vou, 
283 re of ybur on, and miraculouſly convey her into 
— * ? ſhould be ſorry to find you equally negligent 
other 8 However, chear up, m * W 9057 ? 
4 * ; Au 
r — oh 
— . — Father, do you nter me 3 e i 
. debe vou], Why! 
332 dont know : bot thel the more paſſionate I am se! it 


© the greater is my Anxiety leſt it ſhould. not, 
W ue and pray n * you may have. your 


of W177 » 
2 WII. What, have bar now 7. at s Ab. 2097 wth, 
. 


Now | 1 p +> 457 fry 
* 
1 . dk 34 i. 4 ; " 3 . 


2 Now! . F 
S/n — Now : py EA * 
* "fe: May all the Gods hats me, fer, Fare Jak yorker 


e very 2 n b 2 
What l than her too? £754 HF i% £! h i £4 30] *% 16 2 
"fe c As well. Ao gs 


b. That's ſaying a great deal. | 
— But what's become of the Milefian *.. h 
Mic. He's gone, he's embark'd ; he's quite vaniſhed before pow. 


5 But why do you linger? 
.» Mje.:' Nay, Father, do you rather go and pray ta the . for 1 


know they will regard you more, as you're ſo much the better Man. 

Mic, 1 am going in, that every thing may be in readineſs; do 
you as I-faid, if you're wiſe, 

Efe. What can one think here? Is this being a Father ? Or this 
being a Son ? Had he been my Brother or Companion, how could he 
have been more indulging or complaiſant ? Ought I not to love him? 
to carry him in my Boſom? Indeed Tam now brought under the 


moſt weil Engagements to beware of doing any thing inconſider- 


7 

| | ANNOTATIONS. | 
12 . te? D #7 Donatus has a falſum Zaudium 
Remark upon this Paſſage, too beautiful to cujus mori: adventum, 
be, omitted. Mice anſwers his Son here, as | *© to banter a Perſon we love, by raiſing falſe 


Me hat 


4% It is allowable 


-if he were ſurprized how he ſhould ſuſpe& }** Alarms, when we have it in our power to 


him capable of bantering him in ſo ſerious | ©* diſſipate theſe Feats in a moment, and fill 
ag Afﬀair. This may perhaps ſtartle the] them with real Joy. But it is a deceitful 
Reader, who will be apt to call to mind the | ** and cruel Part to fill one with imaginary 
Story of theMilefian he has but juſt done with.“ Joys, when we foreſee that Sadneſs and 


5 The Solution given of this Difficulty by the | ©* w are like to enſue.” 


above mentioned Critick js extremely judi- | *9 Abiit, periit, navem aſcendir, Facete, 
ciaus, and may be admitted as an indiſput- abiit : ne diceret, mentitus ſum. Atque ita 
able Maxim in Morals. Eft enim mantis, | dixit, ut infantibus nutrices de terriculia di- 
figs he, in faiſum metum conjicere imminente | cere folent: quas, cum ip cnfinxerint, a- 


letigia, qualibet ſendentia ? inimict vero, in] bolitas volunt, * illos vident ni mium 


pavere. 


* 


E O th 2 8 0 -.& 


2 9g 


di 
H 


t 


- — 
' 


r. TERENTIPADETPHI. 47 


Qui reſciſerem ? hae dum dubitas, menſes abierun 
decem. Iaquidem in te fuit 
Prodidiſti te, & ilam miſerum, & gunatum, quod} rue. rodidifti 
Quid ? credebas dormionti hæc tibi confecturos Deos ? id to, & is, 
Et illam ke tus opera in eubiculum iri deductum 7 A 
mum | 
Nolim cæterarum rerum te ſocordem eodem modo. ; confecty 
Bono animo es, duces uxorem banc. Es. hem! Mi. 8 
bono animo es, inquam. Es. pater, {deduFum domum in 
Obſecro, num ludis tu nunc me? 1. ego te? « quame|ccSiculum Fine tua 
obrem ? Xs. neſcio : [imagines 7 New a 
* tam miſerè hoc eſſe capie verum, ideo vereor 
1. Abi domum, ac Deos comprecare, ut e 
cerſas: abi. 65 
Xs. Quid? jamne uxorem ? Mr. jam. Ks. jam? Mt. 
jam, quantum poteſt, SY i me, pater, 
Omnes oderint, ni m quam oculos nunc ego Pr mms 
amo meos. 2 uid ? 4 ill ubi A Mtn, . 
Mi. Quid? quam af æquè. M. perbenigne 125 2 
MI. 4 2 lit, navem aſcendit. ſed cur 


„ pater: 


Tu rid Deos comprecare : nam tibi eos certd  ſcio, 70h verum. Mis 
A damm, ac tom 


Quo vir melior multo es quam ego, obtemperaturos 
magis. [ut dixi, & ſapis. — — — 
Mr. Fares intro, ut, quæ opu' ſunt, parentur, tu fac, e. As. Quid? 


> Jane accerfang 
Xs od. Nos nagar hac eſt patrem elle? om eſt] 2 2 2235 Jam 
Si frater aut ſodalis eſſet, qui magi' morem et ? Triquatn j jam: nes 
Hic non amandus ? hiccine non geſtandus in finu eſt 7% Pa, 
hem 5 De A me, ad 
Itaque adeo — mi injecit ſui commoditate curam, go mnc magic ams 
fe quam meos oculos, 1. Quid I guem amas illam? Es. que, MI. Perbenigne. E 
Quid . Ubi eff illi Min ? Mi, Abiit, periit,"aſcendit navem, Sed cur ceſſas ? Es. . 


pater, comprecare tu potius Deos : nam ſeis 75 =o ebtemperaturos tibi, quo ex wir 
multo melior gu am th Mi. Ego eo "IP ut, parentur ; fac fu, 7 Go 
ſapir. A», Quid arge et boe f Hoe ef gar Lay” \ flium 


frater aut ſodalis, gui magis gereret morem? Hie — Hicciaa non ade 
in finu Hen ! N magnamcuram mibi ſua commoditate, 


END TIAATUWEMS: + 
pavere, Et mihi videtur ridens ha dixiſſe: | mendation that — be given him, 
nt intelligat AEſchinus, Micionem Joco fuifſe| Juſt in the ſame manner in the Æueit, 
mentitum. Donatus. 22 Aalen, H. 217. 

70 Tu potius deos camproc are. It is a nice,, Tu, genitor, cope ſacra manu, patrioſqus 
and, for the moſt part, a diſagrecable Tack, penater, 
for a Son -to praiſe his Father to his face. Do you,” Father, carry in your Hand theſs 
Terence has found the Art of making Æſebi-- ** ſacred Symbols; and the , Iniages of our 
aus do it here without offending Delicacy.| <* . Gods,” He himſelf would carry 
Religion furniſhes him with the Oppottonley his Father, but his Father muſt carry & the 
of n rick, and in excufing himſelf Gods.” Donate, Dacier,” ' 
from the Gods in the p t Caſe, 76 tague ddio meghend —— 
he finds a natural Occafion of boftvwing gn-| Terence is: parpicularly careful e make bis 
his Father, in a few Words, the fineſt Com- Readers ſenſible of the good nd 


| 


1 
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ly, that may give him uneaſineſs. Why don't I go in, that 1 
may not myſelf be a hindrance to my rriage ? Del, 
Is e 
produce. | produce very miſchievous Effects. This latter 
But we are to take notice, that he all along is far from 5 the Caſe with Micio, as is 
means a'Complaifance founded in good Senſe, | evident from w t be ſays above, V. 59. Creds 
and un exact Knowledge of the Genius and | bercle, nam ingenium novi tuum liberale, And 
Temper of the Perſyn to whom iv is ſhewn : ſtill more appatentiy from what afterwards 
Far if blind and without diſtinction, it may paſſes between him and Demea, Ad 5. Scene 


8 


che Complailance of Fathers mey 


* 7 ” ld... 


— 


e IV, - $ CE:268-VL 
r oh RS 7 05, 5 
Demea, fatigu'd with walking, complains of Syrus, that be bad 
not diftinifHly enough: deſcril d ube Place where-be might find 
bis Brother. un om 3 | offi 


, 


_— git ob DE MEA. 7 
1M quite-tired with walking : tee . Jove confound thee, 
t Fyrut, with that Direction of "thine. I've trotted all over the 
Town, been at the Gate, the Pond, every where. There was no 
Joiner's Shop there, nor had any Soul I met ſeen my Brother. But 
now I'm reſoly'd to wait for him at his own Houſe, till he comes 


ROWes nts 950 
mms wm e oro. bs: 
Demea, after wandering over the whole | Brother, nor meet with any one who had ſeen 

Tawn in conſequence of the wrong Direction | him. He therefore reſolves to give over 4 

given him by Syrus, returns complaining of | vain Purſuit, and wait for bim at his own 

the Fatigue he had undergone, and all to no | Houle, till he comes home. | 
purpoſe 3 for that neither could he find his | , Demi ob fdere, Donatus takes hg Wer! 


— 


rn n 


ACT IV. SCENE VII. 

wo 6. oy > - ARGUMENT. -__ having 

Demea complains to Micio of the Injury done to the young Vir- 
gin by Eſchinus : At firſt be is in a violent Paſſion, but by 
degrees is brought to à little better Temper. ok 

condone, Ka ig Micro, DEMEA. " £5400 

Ago Lig and tell them, that there is now no hindrance on our 


© Dem. But here he comes Te been looking for you this 
long while, Micio. 3 ' ARA Mic. 
6 3 nd NOTATION, 


- 


inp Micio, having got every thing in rea ineſil when be is met by Demea, who had been 
for the intended 


Marriage of his Son, is go-| ſeeking him ſo long... Hence a Converſation 


s Bwowur vw 


WS AAA SD od 


F228. 


8 2 


128 


N. X. 


J 


P. TERENTIVADEEPHI wx 


Ne forte imprudens faciam, quod nalit, ſciens caveho.| er ſeies cavebo, ne 
Sed ceſſo ire intro, ne more meis nuptiis egomet ſiem? eee * 


ire more meis nuptiis 7 
emen, /e | 


1. 41. Video ſapere, intelligere, in loco ve-| rages a Complaiſance ain 
91. inter ſe mare: ; ſeire en liberum in Fathers. He means rib —— 
um, atque ai : guovis illes ty die reducas. | where it will evidently have a better E fe. 


Thus fag was neceſſary to obſerve, that it than the contrary Method f. Harſhneſs 
might not be thought, RENEE ELLE GAME N g and 


Sz a OY OT 


un. — 


Acrus TW. SCENA | / "a 


ARGUMENT. 
Demea, ambulando fatigatus, de Syro queritur, quod non \aper- 
te ſatis commonſgravit locum, ubi frater ger? Wels. 7 
Efeſſus ſum ambulando. ut, Syre, te cum tus. 


DemME A. 
D Monſtratione magnus perdat Jupiter. fan | 
Perreptavi uſque omne oppidum, ad portam, ad la-, 2, 2 
Qud non? nec fabrica illic ulla erat, nec fratrem homoſpiter perdar te cam 
Vidiſſe ſe aiebat quiſquam, nunc vero, domi 


bd ** 


Certum obſidere eſt uſque donec redierit. pr 2A — es oh 


am, ad licwm, quo non ? Nec ulla — — Fn gas wy = 
2 Nane var of e . bemo aiedar ſe widiſſe. 


AN OT 44 10 NV S. | | 
„ reren 


acrus IV. sc ENA VII 
ARG U MEN Tun 


Demea de vitio virgini oblato, et nuptiis reſciſcit: is 15 
2 * tumultuari, ſed poſtea Placatur. 0 het. 


9 Mic 10, Dems a, | 
1 ono 


150. im eee ne e ee „ BO, et . 
** Sed eccum ipſum. Te n. dee, i cam illis 
icio. 


| | 
nnr ANN Teraz 


fide of Domes, M7. ing it, he will be thorou provok'd, 

knew nothing of the Ne e had] no leſs forward dere, Kae, 4. 

committed, R licentious Youth, But Mice, who was ap- 
Wu 900 pris d 


* Dr. Sed 4 


wv . 


oy 


* 


THEHEGBROTHERSE. 1!!! 
Mie. What's the matter now? 0%! 


nns SL my 15 * 


* Dex. I. bring other Efiotimitics'to NF GM 8 


'Youth. 
Mic. Look ye there; now! 
Dem. New, cap | Offences. 
© Mic, What, at it again! 


v a 
95 * Ka. N vn 2 K „ 51 
* 


bi " 
& k 


TEST IIS, 9 ©14 9 3 TY a 
& : Pe 188 „1 
NI 1 TINS * 

3 : 


i Dem. Ah! you heile know what fore of Man bee . 


Mic. I do. 


4 
+ 4 n 


| I ES g 


„ 
Muſick · wench; ng, this is a Crime agsipſt an en page Virgin. 


Mic. I know it. 


2 How ! Know it, and bear with it? * 


H. Ne ſhou'dn't I bear with it ?. an 
me; don't yougxTlai ? "Don't » u rave 22 8 IP . 
mM No: Pd rather, indeed, it ad nat happened.” TOI 

Dem. There's a Son. born tos. 1 
Aic! Haven bleſs it. 9 8 
Dem. The irl has nothing. 4 a. eme MUL a *. 
eee, e eee ee ena, SA 
Dem. And: he mu Rn en Forms mY ng LE, 
"Mic, No doubt d 4 n TID be 1 voi BGA e305 
Dem. What's to be dend tig cher e die Bt u 
-» Mie; What the thing itſelf e to us; che young Woman 
uſt be brought hither. Da 
Dem. O Jupiter! Is that the way chant * A 


Mic. We at can I do elſe ? 


e Ansa Dom en i ae, 


| Dem. What tan you do? I. ben een ler de, 


it. were decent however. to 
Mic. But I have already contract 


ed ; the Marriage goes forward ; I have remov'd Alb cheir Fears: 


Nr 1 
* ar 


+13.conclud-/ 


them, the Bu 


this I think is more decent and becomin 2 
Dec. But are you pleas'd with this Adventure, Micis ? OT 


Mic. Noi if L could help it: 


But nows that I can't, I bear it 


tad The Life of. Man is as wben. we play at Dice; if the 
n "AN NOTH OOO NS? 5 5 


prized of it WIL 25 kim with 


Calmneſs, which perfectly aſtoniſhes N 5 


who therefore tries whether by Railkry he 
can gain any thing: but the other ſtill con 
tinaing unmovedg and anſwering with: his 
wonted Good: hu 3 he 2 ** with 
hinſelf the De& which he i 
coming vpon hisBrother's Family. 
Ecce autem. Ecce dicitur, qu 
te triſte aliquid rebus intervenit in put cel aut col 
* vum aliud agitur, aliud schert nor 9 
Ls 2. 2. 203 
3 2 gem int à al tranquilla per 
alta 
Borreſe » referens, innen / $ orbibus argues. 


Throw 
Eu trabeburar poſſi \Priameia 2. | 


Crinibuz. 
Sic Cicero m, Verr. . 34» 
Ecce autem repente, ebrio Cleomene, eſurien- 


1 ——5 . upon by Commentators. 
Some divide them, referring malim guide m to 
Hema 5) this, Demea, "ſterinforming of 
702 Crime A had 1 3 of, aſks, 


on c api! on inſanis? plies, non. 


Upon e other 1 
22 and to make it fo, if vr ag 
Iheoh 


15 gui 
ſubjoins another Aggravation and 


Z-: Lia. 403 · 


nience * the preſent Charge ; Puer 
narus 


4 


ne 1% guBliacur. r na ves of, 


41 A Dom 


ed, bes Worls e 


n rere ere rens 


r 


WW 


fl KS 


j_ 


"LO SO > inn dtd 


SY 


ni illius adoleſcentis. Mi. ecce autem. DBE. nova, ee. 


. „ tient 43 * 492i ens nd 
Dr. O ſtulte, tu ile plaltrià e in 


p. TERENTI®ADEISPHI. 435: 
Far peer ? Dr. ſero alia lagitia ad- te iugentia rg, ren 


. Fero ad te alia 
M : 


n tre. 


ve, capitalia, MW, 


Agere. hoc peccatum in virginem eſt civem. M. ſcio:{0e)jamDx.A4b, 


Pz. Eho, 1cis,' & patere? M. quidai patiar? Dx. 


dic mihi, . © 
Non clamas? non, inſanis? Mr. 


De. Puer natu' eſt. Mi. Di bene 


nihil habet. | 


Mr. Audivi. De. & ducenda indotata eſt? Mt, ſeilice 


i g wir fir, 
rec ** + % 18 * Dz. 0 
g 2 7 e, tn nas 

non malim quidem. 4 deere . 
vortant. DER. vit ge] bee pete 
: 10 et in wir rem 2. 
ven, 1 Sero, 

ti DS. EI, ſis, & 


% patiar * Dr. 


De. Quid nunc futurum eſt? M. id enim quod res Mi, i. 


.; Jpſa fert 1 ο 11 
Illinc huc transferetur virgo. Dx. 


Iſtoccine pacto oportet ? Mi. quid faciam amplius? 


I Die mibi, non cla- 
at non inſanis } 
MI. Nea: malim 


6 Jupiter ! 


De. Quid facias ? ſi non ips4 re tibi iſtue dolet, 187 &. non eveniſe 
Simulare certè eſt hominis. Mr. quin jam virginem 11 — 4 - 


Deſpondi : tes compaſita eſt: fiyat nuptiæ: 


woertfant bene, Dx. 


Demſi metum omnem. hæc magis ſunt hominis. DR, ATT Peter ibi. 


cæterùm, 


Mr, Audi. De. 
Er oft dicenda in- 


Placet tibi factum, Micio? Mi. non, ſi quem fd? Mr. Sei- 
Mutare : nunc, cùm non queo, quo anime fero. 20 %%½ PR. Quid ef 


Ita vita eſt hominum, quaſi, eùm qudas teſſeris; 


| futur mh run Mr, 
- Td enim quod ipſa 


res fert © virgo eraniferbtur(illine zue. Dr. O Fupiteryi Oportet ne fieri Mod pacio f Mite 
ee amplies , Dx, Quid facias?! Si iſtuc non dolee tibi 2 erfe (pf bominie 
m 


are. Mz, Quin iam deſp-ndi . 5 : res eff compoſita « nuptie 


mt ; demp omnemn 


merum : bet magis lt dfficia bominjs, DE. Cettrum, an factam placet 682, Miri Mt, 
Ne, ff gucam mt Ane nunc, cam non ques, fer 24⁴⁰ animo. Vita bominam off ieg, guap, 


i ANNOT A 


vatus eff, To which Micio ſtill the ſame, 
and not to be moved by theſe Repreſentations 
of his Brother, anſwers, Dii bene wortant. 
Others give them to Micio, who was proba 
dly to have compleated the Sentence, by ad- 
ding non eveniſſe, or ſome ſuch Expreſſion z 
but is interrupted by Demea, who impatient 
to ſee his Brother fo mild; endeavours to ag- 
gravate the Crime, by adding puer natus eff. 
This bas greater Air of Probability, 
becauſe of what ſoon after follows in the ſame 
Scene,y, 19. Dr. Placet tibi factum, Mi. 
cio He anſwers in juſt the ſame manner a8 
3 Non, , queam mutares nunc, Frum! 
non gueo 5 &9uo anime fero. . ö 
12 Quid nunc ſuturum eff More jraſeen- 
tium, quum ipſe ſciverit- quid futurum - fit, 
Micionem interrogat, Et hujuſmodi interroga- 
dio, ſecundum figuram ſuam non habet re- 
ſpontonem; ſed Micio fic reſpondit, quaſi: 
pliciter inquirenti. Denatus. Te 
18 Hzc magis ſunt bominis, Micio could 
not have fram'd a better Anſwer to Demea, 


than this which is now refett d to. We are 


rinnen Nins 8 ni 
240 NS. — viig: | N 
the utmoſt Severity and Rigour. Tt becomes 
us, as Men, to make Allowances,” to enter 
into one another's Foibles, and, as far as is 
conſiſtent with Reaſon and Prudence, to in- 
dulge one another's Wants and 

The Poet has contriv'd. to give Mic io, along 
with his Mildneſs and Affability, a ſtrong 
Biaſs to: Juſtice. This appears in all his 
Behaviour, No ſooner does Heg ia repreſent 
| Pamphila's Caſe to him, than he is willing 
to make her full Reparation, and is even 
anxious to find ÆAſcbinus the ſame way in- 
clin'd. And here when Demea exclaims a- 
gainſt this unequal Match, he checky bim, 
by telling him that it was the more juſt and 
humane part, as an Injury bad been offered, 
to give the ſatisfaction that the Law required, 
and not ſuffer the Motives of a ſordig. Ava- 
rice to ſtifle all Regard. for Equity, This 
10 an uncommon Stroke of Delicacy, to ge- 
preſent the affable, eaſy, indul gent Micro, as 
of a more upright and unbiaſe'd Virtue, than 
Demes with all his Rigour and Severity. 

21 Tra vita eff baminym, gu, cum 
tefſiris, The Poet had probabiy in bis 


Ut always in every 6 


Eye 
00 I here 
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Throw that was moſt wanted comes not up, we muſt correct that by 
Skill Which Chance has ſent us. a 
Dem. A Corrector! You have ready forth; with! this mighty 
Skill of yours, thrown away ſixty Guineag upon a r 
whom we muſt now ſtrive to get rid of at any Frice; if not 
Money, for nothing at all. | 
Mic. Not in the leaſt ; nor dad have I apy dae, to ſell. het. 
Dem. What will you do then? 
Mic. Fl kee 2 at home. 


. wie in de fume lla 
Mi. Why not + 


Dem. Do you imagine re in Senſes? 
Alic. iadesd I n ſo. o_ MM 


Dem. As I hope for Mercy your Folly appears * to me, that 
I believe you keep her to be 22. with her Muſick. j 
Mic. Why not? 


Dem. And the youn Wife I ſuppoſe, is to be her Scholar 
Mic. No doubt = 82 ; 


Dem. You too will trip it along, and lead che Dance. 
Mic. Like enough. 
Dem. Like enough! 

Mic.” You ſhall make one of the . too, if there's occaſion,” 
Dem. My God! Are you not aſham'd of theſe Follies? ; 
Mic. Come, Demea, ſay aſide for the preſent, this Sullenneſs of 
Jourh and be free and merry as you ought at your Son's Wedding: 

PI! juſt ſtep to the Bride and her Mother, and return immediately. 

Dem. O Jupiter Here's a Life for you Here are Manners! 
Here's: Madneſs. A Wife without a Fortune ; a Muſick-wench in 
keeping; an expenſive Houſe; a Youth ſunk in Luxury; a doating 
old Father. Providence itſelf, however deſirous, will never be able 

to ſave this Family, ACT 


| | ANNOTATIONS... 
here a Paſſage of the Tenth Book of Plato's (ſquare, and mark'd with certain Spots, 
- Commonwealth, where that Philoſopher | 3+ Tu inter cat reftim  duftans ſaltabir, 
ſays, © That we ſhould make it our endea · Reftir, g Cord or Rope. Ducere reftim, to lead 
„ your to reap the Fruits of Wiſdom from lor draw the Cord, is therefore a Phraſe that 
| ©© the Operations of Chance, and, as in a requires to be particularly explained. One 
«© Game at Dice, employ all our Skill in{hould be apt to think that in thoſe times, 
4 turning that to our t, which Fortune] when any. Number of Perſons danc'd in 
4% has thrown up to us; that by thus ufing|company, they all held a Cord, and he who 
 <© the Lights which Reaſon gives us, we was firſt of the Train, was ſaid ducere reftim, 
«© may turn even ſeeming Misfortunes into] But many Reaſons may be offered againit 
Benefits.“ Theſe moral Maxims come in] this. To what purpoſe a Cord ? Could t 
very aptly in Comedy, which is a Picture off not dance Hand in Hand? This is 
human Life. The Teſſeræ among the An- more likely, that a Company dancing in 
clients ſeem to have been the ſame with our] train, and link'd together by the Hands, 
Dice, for ſo they are deſcrib'd by Stephanus,| gave riſe to the Expreſſien. Thie No- 
upon the word Teſſeræ, Kuboc, Cubus ſiveſ tion derives Credit from a Paſſage of Levy, 
ſolidum quadratum. Teſſer# quibus in ta- Lib. 27. where deſcribing the Solem- 
bula lu ſoria luditur; ſunt enim quadratz, et] nity of twenty ſeven young Virgins, who 
- quibuſdam punctis notatæ. Trſſers a Cube| went dancing in proceſſion to the Temple of 
or ſolid Square; Teſſeræ, thoſe which ate Juno, be has theſe — Cap. 37. In fo- 
_ play's with ina B Table : They ro pompa conftitit, et per ma nus re ſte data, 


* | e e, wocts pu u pedum n. 


* 


ars nr ESD 88S 


een 


S =» ere e 


7 < I """"_ 


Senex delirans: ipſa ſi cupiat Salus, 


| 


p. TERENTILI ADEL#HI. 97 


$i illud, quod maxums opus eſt jactu, non cadit, - 'S id mn can, 
Illud, quod cecidit forte, id arte ut corrigas. 2 % maxime = 


De. CorreQor ! nempe tui.arte viginti minæ — — — 


Pro pſaltriã periere: que, quantum poteſt, 25% 4 corrigas id arm. 
Aliquò abjicienda eſt; ſi hn precio, gratiis. _ _ | vp oy 
Mi. Neque eſt, neque illam fane ſtudeo vendere. _ dos 


int; ming periere 

De. Quid igitur facies? Mr, domi erit. Ds. proh|pro Ze, — 
divim fidem LS | n abjicienda ali ao, 
Meretrix & mater familias una in domo! [dem arbitror. — 2 
Mr. Cur non? DE. ſanum te credis eſſe? Mr. equi-] MI. Negue off ab- 
Dz. Ita me Dii ament, ut video ego tuam ineptiam,|Jicienda, negue 48. 
Facturum credo, ut habeas quicum cantites. ¶ ſcilicet. ad. Ds. Quid 
Mi. Cur non? De.& nova nupta eadem hxcdiſcet? Mr, | facies g MI. 
Px. Tu inter eas reſtim ductans ſaltabis. Mi. probe. Bai dane De. 
Dr. Probe? | Mir. & tu nobiſcum una, fi opus fir, DE.] Ae um? 

i mihi! 


35, fomilias in una do- 
Non te hzc pudent? M. jam verd omitte, Demea, 


ee Mz. curse 
Tuam iſtanc iracundiam, atque ita, uti decet, l 
Hilarum ac lubentem fac te gnati in nuptiis. dem arbitror, Dt. 


Ego hos conveniam, poſt redeo. De. & Jupiter! | #s &ii anne me, 
Hanccine vitam ! hoſcine mores! hanc dementiam ! 40 8 * 
Uxor fine dote veniet : intus pſaltria eſt: I faturem hoc, 
Domus ſumtuoſa : adoleſcens luxu perditus : ut habeas earn qui- 

TT cum cantites, M1. 


Servare prorſus non poteſt hanc familiam. | wells « fl er 


eadem bac? Mi. Scilicee, Dx. Tu ſaltabis inter eas ductant reflim, M. Probe, Dx. 
Probe? M1. Et tu una nobiſcum, fi fit opus, DE. Hei mibi, an non bac prudent te? Mi. 
Jam vero, Demea, omitte Mane tuam iracundiam, atque fac te ita bilarum ac lubentem, uti 


decet, in nuptiis gnati, Ego conveniam bos, poſt rede. Dx. O Jupiter ! Hanccine witam ! 


boſcine mores ! banc dement;am ] uxor weniet 


dote : pſaltria eft intus : domus ſumptuoſa : 


adoleſcent perditus luxu ; ſenex delirans : Salus ipſa, fi cupiat, prorſus non poteſt ſerware 
ANNOTATIONS. 


familiam, 


inceſſcrunt, On we are to ry 
per manus refle ducta does not fignify boldi 
with their Hands a Cord, but making a Cord 
of their Handi, i, e. having them link'd to- 
gether, and lengthening out the Proceſſion ; 
for that it was the cuſtom to dance Hand in 
Hand, appears from Horace, Book 2. Ode 12. 

Nee certare jec o, nec dare brachia 

' Cudentem nitidis wirginibus, 
This, which is the main of what Madam 
Dacier offers in ſupport of the above Notion, 
tho it may not perhaps amount to a full 
Proof, yet renders it extremely probable. 
The Quotation from Lucretius, as it depends 
upon a conjectural Variation, which the 


| Propoſes in the Text, I omit here, and ſhall 


only add, that I am the more inclin'd to fol- 
low this Explication, becauſe it is that which 
Donatus had given before her. His Words 
are: ** Luſus eſt natus ab eo fune, quo in- 
troductus equus Durius in Trojam eſt, cum 


* nexis manibus fune, chorum ducunt ſal- 


© tantes. Hoc 3 quibuſdam dicitur, ſed ege 
4% puto, manu conſertos e horos puellorum pu 
te ellarumque cantantes, refim ducere E- 
«« iſtimari, et id maxime convenire ad ex- 
« gitandam importunitatem ſenis, veluti 
e pueros imitantis. Simol etiam, quia iſte 
* connexus manuum laſcivus ac petulans a- 
« dimit diſcretionem conditionis, dignitatie, 
„ xtatis, inter meretricem, novam nuptam, 
& ſenem,”” 

+3 Tpſa fs cupiat Salus. Preſervation, Safe- 
ty, Providence ttſelf,, can't ſave this Fami'y 
rom Ruin, An hyperbolica] Way of ſpeak - 
ing, to ſignify that the Current of DeſtruQtioa 
was ſo ſtrong, nothing could ſtop ir- So Plaut. 
Capt. III. 3. 14. 

Negue jam Salus ſer ware, fi volt, me poteſt. 
Meftell. Il, 1. 4+ 

Nec -Sulus nobis ſaluti jam effe, fi cupiat, 

e 


Poi . 
In like manner, Cicero pro Font. Salus ipſa 
verum fortium innectatiam tweri non potej!, 
: Ay 
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An G 


” 


MEN T. „ene G 


a Socks? comes out drunk upon the Stage, exulting that be . Ns 


en bimfelf ſo plentifully. Demea' obſerving it repr and. bim 
N WE: for his Drunkepneſs. f 195181 


«+ 


SYRVS, DEME A. „ 3 08000 i muvib 


* 1 Þ * * 
f , 913. 18 At) 


way HY pn my Syrus, thou haſt "cared for chylelf Taj. 


cately, and acted thy P 


art to. excellent purpgſe..,; Thou 


Wag! But after filling myſelf with all 1 8 choice 83 


"Fo to take an Airing here. 


See, for Heaven's lake, this r rare del of their irie 
” But here comes our old Man . What's the war 


emure? 
Dem. O Villain! it * 


5 © Mr. Miſum; are you come e her, any your ve 


Mita here? 
Dam. Were you my Yoo wal 


$3241 121 


18 5 9 


-$yr. You'd be rich, Demea; and i improve your, Eftate to a wonder 
© Yu I'd take care you ſhould be an Example. to all thek. | 
cr. Why fo? What have I done ? 


"Dem. Why ! In the heat of a 


3 3, Aud. during 4 moſt 


heinous Crime, which is not yet fully . you've * Kalk, 
you Raſcal, as if all was quiet and well. 
Syr. I wiſh I had kept within doors. 
ANNOTATIONS. 8 
As Demea, at the end of the laſt Scene, of Licentiouſneſs, and that the Infection ran 
Is reflecting vpon the threatening Situation, | thro* the whole Family. But it is the Poer's 


as he ſuppoſes, of his Brother's Family, a| Aim all along, to multiply Demea's Vexa- 
freſh Reaſon occurs to increaſe the ſe Appre-| tions, as will appear in the following Scenes. 


-henfions, Syrus comes out drunk, with great 
Aſſurance and Confidence, and commending 
himſelf for- having acted his Part fo well. 

A more provoking Circumſtance could not 
have happened to Demea, already al moſt 
Aiſtracted at the repeated Debaucheries of his 
Son, and the overſtrained Indulgence of his 


Brother 3 * to ſee this flagrant _—— 


3 Abs; Verbum vel Gbi, vel alteri cum 
laudatione blandientis. Nam fie dicunt, qui 
jam compotes ſunt votorum omnium, per- 
ſectique in rebus univerſis. Donata. 

5 ——— Diſci ! Dar ier render: 
this; | There goes @ fine Model, for the train- 
ing up: of Children : for, 2 the, Demea re- 
a Fyrus a4 the Maſter and PIR _ 


ACT 
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. ARGUMENT,U M. 

| Redit. in gaeſcenium Syr us temulentus, exultans ſe laute opipa> 
a . Teque (gatum ofſe :. bunc, Demea a ks r 
1 Sy vs} Dinh, LAS CLIC "ET? 

: FEPepo Syriſce, te curaſti molliter, chal wa 

is Fo Lande etminiitaRitad a> „Ne 169%) 

— Abi. ſed poſtquam intus ſum omnium rerum tat, 

bt Prodeambulare huc libitum eſt, De. ulud- dawide ;* : 


p Exemplum . Sy. ecce autem hic adeſt 
* Senex noſter. Quid fit? quid tu: es. (trifti4.}; _— 
ſcelus ! 

a SY. Qhe, jam tu verba —— ne ie 
Dx. ſi melis eſſes. Sv. dis quidem eddas Dean 


ne Ac tuam rem conſtabiliſſes. Ds. exemplum omnibus 
2 Curarem ut eſſeg. Sv. qanobree?. quid feej Ns 
5 rogas ? 92 09 4. 2141 V7 * vAQ;DalOlſceus} Sy. 
I, In ĩpsã turba, atque in peccato maxumo, 0% 5. N 
G5 ix Lee ſatis eſt, potaſti, ſcelus,2"gw { wh h 
A + 26a + Sy: ſane nolleiti hue exitum. . 
m; Dea, at eo Tram ren. Dt, exemplum 
. See 8 . uin Rn” 72 


.at in, maxi = 
. Sv. 5 


210 il 42 
ANNO Veer oh ag 


his me the Wk 6 om Micio bad Aopbedb. bt | \' 7\$apfentis, This is the Title EW: which 
feem to imply no more; than; he addreſſes Demea in allufion to what he had 


catoy 15 e ſacls ſedatum, arqli, ſcelus, quap Tarn 


exitum | 


wy r Wi an Example of the rainous/, Fd in a forn er Scene; e | quantus 
at preccied 6 ity iy Drotheny | es, nibil i Ja apientia 8. To tonfirue / 
5 5 pPientia — would deſtroy the whole 


1 we 10915619 3. The ty. and Energy of the Patlage ; for — 
. in this W — be more ſuited to the forward Petulanee 


hy Giteleſineſs and Security of one in drink. of one in drink, than to 2ddrefs the Perſon 


2 diſcovers no Fear at the Approach of he ſpea ks to by the Title of Mr. Wiſdom, a» 
old Man, as in former Scenes. He has | he knew that to be the Character he valued 


no Forethought, no Apprehenſion of Dan- | himſelf upon. — 
ter, but is quite lulle d in Eaſe and Indolence. 


AC TUS 


. RE en 6 


—- 
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go THE BROTHERS. 


Ar. SCENE IX > + 
ARGUMENT. 


By ide tnſeaſonabte Appearance of Dromo, Cteſipho \is be- 
trayed to bis Father. © Syrus de to binder the old 
Man 18 going in, but in vain. 


LT ;} 
To = Dromo, SyRus,. 3 


Diana! D* hear, Sy, cube defires youtocome | back. | 
Dom Wer chi be lays of cher Md | 


r.: Nothing, | 
— How, you Hangdog: is Crefipbe within if 


He is not. 
32 How comes he to name him then? 
--> 5px, Ane the fame Name, a lune Panſia: teſt yo 
n . 20 2 
Euer! ö | f ines 
now! 2 going 
em. Let me alone. — 


2 I cell you I won't. 
em. Hands off, Villain, or I'll. beat out 


your Brains this tales 


Syr. He's gone. I foreſee, by Fove, that he'll. prove but an un- 
ec. Gueſt, eſpecially to 2 What ſhall I do now? why, 
even c into ſome quiet Corner: till this Storm — and there 


d. That will be beſt. * 
ANNOTATIONS. Ar... 
The Poet ill contrives do heap freſh Trou- drunk ; and now to compleat his Misfortune, 
bles upon Demea, His Brother, notwith- | he learns by the unſeaſonable 1 of 
ſtanding all his Remonſtrances, is irreclaim-{\ Dromo, that his favourite Son Gref; 


able; he is reflecting upon the Ruin that one of the revelling Company . Thus 
threatened his Brother's Family, when, as an} has the Poet contrived to raiſe his Paſſion by 


r off preſent L 


L 


additional Proof of it, * comes out ſeveral Gradafons to the highef Pitch, till 


ACT| 


kk. & 4 « 6 


So 0 
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ARGUMENTUM, 
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IX. 


Exitu Dromonis Crefepbs Demos proditur: Syrus ſenem ab in- 


.-  "greſſu avertere conatur, ſed fruſtra. 
15 Dzxomo, SyRUs, DeMEA. 


HEUs Syre, rogat te Cteſipho, ut redeas. Sv. abi. 
LI Dx. Quid Cteſiphonem hic narrat ? Sv. nihil, 
Dr. eho, carnufex, 
Eft Cteſipho intus? Sy. non eſt. DE. cur hic nominat ?: 
Sy. Eft alius quidam, paraſitaſter parvolus ; | 
Noftin*? Ds: jam ſcibo. Sv. quid agis? quo abis? DE, 
mitte me: SH 
Sy. Noli, inquam, De, non manum abſtines, maſtigia ? 
An tibi jam mavis cerebrum diſpergam hic? Sy. abit, 
Edepol comiffatorem haud fans commodum, 


* 


O RDO. 
„ Cree 
P ar re, 
ut redeas. 87 Adi, 
Dr. Quid bic nar- 
rat Cteß pbonem P 
Sr. Nibil. Ds. 
Ebo, carnifes, ft 
Ctefipho intus Sy. 
Won en. DE. Cur 
Bie -nominatÞ Sy. 
Eft alias quidam, 
roulus para — 
a 173 noftine? Bs 
an ſerbo, Sv. 


Præſertim Cteſiphoni. quid ego nunc agam ? 
Niſi, dum he fileſcunt turbæ, interea in angulum 1 
Aliquò abeam, atque edormiſcam hoc villi. ſie agam. 


uid agiv? 

a is Dx. 1125 

m SY. Noli, in- 
Dr. Non 


quam, 
alſinet manum, maſiigia ? An mavis jam ut diſpergam cerebrum tibi hie } Cv. Abiit, Edepal 
Conjicio eum eſſe comrſſatorem baud ſane rommodum, præſertim Ctefipboni, Quid ego agen 


nunc ? Nifs interea, dum be turbe fileſcunt, abeam aliguo in angulum, atque 


Soc willi, Sic agam. 
ANNOTATIONS. 


finding it uneaſy to himſelf, and of no manner The Word is, therefore, very 


happily applied 


of purpoſe ; he, at laſt, of choice, embraces 
the mild and eafy Temper. 

® Edepol comiſſatorem baud ſane commo- 
dum. The whole Beauty here lies in the 
word comifſatorem. Comiſſator is properly 
a Man, who after having been already en- 
gaged in a Debauch, goes ma ſk d to another, 
and enters ſuddenly, making a great Noiſe, 


to Demea, who ruſhes ſuddenly into Micio v 
Houſe, where they are revelling in Mirth, 
and raiſes a hide d Vproar and Diſturbance, 
Theſe Ironies are very proper in Comedy, 
and greatly divert the SpeRtators. 

1 Hoc will, I. e. Hoc wini, As un. 


allus, afinus aſellus, vinum villum. 


N 
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1 


* 


SCENE I. 


Demea, who is now appriz'd of bis Son Cteſipho's Amcurs, 


exclaims, and falls bitterly: 


upon Micio, as the common 


Corrupter of their Children, but is at length appeas d. and 


_ © brought into temper with both Cteſipho and Zſchinus. 


„ Micio, D 
4 icio. E 

with ſuch Fury? FR 
Dem. Alas! What ſhall I do? 


rect my Complaints, or to whom 
O Neptune! Ruler of the Seas. 


Mic. See now: he has diſcovere 
ſo; I foreſee a Storm: but I muſt help the young Man. 


Dem, Here comes the common 
Mic. Moderate, at length, 
Dem. I have moderated it; 
let us come to the Point: it was 
Propoſal too was your own; that 
Son, nor I in yours. Anſwer me. 


Mic. It was fo ; I don't deny it. 


Dem. Why is 
ceive him? Why p 
to have the ſame Ju 


ing 


he now revell 


Mic. Hear me a little, Demea, 


: ANNOTA 

In this Scene Micio is ſeen coming out 
from Seftrata, after having given her what 
Inſtructions he thought proper relating to the 
Marriage, At the ſame time Demga, who 
Had ruſh'd into his Brother's, and there found 
Creſipbo wantoning and enjoying himſelf with 
his Muſick-wench, driven almoſt to Diſtrac- 
tion, comes out in great Fury. This natu- 
rally begets a Converſation full of Anger and 
Paſſion on one ſide, full of Meekneſs and 
Good-nature on the other, Micio finding 
that his Brother was toe greatly provoked by 
what he had lately diſcovered, 'to think of 
calming him in the uſual Way, by either 
huffing him, or appearing unconcerned ; re- 
ſolves to diſſemble no longer, but to lay before 
him the Principles upon which he acted, and 


our Paſſion, and return to. yourſelf. 
I am myſelf ; Iforbear all Reproaches; 


urchaſe 'a Miſtreſs for him, Micio? Ought I not 


ſuſtice from you, as you have from me? As I don't 
meddle with your Son, don't you. with mine. 


Mic. You don't reaſon fairly; 
_ Saying, Among Friends, all things are common. 
Dem. Very pretty, truly : you have at length then found this Salvo. 


| 


- * 


EMEA, 


VERY thing's ready with us, when you will, Sefrata, as 
I faid before: but who's this that, makes our Door fly open 


How ſhall I behave ?. Where di- 
exclaim ? O Heaven! O Earth! 


D 


Corrupter of our Children. 


agreed upon between us, and the 
you ſhould take no Concern in my 


at your Houſe? Why do you re- 


you don't indeed: for it is an old 


if you can but muſter up ſo much 


Patience, 
TIONS. | 


the Motives that led him to prefer Lenity to 
Rigour, All this de does with ſo much Tem- 
per and good Senſe, that Demea is at laſt pa- 
cified, and yields to his Brother, 

1 Parata @ nobiz ſunt» It is evident, that 
the fifth Act ought to begin here, which ſome 
have injudiciouſly carried back two Scenes 
farther, At the end of the laſt Scene, De- 
mea goes in to his Brother's 3 Syrus retires to 
ſleep off his Doſe, and Micio is with Softra- 
ta, Thus all have left the Stage, and the 
time that Micio ſpends with Seſfrata, makes 
a ſufficiently long Interval. 

3 Hei mibi, quid faciam? quid agan? 
We ovght not to paſs over here without No- 
tice the Poet's Art and Judgment, who 
2 to raiſg Om n Dm 


. 


P. TERENTI 


Acrus v. 


1 ADELPHI, 403 
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 ARGUMENTU M. | 


* Copnito Cteſiphonis amore, Demea exclamat, et Micionem jur- 
1 gio adoritur, ut liberarum corruptelam : per quem placatur 
d tandem et Aſcbino et Cteſipboni. £ 2 
fps Mic1o, Demtra. o R DO, 
P ARATA à nobis ſunt, ita ut dixi, Softrata, wi 02. fane 
Ubi vis, quiſnam 2 me pepulit tam graviter fores?| , Ce parara # 
as De. Hei mihi, quid faciam? quid agam? quid cla-|,, 2; Soda; 
mem, aut querar ? qitiſnam pepulic fo- 
f O ccelum, © terra, 6 maria Neptuni! Mr. hem tibi, 2 greviter 2 
4 Reſcivit omnem rem: id nunc clamat. ilicet, 5 raid len 7 gail 
a Paratæ lites: ſuecurrendum eſt. DE. eccum, adeſt ga 7 guid l- 
| Communis corruptela noftriim liberũm. ai 
m Mr. tandem reprime iracundiam, atque ad te redi. 9 owaak 
De. Repreffi, redii, mitto maledicta omnia: M1, Hem tibi, re- 
Rem ipſam putemus, dictum hoc inter nos fuit, 10% wir rem onnem 2 
Ex te adeo eſt ortum, ne tu curares meum, 2 Ms 
, „ f1tes ſunt pa- 
83 Neve ego tuum. reſponde. Mr. factum eſt, non nego.] rate : ſuccurren- 
tho WW De. Cur nunc apud te potat? cur recipis meum? 4 juveni. Dx, 
my Cur emis amicam, Micio? numquid minus 9 * 5 
Mihi idem jus æquom eſt eſſe, quod mecum eſt tibi? 15] jiberorum © adept. 
Quando ego tuum non curo, ne cura meum. Mr. Reprime tan- 
re- Mr. Non &quom dieis; hon: nam vetus verbum|©* v 
not hoc quidem eft, 52 . wi 
, 2 . Y 5 « Repreſſi, redii, 
n t BY Communia eſſe amicorum inter ſe omnia. mitto omnia ma: 
De. Facete ] nunc demum iſtæc nata oratio eſt. 8 257 
old Mr. Auſculta paucis, nifi moleſtum eſt, Demea. 200 l gin inter nes, 
ertum adeo ex te, ne tu curares meum, neve c curarem tuum filium. Reſpende. M1. 
lvo. aum : non nego, Dx. Cur nunc o Porat apud te? Cur recipis meum ? Cur emis ami 
uch een ei, Micio? Nunguid eff minus equum, idem jus eſſe mibi tecum, quod ef tibi mecum ? 
nh yo ego non curo ruum, ne cura tu meum. MI. Non dicis &quum, non nam hoc quidem 
ef ver. 


nunc demum, MI, Auſculta paucis, 
| ANN 

Paſſion upon diſcovering his Son Crefpbo's 
Exceſſes, as much above what he felt for 
A. ſchinus, as his Tenderneſs towards the one 
is greater than towards the other. When he 
295 wich 22 of the h of 
iaut, ys, Ropas me quid triſftis fiem ? 

But upon the leaft l Crefipbo 
was concern'd with Zſcbinus in theſe Pro- 
jects, he changes his Style quite: Diſperii / 
Cteſ pbonem audivi filium una defuiſſe in rap- 
tione cum ¶Æſcbino. And a little after; Ne 
ego ſum bomo infelix. But here, when he 
finds that it is really ſo, he gives way to 
Rage too big for Expreſſion : Quid faciam ? 
quid agam? He is unable to expreſs him- 


bum wetut; Omnia amicorum eſſe communis inter ſe. Dx. Facete ! ifæc oratio oft nata 


nfs e moleflum. 


Demea 
OTATIONS. 


agreeable to Nature, and the Conduct of the 
moſt approved Poets, who, when they want 
to deſcribe any tempeſtuous Emotion of Soul, 
too great for Utterance, always uſe Interro- 
gations and Exclamations. Thus Virgil, 
when he repreſents Orpheus again deprived 
of his dear 23 Georg. 4+ 504. 
Nuid 2 Qs ſe ropta bis conjuge 
— erret 
* Manes, qua Numina voce moveret 
0 t ſhould he do ? Whither ſhould he 
c turn him, his Love being twice ſnatched 
« away? With what Tears aſſuage the Manes? 
4% With what Accents the infernal Powers?” 
17 Non dicis, non, Micio is here 


ſelf; be invokes Heaven, Earth, and Sen, 


| | _y 
all the Elements, and all the Gods, This is] hence be 


ed, and at a loſs to find an Excu 
a the ' rarer Ade of — 
Ppp3 _ dence, 


„ 


: —" 
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Patience. Firſt, if you are grieved at the Expence your Sons make ; 
pray, conſider with yourſelf ; that formerly you maintained both, 
ſuitably to your Fortune, which you thought would be ſufficient for 
them; for at that time you made no doubt but I would marry. Ob- 
ferve now this your wonted Rule: hoard, ſcrape together, ſave, do all 
you can to leave them handſome Fortunes, and take the whole Credit 
to yourſelf: but let them make free with mine, as it comes to them 
beyond Expectation. Your Stock will not be diminiſhed 3 and all 
they have from me, you ought to regard as clear Gain, If you will 
but weigh theſe things impartially in your own Mind, you'll ſave me, 
them, and yourſelf a world of trouble, Demea. | 
Dem. I don't talk of the Expence  *tis the ill Habits they contract. 
Mic. Have Patience: I underſtand you: I was coming to that, There 
are many ſigns in Men, Brother, from which it is eaſy to conjecture, 
that when two Perſons do the ſame thing, it may prove very hurtful 
to the one, but not ſo to.the other, from no Difference in the thing 
itſelf, but in the Perſons who do it. I ſee in your Sons, what makes 
me confident, they will anſwer our Wiſhes. They have good Senſe, 
Diſcretion, Modeſty enough upon occaſion, and love one another en- 
tirely ; whence tis eaſy to diſcern in them a dutiful Nature, and noble 
Soul; nor will you find it a hard Taſk at any time to reclaim them. 
But, perhaps, you're afraid leſt they ſhould be indiſcreet and negligent 
as to their Fortunes. O Brother Demea, in every thing elſe we are 
made wiſer. by Age, but this one Vice is inſeparable from it, that 
we ate all apt to be more worldly than is needful: believe it then, 
that Age will make them ſufficiently careful. 
Dem. Have a care, Micio, that theſe fine Reaſonings, and this im- 
partial Mind of yours, don't in the end undo us all. 
Mic. Peace! there is no danger: think no more of theſe things, 
but for this Day be directed by me; ſmooth up your Countenance. 
Dem. Nay, at preſent things are ſo, that I muſt do it: but to- 
mor row I'll into the Country with my Son by Break of Day. 
Mic. At Midnight, if you pleaſe ; only be chearful to-day. 
Dem. And carry that Muſick- girl along with me too. Mic, 
| ANNOTATIONS. 
gence, and finding no other Pretence, has re- gerous, yet he had Reaſon from the Diſpo- 
. Courſe to a Proverb, which ratker , makes a- | ſition and Temper of the two Youths to 
taißſt bim, than for him. judge it would be otherwiſe with them. 
35 Multa ia bomine, Demea. Micio is here | Were they wholly reſtrained, it would be only 
Hard put to it, his Diſcourſe is obſcure, and | adding a Spur to their Defiresz but if a little 
diſcovers ſomething of Incoherence and Con- indulged, Experience would ſoon convince them 
fuſion. He undertakes to defend a thing | of the Vanity and Folly of theſe youth] 
that will but ill-bear being defended ; for, | Sallies, and then it would be an cafy matter 
However it may be prudent ſometimes, to] to reclaim them. And this ſo far influence: 
overlook and wink at the Extravagancies of | Demea, that we find him immediately com- 
Youth, yet to juſtify or patronize them is | ing into Micio's Sentiments. 
carrying it too far. Let us, however, inter- 4* Atrentiores ſumus, &c, Old Age bring! 
pret Micio's Diſcourſe candid'y- He is of- | Care and Anxiety, and, from an o 
fering an Apology for his own Lenity and In- | Foreſight, is apt to fall into the Vice here 
dulgence; and does it. from this Conſideration, | mentioned. Cicero expoſes the Folly of it in 
that although it might in ſome Caſcs be dan» {his Treatiſe de Senectute 18, Avaritio — 
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Principio, & id te mordet, ſumtum filii 
Quem faciunt z quæſo, hoc facito tecum cogites: 
Tu illos duo olim pro re tollebas tua, | 
Quad fati' putabas tua bona ambobus fore: 
Et me tum uxorem. credidiſti ſcilicet 2 
Ducturum. eandem illam rationem antiquam obting : 
Conſetva, quære, parce, fac quamplurimum 
Illis relinquas. gloriam tu iſtam abtine; | | 
Mea, quæ preter ſpem evenere, utantur fine : i 
De ſumma nihil decedet : quod higc accefſerit, 30 
Id de lucro putato eſſe omne. hæc ſi voles 
In animo vere cogitare, Demea, 
55 mihi, & tibi, & illis demſeris moleſtiam. 

E. Mitto rem: conſuetudinem ipſorum. M1, mane: 


Signa inſunt, ex quibu* conjectura facile fit, 
Duo cum idem faciunt, ſæpe ut poſſis dicere, 
Hoc licet impunè facere huic, illi non licet: 
Non quod diffimilis res fit, fed quò is qui facit: 
Quz ego in illis eſſe video: ut confidam fore 40 
Ita, ut volumus. video ſapere, intellegere, in loco 
Vereri, inter ſe amare. ſcire eſt liberum 
Ingenium, atque animum : quovis illos tu die 
Reducas. At enim metuas, ne ab re ſint tame 
Omiſſiores paulo. O noſter Demea, fe: 45 
Ad omnia alia tate ſapimus rectids: 

Solum unum hoc vitium adfert ſenectus hominibus ; 
Attentiores ſumus ad rem omnes, quam fat eſt : | 
Quod illos fat ætas acuet. DE. ne nimium modo 
Bonæ tuæ iſtæ nos rationes, Micio, | 

Et tuus iſtæ animus zquus ſubvortat. Mi. tace, 
Non het, mitte jam iſtæc: da te hodie mihi: 
Exporge frontem. De. ſcilicet, ita tempus fert, 
Faciundum eft : cæterùm rus cras cum filio 

Cum primo lucu ibo hinc. Mr. de nocte, cenſeo : 


Principte, fl id mor 


det te, ſumtum 


flii faciune j qua 


„ facito ut cg 
122 tecum : _ olim- 
tallebas illos dus pro 
re tua, uad put 
bas tua bend fore. 
ſatis 4 
Et ſcilicet credidiſi 
tum me efſe duc 
rum uxorem:t obti- 
ne candem illam an · 
—— rationem 2 
conſerwa, quart, v 
parce, fac ut — 
guat ampluri- 
11 obt ine 


Scio: iſttic'ibam. multa in homine, Demea, 35 s am ——— 


fine utantur mea, 
qua evenere Pr ether 
ſpem : nibil decedet 


de ſumma : guad ac» 


ceſſerit  Ulis Hine 


| puraro ene td of 


— lucro. Si, De- 


to rem: vide con- 
furtudinem ipſorum. 
M1. Maze : 2 
ibam iftuc, ; 
figna inſunt in & 

— x et 
quibus corjecthurs 
fit facile, ut, cus 
duo faciunt idem, 


s dicern, 


| | hoc imp, 20 lis 


cet illiz won gas 
res fit N 
ſed quo i gui fa- 
he 


Hodie moddhitarum te fac. De. & iſtam pſaltriam 


cit : que ego 
| efe in illis : vt con- 


Adam fore ita, ut wolumust. Video eos ſapere, intelligere, wereri in loco, amare inter ſe. Eft 


facile ſcire eſſe illis liberum ingenium atque animum : tu reducas illos guovis die, At enim 
metuas, ne fut tamen paulo omiſſiores ab re. O nofler Demea, ſapious rectius ad omni alta 
ætate : ſeneflus adfert folum boc unum witium bominibus 53 fſumus omnes attentiores ad rem, 


guam e ſatis : ad gued axtas ſatis acuet illes, Dx. Cave modo, Micia, 


ne i tua boner ra- 


rienes, & ifte tuns animus arquus, nimium ſubvertat nos, M1. Tace, non fiet : mitte irt 


jam: da te mibi bodis : enporrige fromem. Ds. Scilicet, tempus fert ita, eff faciendum ; 
#k 


cæterum cras ibo binc rus cum 
rum bodie, Dx. Et abftirabam iflam pſaltriam 
| ANNOTATIONS. 


cum primo ln. MI. Cenſeo, de nofte : modo fac te bil- 


ſenilis guid fbi velit, non intellige ; poteſt ei,] ſented to aſſume. an Air of Good-humovr, 
guidguam ge abjurdius, quam, quo minus viee | finding it vain to do otherwiſe, and partly 


| 7:ftat, es plus viatici guarere ? moved by the Reaſoning of his Brother. 


Et am pſoliriom. Demea hay aon- | But 33 Characters change fu, * 


[ 
d 
* 
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THE BROTHER'S: 


Mie. There you have it; for by that teins you'll keep your Son 


at home; only take care to ſecure 
Den. Il K. 


ee to that; and by ſetting 
ep ber conſtantly bedaub'd with A 
in the Heat of the Day, L'Il ſend her to gather Stubble ; till _ 
be ſun-burnt, and as black as a Coal. 


her a baking or 


ding, 
Meal, and Smo 


e. Be- 


Mic. Excellent! how you feem to be wiſe nay, and I would then | 
have you even force your Son to lie with ber. ; 


Dem. Do you banter me? you're ey Man, Tthink, to be 
4 ſo eaſy 11 inqifferent a Temper. 


Mic. Ah! Are you at it again? 
5 Dem. I have done, I have done. 


L 


"Mic. Go in then; and fince this is # Day deſtined 1e Mirth, lt 
NNOTATTITONS. 


us think of ONT] elſe. 


mour as retaining ſtill a Tincture of ſavage 
Rouſticity,. If he conſents to ſtay in Town 


0 difficulty 3 Tererce 1 this =; 


to-day to celebrate his Son's Wedding, be re- 


ſol ves to depart with his other Son early next 
Morning; and if he takes the MI ES 
w 


1 


r 


SCENE i gt 


 ARGUMEN T. | 
| Demen, now ſonfible that Severity and Rigour n Children 
5 is generally diſliked, reſolves upon a different Behaviour; and, 
„ his ſtern ruſtick Manner, aims at cen and 


Aﬀability.. 


DemreaA. | | 
T HE. R E is no Man has ſo well co — the Meaſures of Life, 


but Experience, Years, and 'Cu 


om will be ſtill bringing 


bmothing new, ſtill furniſhing ſome Leſſon; inſomuch, that you 
muſt own your Ignorance of many things you fancied you knew, 


and often reject upon Trial, what be 


as is the Caſe with me at preſent: : 


et_reſolve to renounce the rigid and painful 


by .Experience, that nothing is more 
advantageous tc to a Mats than Mildneſs and Complaiſance. 


hy ſo? becauſe I have found 


"A 


ore you believed unexceptionable; 
for tho* my Race is almoſt run, I 
Life I have hitherto led. 


his will 


4NNOTATIONS. 


». This Scene ſets before us a very uncommon 
Example; that of an old Man rejecting his 
former rigid Courſe of Life, and embracing 
one more complaiſant, polite, and faſhionable, 
The Poet has taken great care to prepare 
-for. this Change, that it mayn't appear capti- 
cious or ridiculous, which would have but ill- 
ſuited the Character of the Perſon on whom 
it is wrought. Dermea bas, thro' the Courſe 
of the Play, met with many Mortifications, 
His Paſſion, Complaints, Advice, are all ſlight- 
ed ; his Brother is loved and followed, himſelf 
| uanncd ;-add to that, the Converſation he had 


lately held with Micio, was conceived in a 
Strain that muſt affect him. No wonder, 
therefore, if, when left by himſelf, he begins 
to ruminate and reflect on all this, and re- 
ſolves to abandon his Severity thro' meer Im- 
patience, becauſe he finds it avails 

It is not then ſo much thro' Conſent and Ap- 
probation, that he aſſumes a different Beha- 
viour, as becauſe he is under a neceſſity of 
— it. He ſtill thinks Fathers — to 
de ſevere in checking the Miſcarriage of their 
Children, but that it is a Temper odious to 


Youth, and apt to leſſen filial AﬀſeQion. 


be | 


Se ne motos: - 


* 
„ a fc dd 


g—_—_—  -- „ . 
1 wo 


WW. © 4 & {Ed ES i 


A 
; 


Una illue mecum hinc abſtraham. Mi. pugnaveris. - 
Eo padto prorſum illi alligaris filium: | 

Modd facito, ut illam ſerves. De. ego iftuc videro. 

Atque ibi favillæ plena, fumi ac pollinis 60 
Coquendo fit ſaxo, & molendo : præter hac, 
Meridie ipſo faciam ut ſtipulam colligat. [Mi, placet. 
Tam excoctam reddam atque atram, quam, carbo eſt, 
Nunc mihi videre ſapere. atque equidem filium 


p. TERENTII ADE LPHI. 


birt illue um ms» 
cum. MI, Pug» 
nawveris. Eq ps, 1 
prorſum alligarii j. 
lium illi 3 


modo, ut ſerves il- 
L. Ds, Ego vi- 


dero iſuc. Atque 


Tum etiam fi nolit, cogam, ut cum illa ung cubet. 


De. Derides ? fortunatus, qui iſto animo ſies. 667 


Ego ſentio. Mi. ah, pergiſne? .De. jam, jam deſino. 
Mz. Lergo intro, & cui reieſt, ei rei hunc ſumamus diem. 


excotam atque atram, quam eft carbo, | M1, Confilium placer; nunc 
atque equidem etiam tum cogam filium, fi nolit, ut cubet una cum illa. DR. 


re mibi ſapere, 

erides e. 

tus es, ego ſentio, qui fis iſio animo. M1, Ab, 77 % Dr. Fam ut, jan defino Mi. T in- 
bunc a in u 22 
1 Soul 


wo ergo, & ſumamus diem ei rei, cui yer oft ditatus. | 
n ere + ANNOTATIONS. 
with him, it is not ſo much out of Com-] 57: P 
laiſance to his Son, as to render her in a | fic Lucilius; 

| time an Object of his Diſguſt, * PVicimus, 6 
1 1. 4 4 ' "I  prugnam 


| a 


ſecii, & magnam pugnav, 
. 5 


am ut colligas i- 
ulam ipſo 2 
Reddam eam tam 


"7X. 


ugnaveric.| Magnam rem feceris, ubs 


N 


** 


Rr 
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ACTUSY. SCENA H. 


—** 


* 


Demea, cum videat non probari ⁊ ulgo ſeveritatem in liberas, 


di verſam inſtitutionis viam meditatur : atque 
agreſti.ſtudet f eri benignus, 16 


DEMuRA. 


N Uiiduaatita uiſquam bene ſubductã rati elan 1934 
Nager 


ty. 


1 5 res, tas, uſus ſemper aliquid apportet novi, 


iquid moneat : ut illa, quæ te ſcire credas, neſcias; 
Er, que tibi-putaris prima, in experiundo ut repudies. 
Quod nune mi evenit. nam ego vitam duram, quam 
vixi uſque adhuc, [ ips4 repperi, 


Prope jam excurſo ſpatio, mitto : id quamobrem ? re 4% % & ® 
- Facilitate nihil eſſe homini melius, neque N in expert - 


Id eſſe verum, ex me, atque ex fratre, cuivis facile 
eſt noſcere. 


Ille ſuam ſemper egit vitam in otio, in conviviis : 
excurſo, mitto vitam duram, quam vixi adbuc : quamobrem facio id)? 
eſſe melius bomini —— negue clementia. Facile eft cuivis noſcere ex 
id efſe verum. Ille ſemper egit ſuam vitam in otio, in conviviis : 


ANNOTATIONS, 


ex duro algue 


ORDO. - 


uit ratione ita bene 
4 ad vitam, 

uin ret, afar, a- 
. ſemper appor- 
tet aliquid novi, 
| moneat aliquid : ut 


6 nſeias illa,que tres 


as te ſcire, & ut 


undo, gue putave- 
ris prima tibi. 
Qued nune evenit 
re: Nam ego, 
atio prope jam 
Lu 75 re, 24557 
me, atque ex fratre, 


T Bene ſubduta ratione, Id eft (ſays De- puted with himſelf the Meaſures of Life, 
natus) bene di ſpoſita, bene computata : ducere but that in a Courſe of Time he will often 


enim eſt digitis computare, Sed ducere, eſt | find reaſon to change his Mind; to approve * 


apud alium & palam : ſubducere, apud ſcip- | what be had rejected, and reject what he had 
ſum & ſecreto · Demea, therefore, means, approved. Cicero uſes the ſame Phraſe with 


that no Man has fo well regulated and com- | great Elegance, Fam, 1, 


9. Hic ego, quan- 


tum 


— 


—— . K 
5 Rar au woo on - OSS 
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be manifeſt to any one who but confiders me and my Brother. H 
has ſpent bis whole Life in Gaiety and Eaſe, mild; agteeable, inof- 
fenſive, and always chearful; in a word, he has lived for himſelf, 
fpent for himſelf: all Men ſpeak well of him, all Men love him. I 


again, that ruſtick, rigid, moroſe, ſaving, ſtern, covetous Wretch, 
ry 


maſt needs marry : what a Source of Miſery has this proved ? two 
Sons wyere born to me; a'new Care, Befides, in ſtudying to acquire a 


Fortuge for them, I have worn out my Life and beſt Days; and now 


my Courſe almoſt finiſhed, the Return I have for all my Labour, is 
their Hate. My Brother, again, without any Trouble on his part, 
enjoys all the Advantages of a Father, They love him, and ſhun 
me ʒ they truſt him with all their Secrets, are fond of him, like both 
to be with him: Lam forfaken : they wiſh that be may live long, 
dut expect my Death with Impatience. Thus, at a fmall Expence, 
he has made them his own, for whom I took ſo much pains in bring- 
ing them up. I have all che Trouble, he the Pleaſure. Come, come, 


let us fee whether I too can't be complaiſant and liberal, fince he 
forces me to it. I want too to be lovect and [Reed IT wy Children. 


If that is to be obtained by Indulgence and Bounty, T Ihan't be behind 
with him. Money will fall; but that leaſt concerns me, ho am the 
oldeſt. 4 K r 

— 8 . A. 3 

60 nec Si G 

. — 8 6 of leing gr Eaſtern Nations,  * 
fommam fect cogitationam mearum omnium ; n Meam autem mortem exſpefant, Ex- 
guam tibi, fi potero, breviter exponam. ect ant is here to be taken in the moſt invi- 

19 Nulli Ledere u. The Expreflion here | dious Senſe, as if he had ſaid oprane ut mori- 


| bn remarkable, and imports the ſaying any | ar. *Tis thus bel by Gere, Pared. 6. 1. 


„thing to « Perſon that will ſhock him, or | $i reflamenta amicoram exſpe3as, aut ne ex- 


make him change Countenance in teſtimony | ſpectas quidem, at ipſe ſupponis : bac utrum 


bf Surprize of Indignation. Auguſtine had, | abungantis, an egentis figna ſunt ? - 
| fie perly, this Paſſage in view, in his | “ Provecat, Locutio à fingulari certa- 
de Civitate Dei, where ſpeaking of | mine tranſlata, Cic. Fin, 2. 22. Cm Gallo 
| thoſe who are afraid to tell others of their | apvd Anienem depugnovit provocatus. * 
Faults ; he ſays, Vel eum loboris piget, vel os % Non poſfteriores feram, Sub. Partei. 
_ eorum werecundamur offendere, Senſus eſt, Non ero loco aut pretio. 
* * ibi miſeriam vidi p The Latin: Tranſlatio deſumpta I perſonis comicis, in 
often u 


videre for pati, experiri ; in imi- | quidus aliz primarum, alia ſecundarum, aliz 


pages v 


w 
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Clemens, placidus, nulli lædere os, arridere omnibus: 101 «lemens, placidur, 


o * — . . — „ = | | lli = 
Sibi vixit: fibi ſumtum fecit: omnes benedicunt, amant. 4 o — 8 


o ille agreſtis, ſævus, triſtis, parCus, truculentus, tenax,| vixie fbi, fecit 
Duxi uxorem : quam ibi miſeriam vidi? nati filii, z 2 omnes 
Alia cura: heia autem, dum ſtudeo illis ut quamplu- Hus z . 


_ eum. Ego ille a- 
rimum [meam : 15 Iereſis, ſevus, tris 


Facerem, contriviin quærundo vitam, atque #tatem#'s, parcus, erucu- 


Nunc exactà ætate hoc fructi pro labore ab iis fero, - 22 


p 8 s l uxorem; quam mi- 
Odium. ille alter fine labore patria potitur commoda : | ſeriam vidi ib: ? 


Illum amant, me fugitant.: ill credunt conſilia omnia Vi foe nati, — 
Illum diligunt: apud illum ſunt ambo. ego deſertuꝰ ſum. "I Au 3 2 
Illum, ut vivat, optant; meam autem mortem exſpe- eren quampluri- 

ctant ſcilicet. f 20 mum illis, contrivi 


Ita eos meo labore eductos maxumo, hie fecit ſuos [dia. 1 


Paulo ſumtu. miſeriam omnem ego capio; hic potitur gau- do: aunc erate er- 
Age, age, nunc jam experiamur porro contra, gcqui..|-#a, fere bee fru- 


| i ab ins pro labo- 
go poſſiem 3 | [ vocat. re, 5 odium. 
Blande dicere, aut benignè facere, quando huc pro- ¶ Illi alter fine labore 


Ego quoque a meis me amari & magni pendi poſtulo. 25 petitur Patria com- 
Si id fit dando atque obſequendo, non poſteriores feram. 22 


- vl » lum it ant me: 
Deerit : id mea minime refert, qui ſum natu maxumus. 8 ſua 
confilia illi: diligunt illum : ſunt ambo apud illum : ege ſum deſertus. Optant illum 
ut vivat; autem expeftant meam mortem ſcilicet, Ita bic fecit eos, edufor meo ma- 
*imo labore, ſuot, paulo ſumptu. Ego capio omnem miſeriam, hie 0 gaudia. Age, 
age, nune jam porro experiamur contra, erquid ego poſſiem dicere blande, aut facere benigne, 
guando frater provocat me huc, Ego quoque poſtulo me amari & magni pendi à meis, Si id 
fit dando argue obſequendo, non feram poſteriores, Res deerit : id minime refert mea, qui ſum 


nalu max1ms, | 


ANNOTATIONS. 


denique poſteriorum erant partum. Mor-] Affection of his Children, yet can't help re- 


ius, 

27 Deerit : id mea minime refert, The 
Poet ſtill ſhews Demea in his proper Cha- 
rater, that of one who has a ſtrong Attach- 
ment to his Wealth, and can't be eaſily re- 
conciled to Expence. Without this, the 
Change muſt have appeared overſtrained and 
unnatural, Demea, tho* now fully convinced 


that Liberality was the only Way to gain the | 


Vol. II. 


Qqq 


flecting upon the great havock it will make 


| of his Eſtate ; however, he comforts himſelf 


with the Thought, that there is enough for 

the ſhort Remainder of his Days; and when 

he is gone, they may provide for themſelves. 

8 has much the ſame Thought, Trin, 
» 2+ 38. 5 é 

Mibi quidem ætas acta eft ferme : tua iflus 
refert maxume, 8 
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ACT v. SCENE Il. 
| ARGUMEN T. 
Demea addreſſes Syrus in à Style of Flatiery, and, contrary 
to his natural Temper, endeavours to be affable. 
SYRUs, DEMEA. 


Syrus. Dire hear, Demea, your Brother begs you won't go any 


where out of the way. 
"ro Who's that? O, our Syrus, your Servant; how is it? How 
oes it 

: Syr. Very well. | 

Dem. (Afide.) Excellent! J have now firſt brought out theſe three 
Expreſſions contrary to my Nature. Our Syrus, How is it? How goes 
& ? (to Syrus) You ſhew yourſelf to be a very worthy Servant, and 
Pl! gladly embrace an opportunity of doing you a good Office. 

Syr. I thank you, | 
Dem, I promiſe you indeed, Syrus, and you ſhall find it too, very 


ſoon. 
ANNOTATIONS. 


_ Demea here gives a Specimen of his new | from one Extreme into another. Demea, in- 
Conduct, and the Poet has contrived on pur- | ſtead of complaiſant, is a mean ſervile Flat- 


| pu to give every thing he ſays an Air of | terer; inſtead of generous, is extravagantly 


Impertinence and Ridicule, to ſhew that it is | profuſe, The Poet's Judgment in this can- 
the hardeſt thing in the World to change | not be enough admired. + 5 
one's natural Diſpoſition, or avoid running ‚ 3 Jam nunc bac tria primum _ 


r 


had 
_—— 
= 


„ Aer v. .8CENE IV. 
ARGUMENT. 


Demea continues to affect Afability and Complai ſance. 
| SG x TA, Demea. 


Gala. U Soſtrata within.) I'm going to ſee for them, Miſtreſs; 
that they may ſend for the Bride as ſoon as poſſible. But 


here's Demea, your Servant. 


Dem. O, what's your Name, pray ? 
Get „ Geta - : 
Dem. Geta, J have concluded you this Day to be a Man of great 


Worth; for I look upon him as an undoubtedly good Servant, who 


has a real Concern for his Maſter, as J have found you to have, Geta; 
for which Reaſon, I'Il gladly do ſomething for thee, when Opportu- 
nity ſhall offer, Pm endeavouring to be affable, and it 17 


pretty well. 
| ANNOTATIONS. 
Demea ſoon after accoſts Hegio in the ſame | impertinent than the Compliment bB? 
train of Complaiſance, and with the ſame | him, when he was a Stranger even tag 
ridiculous Affectation. Nothing can be more | Name, 


_- 
d heren, 


a a Gacoci£@c.c co ** 


A. 8 28 do wwwol., 


vow 


ay 
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ACTUSV. SCENA II. 


ARGUMENTUM. 


Demea Syro preter naturam adulatur, & contra ingenium 


ſuum blandus ofſe conatur. 


4+ SYRUS, DrurA. 


H EU s Demea, rogat frater, ne abeas long ids. | 


De. Quis homo ? 6 Syre noſter, ſalve : quid fit 

quid agitur ? addi 
Sv. Rectè. Pr. optume eſt. jam nunc hæc tria primùm 
Præter naturam, O noſter, Quid fit? Quid agitur ? 
Servom haud inliberalem præbes te, & tibi 
Lubens bene faxim. Sv. gratiam habeo. Dx. atqui, Syre, 
Hoc verum eſt, & ips4 re experiere propediem. 


WM 


ORDO. 
Sy, Eus De» 


mea, fra- 


ker rogat, ut ne a- 
4 longius. DR. 


uis bomo 0 


| nofter Syre, ſalve : 


gitur Sy, Rech. 


Dr. Optime eft. 


Nunc jam primum 
addidi bac tria 


Prater naturam, O naſter, Quid fit ? Quid agitur ? prabes te ſowvum baud illiberalem, & 


libens bene faxim tibi. Sv, Habeogratiam, 
ipſa re propediem, 
ANNOTATIONS, 


Theſe Words make the chief Beauty of this | cauſe we are apt to feel the very ſame Motions 


*. Atqui, Syre, boc oft verum, & experiere 


Scene, as they repreſent Demea reflecting with | in our own Minds, when we attempt to diſplay 
himſelf, and applauding his own Performance | any new Accompliſhments, we never aimed 


and Proficiency, Every one's Experience | at before. 
will teach him, that this is Nature itſelf, be- 


ACTUS V. SCENA 


ARGUMENTYU M. 


IV. 


Pergit Demea adulando comis videri. 


GeTa, DEmMEa. 


FER4, ego huc ad hos proviſo, quam mox virginem Gx. 


1 Accerſant, ſed eccum Demeam. Salvus ſies. 
Ds. Oh, qui vocare? Ge. Geta. DR. Geta, hominem 
Precii eſſe te hodie judicavi animo meo. [maxumi 
Nam is mihi profectò eſt ſervus ſpectatus ſatis, 5 
Cui dominus curz eſt, ita uti tibi ſenſi, Geta : 
Et tibi ob eam rem, fi quid uſus venerit, 
Lubens bene faxim. meditor eſſe affabilis, 


ORDO. 
Era, e- 
0 provi 
Bur ad * 2 
guam mox accer- 
ſant virgi nem. Sed 
eccum Demeam, Sis 
ſalvus, Dr. 06, 
gui wocare? Gr, 


Geta, Dx, Geta, 


judicavi te bodie 


animo meo eſſe bo- 


minem maximi pretii, Nam profecto is eft ſervus ſatis ſpectatus mibi, cui dominus eft cure, 


ita uti ſenſs effe tibi, Geta: 
diter efſe affabilis, 


ANNOTATIONS. 


, 1 guid uſus venerit, libens bene faxim tibi 0b eam rem, Me- 


3 Lubens bene faxim. It is artful in theſ uſe the ſame Words over and over again : By 
Poet to repreſent Demea a meer Ruſtick, and{ this too he prepares us for the Part he is to 
of a ſudden affecting the fine Gentleman, at] act in the cnſving Scenes. 


a loſs how to himſelf, and obliged to 


Q4 93 


19 Paulatia 


492 THE BROTHERS. 
Get. You're extremely good, Sir, to think ſo. 
Dem, I begin with the loweſt, and ftrive to gain them by de- 


grees, | 
| ANNOTATIONS. 6 
10 Paulatim plebem. The Poet here had 1 dated; when they were ſuing for any Office or 
in his eye the Practice of ambitious Candi- | Preferment in the State, They began _ 
i * t 


i 


— ib. ARES >. 


CO ACT: Vi. SCENE V. 
8 ARGUMENT, 

Zichinus is provoked to ſee his Marriage retarded by the great 

Formality of Preparations. Demea addreſſes bim in very 

'  fmooth Language, and adviſes to pull down an old Wall, 


for the more conveniently transferring the Bride. | 


Eschlixus, DEMEA, SYRUs, GETA. 


Æſcbinus. J Proteſt they quite kill me with their Delays: in this For- 
1 mality of — they waſte the whole Day. 
Dem. Aſchinus, how goes it? 8 

Aſc. Hah ! Was you here, Father? 

Dem. Your Father indeed, both by Nature and Affection; who 
love you more than my very Eyes. But why don't you ſend for 
your Wife? | | 

' Z&ſc. I deſire it: but wait for the Flutes, and the Chorus to ſing 
the nuptial Song. 

Dem. Pſhaw ! Will you take an old Man's Advice ? 

Eſc. What? 


Dem. Let theſe things alone ; the nuptial Song ; the Crouds of 


Company; the Lights and Muſick ; and order this old Stone-wall in 
the Garden to be thrown down with all diſpatch; convey the Bride 
this way; join the two Houſes in one; and bring over the Mother 
too, and the whole Family. | 
Aſc. Excellent Advice, moſt charming Father! | 
Dem. To himſelf.) So, I'm now called charming, My Brother's 

' Houſe will be a Thorough- fare; whole Crouds will flock to it; Ex- 
pence will increaſe, and largely too: what is it to me? I'm account- 
ed a charming Man, and get into Favour.— Order Babyls to tell 


down 
ANNOTATIONS. 


In this Scene, Æſcbinus comes out, impa- 
tient at their tedious Delays in preparing for | 
the Wedding, His Father addreſſes him 
ſmoothly, and, the more effectually to gain up- 
gn him, complies with all his Humqurs, This 
takes; Æſcbinus is pleaſed, admires the Ex | 
pedient he propoſes for the more convenient- 
ty transferring the Bride, and commends him | 
2s the beſt of Fathers. Hence we have a 


how agreeable Flattery and Indulgence ; for 
by means of this laſt we may inſenſibly poſ- 
ſeſs ourſelves of their Paſſions, and wind 
them which way we will. 

7 Hymengum, Sub. Carmen: the nuptial 
Song ; from Hymen, the Son of Bacchus and 
| Venur, who firſt inſtituted Marriage, and 
hence came to be accounted the God of that 
Solemnity. 


| Leffon, how ungrateful Cenſure is to Youth, | 


10 Hane in ber maceriam, Maceria, 
properly 


Fa; wine W 


<-— 0 


202 


OS * 
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Et bene procedit. GR. bonus es, cum hc exiſtumas. & procedit bene. 
De. Paulatim plebem primulùm facio meam. 10 2 
Primulum facio plebem paulatim meom. ? 


ANNOTATIONS. | 

the People, addreſſing them by their Names, III. 14. Paulatim lends, trafonds- 
and endeavouring to ſteal into their Favour | ue, manſueficerant 
by Flattery and Complaiſance, Liv, Lib. 


— 4 


ACTUSV. SCENA v. 


ARGUMENTUM. : 
Indignatur A ſchinus nimio apparatu differri nuptias : hunc 


Demea blande alloguitur; & maceriam dirui jubet, qua 
puer peram traducat, 


AsCcninus, DEM REA, SYRUs, GETA. RS” 
* o RDO. 
OCCidunt me, equidem : dum nimi' ſanctas — s. UN dem cc. 


Student facere, in apparando conſumunt diem. 4 *- ben = 
De. Quid agitur, Æſchine? Æs. chem, pater mi, tu hic] ere apf nimir 
Dx. Tuus hercle vero & animo, & natura pater, [eras ? Cad, conſumyne 


Qui te amat plus quam hoſce oculos. ſed cur non do-. eee, 


Dz. Aſcbine, quid 

mum . [ft 5, , Ks. E- 
Uxorem accerſis? As, cupio : verum hoc mihi moraſ ben, m# pater, an 
Tibicina, & hymenæum qui cantent. Dx. eho. Mock. _ * org 
Vin' tu huic ſeni auſcultare ? Es. quid? De. miſſa hæcſ ve, & ani, & 
face, natura, qui amat 
Hymenzum, turbas, lampadas, tibicinas : jo £0 
Atque hanc in horto maceriam jube dirui, IO] non accerfis uxores 


Quantum poteſt ; hac transfer, unam fac domum : {| domem? As. Ca- 
Tranſduce & matrem & familiam omnem ad nos. s. Pie,: ven bee ef 


1 mibi mora, vis. 
Piacet, R b tibicing, & gui 
Pater lepidiſſme. DE. euge, jam lepidus vocor. cantent bymeneum, 
Fratri ædes fient perviæ: turbam domum Dz. Ebo, viſne tu 


Adducet, ſumtum admittet : multa : quid mea? 15 7 
Ego lepidus ineo gratiam. jube nunc jam | Ds. Fac hes miſ- 
Dinumeret illi Babylo viginti minas, 22 
N bas, lampadas, 
bicinat : atque jube banc maceriam in borto dirui, quantum poteſt : transfer uxorem bac: fas 
domum unam : tranſduce & matrem & omnem familiam ad nos. Es. Pater 222 
conſilium placer. Dx. Euge, jam wocor lepidus : ædes fient per viæ fratri : adducet u 


bam domum, admittet ſumptum, multa, quid refert mea ? ego lepidus ineo gratiam. Fabe nung 


jam ut Babylo dinumeret illi viginti minas, 


| ANNOT ATIONS. 

properly a Wall about any Piece of Ground, yn Some think Bal bere, refers ts 

17 Dinumeret- illi Babylo_ wiginti minas. | Micto, whom he ſtyles a Babylonian on ac» 
Theſe Words have greatly perplexed Com- | count of his Riches and Luxury; but as this 
mentators, nor in truth can they be any other- | carries in it the Appearance of a Reproach, 
wiſe explained than by Conjecture; for it is | and would be repugnant to Demea's Deſign, 
neither eaſy to find to whom they are ad- who wants rather to ingratiate himſelf, we. 
dreſſed, nor whe Demea here means by Ba- 3231 reject it. Qthers explaia 14% 9 
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down ſixty Pounds immediately. Syrus, why don't you go and 
do as I ordered you? 6 
Sr, What? | 
; Down with the Wall, You, Geta, go and bring them hi- 


ther. 

Get. May the Gods bleſs you, Demea, for acting in fo friendly a 
manner towards our Family. 

Dem. I think they deſerve it. (To ÆEſchinus.) What ſay you to 
this Project ? 

Aſc. I like it prodigiouſly. 

Dem. Tis much better than to bring the ſick lying-in Woman 
along the Street. | | 

A/c. I never ſaw any thing better contrived, Father. 

Dem. Tis my way: but here comes Micio / 


ANNOTATIONS. 


illi impuro, profane, and refer it to Sannio, j Expence that the preſent Courſes muſt oc- 
But Demea knew, by what he overheard from | cafion, Sumptum admittet; multa: and then 
Fyrus, in a former Scene, that that Money | concludes, quid mea ? He reſolves then, in- 
was already paid. Let us ſee then, whether we | ſtead of checking this Expence, to forward 
can't light upon ſome probable ConjeRture, | it, and turning to Mſchinus, ſays, Fube jam 
Demea had been before reflecting upon the | nunc dinumeret, &. Where we are _— 

: | ; 6. 


3 


— 


A0 TV. SCENE YL 


ARGUMENT, 


Micio is prevailed upon, after much Intreaty, to marry So- 
ſtrata, not without the Diverſion of the Speftators, Demea, 
contrary to his Nature, ſtudies to be complaiſant. 


Micro, Demea, Ascninus, 
Micio. D OES my Brother order it, ſay you? Where is he? De- 


mea, is this your Order ? 

Dem. I did, indeed, order it, and in this and every thing elſe ſhould 
be glad to unite, ſerve, oblige, and in a word, to make this Family one 
with our own, 

Aſc. Pray, Father, let it be ſo, 

Mic. Nay, I'm not againſt it. 

Dem. *Tis, indeed, what we ought to do. Firſt, here's your Son's 
Wife's Mother. 

Mic. What then? Dem. 


| ANNOTATIONS. 

Syrus, according to Demea's Order, was really. The meeting of the two Brothers oc- 
buſy in throwing down the Garden-Wall. |cafions quite a new Scene; for Demea, carrying 
Micio obſerves it, and enquires the Reaſon ; | every thing to Exceſs, is not ſatisfied with 
and, underſtanding that it was by his Brother's | bringing over the whole Family, and joining 
Order, wonders at the ſudden Change, and | the two Houſes in one ; but will have Micio 
comes out, to be ſatisfied whether it was ſo {to marry the Bride's Mother, A#ſchinus 


n > Fe - 1118. 


ſc 
re 
5 
V 
: 


i- 


P. TERENTI 


dyre, ceſſas ire, ac facere? Sv. quid ergo? DE. dirue. 
u, illas, abi, & traduce, Ge. Dii tibi, Demea, 
Bene faciant, cum te video noſtræ familiæ 


Tam ex animo factum velle. DE. 


Quid tu ais? s. ſic opinor. De. multo rectur· eſt, 


Quam illam puerperam nunc duci huc per viam 


AÆgrotam. 


1 ADELPHI. avs 
ar ive, ac 


Syre, 

facere I Sy, Quid 
- Dr. Dirue, 
; 20] Tu abi, & tradue 
dignos arbitror, - %. Gz, Di 
faciant bene tibi, 


Demea, cum video 


te velle factum tam 


8. nihil enim vidi melius, mi pater. 2 animonoftire fa- 
DE. Sic ſoleo. ſed eccum, Micio egreditur foras. 25 


milie, Du. Ar- 


bitror dignos, Quid 


tu ais? Es, Opinor fic. Dx. Ef multo refius, quam illam 4 ægrot am nunc 


buc per viam. Es. Eguidem, mi pater, vidi nibil melius. D 


cio egreditur foras. 


fic. Sed ecaum, Mi- 


ANNOTATIONS. 


ſerve, that the greater Part of Manuſcripts ** my Brother's {Babylo, to let you have 
read ille Babylo, Babylo, I take to be the“ threeſcore Pounds. This Demea thought 
proper Name of the Banker, in whoſe hands would be grateful to ¶ ſcbinus at this time, as 
Micio's Money was lodged ; and that the] it would enable him to have every thing at 
Words themſelves are addreſſed to Æſcbinus.] the Wedding to his own liking, He then 


Jube nunc jam, ut ille Babylo dinumeret tibi| turns to Syrus to quicken him to his Part. 


viginti Minas. Order that Banker of 
ACTUS v. SCENA VI. 
ARGUMENTUM. | 


Micio ſuadetur, ut uxorem ducat Saſtratam, ac vis tandem per- 
ſuadetur, & non fine riſu ſpetantium, Demea preter natu- 


ram facilis eſſe ſtudet. 


Micio, Du RA, Xscninus. 


O RDO. 
UB ET frater? ubi is eſt? tune jubes hoc, Demea?]M:. A N frater 
J De. Ego vero jubeo, & hac re & aliis omnibus {1,,.-- 1 — 
Quam maxume unam facere nos hanc familiam; tune jubes ber 3 
Colere, adjuvare, adjungere, Æs. ita quæſo, pater. 3 Ju- 
Mr. Haud aliter cenſeo. Ds. imo hercle ita nobis de 4%, , ele ns 


cet. 


Primùm hujus uxoris eſt mater. M1. quid poſtea? 


adju vare, adjungere. 


bac re, & omnibus 
Clair, facere bane 
amiliam quam ma- 
xime unam, colere, 


8. Pater, fit ita queeſo, M1, Haud cenſeo aliter, DR. Ins ber- 


cle ita decet nobis : primum eft mater uxoris bujus, Mi. Quid pofiea ? 
ANNOTATIONS. 


too, joins in the Requeſt, and with much 
difficulty, he is at laſt perſuaded to conſent, 
I don't know whether the Poet is not here 
liable to ſome Cenſure, as he expoſes to ridi- 
cule a CharaQter that has all along appeared 
extremely amiable. For Micio's Complai- 
ſance hitherto, when we confider the Rea- 
ſons, which he himſelf alledges for it, and 
the Temper of the Youth, to whom it is 
ſhewn, will admit of ſome Excuſe ; but his 
Compliance at preſent carries a manifeſt Ap- 
pearance of Simplicity and Folly. 

® Primus bujus uxoris oft mater, Demea 


here begins his Propoſal ; but at a diſtance, 
inſomuch that Micio might underftand his 
Meaning, before he came to explain himſelf 
directly. This is the conſtant Practice of 


Orators, where what they have to propoſe, is 


of ſuch a nature, that the firſt Mention of ic 
might ſhock. An Inſtance of this we have 
in Virgil, where Iris perſuades the Trgan 
Matrons to ſet fire to their Ships: the Ad- 
vice itſelf is the very laſt thing ſhe mentions, 
after having premiſed a great number of Ar- 


zuments. neid. 5. y 606. & ſeg. 


Ruin 
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Dem. A modeſt, good kind of Woman. 
Mic. So they ſay. FORTS” 
Dem. Well in Years too. to 
Mic. I know it. ü | 
Dem. Long paſt Child-bearing, quite ſolitary, and has nobody to 
err ä | 
Mic. What does he mean? | | 
Dem. You ought to marry her ;— and you, & ſchinus, ſhould en- 
deavour to perſuade him to it. | 
Mic. I marry her? 
Dem. You. 
Mic, I? 
Dem. You, I ſay. 
Mic. Ridiculous ! - | | 
Dem. To Æſchinus.) If you have any Spirit in you, he'll do it. 
| >" Father ! Foe | 
| Mic. What, Fool, do you mind what he ſays ? 
Dem. Tis in vain to refuſe ; it can't be otherwiſe. 
Mic. You're mad, ſure, 
7 Do, Father, let me prevail with you. 
ic. Tis all Folly and Extravagance; away. 
Dem. Come, pray oblige your Son. 
Mic. Are you in your Senſes? Shall I at threeſcore and five now 


firſt 2 And a decrepit old Woman too? Is that your Counſel? 


Aſc. I have promiſed it. 
Mic. Promiſed too! Pray, Boy, promiſe for yourſelf. 
Dem. Come, what if he ſhould aſk a ſtill greater Favour ? 
Mic. As if this was not the greateſt. 
Dem. Comply, 8 
ſc. Father, pray don't refuſe, 
Dem. Do, promiſe. 
Mic. Will you not have done ? - 
Zſc. Not till I have prevailed. 
Mic. This is downright Force. 
Dem, Come, Micio, oblige us for once. 
Mic. Tho” this appears to me fooliſh, abſurd, ridiculous, and re- 
mo to my Way of Life; yet, if you are ſo much ſet upon it, 
t it be, 
Aſc. Tis mighty good in you: with Reaſon, I love you, Father. 
Dem. Well, what ſhall I ſay now? this ſucceeds to my Wiſh. 
What more remains to be done ?——(A4loud.) Hegio is their neareſt 
Relation, our Kinſman too, and poor; we ought, by all means, to do 
| ſomething for him. Mic. 


ANNOTATIONS. 
Quin agite & mecum inſauſtas exurite pup» | what remarkable in the Senſe in which it is 
fes. ' ] uſed here, for oblige, do a Kindneſt to, Præ- 
1+ Da veniam, The Expreſſion is ſome | Ha beneficium, concede quod petitur, 2 4 
; Ae 
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re- 
mit, 


her. 
iſh. 
areſt 
o do 


Mic. 


h it is 
Pre- 


0 Age 


n. Di. Be & mo- 


DE. Proba & modeſta. Mr, i ita alunt. Dx. vatu n- 


Nr 4 defts, . M. ane 
WU» 1 . 
Aior. & teſt : Lk Ds. Grants > 


Mr Scio. DE. parere jam 42 hive er annos x 2 5 Mr. 
ec, qui eam Fpſpiciat, uiſquam el : ſola e .Fr. 
dam hie rem agit:? 1 * R 
Dr. Hane te'wquum eſt ducere, & te operam, ut R. e 
at, dare. | 10 1 cam : 


Mr, — ducere autem! J DE. te. Mr. me? D. te, ſola. Mi. Nen 


em bi it? De 
uam. Mr. ineptis. De. fi tu ſis homo, 20 5 te duce- 


Hic 97 As. mi pater. Mr. quid! > eu autem 1 re banc, & te dark 


aſine, auſcultas ? DE. nihil agis. 3 — 
Fieri aliter non poteſt. Mi. deliras, Es: ne te Ex0+ Ds. Te. Mr. Me? 
rem, mi pater. 7 De. Te, _— 
Mr. Inſanis? aufer. De. age, da veniam fi. Mr. ſa⸗ 7 — 4 — 
ti” ſanus es? jo P , 


Vaciat. ES. Mi 
Ego novus maritus anno demum quinto & ſenenima pater. M. Quid? 


Fiam, atque anum decrepitam ducam? idne eſtis au- en, afine, an. 


Cres mihi? > - 16 22 21 — 
Ks. Fac: promiſi ego illis. Mi, promiſti autem? def tef fert alirer, Mr, 
te largitor, puer. D. Ee. Sine 


De. Age, quid, ſi quid te majus otet ? Mi. quaſi non 3 * 5 
hoc fit maxumum.  aufer, DE Age. 


Dr. Da veniam.. As. we gravere. Ds. . promitte. da, venias 


Mi. A arts 
MI. no omittitis? f . pr — 


Xs. Non, nil te exorem. Mr. vis eſt hec quidem, fam nowus maritus 
Ds. age prolixe, Micio. © *©* * 200 ſexageſimo 2 

Mr. Etſi hoc mihi pravum, ineptum, abſurdum, atque 2 
alienum a vita mea. | 


tam iſne au- 
Videtur; ſi vos "oops iſtuc voltis, fat, Es. bene Hores mide ad 147 


. "4 IA. Las: ego pre- 

facis: 1 wifi il, Mf. 
Mexito te amo. Dx. verim quid egodicam ? der con- Proniffi auten # 
fit quod volo. argitor de te, pier. 
Quid nunc quod reftat ? Hegio bis eſt ohanates' pro- ns = 2 Lias? 
xumus, Mr. Nei boc nou 
Affinis nobis, ade dens ibs aliquid cane in maximum. Dr. 
decet. ELIE Du veniam. Es. 


25 Ne gravere. Du. 
Fac, promitte, Myr, Nom omirtifs ? As. Nov, bis exorem te. Mr! - Hee quidem oft vir. 
Ds. Ake prolixe, Micio, M1. Eñ boc widetur mibi prayum, ineptum, al ſurdum, atque 
alienum 4 mea vita; fi was wultis iftuc. tantopere, fiat, Va, Facis bene; merito amo te. 
D. Verum guid ego dieam 7 boc quod wolo confit. Quid eſt quod reſtat. nunc Ha i # 
proximus Nuten =y affinis nobis, fawper 3 decet 601 facere aliguiq bens ih, | 


"ANNOTATIONS. . | 

20 Age IE r Pm liberali+ dukt bere is juſtly liable to Cenſure: the on- 
fer; Cie. Fam. 7. 5. Neque webercult wi- ly Conſide rat ion that can 1 urtzeg in his De · 
— — rolite de tua volunzare promiſfi, quam | fence is, that he meant to ſhew the Inconve- 


olitus de mea pollicari. viepcies ariſing from a Gopd-nature too ex- 
2 35 vo tant 


92 


vt * the Poet's Fo vs. into. very ks Act ions, and * 25 
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iner wultis, fiat, 1 tenſive,z as that it is apt ſometimes to betray 
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' 
| 
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' 
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Sd } 


498. | 1 er e . 


5 — There's hene 5 near d Town, which you « bt out; 
let us give it to him to live upon. al wi ding 


Alic. A little one, do you;fay?, 

Dem. Were it a — 2 bee ought” to have it... ag, is inſtead of a 
Father to the young Bride, he is a worthy, Man, and our Relation, nor 
can you beſtot it better: beſides, Brother, I now adopt the Saying, 
which you not long ago ſo happihy applied, Tis the common Vice of us 
all, to grow covetous as wegrow old. We ought to avoid this 120 
proach ; *tis a true Saying, and worthy to be obſerved. | 

Mic. What's all this? He ſhall haye it, if BY Son deſicesit 

Aſc. Dear Father. | ifs i! 

Dem. Now are you my Brother in Soul as well as Body, 

Mic. Pm glad on't. | 

Dem. I foil him at his own Weapons. 


IL NNO TATTOOS. 


we have occaſion; to repent of after- eee 
„ e eee rr er chem 1 


A CT V. SCENE vil. 
A 

A. Demea- $ Regt, Syrus and his Wife are both made free, 

and the two young Gentlemen have all their Defires granted: 

Demea too acquaints Micio with the Reaſon 7 tbe + fulden 

* in bis Temper. 


SyRUs, DzmEea, Micio, ZXscninus. 


ER a & IS done as you ordered, Demea. 
Dem. A brave Man - Why, truly, in my Opi- 

nion, Syrus ought to have his Freedom to- day. 

Mic. He, his Freedom ? for what? 

Dem. For many things. 

Fyr. O our Demea, you're a good Man: 6 
your two Sons from their Cradles; taught them, inſtructed them, 
and given them all the good Advice in my power. 


—_y 


Dem. 

ANNOTATIONS... * 
'This Scene us the Concluſion of the | that had ſeised .Demea, happily accompliſhes 
Play, and the Spectatore away happy {this for us. Syrus had obey'd his Orders, 
and contented, becauſe all the ſeveral Perſom | and levelled the Wall. He returns to tell 


concerned In it, obtain the full Completion him ſo, and hence he takes the Hint to pro- 
of their Wiſhes, We have already 9 poſe. making him = It. is done, and to 
ebiaus and P ia made bappy.z Softrate complest his Happinels, Ries Wife. Pbrygis 

222 
maining te pbo, that t 8 rin 
tain his Wiſhes 3 and that the faithful a his Gre, r 3 Realan of i it; 
' Syrus be rewarded, The profule laviſh Turs Dane ly » grave Speech, und 
: 


189 


- £ſchinas, tho' he ſubmits, yet ſtill anxious} miſes 
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MI. Face quid? 


Mr. Quid facere? De. agelli eſt hit lud urde paul: 

lum, 9 locitas foras 

Huic demus, qui fruatur. Mr. baalulum id antem ? | 
Ds. ſi multum eſt, tamen 5 

Faciundum eſt: pro patre huic etl, bonus eſt, noſter 


— eſt; recte dator. _ W 7 Be 
Poſtremò, non meum illud dem Hacks; + ot tu, Mi- elan, tamen 
cio, [omnium elt, 30% e * 


Bene & enter dixti dudum: vitium commune; parre : 4 777 
Quod nimiuùm ad rem in lenecta attenti ſumus. hancſ 2 nofer 5 datur 
— maeulam nos deeet 1 
Effugere. dictum eſt vere, & del re fieri oportet. ver bum meum, 
Mr, 55 iſtic? dabitur quidem, quando hic volt. le- 22 
8. mi pater. o ienter dudum : 
E. Nune tu mihi es — beriter e & a- 
nimo. Mr. gaudeo. ry 
De. Suo ſibi gladio hunc jugulo. 35 8 na: 


banc maculam : dium ere, & oporter Feri iþſa re.” MI. Quid ie; quidem dabit 
ando hic wult, ES. Mi pater. DE. Nunc tu er wier mibt * cergere & animo, 
I, Gaudeo, Dx. die Jus gladio ibi. 


"ANNOTATIONS. 


of the World, that this laſt Piece of Extra- the Delicacy of the * 
vagance muſt ſhock Probability, and ofend “ 


_=&@PVUsYy:" SCENA ge 


ARGUMEN-T,.U Mu. * 
Hortatu Demes Syrus cum uxore libertate e & Flt 
ambobus optata conceduntur. Cauſam etiam Micioni refert 
Demea, cur tam repente mores mutaverit. ' 


Sy Rus, Demta, Micio, schi us. 


F Actum eſt, quod juſti, Demea. 4 Ued juſ 
Dr. Frugi homo es. ego edepol hodie, mea qui- N 2 
dem ſententia, Dr. Es homo fra- 
Judico, duc fieri, eſſe æquom, liberum. MI. iſtunc]gs : /equidem © eg 
iberum ? tie al, off 2. 
Quodnam ob factum? Dex, multa. Sy. © noſter De- 2 Syrum fieri 
mea, edepol vir bonu' es: ., 
Ego iſtos vobis uſque 2 pueris curayi ambos ſeduld; 5 RIA 
Docui, monui, bene præcepi ſemper, quæ potui, omnia. DR. ob mule. 


Sv. O nofler Demea, edepol en wir bonus : ego ſedolo curavi iſles ambos <#bis Men 2 pueris : 
docai, monut, ſemper bene pracepi omnia, ques potut, 


"ANNOTATIONS. 
the fame time informs him of the Patt he | for his Brother, Als beenden ie inden 


intended to act for the time to come. But _ The — RIM 
us Aa appily. 


Rrrsz v Apparare 


— x 9. oe 


| 


x 
' 
| 
1 
' 
| 
| 
N 
| 


5% THE BROTHERS. 


Dem. I — beſides; to cater, to a a Girl 


with ſecrecyz\and prepare a 1 in FOR e os the 


ordinary Accompliſhments. . 


e 


Hr. O the delightful Van! i 

- Dem. - Nay; he too aſſiſted in buying this Muck Wench; „ twas 
E that managed the whole Affair; we ought to reward him, it will 

an Encouragement to others: beſides, Æſchinus wodplres 1 it. 


Alie. Do you deſire it? 
. fe. I do. 


' 


Hic. Nay, if you deſire i it; * Dame | hither, be 7 
Syr. Tis generouſly done: I return er Thanks: pre all 3 and 


to you in particular, Demea. 
em. 1 rejoice at it, 


Ac. And I too. 


Hy. Tbelieve it. I wiſh this my Joy were e complet and that 1 


en ſee my Wife Phrygia free too. 


Dem. An excellent Woman, truly! 
$yr. And the firſt that ſuckled my young ; Maſter's Son, your 


Grin: Son to-day. 


Dem. Seriouſly, and indeed? Nay then, if he verily was the firſt 
that ſuckled him, without all diſpute, ſhe ought to be made ys 


Mic. What, for that? 


Dem. For that: in fine, you dan have the Price of het F reedam 

— ENT.) 1 "al 
= May the Gods ever grant you all your Deſires, Demea ! 

| Syrus, this has been a happy Day to you. 


Dem. If moreover, Brother, 


u'll do your Duty, and let him have 


ww ſmall matter before-hand to begin with; he'll ſoon repay it. 


I 7 Not this. 


Aſc. He's an induſtrious honeſt Fellow. 
Syr.. I'Il return it, indeed; let me have it but. 


Aſc. Do, Father. 
Mic. Il confider of it. 
Dem. He'll do it. 

Hr. O excellent Man! 
275 O delightful Father! 


Mic. Whaz means all this, Brother ? Whence this ſudden Change 
ANNOTATIONS. 


P 


3 Apparare de die convivium. The main 
Emphaſis here lies upon de die, which ſigni- 
nes in the Morning, before Noon or Mid- 
day. This, as I have before obſerved, was 
actounted Debavthery among the Ancients, 
The whole Strain. of Demeo's Speech here 
bs ironical, tho" it paſſes very well among 
thoſe to whom 3 it is addre ſſed. 

: 24 oc biin, Thie, in the Repreſen- 


u, was dy with __ TR which N b 3 


nne 
[ 


in 


Geſture, e of Micie's Intention, as 
that he held in his Hand, or pointed at fome- 
thing of ſmall Value. 
*7 Quod prolubium P This Patſage is taken 
from a Comedy of Cercilius's. * 
Mea raftraria, © 
Quod proluvivm, gue wol.ptas, que te 
lactat largitas ? 
Only that, in the one, we have prolabivm, 


A a $i "7 * 


wa wii dos eee 


2 D 


— 


>4 NN e HM —2 2 


rs 
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ve 


r. TEREN/TH "ADELPHI. go 
De, Reg apparet. & quidem porro hec ; opſonare, ary gon 


cum fide 2 ne oy 
Scortum addueere, apparare de die convivium: 1 — 
Nan mediocris hominis hæe ſunt officia. Sv. 0 lepi 228 | 

dum caput ! 0 2 ag 


Ds: Poſtremo, hodie in pſaltria iſtac-emundi hic ad-. Sera, Jn 
jutor ſuit, re | Iofmediccris,. 8. 0 
Hie curavit: prodeſſe æquom eſt: alii meliores erunt. s, Tg, Dx, 
Denique hic volt fieri. Mi. vin tu hoc fieri? Es. cu- asu is —— 
pio. Mi. ſiquidem 70 Wy | | 
Tu vis; Syre, cho, accede huc ad me, liber eſto, Sv. orovite of <2 
bene facis. 3 | Eb aaa 4s 
Omnibv'gratiam habeo, & ſeorſum tibi præterea, Demea.| nique bie un 14 
De, Gaudeo. Es. & ego. Sy, credo. utinam hoc per- 22 — © 
petuum fiat gaudium, n 
Phrygiam ut uxorem meam una mecum videam liberam.|quiden i; Syre, 
De. Optumam quidem mulierem. Sv. & quidem = acces bac os 


j. huĩ ; liber. ' Sv, 
nepoti, hujus filio 54 =, * 
Hodie primam mammam dedit hæc. Dx. hercle vero — — 


. <1, Qs cans 10. [quom ſet. Stefen ſeorſum ti- 
Siquidem primam dedit, haud dubium quin emitti #: room 7 * 7 
Mr. Ob eam rem? D;. ob eam. poſtremo, à me ar-ſego, Sv. Cd: 
gentum, quanti eſt, ſumito. n —— hoe gaudi- 
. * . . = um 7 
Sv. Dii tibi, Demea, omnes ſemper omnia optata of e Bid Fü 
ferant. 3 [Micio, iam uxorem mean 
ML, Syre, proceſſiſti hodie pulchre De. ſiquidem porro, |{iberam uno mewn; 
Tu tuum officium facies, atque huic aliquid paululum — 4 — bo 
præ manu een + , Et quidem batc de» 
Dederis, unde utatur : reddet tibi citd, Mr. iſtoc vilius. |dit primam man- 
As. Frugi homo eſt. Sy. reddam hercle : da modd, |*** 5:4 tuo fe- 
| \ ti, filio bujus. D's. 
Es. age; pater. MI. poſt conſulam. 25] Heri vero ferie, 
De. Faciet. Sy.'6 vir optime. Es. 6 pater mi feſti-|/# guide hae de- 
viſime. Da 
W Nr | e £ Imam ei, baud d- 
Mr. Quid iſtuc ? quæ res tam repente mores mutavit zins ef, quin fee 
æguum eam emitti, Mr, Ob eam rem? D. 0b eam: fpofiremo ſumito argentum, quantt , 
à me, Sy. Dii omnes, Demea, ſemper offerant emnia optata tibi. Mi. Swe, prog 
pulchre bodie, Dx. Siquidem, Micto, tu porro facies tuum officium, atque dederis paululum 
aliquid buic, unde utatur, reddet tibi cito, Mi. Vilius ioc. Es. Eft fragi bomo, Sv. 
Hercle reddam : da modo, Es. Age, pater. M. Conſulam pot, Dx. Faciet, Sv. 0 
vir _ Es. O mi pater feſtiviſſime, Mi. Quid iſtuc ? Qua res tam repente mutavit 
fu2s mores . 


ANNOTATIONS. 

and in the other, proluvium, Profuſicn. This, | And Laberius : Prolubium meretricis, Da- 
it is not unlikely, may have alſo been the ori- | cier. 

ginal Reading in Terence, as by that the Senſe F Ibid. Quæ iflec ſubita eff largitas, Cris 
will be better, and more agreeable to the Poet's | ticks diſtinguiſh betwixt /argitas and la-gitio. 
Deſign, Beſides, prolubium is ſeldom uſed, | Largitio, they tell you, is uſed in ſpeaking 
but when the Diſcourſe regards Women. | of particular Acts of Profuſion or Liberality . 
Thus Accius, in his Andromeda : Largitas denotes a Byaſs, Inclination or Pro- 


Mu liebre ingenium, prolubium, occaſio, deulity. This Diſtinction anſwers vecy well 


—N—— —ę— > OS; —ä—ù4ÿü“ä 
0 


2 


from 


HE BROTHERS 
Na What Profuſion? What an haſty Fit of Pradigs- 


Den Pl tell you. In order to make you ſenſible, that your paſ- 
fitig for un eafy agreeable Man, is not from your real Life, or found - 
ed on Equity and good Senſe; but from your overlooking Things, 
war Indulgence; and giving them whatever they | 


want. 


chin, if I am, therefore, odious to you, becauſe L don't wholl 
humour you in every thing, right or wrong; Plt concern myſelf 


with yeu no farther; 
t " ou Had rather that I check 


x 


— 


offers direct 
Ac. Fat 
fit and proper. 


ve ſubmit to 


ſquander, buy 


n of your Youth, you are not aware 
Where Paſſion miſleads you, or prompts you too far; and as oceafion 
: behold me ready to do you that Piece of Service. 


„do whatever you have a mind to. 
and — — in Purſuits, which, 


entirely : you beſt know what is 


But how will you do with my Brother? 


Bon. L conſent that he may have his Girl, provided bis Follies end 


; Mfc, That's well. 


here. Micis is aftoniſhed at fo many Acts 
of Profuſion in Demea, and therefore regards 
them not as Inſtances of Good - nature, but as 
IT ing from a ſuddenly contracted Bent or 
— 

Nunc adto, f ob cam rem. Here De- 
mea returns to his proper Character, and un- 
riddles to his Brother the Myſtery of his ſud - 
den Change of Mariners : that he only meant 
to ſatisſy him, that bis blind Complaiſance 
and Indulgence for his Children, was the ſole 


Cauſe of the Affection they had for him, and | 


that it was an eaſy matter to gain it, where 
one could reconcile himſelf to the Means. 
The oppoſite Characters of theſe two Bro- 


- thers,, and the Inconveniencies they bring 


upon thamſclves, clearly point out to Parents 
d middte Courſe they ought to hold in the 


(To the Spectators.) Your Applauſe, 
ANNOTATIONS. | 


training up of their Children, between ex- 
ceſſi ve Rigour on the one fide, and an over- 
ſtrained. Indulgence on the other. This is the 
Part which Demea at laſt aſſumes, indulging 
Cee fipbo in his Mufick-Wench, provided he 
| keeps within Bounds, and don't launch into 
new Extravaganciess Thoſe purer Notions of 
Morality which Chriſtianity inſpires, will 
not allow of this Complaiſance 3 but among 
the ancient Greeks and Romans, it was not 
accounted criminal. | 

40 uc recte. Theſe Words are general- 
ly given ts Zſcbinus,” the* Donatur, in his 
Remarks, ibes them to Mito. The 
manner too, in which he explains them, is 
very ingenious, as if he meant this in a way 
of Reproach to Demea, for ddopting an In- 


dulgence he had fo often condemaed. 3 


the Conſequences of, 


GE mY CONRG YL 


1 GO Ts. 


10 
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Quod prolubium ? quæ iſtzc ſubita eſt largitas? Dx. 


dicam tibi. 
Ut id oſtenderem, quod te iſti facilem & feſtivum putant, 
Id non fieri ex vers vita, neque adeo ex æquo & bono, 
Sed ex aſſentando, indulgendo, & largiendo, Micio. 31 
Nunc adeo, fi ob eam rem vobis mea vita inviſa eſt, feu, id non þ- 
Eſchine, 8 eri ex vera wita, 
Quia non juſta, injuſta, prorſus omnia omnino obſequor; hong Sar 
Miſſa facio, effundite, emite, facite quod vobis lubet. ſastandb, — 
Sed ſi id voltis potiùs, quæ vos propter adoleſcentiam 35%, & /argiende. 
Minu videtis, magis impensè cupitis, conſulitis parùm, 1 3 
Hæc reprehendere & corrigere me, & obſecundare inſ isi veis 6 cm 
loco; rem, quia non ob- 
Ecce me, qui id faciam vobis. As. tibi, pater, per- | 
mittimus : 
Plus ſcis, quid facto opus eſt. ſed de fratre quid fiet ?fmif 
DE. ſino, 


Habeat: in iſtac finem faciat. As. iſtuc rectè. plaudis | 
CALLIOPIUS RECENSUL. 


corrigere hee, ques 
vos propter jam minus widetis, cupitit magis impenſe, & conſultis parum, & obſecun. 
dare in loco ; ecce me qui faciam id wobis, As. Pater, permittimus nos tibi: ſeis plus 
quid opus eft facto: ſed guid fiet de fratre? DR. Sino ut babeat iſtam plaltriam ; facies 
finem in iſtac, E. uc eſt recte 1 Plaudite, 


ANNOTATIONS. 

% Micio non diſceſſit de propofito ſuo, qui ut] that as Æſcbinus put the Queſtion to his Fa- 
«« peccaſſe alias oftenderet fratrem ob nimi- ther, and received a favourable Anſwer, he 
« am aſperitatem, cum exceptione quadam] makes this Reply, expreſſing that he was 
4% laudans verba eus, iffuc refe dixit. Qua-] fully ſatisfied at the Indulgence granted his 
% ſi diceret, non wt cetera, Et ſimul repo- Brother. Beſides, it is not likely, that the 
% ſoit ei, qui ſupra dixerat, ut id oftenderem, | Poet, at the Concluſion of the Play, would 
« quod te ii facilem, & feftivam putant, id) admit Ironies or Reproaches : it is more fos 
ros fieri ex vera vita, neue adeo ex &qu2|j his purpoſe to ſhew them all happy, content - 
„% & bono,” But it is more natural to think | ed, and in Good-humour. 
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P HO R MI O. 


The TITLE. 


THIS PLAY WAS'EXHIBITED AT THE RO- 
MAN GAMES, WHEN L. POSTUMIUS ALBI- 
NUS, AND L. CORNELIUS MERULA WERE 
CURULE A&DILES. ITWASACTED BY THE 
COMPANIES OF L. AMBIVIUS TURPIO, AND 
L. AT TILIUSPRENESTINUS. FLACCUS THE 
FREE D MAN OF CLAUDIUS CQMPOSED THE 
MUSICK,, WHICH WAS PERFORMED ON UN- 
EQUAL FLUTES. IT IS TAKEN WHOLLY 
FROM AGREE K COMEDY OFAPOLLODORUS, 
CALLED EPIDICAZOMENOS. IT WASFOUR 
TIMES ACTED UNDER THE CONSULSHIP 
OF C. FANNIUS, AND M. VALERIUS. 


| ANNOTATIONS. | 

1 Ludis Remanis, We are told by Dona-| well, for it was held in the Month of Sep- 
tus, ia his Preface to this Play, that it was] tember, whereas that of Cybele was in A- 
ated at the Megalefian Games. But Dona: | pril. Theſe Ludi Romani were very ancient 
tus muſt certainly be miſtaken, for this Play] Games, inſtituted at the firſt building of the 
was not brought upon the Stage till after the] Circus by Targuinius Priſcus, Hence, in a 
Euntich; and in the ſame Vear. It could] Rtrict Senſe, 124 Circeięt axe often uſed to 
not, therefore, be acted at the Feaſt of Oy- I ſignify the ſame Solemnity,- They were de- 
bele, becauſe, on that occaſion, the Eunyeb] figned to the Honour of the three great Dei» 
was repreſented, We muſt, therefore, refer] ties, Jupiter, Juno, and Minerva, The 
it to ſome other Feaſt that came after this, | old Faſi make them to be kept nine Days 
and that of the Romans anſwers extremely _—_— from the Day before the Nones, Ju 


* 


Egagb geen gr 1280S ELA 


F. T E RENT II 


P'H OR MI O. 


TITULUS fu DIDASCALIA. 


0 RDO. 


ACTA LUDIS ROM ANIS, L. POSTU-| e, 3 
MIO ALBINO, L. CORNELIOMERU- Hg, Z. Pe 
LA A&DIL. CUR: EGERE L.AMBIV I- is Aline 


US TURPIO, L. ATTILIUS PREN E- 


Cornelia 7 hr 
AE dilibus Carulibus, 


STINUS. MODOS FECIT FLACCUSEL. Anbivins Too> 
CLAUDII, TIBIIS IMPARTBUS. TO TA A. Aim 
GRE CA APOLLO DORU EPIDIC ATA, Libertas 


ZOMEN OS. FACT AIV, C.FANNIO, {nd for mer 


M.VALERIO COSS. 


Claudii fecit mo- 


bus, Eft tota Co- 
media Graca A- 


pollodors, dicta ® Epidicazomens, 3 Fadda erat IV, C. Fannio, & IL. Valerio Conſulibus, 
| ANNOTATIONS. 


the Day before the Ides of September. 


® Epidicazomenos. For the right under» 
ſtanding of this, ſee the Notes upon the 
Prologue. The Word is Greek, and reſpects 
the Subject of the Play. 

3 Fade IV. Donatus explains this edit 
quarts loco, that it was acted the Fourth of 
Terence's Pieces, But there is great reaſon 
to deubt whether this be a juſt Account of 
the matter: for ſuppoſing it to be true, that 
the Andrian was the firſt of Terence s Plays 
that was brought upon the Stage, yet it 
would be an Error to maintain that the Phor- 
14 was his fourth Piece. The Title fays 


8 2 ihe 


expreſily, that it was acted at the Roman 
Games. It is, therefore, his fifth Play, in 
as much as the Zunuch was exhibited the 
ſame Year during the Feaſt of Cybele, enn. 
was before that of the Remans, Fa#a 

to, therefore ſignifies here, that this — 
dy was aCted four Times the firſt Tear, and 
this doubtleſs to mark the Merit of the 
| Piece, which was the chief Intent of thoſe 
| who compoſed theſe Titles. It was ated; 

we are told, when C. Fanmus Strabo, and 
M. Valerius al were Conſuls, the ſame 


Year in which the Eunuch was exhibited, 
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De ARGUMENT 0 the Pnonuro from 
Mukzrus. 
C HREMES and Demipho were Brothers, both Athenians. 
— Chremes had married at Athens, one Nauſiſtrata, a. Woman with 
a large Fortune, and by her had a Son named Phædria. Nauſiſtrata, 
beſides her other Wealth, had rich Paſſaſſians in Lemnos. Thither 
Chremes went yearly, to let them out, and gather in the Rents. While 
he flays there, chancing to fall in love with a poor Woman, he takes ber 
alſo to Wife, and has a Daughter by her, whom he calls Phany ; and, to 
prevent the Story from takirg air, he changes his Name, and at Lemnos 
paſſes under that of Stilpho. The Revenues of bis Athenian Wife's 
Poſſeſſrons in Lemnos, furniſh'd enough to ſupport his other Wife there, 
and ber Daughter ; and at his Return home, he excuſed himſelf under 
different Pretences ; ill Health, the Lowneſs of Markets, or ſuch like. 
Demipho too had a Son named Antipho. Hhenthtrefore Phany had now 
arrived at her fifteenth Year, the Brothers agree between themſelves ; 
Chremes, to bring his Lemnian Wife and Phany privately to Athens; 
and Demipho to marry his Son Antipho t Phany. For this purpoſe, 
Chremes goes. to Lemnos ; and it happened at the ſame time, that De- 


mipho-was under a Neceſſity of undertaking a Fourney to Cilicia. At 


their Departure, they leave the Care of their Sons to Geta, one of De- 
2 Servants. No ſooner are the old Men gone, than Phædria falls 
in love with a Muſick-girl : but there was this unlucky Circumſtance in 
it, that he had nothing wherewith to purchaſe her 8 the Cock-bawd to 
whom ſhe belonged. Meantime, 12 Lemnian Wiſe urged by Poverty, 
and no longer able to wait for the. Arrival of her Husband, who pro- 
bably had been away from her beyond his ordinary time; embarks in a 
Ship, and ſails for Athens, together with her Daughter, and the Nurſe. 
There they enquire after Stilpho, but in vain ; no one of that Name was 
to be found at Athens, This Misfortune affetted the Mother ſo deeply, 
that ſhe died ſcon after ; and Antipho chancing to ſee Phany, who with 
the Nurſe was paying the laſt Offices to the deceat d, falls deſperately in 
love with her. He comes next day to the Nurſe, begging that ſhe will 
refign her to him, but is rejected, unleſs he will conſent to marry ber. He 
would gladly do any thing, but dreads his abſent Father ; till at laſt, 
Phormio, a Paraſite, gives him the following Counſel, There was a 
Law, among the Athenians, in favour of Orphans, obliging thoſe who 
were next akin to them, either to marry them, or give them a Portion: I, 
ſays the Paraſite, will pretend to have been this young Woman's Father's 
Friend, that therefore I undertake her Cauſe, bring an Action again/t 
you as her neareſt Relation, and inſiſt that you marry her according to the 
Terms of the Law. You, on the contrary, muſt manage ſo as to give me 
an eaſy Viftery, and have yourſelf caſt. By this means, you will obtain 
what you ſo much deſire; and, when your Father returns, have a good 
Excuſe ready. Every thing is conducted as the Paraſite had adviſed. 
The Marriage is concluded, and ſoon after the eld Men arrive, both 5 

the 


2 * — —— 
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C HREMES, & Demipho, fratres Athenienſes erant, Chremes 
Athenis uxorem divitem, ac bene dotatam duxerat Nauſiftratam : & bx 
ea ſuſceperat filium Phædriam. Habebat Naufifirata, præter cæteras 
opes, opima prædia in Lemno, Eo igitur Chremes quotannis, ad ea lo- 
canda, capiendoſque fruftus, commeabat. Dum illic reſidet, paupertiihe 
cujuſdam mulierts amore correptus, eam quogue ducit uxorem, & ex ea 
ſuſcipit filiam Phanium ; ac ne res emanaret, commutato nemine,” Stil- 
phonem” ſe Lemni vocari jubet. Detrahebat autem ? fruftibus pradit- 
rum uxoris Athenienſis, quantum ſatis eſſet ad illam alteram una cum filta 
nutriendam, Deinde Athenas rever ſus, aut calamitatem, aut vilitatem, 
aut tale aliquid cauſabatur. Erat Demiphoni” filius Antipho. Quum 
igitur Phamum quindecim jam haberet annos, conveniunt inter ſe Chrembs 
& Demipho, ut Chremes quidem & Lemniam uxorem, & Phanium"Athe- 
nas clanculum adduceret; Demipho vero Phanium filio ſuo uxorem daret. 
Ejus rei cauſa proficiſcitur in Lemnum Chremet. Bodem tempore accidit, 
ut Demiphoni quoque iter eſſet in Ciliciam. Abeuntes ambo, Getæ (is De- 
miphonis ſervus erat) filios committunt ſues : profettis ſenibus, Phietria 
ſe flatim cithariſtriæ cujuſdam amore implicat. Sed hoc erat incmmudi, 
% qui d lenone emeret, quod daret, nibil babebat. Interea uxor 2 
emno, que, propter paupertatem, viri diutius forte, quam ſolebat nuran- 
tis, adventum expectare non poſſet, 1 navi, Athenas una cum filia, 
& mutrice ipſius venit : querunt Stilphonem fruſtra. Athenis, qui 
guenguam eo nomine noſſet, 1 nemo. Ibi mater (tanta eam 
ægritudo ceperat) moritur. Ei funus una cum nutrice procurantem Pha- 
mum guum adſpexiſſet Ant ipho, ſubito amore illius exarſit. Venit ad 
nutricem poſtridie, ut ejus ſibi copiam faceret, obſecrans: illa ſe, niſi pu- 
ellam uxorem duceret, facturam negat. Illi, quum & quidvis facere cu- 
peret, & patrem abſentem vereretur, Paraſitus Phormio hac conſilium de- 
dit. Lex erat Athenis, ut orbas puellas, qui eis genere proximi efſent, 
ducere, aut, fi id nollent, dotem eis dare cogerentur. Ego, inquit para- 
ſitus, fimulabo, me patri virginis amicum fuiſſe, ideoque cauſam illius 
ſuſeipere : vocabo te in judicium, tanguam illius cognatum, tecumgue lege 
agam, ut eam ducas. Tu ita te defendes, ut mihi facilem victoriam præ- 
beas : ita condemnabere. Sic fiet, ut & tu potiaris tua, &, patre reverſo, 
faratam excuſationem habeas, Ita fiunt emma, ut paraſitus ſuaſerat. 
Confetits jam niptiis, eodem dig ambs redeunt ſenes : turbati utergue : 
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"be had the Diſpoſal of the 


n * that he will ſell her to another, unleſs they immediately 
hey. bt 


3 
he ſame Day; and are extremely diſconcerted by the News, the ons, that 
ba 12 had married a ie withaut a ek the other left by loſing 
this Opportunity of marrying his Daughter, the whole Story of his A.- 
; igt came to. be rags At the ſame time, the Geek-bawd, 
ict. girl, whom Phædria was in love 
| ninety. Pounds for her. To obtain. this, Geta frames the fal- 
ning. Device: He pretends to the old Men; that be 1 2 Cl 
. with Phormio, and brought bim to conſont to tale Antipho's Wife hame 
to. himſelf, provided he has with her a Portion of ninety Pounds. De- 
mipho immediately gets the Adaney of Chremes, and tells it. dawn to 
Phormio, . who gives it to Phædria, and Phædria to the Grck-bawd for 
tas 2 e things are no ſouner aver, but Phany comes to be 
Autun. I bis proves. matter of great Foy to the old Men; that a Mar- 


riage, which they bad before concerted between themſelves, ſhould by chance 


be concluded in their. Abſence, and without their knowing any thing of it. 
But flill they were diſturbed, that they had parted with the ninety Pounds. 
At frft, they endeavour ta recover it by gentle Methods ; but, finding theſe 
ine fectunl, proceed to Threats and Violance. Meantime, Phormio, who 
Bad now learnt the whole Story of Chrenies's two Hives, goes and diſ- 
covers all to Nauſiſtrata. She, upon this, complains heavily of her Huſ: 
Lo but at length is pacified, aud agrees to be determined by ber Son's 
f uagments | | | 
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Ie, guod filius indotatam uxorem, ſe abſente, duxiſſet. Hie, quad vere+ 
retur, ne, erepta ſibi hac collocande filie occaſione, tota res fieret palam. 
Eo ipſo die, leno, cithariſtriæ, quam Phedria amabat, dominus, nift fibi 
pro ea triginta mine darentur, venditurum ſe cam, minitabatur. Ad 
eas conficiendas hanc fallaciam Geta confingit : ait ſenibus, ſe cum 
Phormione collocutum: Phormionem vero, fi fibi dotis triginta mine daren- 
tur, paratum eam uxorem accipere, quam duxifſet Antipho, Eam pecu- 
niam Demipho d Chremete ſumptam numerat Phormioni: is eam Phe 
driæ, Phadria lenoni pro amica tradit. Duum hec jam confetta efſent, 
agnoſcitur Phanium. Ibi vero ſenes gaudere, quod, quas nuptias iffi fa 
cere moliebantur, ee ipſis qbſentibus, at 3 factaæ ent. Sed 
dolebant, ſibi periiſſe triginta minas. | has lum a Phormione, primo blau- 
ditiis, paſtea etiam per vim S ipere conantur; Phormio, qui jam de dug - 
bus Chremetis uxoribus, * tota re e inclamat Nau 2 
tam, eique aperit omnia. Ila, quum alipuamdiu de viro conqueſta ? 

tandem placatur, filiigue i Hut judicio omnia fe per mi ſſurum polliretur. 8 
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PERSONS T PI Ar- 


The Spedker of the P x6 1. 0 © U . l 
Ax ri no, a young Gentleman, the Son of Dans 
Cunz u, an old Man, Demiphs's Brother. 
Crarinus, 

Cuatro, þ Count 
HE To, | 

Davys, Seryant to ſome unknown Mafter. 

DE M1? n, an old Man, Brother to Chremes. 

Doxr1o, a Cock-bawd. 

GE T A, Demipbo's Servant. 

NAavsSIisTRATA, an Athenian Matron, and Wife to Chremes, 
PHZXDRI A, a young Gentleman, the Son of Chremes, 
PHroRmM1o, a Paraſite, 
POPHRON A, Nurſe to Phany. 


= 


* 


MUT Es. 


Dok c , a Waiting-Maid. 
PRHAN v, a young Lady, the Daughter of Chremes. 


SCENE, AT HENS. 


e wy by. 


1 


D 


"DRAMATIS PERSONA. 
Pkxotocus. 


AN T1? H o, adoleſcent, filius Beben 
CurEMEs, ſenex, frater 3 


CRATINUS, 


CRITo, oct 
HE O To, 


Avus, ſervui incerti beri. 
DzMI1PHO, ſener, frater Chremetit, 
DoRi1o, lens. 
GET A, ſervus Dabei. 
NAvSISTRATA matrona, uxer Chremetis. 
PHADR I A, adeleſcens, filius Chremetis. 
PHoRMIoO, Paraſitus. 
SOPHRON A, autrix Phanii. 2 5 


pERSO NR MUT. 
Do R cu, ancilla. 
PH AR TUM, adoleſcentula, filia Chremetis. 
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The PROLOGUE. 


THE old Bard finding it impoſſible to make our Poet abandon 
his Studies, and embrace a Life of Idleneßs, endeavours by In- 
vectives to deter him from Whiting. For he pretends that in all his 
former Plays, the Characters are too ſimple, and the Style not ſuf- 
ficiently raiſed ; becauſe, forſooth, he. never deſcribed - a frantick 
Youth, who fancied he faw a Hind cloſely purſued" by the Hounds, 
bemoaning her Fate, and imploring his Aid. But wete he ſenſible that 
his Play, when it was firſt repreſented, owed its Sugeels more to the 
Addreſs of the Actor, than any Merit in the Piece itſelf ; he would 
not, perhaps, be ſo raſh in giving Offence, Now, if any one among 
ou ſhould ſay or think, that had not the old Bard firſt attacked our 
oet, he would not have known how to write a Prologue, having no 
one to abuſe, let this ſerve for an Anſwer : That the Prize of Honour: 
is propoſed in common to all who apply to the Poetjgk Art, He 
aimed at driving our Poet from his Studies into Indigence and Wapt, 
who again means this only as an Anſwer, not an 8 Had he. 
oppoſed him in gentle Tels, be had met with a gentle Reply. He 
has only repaid in kind the Injury, which he firſt offered. But 
henceforth I ſhall take no farther || Fog of him, lance, be ceaſes, not 
daily to expoſe himſelf, Attend now What it is I requeſt of you. I 


preſent you to-day a new Play, which the Greeks call Epidicazomenos, 


but 


ANNOTATIONS. a 


1 Vetus Porta, Luſcius Lanuvinus, the 
ſame mentioned in former. Prologyes, We 
ſee from this, that all his Attempts were the 
Effect of Jealouſy, He was afraid that Te- 
rence would eclipſe him, and obſcure the Fame 
he had enjoyed ſo long, and, therefpre, en- 
deavoured to cruſh him in his firſt Eflays; 
but not ſucceeding, he takes all poſſible ways 
to detract from his Merit, and decry his 
Writings. 

5 Tenui efſe oratione, & ſeriptura levi. 
The Diſt inction between oratio and ſeriptura 
ought not to paſs unregarded. Eupraphius 
interprets the Paſſage : Soliditatem in verbis 
nullam, nullam in rebus ; which Explication 
ſeems alſo to be adopted by Madam Dacier, 
who refers oratio to the Characters, and 
ſeriptura to the Style. To this laſt he ob- 
jets, that it was low and creeping, levis; in 


like r 26 Horace ſays of ſome of the 


Verſes of Eunius, that they were gravitate 
minoret, void of Weight, Force, and Solidity. 
In this we may obſerve how injudicious the 
old Critick was in his Cenſures, thus to ex- 
claim againſt what was the chief Ornament 
and Beauty of Comedy, a Style ſimple, un- 
affected, and void of Pomp. 

® Quia nuſquam inſanum ſcripfit adele- 


ſcentulum. This Verſe ſerves to illuſtrate the 
foregoing, and confirray the Explication we 
have given of it; for here the Poet gives us 
a-Specimen of his Rival's Genius and Taſte. 
He was fond of bringing upon the Stage fran- 
tick. Y outhy, acting up to all the_Exceſley of 
Polly. and Diſtraction, Characters extrava- 
gant, unnatural, and overſtrained: hence the 
Language and Style muſt be of a piece, im- 
petuous, turbulent, full of Rant, full of 
Affectation. No wonder, therefore, if he 
could not reliſh the Compoſitions of our Poet, 
whoſe Characters are drawn from Nature, 
and Still Life, and the Language ſuitably 
artleſs and ſimple. 

10 Actoris opera fletiſſe. This Terence adds 
in Complaiſance to his Audience, that he 
might not ſeem to charge them with want 
of Judgment in approving a Piece ſo wretch- 
ed as that he had been juſt cen ſuring · Be 
aſcribes its Succeſs neither to the Merit of 
the Piece, nor want of Judgment in the 
Spectators, but to the Addreſs of the Actors. 
Juſt Action is of irreſiſtible force, and helps 
out many a lame Performance, Our own 
Times are a Proof of it. How many Plays 
are well received upon the Stage, and after- 
wards, when publiſhed, ſcarce ever read ? 
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Þ O8TQU A M piers vetus posten non fegt PA 51, 


Retrahere à ſtudio, & tranſdere hominein it 6tlutn ;' 
Maledictis deterrere, ne ſeribat, parat: 
Qui ita dictitat, quas antehac fecit fabulas, 
Tenui eſſe oratione, & ſcripturk leu, "> 
Quia nuſquàm inſanum ſeripſit adaleſcentulum 
Cervam videre'fugere; & ſectari cahes, 

Et eam plorare, orare ut ſubveniat ſibi. 
Quod ſi intellegeret, cum ſtetit olim nova, 


bomi nem in ottum 3 

| 8 ara: deterrere eus 

Auen : 17 721 
eee 


tel retrabere ö 
ſtrum Soetam 2 1 
dis, F - 174 n , 3 


6 ater 

ita, fabulas, ques 
noſter poeta fecit 
antebac, eſſe tenus 


Actoris opera magis ſtetiſſe, quam ſua : 10; ε˖ẽE, & levi 


Minu' multo audacter, quam nunc lædit, læderet. 


Nunc ſi quis eſt, qui hoc dicat, aut 
Vetu' ſi poeta non laceſſiſſet prior, 


Nullum invenire prologum potuiſſet novus 


ſcriptura, quia nuſ- 
guam ſcripfit inſa- 
num ad.leſcentulum 
videre cervam fiu- 
gere, & canes ſ ela · 
ri, & eam pler are, & 


ſic cogitet, 


Quem diceret, niſi haberet, cui malediceret: 15 orare ut ipſe ſubwe- 


Is fibi reſponſum hoc habeat; in medio omnibus 
Palmam efle poſitam, qui artem tractant muſicam. 


nat fibt. rod fi 


va ejus comadia 


Ille ad famem hunc ab ſtudio ſtuduit reicere: olim fletit, eam 


Hic reſpondere voluit, non laceſſere, 


Benedictis fi certaſſet, audiſſet bene 


Quod ab illo allatum eſt, ſibi id eſſe relatum putet. 
De illo jam finem faciam dicundi mihi, 
Peccandi cum ipſe de ſe finem non facit. 


fetiſe magis opera 
attoris, quam ſua 3 
læderet multo mi- 
nus audatter, quam 
ladit nunc. Nunc 
i oft quis, qui dicat 
bu, aut cogitet fie, 


20 


Nunc quid velim, animum attendite. apporto novam I/ werus Pata non 


Epidicazomenon quam vocant comœdiam 25 


pricr laceſſiſſet, no- 


vus poturfſet inve- 


nire nullum prologum, quem diceret, nifi haberet, cui malediceret : is babeat hoc reſponſum ſibiʒ 


intelligeret, cum no- 


palmam eſſe paſi tam in medio omnibus, qui tractant artem muſicam. Ille jiuduit rj icere bunc 
ab fludio ad famem : hie woluit reſpondere, non laceſſere. Si certa/ſer benedictit, audiſſet bene: 
Putet id ęſſe relatum fibi, quod eft allatum ab ills, Yam faciam f nem mibi dicendi de illo, 


vam comædiam, quam Græci vecant Ep:dicazomenzn, 


cum ipſe non facit nem peccandi de ſe. Nunc animum attendite, quid welim, Apperio no- 


ANNOTATIONS. 


it Minn multo audafter, &c, In mof 
Editions of Terence, the following Verſe comes 
after this: 

Et magis placerent quas feciſſet fabulas, 
The Cambridge Edition, — has re 
jected it, and indeed 1 am aſtoniſhed that it 
was ſuffered in this Prologue ſo long; for 
beſides that it is manifeſtly taken from the 
Prologue to the Andrian, it makes here no 
Senſe at all, or a very ridiculous one. 

1% In medio omnibus palmam «ſe poſi tam. 
This does not ſeem a direct Anſwer to what 
Terence is reproached with, yet is ſufficient 
to ſtop the Mouths of his Adverſaries, as it 
fignifies that his attacking his Rival was 
Compulfion and Self-de He has, in a 
former Prologue, ſhewn hat manner he 


would have acquitted himſelf, had he not 
been reduced to the Neceſſity of anſwering 
the malicious Inſinua tions of the old Bard. 
Prol. Andr. 5. 

Nam in prologis ſcribundis operam abuti- 

tur, 

Non gui argumentum narret, ſed qui male- 

volt 

Veteris peetæ maledictis reſpondeat. 

25 Peccandi cum ipſe de ſe finem non ſa- 
cit. De ſe is here either for ultra, or de ſua 
parte, quod ad ſe attinet, Wielingius explains 
it; Non faciam fi nen, cum ipſe fi nem non 
facit. | 

25 Fpidicazomeron, This Word is origi- 
nally Greek, and implies one who demands 
Juſtice of another. This was Phormio the 


Titz Paraſite 


_— . 
d > . 
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516 | PROLOGUE, 


but the Latin, Phormio ; becauſe he who acts the chief Part is Phor- 
nue, 2 Parafite, by whom the Plot is moſtly conducted. If you are diſ- 
poſed to engourage the Poet, attend with Silence, and an impartial Ear, 
that we mayn't meet with the like Diſaſter as once before, when our 
Company was by a Tumult driven from their Place, which the Me. 


rit of the A 


reſtored to us. 

| W wins FANOT4TIONS.- | 
Paraſite, Hence in the Original, the Play | Latin entitled Phormio, after his own pro · 
was call's Epidicazomenos, from Phormio's | per Name. | Arp 

Suing Ancipbo to marry Phany, and in the | * Wafer grex motus loco off, n 


Aors, ſeconded by your Candour and Goodneſs, has ſince 


, UW A. Sd dit. les. 


PROLOGUS. gry; 


Græci, Latini Phormionem K 1. ; ; road nominans 
Quia primas partes qui-aget, 1gerit Phdrmis ronem 5 
Paraſitus, per quem res geretur maxumnm. , ener primes 


partes, erit Pla- 
Voluntas voſtra fi ad poetam acceſſerit, 


mio paraſitus, 
Date gperam, adeſte æquo animo per filentium ; 34 300 we wed 7 


Ne ſimili utamur fortuna, atque uſi ſumus, 8 


Cum per tumultum noſter grex motus loco eſt; | ad pocram, de- 
Quem actoris virtus nobis reſtituit locum, f, . fre 
Bonitaſque voſtra adjutans, atque æquanimitas. gg 8 — 


fortuna atque 1 mus, cum nofler grex oft motus loco per bb gem locum virtus ac 
ris, benitaſque a, argue æguanimitas adjutant, reftituit nabis. 


fT 


117 , 
- 


ANNOTATIONS. 


rally ſuppoſed that Terence means | here, the | will be taken notice of on on baue 
Beers which was not aRed quite through | that Play. 
after ſeveral Attempts and Repulſes, az 
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„ Ar ee | 
3 ae 1 
Davus, coming out, tells us that, be brings with him an old 
Debt due to Geta. Heis introduced on purpoſe to give Geta 
an Opportunity in Converſation with him 10 explain the 
Subject of the Play. 


——_— 


— — — 


Davvus. 


Y very good Friend and Countryman Geta came to me yeſter- 
M day. There was a trifle of Money of his in my hands, the 
Balance of an old Account, which he wanted me to make 

up; I have done fo, and now bring it with me: for I hear that his 
ſter's Son is married, and ſuppoſe this is ſcraped together as a Pre- 

ſent for the Bride. How unjuſt is Cuſtom ; that. they who have but 
little, are always adding to the Abundance of the Rich ! All that this 
r Wretch has been able to fave by little and little out vf his ſmall 
Allowance, denying himſelf almoſt every Indulgence, muſt go at once 
to her, who never thinks of the Pains with which it was got. Beſides, 
Geta muſt provide another Gift, when his Miſtreſs ſhall be brought 


2 to 
ANNOTATIONS. 


Terence proceeds here, in the ſame manner 
as in his former Plays: introduces Dawus, 
and ſoon after Geta, to let us into the Plot, 
and prepare us for what is to follow. Geta 
had requeſted of Dawus, to let him have a 
trifle of Money he owed him, which Davus 
here brings; and as he had heard that Geta's 
young Maſter was lately married, he natu- 
rally enough conjeRures, that it was intended 
as a Preſent for the Bride. This leads him 
into ſeveral beautiful Reflections upon the In- 
equality of the Lot of Man, till by the Ap- 
pearance of Geta he is interrupted. 

1 Popularis, This Word does not always 
fignify one born in the ſame Country or City : 
often it imports no more than that he lived 
in the ſame Diſtrict, and had his Name writ- 
ten in the ſame Roll or Lift, Hence it 
ſometimes ſtands for an intimate Friend, or 
familiar Acquaintance, becauſe thoſe of the 
ſame Diviſion or Tribe were generally well 
known to one another. 


1 
4 27 


2 Erat ei de ratiuncula, Tirence here 
ſpeaks of a ſmall Sum, and therefore pur- 
poſely uſes Diminutives, pauxillulum and ra- 
tiuncula; this conveys the Idea the more 
ſtrongly, and makes way for the Reflection 
that follows, of the great Hardſhip that Ser- 
vants ſhould be deprived of the little they have 
with ſo much pains ſaved. The Senſe is, 
Debebam ei nonnibil ex ratione antiqua. 

Quad ille unciatim wix de demenſo . 
This Paſſage is beautiful beyond Exp , 
and requires to be particularly explained. 
Servants, ſays Donatus, received four Mea- 
ſures of Bread-Corn every Month, and this 
monthly Allowance was call'd Demenſum, 
— from menfis the Term of Payment, 
or rather from demetiri, becauſe it was mea- 
ſured out to them four Modii or Buſhels. 
Hence the Word came to be uſcd for Ser- 
vants Wages of every kind, Unciatim, per 
uncias, by Ounces, It was impoſſible to chooſe 


a happier Term, as it refers to Wages paid 
in 


* 
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FOCTVS' EL 
— — Tc; 
Davus exiens dicit 


adferre ſe, quam debet Getz, pecuniam, & 


hec perſona extra argumentum inducitur, cui rem geſtam 


narraturus eſt Getæ. 
Davvs. 


. MICUS ſummus meus & popularis Geta 


Heri ad me venit: erat ei de ratiunculã 
Jampridem apud me reliquum pauxillulum 
Nummorum: id. ut conficerem. confeci : affero, 
Nam herilem filium ejus duxiſſe audio 

Uxorem: ei, credo, munus hoc conraditur. 

Quam inique comparatum eſt, ii, qui minus habent, 
Ut ſemper aliquid addant divitioribus, 


ORD O. 
| E TA mens 
| ſummus am- 
cus & popularis 
wvenit ber} ad mes 
erat jampridem pau- 
xillulum nummorum 
reliquum ei apud 
me de ratiuncula : 
oravit ut con ficerem 
id; confect : affero, 
Nam audia berilem 


Quod ille unciatim vix de demenſo ſuo, 
Suum defrudans genium, comparſit miſer, 
Id illa univerſum abripiet, haud exiſtumans 
Quanto labore partum. porro autem Geta 
Ferietur alio munere, ubi hera pepererit: 


lium ej us duxi 

1 of uxorem ; credo boe 
munus corraditur 
ei. Quam iniqus 
710 comparatum, ue 
ii, gu babent mi- 


nus, ſemper addant 


aliguid divitioribus, Quod illi miſer viæ comparſfit unciatim de ſuo demenſo, defraudans 


Juum genium, illa_abripiet id univerſum, baud exiftimans quanto 
autem Cet a ſerietur alis munere, ubi bera pepererit : 


e fit partum, Porro 


ANNOTATIONS. 


in Corn, Obſerve, therefore, the Force of 
the whole Sentence, He faves it, de demenſo 
ſeo, from his monthly Pittance of Corn, «n- 
ctatim by Qunces, and even that with great 
difficulty, vix. The following Verſe ſtill 


heightens the Deſcription, as it denotes the 


Pains and Anxiety it colt him to ſerape it to- 
gether: Miſer comparſit, defrudans ſuum 
genium, Not a Word, but what is ſtrong, 
ſignificant, and expreſſive, and tends to heigh- 
ten ſtill the Deſeript ion ay you go on, making” 
the whole a regular C/imax, This Image ot 
Poverty and Diftrefs, that ſaves a-trifle with 
ſo much Labour, is finely contraſted in the 
next Line, where it is quite-ſwallowed up, and 
diſappears at once, without making any ſen- 


ſible Addition to the Perſon-who receives it, 
or leaving any. Impreſſion of the Pains it coft'}' | 7 
to acquire it. Id illa uni uerſum abripiet, bana 


the Oppoſition, Quod ille conradit: illa ab- 
ripiet. NQuod ile miſer vix comparſit un- 
ciatim de ſuo demenſo: i/la abripiet id uni- 
verſum.; baud\exifiumans guanto labore fit 
partum, 

13 Ferietur olio munere, Will be flruck 
for another Preſent 5 a Phraſe peculiar to 
common Converſation, and very expreſſive. 
Ex conſuetudine ferietur (ſays Donatus) nam 
'& plagam, damnum : & ſumptum, ſanguinem 
nofttum. dicimus. In truth, ferire is often 
uſed, where any thing is like to happen to 
us, that it is ſuppoſed will be uneaſy and 
vexatious. As in*Horace, Book II. Sat. I. 
where Trebatius threatens him with Coldneſs 
and. Indifference from his powerful Friends. 


O puer, ut fis 
Vitalis, metuo, & majarum ne quis amicus 


exi/tuman guanto labore fit partum Obſerve 


Frig ore te feriat, 
| ig ore e fe 15-8 


— 


31a TERENCE. PHORMIO. 


to Bed, and, mbregvet; andther upon the Anniverſk of the Boy's 
Nativity, when he ſhall be initiated. All this the Mother carries 


of; tho the Child ſerves for the Pretence. But isn't that Geta there? 


oF. ANNOTATIONS. | 
iS Ub? taitiabunt» This refers to the Certainty. We read in Varro, that Children 
Cuftora of Initiation among the Ancients, were initiated eduliz, & poticae, & cube, i; 


of which there were ſeveral kinds, nor is it fe. divis edendi, & potandi, & cubandi, abi 
eaſy to fix upon any bne patticular here with | primum 2 lac, & cunis, ad ſolidiores _ 4 


» th i a ome - — 


„A. SCENE. IL 


ARGUMENT: 


F4 
* — 
. 
- 


Geta tells Davus of both the old Mens going from | home, ſoon | 


a which Antipho, Demipho's Son, falls in love with a 


oung Girl, whom, by the Perſuaſion and Artifice of a Para- | 


Ilie, be is induced ts marry. 

5 GETA, Davvs: | 
Sta. 70 ) them within.) If a red-haired Man ſhould enquire for me 
a 4 - Dav, Here he is, ſay no more. * 

Set. O Davus ! I was juſt coming out to meet you. | 
Dav. Take it here, tis good Coin, and the exact Sum I owe you. 
- Get. TI love you, and thank you for not forgetting me. 

© "Dav. Eſpecially as Times now are: the World is 
own. But why fo grave? | | | 
Set. Who I? Lou little know the Terror and Danger I am in. 
. Dav. What is it, pray? _ 

et. You ſhall know, if you'll promiſe to be ſecret. © 


Dav. Away, Simpleton : are you afraid to truſt him with Words, | 
whom you have found faithful in your Money? What Advantage | 


can I propoſe by betraying you? 
Seit. Be 3 — 
Dav. I promiſe you I will. 
© Get. Do you know Chremes, our old Maſter's elder Brother ? 
Dav. Know him |! perfectly well. | 
. Get. What! And his Son Phedria too? 
Dav. As well as I know you. 


Set. It happened that both the old Men wete obliged to take a Jour- 


ney at the ſame time, Chremes to Lemnos, and our good Man to Cili- 
. ANNOTATIONS... 


Daus is interrupted by the Appearance] ger that threatened Geta, by the precipitate | 


of Geta, who is here ſeen. coming ont to | Behaviour of his Maſter's Son ; the An- 
Jook. for him, and leaving Inſtructions at | xiety the young Gentleman himſel$ lay un- 


home, if perhaps he ſhould enquire for him der, leſt, at bis Father's Return, his-Phany * 


after he was gone, When they meet, they | might be raviſhed from him; and the Diſtre 


Fall into Converſation, in which the whole | Phedria was in, that he coull not come at || 


Myſtery of the Play is laid open: the Dan- |the Poſſeſſion of his Muſick-Girl, All theſe 
are 


% 


he to that | 
pales (hat 2 muſt be extremely thankful, if he receives but his 


cia, 


r K ( OO 0" RY 


Re 


ds, 


1 


P. T ERENTII PHORMIO, gat 
Porro autem alio, 


Porro autem alio, ubi erit puero natalis dies, 

Ubi initiabunt: omne hoc mater auferet: 

Puer cauſa erit mittundi, ſed videon' Getam? 
auferet hoc omne : pner erit cauſa mittundi, Sed videone Getam ? 


ANNOTATIONS. 


ubi natalis dies erit 


5 aero, bi 1initia* 


Lant eum: meter 


2 


& leftulos tranfibant, But Madam Dac ier] underſtood of their being initiated in the 
rejects this, becauſe it was a Cuſtom purely] grand Myfteries of Ceres, which was com- 
Roman, whereas the preſent Piece is tranſlat-| monly done while they were yet very young« 


ed from the Greek, She ſuppoſes it is to be 


— — 


— * 


ARC UM ENT M. 


AC TUS I. S8CENA II. 


Geta narrat, quo ſunt profecti ſenes Demipho & Chremes; qua 
occaſione cæperit amare Demi pbonis filius Antipho: & ques 
modo captus amore virginis, eam opera paraſiti uxorem 


duxerit. | 
| GeTaA, Davus. 
= I Wr quæret rufus — Da. preſto eſt, deſine. Gx. 


At ego obviam conabar tibi, Dave. Da. accipe, hem: 

Lectum eſt, conveniet numerus, quantum debui. 

Ge. Amo te, & non neglexiſſe habeo gratiam. | 

Da. Præſertim ut nunc ſunt mores; adeo res redit: 5 

Si quis quid reddit, magna habenda eſt gratia. 

Sed quid tu es triſtis? Ge, egone ? neſcis quo in metu, & 

Quanto in periclo ſimus. DA. quid iſtuc eſt ? Ge, ſci:s, 

Mods ut tacere poſſis. Da. abi ſis, inſciens: | 

Cujus tu fidem in pecunia perſpexeris, 10 

Verere ei verba credere? ubi quid mihi lucri eſt 

Te wy? GE. ergo auſculta, Da. hanc operam tib 
co. | 

Ge. Senis noſtri, Dave, fratrem majorem Chremem 

os” On. quidni ? GE. quid? ejus gnatum Phe- 
riam ? 


ORDO, 
GE. CI quis ho- 
. S 4 rufus 
gumaret mim DA 
Prem et, d:fine, 
GR. Ob, at ego 
tonabar ire obwiam 
tibi, Dave. Das» 
Hem, accipe: ar- 
gentum eft lectum, 
numerus conveniet, 
habes guantum de- 
bui, Gu, Amo te, 
& habeo pratiam 
te non neg lex iſſe me. 
DA. Præſertim ut 
mores Pays nunc, 
res redit adeo; fi 


quis reddit quid, 


} magna gratia eff 


. ei. Sed ch 

quid tu e triſhs? 
GE. Egene ne 

ſcis in quo metu 

in quanto , piriculs 
mus, Da. Quid 


Da. Tanquam te. Ge. evenit, ſenibus ambobus ſimul, 
Iter illi in Lemnum ut eſſet, noſtro in Ciliciam 16 


"eft Muc? Gn, 


Scies, modo ut poſſis tacere. DA. Abi fit, inſciens ; werere credere werha ei,” cujus fidem n 
Perſpexer is in pecunia F Ubi eff guid lucri mibi fallere te? Gx. Auſcuſta ergo. Da. Dico 


banc operam tibi. GE. Noſtine, Dave, Chremem, majorem fratrem noſtri 
11? Ge. Quid ? Noſtine Pbædriam gnatum us DA. Tanquam novi 
tet iter us ſenibus ſimul, illi in Lemnum, noftro in Ciliciam 


ANNOTATIONS. 


are ſtrongly repteſented ; the Paſſions of the | non adulterinum, ſed juſti 
Audience gradually moved, aad the Way pre- 


fenis ? Da. NQuid- 
le. G. Evenit, ut 


Ponderis & pretii. 


7 Sed quid tu es triftis ? By this we are 


pared for the Appearance of the other Cha- | let to underſtand, that Gets had from the 


raters, and the Parts they are to act. 


3 Leftumeſt, i, b. Argettimeſt integrum, as if his Attention _ taken up with fome- 
1. 1. eh Meth, d F a vu 


Beginning appeared thoughtful and perplexed, 


thiss 


522 TERENCE: PHORMIO. 


cia, to an old Acquaintance there, who wheedled him over by Let- 
ters, promiſing him Mountains of Gold, and what not. 

Dav. To him, who had fo much, and more than he could uſe ? 

Get. Hold your tongue : *tis his way. | 

Dav. O N certainly to have been a King. 

Get. When the old Gentlemen ſet out, they left me as Tutor to 
their Sons. 

Da. O Geta ! you had a hard Taſk to enter upon. 1 

Get. That I know well from Experience. I'm. ſatisfied my good 
Genius abandoned me that day in anger. At firſt, I began to oppoſe 
them: what need of Words? while I ſtudy to be faithful to the old 
Men, my Shoulders ſmarted. 
I I thought as much, for *tis Madneſs to kick againſt the 

L 1 © 

. Get. I then began to do as they would have me, and humour them 
in every thing. | 

Dav. You knew how to make your Market. 

Get. Our Youth run into no Miſchief at firſt : but Phedria im- 
mediately found out a Muſick-girl, whom he'became deſperately fond 
of. She was in the hands of a ſordid covetous Wretch of a k- 
bawd, nor had they any thing to give, their Fathers had taken care of 
that. All he could 45 therefore, was to feed his Eyes with her, 


dangle after her, lead her to School, and back again. We, who had : 


nothing to employ us, were commonly with Phædria. Right over- 


againſt the Muſick-School, where this Girl learnt, was à Barber's : 


Shop: here we generally waited her coming out, to attend her home. 
One day, as we fat there, a young Man came in with Tears in his 


Eyes: we wondered what could be the matter, and aſked him the | 
reaſon. Never, ſaid he, did Poverty ſeem to me fo grievous and heavy 


a Burden, as it doth now, T have juſt ſeen an unfortunate young 


Creature of this Neighbourhood lamenting her dead Mother, She 
fat over-againſt the Body, nor was any Friend, Acquaintance, or Re- 


lation 


ANNOTATIONS. 


thing of moment. Donatus goes ſo far as to | ten uſed for a rich Man, or a Man of Power, | 


obſerve, that this may be even gathered from | as if Dawus had ſaid; I ought by all mean; 
his Converſation : for that / quis me gueerit: | to bave been rich : agreeable to the uſual Va- 
at ego, obviam conabar tibi, Dave ; and, amo] nity of People in low Life, who think that 
te, & non neglexiſſe babeo gratiam : are Ex- Wealth is for the. moſt part thrown away 
| ons that evidently carry in them an In- | upon thoſe that poſſeſs it, and that did it be- 


tion of Anxiety and Concern in the Mind | long to them, they would know better how *' 
of him who ſpeaks, Whatever may be in | touſe it. We are therefore to compleat tle 


this, I am apt to think that Geta's Copcern | Sentence ourſelves : I ought certainly to 


appeared more from the Air and Caſt of his | have been a King, or a great Man: I ſhould 2 
Countenance, than any thing in the Ex- | have known how to uſe Riches, bow to be 
preſſions he uſes, ' .—, . | liberal, and how to bound my Deſires when! 

15 Modo non montes auri pollicens, Mods | had enough, nor undertaken a long and ha- 
non here for cantum non, ferme, pr. . zardous Voyage to increaſe a Stock that was 


As if he had ſaid ; promifing almoſt Moun- overgrown, 


tains of Gold. 7 
25 Ob, regem me ge oportuit,, Rex is of - 


—e— 


. 24 Relingui me Des jrato meo,, The An- 
cients had's Perſuaſion, that each Man bal | 


: 


: 
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Seni fidelis dum ſum, ſcapulas perdidi. | 
Da. Venere in mentem mihi iſtæc: namque inſcitia eſt, | die ua magifirum 


a the Market. 
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Ad hoſpitem antiquom. is ſenem per epiſtolas ad antiguum hoſpi- 
Pellexit, modò non montes auri pollicens, _ 2 [ape ba 
Da. Cui tanta erat res, & ſupererat ? Ge. deſinas: , 


l pollicens modo non 
Sic eſt ingenium. DA. oh, regem me eſſe oportuit. 20| mences euri. Da. 


Ge. Abeuntes ambo hic tum ſenes me filiis Sr i 
Relinquunt quaſi magiſtrum. DA. 6 Geta, provinciam| oro ut dena: 
Cepiſti duram. Ge, mihi uſus venit, hoc ſcio. ingenium oft fic, 
4" . , . * Da. Ob, eportuit 
Memini relinqui me Deo irato meo. 8 
. * * 2 . * 5 ? e egem. E. 
Ccepi advorſari primò: quid verbis opu' ſt: 25 Ambo ſenes tum abe- 


unte: relinquunt me 


: . . filiis. O Ge- 
Advorſum ſtimulum calces. GE. cœpi his omnia 1 2 1 
Facere, obſequi quæ vellent. DA. ſeiſti uti foro. previnciam. Gx. 


Ge. Noſter mali nil quidquam primò. hic Phædria 300 e, e wenie 


2 * 4 51. M, EL 
Continuo quandam nactus eſt puellulam 1 


5 4, vg" . »* relingui Deo meo 
Cithariſtriam : hanc amare ccepit perdite. irato, Primo ce - 
Ea ſerviebat lenoni impuriſſimo: fi adverſari lis: 


Neque, quod daretur, quidquam: id curarant patres. quis oper of were 


bis? dum ſum fi- 


Reſtabat aliud nihil, nifi oculos paſcere, 35|delis ſeni, perdidi 
Sectari, in ludum ducere, & reducere: ſeapular, Da. J- 


Nos otioſi operam dabamus Phedriz. 2 


tem mi bi: namgue 


In quo hæc diſcebat ludo, exadvorsum illico en inſcitia = 


Tonſtrina erat quzdam. hic ſolebamus fere |<alces adverſum fli- 


| jr 2 alu. 
Plerumque eam opperiri, dum inde iret domum. gol Gr: = 


« 4 a" 5 pi facereomnia bis 
Interea dum ſedemus illic, intervenit | [obſequi que vellent, 


Adoleſcens quidam lacrumans : nos mirarier : we 2 uti for 
Rogamus, quid fit. nunquam æquè, inquit, ac modo |,,;,, ie _— 
Paupertas mihi onus viſum eſt & miſerum, & grave. 


qutdquam mali: 

Modò quandam vidi virginem hic viciniæ 45 rs Phodeia con- 
1 ; : 

Miſcram, ſuam matrem lamentari mortuam. n 


4 ** quandam puellalam 
Ea fita erat exadvorsum : neque illi benevolens, — 2 cas 


pit amare banc per- 
dite. Ea ſerviebat impuriſſimo lJenoni : neque erat — iis quod daretur, patres cura- 


werant id. Nibil aliud reflabat, niſi paſtere oculos, ſectari eam, ducere in ludum, & redncere, 
Nos ot ieſi dabamus operam Pbædriæ. Illico erad ver ſum ludo, in uo bec diſcebat, erat que 
dam 3 Hic plerumgue fere ſelebamus qpperiri eam, dum iret inde damum. 
dum ſedemus illic, quidam adoleſcens inter venit lacrumans : nos cœpimus mirari : rogamus 
1 Inguit, Paupertas nunquam eft viſum mibi onus & miſerum & grave, ægue ac modo, 
Modo vidi quandam wirginem wicinie bic, lamentari ſuam matrem mortuam. Ea erat fits 
exadvorſum : neque benevolens quiſquam, ; 
ANNOTATIONS. 


a Genius or guardian Deity, who conſtantly | School. In Greece were Schools appropriated 
attended him: and that when he fell into | to Singing, Muſick, and Dancing, There is 
any Misfortune, or was guilty of any Crime, | ſomething ſatirical in this Repreſentation 
it was becauſe his good Genius had abandoned | Phedria, a Youth qualified to attend the 
him. Leſſons of Philoſophers, is here ſeen dangling 
29 Scifti uti foro, A Metaphor taken | after a young Girl to School. 
from Traffick, in which Merchants fuit | 39 Tonftrina erat guzdam. Barbers Shops 
themſelves to the Times, and fix a Price upan in Athens and Rome were Places of publick 
their Commodities according to the Courſe of | Reſort for Converſation, much of the na- 
ture of our Coffee · Houles, 


Tnterea 


35 In ludum ducere, To kat her to] | 
8 U uu 2 76 753i 


to recommend her. 
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lation. preſent, to aſſiſt at the Funeral, excepting one poor old Wo- 
+ man. I pitied her from my Soul. The Girl herſelf too a compleat 
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Beauty. To be ſhort, we were all moved at the Story. Then ſays 
Antipho, What d'ye think? Shall we go and ſee her? Go by all means, 
fays another : pray lead us to her, e go, come to the Place, and 
ſee the Girl. She was beautiful beyond Expreſſion; and, as an incon- 
teſtible Proof of it, appeared fo, though deſtitute of every Advantage 
Her Hair looſe ; her Feet bare; her Dreſs 
mean; her Countenance disfigured with Grief; and her Eyes 
drowned in Tears: ſo that had ſhe not poſſeſſed a native Stock of 
Charms, theſe Circumſtances muſt have quite extinguiſhed her 
_— The other Spark, that was enamoured of the Muſick-girl, 
aha aid; She's well enough : but our Youth—— 
av. I gueſs it already: was ſmitten, 

Get. But can you imagine how deeply ? obſerve the Conſequence. 
Next day he goes to the old Woman, and begs that he may have the 
Girl; ſhe refuſes ; nor was it juſt in him, ſhe told him, to require 
it: that ſhe was a Citizen of Athens, virtuous, and well deſcended: if 
he meant to marry her, that he might lawfully do ; but otherwiſe it 
was in vain to hope. My young Maſter was quite at a loſs what to do: 
he had a ſtrong Inclination to marry her, but dreaded his abſent Father. 


Dav. Would not his Father, if he was returned, give his Conſent ? * 


Get. He conſent to his marrying a Girl of obſcure Birth, and no 
Fortune! he'd never do it. | 

Dav. What's come of it then? 

Get. What's come of it? There is one Phormio, a Paraſite, a 

ſtrange confident Fellow, who, Perdition blaſt him 

Dav. What has he done? | 

Get. Gave this Counſel I am now about to tell you. There is a Law 
which ordains, that Orphan Girls ſhall marry thoſe who are neareſt to 
them in Blood, and contrarywiſe the fame Law obliges their neareſt 
Relations to marry them. Dll ſay you're related to her, and, pretend- 
ing to be her Father's Friend, commence a Suit againſt you. We'll 
bring it before the Judges: as to who was her Father, who her Mo- 
ther, or how ſhe is related to you; all that I'Il feign, ſo as may beſt 
ſerve our purpoſe, When you diſprove none of theſe Articles, I ſhall 
gain the Cauſe, Your Father will come home; he'll have a pull 
with me : what care I? the Girl will be ours. 

Dav. A droll Piece of Aſſurance Get, 


ANNOTATIONS. 


erit mibi bonum 


77 Tibi ſcribam dicam, Dica : aio, lis, 
qu. In jus te vocabo. Plaut. Aul, 4. 10. 


O0. 
a Tam => bercle te ad prætorem rapiam, 
| — tibi ſcribam dicam. 

r Duod erit mibi bonum atque commodum. 
Commentators are not agreed how theſe 
Words ought to be explained. Some take 
them in connexion with the former Part of 


the Sentence, confingam, 
atgue commodum, -1'll frame the whole Story 
ſo as may beſt anſwer my purpoſe, Others 
detach them altogether, as if Phormio were 
repreſenting the Iſſue of their Project, wiz. 
The Advantage ariſing from this Propoſal is, 
that when you diſprove none of the Articles, 
I hall gain wy Suit. „ 


* Quid 


9 


Adr 8a = 
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Neque notus, neque cognatus, extra unam aniculam, [que notus, 


Quiſquam aderat, qui adjutaret funus, miſeritum eſt. — — 2 bf 
| Virgo ipſa facie egregia. quid verbis opu' ſt ? , 5O|illi, "extra unam mg 
| Commorat omnes nos. ibi continud Antipho, anicalam. Miſe- 14 
| Voltiſne eamus viſerg ? alius, Cenſeo, ee — Lr BY 
Eamus, duc nos ſodes. imus, venimus, | 4 * of | l 
; Videmus. virgo pulchra: & quo magi' diceres, (bi ? commoveras * 
Nihil aderat adjumenti ad pulchritudinem. 55 Pro ny wo 1 
; Capillus paſſus, nudus pes, ipſa horrida : ' | [Pultiſne ut REG | al 
f Lacrumæ, veſtitus turpis, ut, ni vis boni viſere eam? Alius . 1 
r In ipsã ineſſet forma, hæc formam exſtinguerent. . _— 18 
, Ille, qui illam amabat fidicinam, tantummodo, . Tame, wend. 18 
Satis ſcita, inquit : noſter verò DA. jam ſcio: — G60] mus, videmus, Vir. 1 1 
Amare ccepit. GE. ſcinꝰ quam? quo evadat, vide. 32 of 1 
" Poſtridie ad anum rectà pergit : obſecrat, 2751 ladjumentt . it q 
Ut ſibi ejus faciat copiam. illa enim ſe negat: erat ad pulchritu- 178 
© Neque eum æquom ait facere: illam civem eſſe Atti. an dtn, | : 
f cam, : I : lacryme 1 il 
t Bonam, bonis prognatam : fi uxorem velit, 65 ſcadebant, weſtirus 1188 
F Lege id licere facere : fin aliter, negat. | bork eſe? in f 1 
bo Noſter, quid ageret, neſcire. & illam ducere | forma, bes in toe | | 5; 
E Cupiebat, & metuebat abſentem patrem. | Jeverent forman.. 11 
0 Da. Non, fi rediſſet, ei pater veniam daret ? | — — * 18 
Ge. Ille indotatam virginem atque ignobilem 70 pe Uralt, Ef | 
Daret illi? nunquam faceret. Da. quid fit denique ? |ſatis ſcirs : ver | 
a GE. Quid fiat? eſt paraſitus quidam Phormio, D. Sets | 


Homo confidens : qui, illum Dii omnes perduint— - r. Scifne Sy 


Da. Quid is fecit? Ge. hoc conſilium, quod dicam, wide, quo t 


w + dedit. hate; Pergit I 
. . a anum : T8 

to Lex eſt, ut orbæ, qui ſint genere proxumi, 75 foceats at figies ce- 1 
ſt Tis nubant: & illos ducere eadem hæc lex jubet. piam gus fibi, ille i 
. Ego te cognatum dicam, & tibi ſcribam dicam: enim negat ſe factu · if 
: ; ee ram, negue ait eſſe 
'l Paternum amicum me adſimulabo virginis: —— 
o- Ad judices veniemus. qui fuerit pater, id: ait illam ede ö 
>{t Quz mater, qui cognata tibi fit, omnia hæc 8 civem Atticam, 2 1 
all Confingam : quod erit mihi bonum atque commodum. % 7 
111 Cum tu horum nihil refelles, vincam ſcilicet. uxorem, licere fa- 

Pater aderit : mihi paratæ lites : quid mea? 2 id lege: fo a 
et, Illa quidem noftra erit. Da. jocularem audaciam ! nt rs — 


| 
& cupiebat ducere illam, & metucbat abſentem patrem. DA. An non pater daret | 
veniam ei, fi rediſſet? GR. Ile daret illi virginem indotatam atque ignobilem ? nunguam 1 
faceret, Da. Quid fit denigue GE. Quid fiat ? Eft quidam Phormio paraſitus, homo 1 . 
* 135 f 


vum 

on confidens, qui, Dii omnes perdant illum, DA. Quid is fecit? Gx. Dedit boc conſilium, 
+" guod dicam, Eft lex, ut orbæ nubant tis, qui ſunt proximi genere, & hac eadem lex jubet 
. illos ducere eas. Ego, inquit Phormio, dicam te elle cegnatum ejus, & ſcribam dicam tibi; 
Its, adſimulabo me elle paternum amicum virginis : veniemus ad judices, Qui fuerit pater, que 


= mater, qui fit cognata tibi, confingam omnia bac: quod erit bonum atquze commodum mibi. 
* Cum tu refelles nibil borum, ſeilicet vincam. Pater aderit: lites erunt parete nb guid 


refert mea? Jila quidem erit neflra, Da, Fecularem audaciam | - 
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Get. He perſuaded my Gentleman : immediately they ſet about it : 
the Trial came on: we were caſt : he married. 

Dav. What do you tell me? 

Get. Tis juſt as you have heard. 

Dav. O Gera / what will become of you? 3 

Get. I can't tell, indeed: but this one thing I know, that whatever 
Fortune lays upon me, I'll bear it with Courage and Firmneſs. 

Dav. I like to hear this. Hah, ſpoken like a Philoſopher. 

Set. All my Hope is in myſelf. 

Dav. I commend you. 

Get. Suppoſe I apply to ſome one to intercede for me, who, for- 
ſooth, may make ſome ſuch Speech as this : Pray forgive him this 
once, if he ever does fo again, I have done with him, Tis well, if 
he don't add, When I'm gone, &en hang him. 

Dav. But what of the Muſick-girl's Uero? What Project has he 
in hand? | 

Get. Juſt none at all. 

Davy. He has but little perhaps to give. 

Get. Nay, nothing at all but fine Promiſes and Hope. 

-Dav. Is his Father come home, or not? 

Get, Not yet. | 

Dav. Well: but when do you expect your old Man? 

Get. I don't know for certain, but I heard juſt now, that there is a 
Letter come from him, and left with the Inſpectors of the Port; I'll 
go ſee for it, 3 

Dav. Is there any thing elſe you want with me, Geta ? 

Get. Nothing, but that I wiſh you well. Here, Boy, What 


will nobody anſwer ? take this, and carry it to Dorcium. © . 


ANNOTATIONS. 
94 Duid pedagogus ille, gui citbariſtri- agogus vocatur, Hi enim antiquo æ vo A 
am? Subaudi ſectabatur, in * 5 — diſtincti in ludum 3 
& reduccbat. Qui adoleſcens amans lepide liberos ingenuos, iiſque quaſi cuſtodes additi 


erant, 
ACTI SGE NE UM. 

| | ARGUMEN T. 
Antipho complains, that by his Raſhneſs he was expoſed to his 
Father*s Reſentment. They contend which is the more miſer- 
able. Phædria ſhews, that we are apt to be ſatiated with 
our own Enjoyments, and to admire the Fortune of others, 

though often more croſs than our own. 

AnTiPHo, PHEADRIA. 


Antipho. S i come to this, Phedria, that I ſhould be afraid of him 
who wiſhes me fo well, that I ſhould dread my own Fa- 


2 2 ren ther, 
This Scene furniſhes a uſeful Leſſon, out regard to Conſequences, hen the 
the the? r ed Heat of Epjoyment is over, and Reaſon be- 
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Ge. Perſuaſum eſt homini: factum eſt: ventum eft :|C x, Pee 1 Fl 


vincimur : | 8 , 
Duxit. DA. quid narras? Ge. hoc, quod audis. Da. ag fie. Da. 
en | vid narras? GR. 
Quid te futurum eſt? Ge, neſcio hercle. unum hoc ſcio: D. ; 727 
Quod fors feret, feremus æquo animo. Da. placet: | futurum gf de te? 
Hem, iſtuc viri eſt officium. GE. in me omnis ſpes mi- Gx. Hercle neſeio 2 


hi eft. 1 — 

Da. Laudo, GR. ad precatorem adeam, credo, qui mihi quod fert feret, 

Sic oret : nunc amitte quæſo hunc : cæterùm 91! Da. Dictum pla- 

Poſthac fi quidquam, nihil precor. tantummodd * K 
J Non addit, Ubi ego hinc abiero, vel occidito. mn ſpes oft mibs 
f Da. Quid pædagogus ille, qui cithariſtriam ? in me, Da. Lau- 


Quid rei gerit? Ge. fic, tenuiter. Da, non multum; = —_— 

p habet ' 95: credo, fic oret mibi 7 
Quod det fortaſſe. GE. imo nihil, nifi ſpem meram. IV amitte bune 
Da. Pater ejus rediit, an non? GE. nondum. DA. quid? a 
ſenem h | : poſtbac, . ni- 
Quoad exſpectatis voſtrum? Ge. non certum ſcio: % : tam 


Sed epiſtolam ab eo allatam efle audivi modd, & — 
Ad portitores eſſe delatam: hanc petam. IOO|cidire. DA. Quid 


Da. Numquid, Geta, aliud me vis? GE. ut bene ſit tibi. —— be se- 

A Þ 7 5 70 | rit, ui amabat ci- 

a Puer, heus. nemon' huc prodit? cape, da hoc Dorcio. %, 4-5 Paid 

11 rei gerit ® Gx. Sic, tenniter. DA. Fortafſe non babet multum, quod det. GR. Ins habet 

nibil, ni meram ſpem, Da. Pater ejus rediit, an non? GE. Nondum. DA. Quid? 

. erpectatis weſtrum ſenem Or. Non ſcio certum: ſed - audivi mode epiftolam d 

allatam ab ea, & oe delatam ad portitores : petam hanc. DA. Num vis me quid aliud, Geta ? 

at Gs. Ut fit bene tibi. Puer, beus, nemone prodit buc ? cape, da hoc Dorcio. 

« ANNOTATIONS. 
erant eptoribus artes & ſcientias docen- ; Mibi pædagogus fuerat. 

FE) tibus. — Merc. Prol. 89. | 100 Portitores, Officers who attended at 

__ Servam uno 'mittit, qui olim d puero the Port, and collected the Duties laid upon 
111 parwulo Goods exported or imported. 


at, 2 W. — : = 8 
; | AGCETUS--1; SC ENA III. 
ARGUMENTUM, 

11 Querela Antipbonis, metuentis patrem, & Pbædriæ correptio : 

12 contendunt autem inter ſe, uter magis miſer fit. Pbædria probat, 

th noſtra nobis ſordere, & improbas aliorum fortunas admirari. 

bs AxrirHO, PHADRIA, o RDO. 
? AP E O N*-rems redifle, ut, qui mihi conſultum 7 Emne e- 
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tume velit eſſe, adventi venit ? die a- 


þ n ; deo, Phadria, ut 
Phedria, patrem ut extimeſcam, ubi in mentem <jus| ,, n a 


— 2 gis velit efſe optime con ſultum mibi, ubi cogitatio adventi cjus venit in mentem 
mi 
ANNOTATIONS. 


s to reſume her Province, we are then q Choice is not equally free as at firſt. Reit 
ble of our Raſhneſe, and regret that our | an eſſential Maxim to our Happli ess, iv t 
re 
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ther, as oft as I think of his Return. Had I not been a thoughtle(s 
Fool, I might have waited for him, as was fit I ſhould, _ 
Phezd. What's the matter now? ; 

Ant. Do you aſk that Queſtion, who have been my Confident in ſo 
bold a Feat? I wiſh it had never come into Phermio's Mind to per- 
ſuade me to it; or urge me in the Heat of my Paſſion to a thing 
which is the Source of all my Misfortunes, I ſhould not have ob- 
tained her. . What then? I might have been uneaſy, perhaps, for a 


few days; but ſhould not have ſuffered under this hourly and per- 


tual Anxiety, 
* I — you. _ yy IO 

Ant. While I am every moment in expectation of his Return, 
who will tear from me what I hold ſo dear. ; 
Pha. Others grieve, becauſe they cannot have what they love; 

you, on the contrary, complain, becauſe you have too much. You 

abound in Happineſs, Antipho; for I know no Situation of Life more 
to be deſired and coveted than yours. As I wiſh for Heaven, to be ſo 
long in poſſeſſion of what I love, I would contentedly die the next 
moment. Do but conſider, what pain 1 muſt ſuffer in being exclud- 
ed from every Indulgence, and what Pleafure you may enjoy in the 
full Poſſeſſion of your Deſires, Not to mention your good Fortune 
in obtaining without Expence a Virgin well born, and virtuouſly 
educated ; that you have according to your own Deſire a Wife of 
unblemiſhed Reputation, How evidently happy, were not one thing 
wanting; a Mind capable to bear your Lot with becoming Prudence. 
Had you to do with the Cock-bawd that I muſt treat with, you'd ſoon 


” be 
| "ANNOTATIONS. | 
before we yield to the Impetuoſity of Paſſion, | ly wiſhed for. This muſt have made him 
we weigh impartially every Circumſtance, | appear in a very diſadvantageous Light, as 
und caſt up the Balance fairly, taking this for j capricious, fickle, and unſteady. But here, 
our Rule, nocet- empta dolore woluptas, Anti- | on the contrary, we ſee, that it was partly 
Pbo, before his Marriage with Phany,. 'tis | from Reſpect to his Father, whom he could 
plain, would have ſacrified every thing to ob- } not bear to offend, partly from an Appre- 
tain her; but now, when his firſt Heat is al- henſion of lofing what of all things he held 
lay'd, can envy Phbeadria, who, if he was | moſt dear. And as both theſe are Indications 
ſtill diſappointed of his Withes, had it yet in| of a good Diſpoſition, they of courſe be- 
his power to make a free Choice, and pro- | get Impreſſions and Wiſhes in his favour ; 
ceed or retreat, as he found it moſt expedient, | a thing of great Conſequence, and ne- 
Tu contra mibi nunc videre fortunatus, Pha- | ver to be neglected by a Poet in his favourite 
'dria ; cui de integro eft poteſtas etiam conſulen- Characters. The Remark of Donatus, on 
Ai, quid welis : retinere, amare, amittere. To] this Place, is judicious, and well worth 
purſue Pleaſure with that Caution, that we can | tranſcribing. © Quam amatorie loquatur 
renounce it, if it threatens us with any Miſ- | *© Antipho! errant qui putant eum pœnitere 
Fortune; is undoubtedly the great Art of living, | ** ſui defiderii. Nam ſi hoc eft, nec maritus 
- 9 Qui adimat banc mibi conſuerudinem. The | firmus videbitur fore. Sed hoc dicit : 
Poet here makes Antipho, amnidſt all his Per- | facilius fuifſe abſtinere virgine intacta, 
Ea. behave with great Propriety. What | quam ea cum qua jam conſueverit.*” 
ſays. here is extremely well judged, and| C ne addam quod fine ſumtu. Nothing 
was neceſſary, to prevent the Audience from | can be more naturally framed, than the Con- 
ſuſpecting that all theſe fine Reflections, and | verſation of theſe two. Each ſpeaks in a 
this Concern he ſeemed to be under, proceed- | Strain adapted to his Character and Circum- 
ed from ſome Diſguſt at her, he had fo fond- | ſtances. Antipbe, who had compaſſed his 
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Quod ny ita eum exſpectarem, ut 
r tuit. 

Px. Quid iftuc eſt ? Ax. rogitas, qui tam audacis faci- 
noris mi conſcius fis ? 

Quod utinam ne Phormioni id ſuadere in mentem in- 
cidiſſet, 5 

Neu me cupidum eo impuliſſet, quod mihi principium 
eſt mali. [dies : 

Non potitus eſſem: fuiſſet tum illos mihi ægrè aliquot 

At non quotidiana cura hc angeret animum. PR. audio 

AN. Dum exſpecto quàm mox veniat, qui hanc mihi 
adimat;conſuetudinem. 

PH. Aliis, quia defit quod amant, zgre eſt : tibi, quia 
ſupereſt, dolet. | +1; 

Amore abundas, Antipho, | | 

Nam tua quidem hercle certe vita hæc expetenda op- 
tandaque eſt, | 

Ita me Di bene ament ; ut mihi liceat tam diu, quod 
amo, frui, 

Jam depeciſci morte cupio. tu conjicito cætera, 

Quid ego ex hac inopia nunc capiam, & quid tu ex 
iſtac copia : | 15 

Ut ne addam, quod fine ſumtu, ingenuam, liberalem 
nactus es: 

Quòd habes, ita ut voluiſti, uxorem ſine mala fama : 
alam 

8 ni unum deſit, animus qui modeſtè iſtæc ferat. 


uod ni fuifſem in» 
cogit ans, exſpect᷑a - 
rem eum ita, ut par 
fuit. PR. Rod 
ifluc eff ? Ax. Ro- 
gitas, gui it con- 
ſcius mibi facinoris 


tam audacts P Nued 


ut i nam ne incidiſſet 
in mentem Phormi- 
oni ſuadere id, neu 


42 me cupt- 


dum co, quod eff 
principium mali mi- 
hi, Non eſſem poti- 
tus ed: fuiſſet tum 
472 mibi per illos 
altquet dies: at bee 
guotidiana cura non 
angeret animum. 
Pu. Audio. AN. 
Dum exſpect᷑o quam 
mox pater wveniats 
qui adimat bane 
conſuetudinem mibi. 
Pn, /Zgreeſt aliis, 
quia guod amant 
det: dolet tibi, 
guia ſupereſs, A*- 
bundas amore, An- 
tipho. Nam bercle 
guidem hec tua vi- 
ta eft certe expee 
tenda, 3 
Ita Dii bene ament 
me ; ut liceat mibi 


Quod fi tibi res fit cum eo lenone, quocum mihi eſt,|f-ui ram diu quod 


tum ſentias. | 


amo, jam cupio de- 


peciſci norte. Tu 
canjicito cætera; quid moleſtiz ego nunc capiam ex bac inopia, & quid voluptatis tu ex iftac - 


copia; ut ne addam, quod nactus es fine ſumptu virginem ingenuam & liberalem, quod, ita ut 
voluiſti, babes uxorem ſine mala fama : palam beatus, ni unum deſit, viz, animus gui ferat 


ic madefle, Quod fi res fit tibi cum eo lenone, quocum eft mibi, tum ſentias. 


ANNOTATIONS. 


Defires, but ſees Misfortunes threatening him, | ** ſeRari tantum. Hujus uxorem: amicam 
laments his Fate, and envies Phedria, who, | ** ſuam. Hvujus amorem maritalem eſſe : 
though he had been crofled in his Wiſhes, | ©** ſuum velut prodigi, velut ſcortatoris. 


had yet no Fears to alarm him, Phedria 


17 Quod haber, ita ut woluiftt, uxorem fine 


again, impatient that his Happineſs was de- mala fama. Theſe Words admit of a two- 


ferred, magnifies Antipbo's good Fortune, 
and oppoſes it to his own, every way perverſe 
and untoward. This Oppoſition is finely ſet 
off by Donatus : Contra ea qua patitur, 
« ifſta poſuit omnia. Hujus in amore copi- 
« am: ſuam inopiam. Hujus defiderium 
«© nullo conſtitiſſe ſumptu: fibi A lenone fu- 
** ifſe emendam puellam. Hujus ingenuam z 
% ſuam ſervam, Hujus liberalem : ſuam 


© cithariftriam, Hunc nactum «fle; e|R 


Vor. II. 


fold Conſtruction. Quod babes fine mala fa- 
ma, that you have got a Wife without any 
hurt or prejudice to your Character. But 
this can ſcarce be Phedria's Meaning, ſeeing 
in appearance .the thing was otherwiſe, 
Antipbo had married a Girl of obſcute Birth, 
and of no Fortune. We ought, therefore, 
to make it uxorem fine mala fama, A Wife 
of unſpotted Reputation, without Blemiſh or 


eproach, 
| Xxx While 
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be ſenſible of the Difference. But ſuch we are almoſt. all by Nature, 


never to be contented with our own Condition. 

Ant. But you now, Phædria, ſeem to me on the contrary to be 
the fortunate Man, as you have it ſtill in your power to reſolve on 
what pleaſes you beſt ;- either to keep her, love her, or leave her. 1 
have fallen into that unhappy Situation, that I cannot think of part- 


ing with her, and yet have it not in my power to retain her. But 


what can this be? Isn't that Geta I ſee running hither in ſuch haſte ? 


2 * 


* — 


wid GT . SCENE IV. 

; ARGUMENT, | 

Geta acquaints Antipho that his Father was returned from 
Ciliciaz at which the Youth, conſcious of bis Fault, is ſo 

much terrified, that, to avoid being ſeen by him, be forthwith 

retires. 


GETA, ANTI HO, PHADRIA. 


Gta. 70 himſelf.) Geta, thou art undone, unleſs thou can'ft quick- 
þ ly find ſome Expedient ; ſo many ſudden Misfortunes threa- 
ten thee wholly unprepared : nor do I know either how to ſhun them, 


or in what manner to extricate myſelf from them; for the bold Step 


we have taken cannot now be long a Secret, and, if Care is not taken 
to prevent it, my Maſter or I — be unavoidably ruined. 
Ant. (To Phædria.) What comes he in ſuch a Panick for? 

Get. (To himſelf.) Then J have but a minute left to bethink my- 
ſelf ; my Maſter's at hand, | 

Ant. What Miſchief is this? | 

Get. (To hiniſelf.) When he comes to hear of it, what Method can 
T think of to pacify him? Shall I ſpeak ? *twill inflame him the more. 
Shall I be filent? even that will provoke him. Shall I attempt to 
clear myſelf? *twill be labour in vain, Wretch that I am! while I 
tremble for myſelf, Iam alſo in pain for Antipho; tis him that I pity ; 
my greateſt Fears are for him ; he keeps me here : for had not he 


been concerned, I ſhould have well provided for my own Security, 
A ts / | and 


"ANNOTATIONS. . 

While Antipho and Phedris are diſeourſing ] bold Face on the matter, and the reſt to ſe- 
together, Geta appears, He had gone to the | cond him. But by the Timorouſneſi of An- 
Port to enquire after a Letter, that he heard | tiphbe, all their Meaſures are diſcogcerted, 


"Tis he himſelf, Alas! how do I dread that he brings ſome bad News. 


was come from his Maſter, but there found 
that he was arrived himſelf, This alarms 
Kim, the Arrival was ſudden, before proper 
Meaſures had been concerted. He is, there- 
fore, debating with himſelf what is to be 
done. Antipbo overhears him, and thence a 
pew Source of Perplexities to him. They 
at Jag, however, agree; Antipbo, to put a 


and Phedria and Gets are left by themſelves 
to deal in the be manner they could with 

9 Laterem lawem, A Proverb importing 
ta labour in wain, Becauſe in a Brick, as 
the red Colour goes wire through, all Efforts 
to waſh it away muſt be ineffectual. Non- 


** Miſcell, II. 17. underſtands it of a * 
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Ita plerique ingenio ſumus omnes: noſtri noſmet pe | 
mitet. 2C 
An. At tu mihi contrà nunc videre fortunatus, Phædria, 
Cui de integrs eft poteſtas etiam conſulendi, quid velis; 
Retinere, amare, amittere: ego in eum ineidi infelix 
locum, 
Ut neque mihi ejus fit amittendi, nec retinendi copia. 
Sed quid hoc eſt? videon' ego Getam currentem huc 
advenire ? 25 
Is eſt ipſus. hei, timeo miſer, quam hic nunc mihi 


Ita plerigue omnes 
ſumus ingenio, p- 
nitet 7 noſtri. 
An, At tu cbntra, 
Pheadria, mine vi- 
dere fortunatus mi- 
bi, cui eff poteſſas 
conſulendi etiam de 


integro, quid velis; 
mittere : ego infelix 
incidi in 2 
cum, ut neque fit 


nunciet rem. | 11 
di. Sed quid eft boc ® Videone ego Getam currentem adwvenire buc ? Eft 


miſer timeo, quam rem bic nunc nunciet mibi. 


£ 


| ub. copia ami ten- 


dr gut, nec retinen- 


is ipſus : bei, ego 


mth. * 3 


KOTVUS L 


ARGUMENTUM. 


SCENA IV. 


_ 2 


Geta Antiphoni narrat, è Cilitia rediiſſe patrem, quo nunlio tan- 


tus injicitur metus male fibi conſcio adoleſcent! 
illico ſeſe. 


GET A, ANTI HO, PHEDRIA. 


„ ut ſubducat 


ORD O. 


NJ Vllus es, Gera, nin jam aliquod tibi confilium ce- fo: E 8. mulls, 


lere repperis, | 
Ita ſubito nunc imparatum tanta te impendent mala: 
Quæ neque uti devitem ſcio, neque quomodo me inde 
extraham: | 
Nam non poteſt celari noſtra diutiùs jam audacia : 
. non aſtu providentur, me aut herum peſſumda- 
unt. | 
An, Quidnam ille commotus venit ? x 
GE. Tum, temporis punctum mihi ad hanc rem eſt : 
herus adeſt. Ax. quid iſtue mali eſt? 
GE. Quod cum audierit, quod ejus remedium inveniam 
iracundiæ:? [laterem lavem. 
Loquarne ?,incendam. taceam? inftigem. purgem me: 
Eheu me miſerum! cum mihi paveo, tum Antipho me 
excruciat animi : 10 
Ejus me miſeret: ei nunc timeo: is nune me retinet, 
nam abſque eo eſſet, 


Geta, - 


ji jam reperts 3 


liguod celere conſi li- 


um tibi, tanta ma- 
4 ita ſu bito nunc 


im pendlent te mpa- 
ſratan: qua megue 


ſcio 111. . 
neque guomodo & 
. me inde : 
nam nofl-a audacia 
non poteſt jam diu- 
tius celari : gu 
mala , non provi- 
dentur aftu, peſu m · 
da bunt me aut He- 
rum. AN, Ob guid- 
nam ille wvenit com- 
motus ? Gr. Tum 
e puntium tempo- 
ris mibi ad hanc 
rem: herus adejt. 


Ax. Quid mali 


eft ifluc F Gz, Ned cum audierit, quod remedium inveniam eius tracundia? Loquorne ? 


encendam. Taceam ?. infligem, Purgem me? lavem laterem. Eben me 


miſerum ! cum paves 


mibi, tum Antipbo excruciat me ſolicitudine animi: miſeret me ejus times nu uc ei it nue 


ret inet me: nam abſque eo eſſet, 


ANNOTATIONS. 


of Clay, hardened only by the Sun, which the} away. This is the more likely, becavſe 
more you endeavour to waſh, the more vain} Ceſar frequently uſes it in the ſame Seble in 


is your Labour, as the Brick #fef is not fuf- his Commentaries. 
Xxx 


— ficiently hardened to prevent its diflolving 


2 Grin. 


retinere, amare, a- 
hn. 
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and been reyenged on the old Man for bis Perverſeneſs: 1 
had ſcraped what I could together, and taken to 2 heels with all 
i 


Ant. What ſcraping up and flight i is this he 0 — 
by Geil. But where ſh | I find Antipho, or which way 80 to look for 
im? 
i  Phed. He names you. 
Ant. I expect to hear I — know what terrible Misfortune by 
this Meſſenger. 
Phæd. Ah, are you in your Senſes ? 
Get. I'll go ſee at home, he's moſt commonly there, 
Phed. Let's call him back. K W 6 
Ant, You Sir, ſtop im mediately. | 
et. Hy, by a pretty imperious Air, whoever you are, 
Ant. Geta 
Get. The very Perſon I wanted to meet. 
Ant, Tell me, pray, what News you bring, and if eddie 13 
it in a word. 
- . Get, I will. 
Ant. Out with it then. 
Get, I /aw juſt now at the Port 
Ant. My Father? 
Set. You've hit it. 
Ant. Tm ruin'd. 
Phæd. Hah ! | 
Ant. What ſhall I do? 
Phed. What's that you ſay? ? 
Get. That I ſaw his Father, your Uncle. 


Ms P mw wml a 


Ant. What Remedy can be found for this ſudden Calamity ? for if 
it is my Fortune to be torn from my deareſt Phany, Life will be no 
longer deſireable. 

et. Therefore, Antipho, ſince things are ſo, you have the more 


need to rouze and look about you. Fortune helps the brave. 
Ant. m not myſelf, 


Get. But now it is more than ever neceſſary that ſhould be, 
 Antipho : for if your Father FROG any thing of Fear about you, 


_ hell conclude you're in fault. 
Phed. That's true. 
Ant, I cannot change my Nature. 


Get. What would you do, were you involved in ſome more N 
Ant. 


13 Convaſiſſem, Videtur A 8 19 Satis pro imperio. H. e. ſatis inperi- 
moventibus, præſertim in fuga tranſlata ; eſe. 80 Livy, Lib. 2. 56, Nec illum ipſum 


plexing Buſineſs? 
ANNOTATIONS. 


enim vaſa conclamare dixerunt. MSS, A. pro imperio ſubmovere poſſe more majorum, 


n eorrofiſem habent, quod ferme idem. | Donatus n that he man 


Sg 
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Read ego mihi vidiſſem, & ſenis eſſem ultus iracun- 


diam: | [nam in pedes. , 
Aliquid convaſiſſem, atque hinc me conji proti- 


AN, Quam hic fugam aut furtum parat 


Ge. Sed ubi Antiphonem reperiam-? aut qua quærere 8 


inſiſtam via? 

Ph. Te nominat, Ax. neſcio quod magnum hoc nun- 
cio exſpecto malum. 

Pn. Ah, ſanu' ne es? Gg. domum ire pergam: ibi 
plurimum eſt. PH. revocemus 

Hominem. Ax. ſta illico. GE. hem 

Satis pro imperio, quiſquis es. Ax. Geta. GE. ipſe eſt, 

uem volui obviam. „n | 

Ax. Gedo, quid portas, obſecro? atque id, ſi potes, 
verbo expedi. 20 

Ge; Faciam. AN, eloquere. GE. modo apud portum— 
AN. meumne ? GE. intellexti. Ax. occidi. GE. 
hem 

Ax. Quid agam? PH. quid ais? Ge: huju' patrem 
vidiſſe me, patruum tuum. [ inveniam miſer? 


Ax. Nam quod ego huic nunc ſubito exitio remediumſ i 


Quod fi ed meæ fortunz redeunt, Phanium, abs te ut 
diſtrahar, 

Nulla eſt mihi vita expetenda. GRE. ergo iſtæc cum ita 
ſint, Antipho, 

Tanto magis te advigilare æquom eſt. fortes fortuna 


Peden. Ax. Duam 


15 en out furtum 


Bie parat Gx. 
ey reperiam 
Antipbonem # aut 
gue via ' infilam. 
querere # PR. No- 
minat te. Ax. Ex- 
pecro meſeio guad 
mag num malum boc 
nuncio. Pn, Ab, 
qe ſanus ? Ge, 
erg am ire domum, 
en ibi pluri mum. 
PH. Revocemus bo- 
minem, Ax. Sta 
illico, Gr, Hem, 
* es, jubes 
atis pro imperio, 
AN, 8 K 
Eft ipſe, quem volui 
UViam. AN. 05 
ſecro, cedo quid por- 
tas ? atque, fi Potet, 


ex pedi id uno verbo. 


Ge. Faciam, An. 


25 Elaguere. GER. Me- 


40 apud PItum__ 
N. Vidiſtine me- 


adjuvat. 
Ax. Non ſum apud me. Gx. atqui opus eſt nunc cum 
maxumè ut ſis, Antipho: 6 


Nam ſi ſenſerit te timidum pater eſſe, arbitrabitur 
Commeruiſſe culpam. Pa. hoc verum eſt. Ax. non d. 


poſſum immutarier. 
Ge. Quid faceres, fi aliud quid gravius tibi nunc faci- 
undum foret ? 
am buic ſubito exitio ? Quad fi mee fortune redeunt es, ut difirabar abs 
vita eft expetenda mibi, G. Ergo, Antipho, cum iſlæc ita fint ; tanto 
advigilare. Fortuna adjuvat fortes, 


um patrem? Gx. 
Intellexti. An, Oc- 
cidi, Or. Hem! 
AN, . agam ? 
PR. wid ais? 
Me vidiſſe 
patrem buj ut, tuum 
atruum, AN. Nam 
quod remedium 


ZOlmiſer nunc inven. 


te, Phanium, nulla 
magis equum oft te 


AN. Non ſum apud me, Ge. Atqui nunc cum 


maxi me opus eft ut fis, Antipha, Nam fi pater ſenſerit te eſſe timidum, abritrabitur te com- 
meruiſſe culpam. Pn, Hoc eſt verum. AN. Non - poſſum immutari. GE. Quid faceres, fi 


guid aliud gravius foret nunc faciendum tibi? Wn | 
ANNOTATIONS. 


of his Maſter ; but it is evident he did not | *Tis artful in the Poet to make Geta only juſt 


know who it was that addrefled him in ſo 


imperious a Strain, both from what he ſub- | ſelf rather over-copiouſly 


hint the matter to Antipbo, but expreſs him- 


to Phadria. The 


Joins immediately, guiſquiz et, and becauſe | one's Imagination is quickened by his own 


afterwards, when he finds it to be Antipbe, 
he ſpeaks with an Air of Surprize : Ipſe eff, 
volui obviam. 


22 Hujus Ppatrem vidiſſe me, patraum tuum, ** | 


— 


Fears and Appre henſions, the other is eaſy 
and ſecure, and therefore leſs ready to antici- 


31 Hoe 


N ſelf: Arhy do we waſte our time here to no purpoſe une, 


Ant. What if I look thus? 


G CIO II 


was juſt, 


„ TRRENCE: PHORMIO, 


F I am unequal to this, I ſhould be fil more ſo to theother. 
4 Plhaw, this is doing nothing, Phearia ; leave him to him- 


pu "Ana I too. 
Ant, Pray now ſuppoſe 1 fut on a chf Gent Air, chus: will it do? 
Ort. You dd but trifle. Als 

25 * my Countenance: Hah, will not chis 07 


1 


Get. Almoſt. 

Ant. What if thus? 

Get. Twill do: hah, keep to that, and anſwer him Word for 
Word: be ſure that you return like for like, nor ſuffer on by | rant 
and bluſtering to diſconcert you. Kanes 

Ant. I underſtand. 

Get. Say you was obliged to it againſt your Will, by * whe the 


Sentence 5 the Judges: you take me? But what old Man is that I 


ſee at the farther end of the Street ? 
Ant. Tis he himſelf: I cannot ſtand it. 
Set. Ah, what are you about? Where now, Antipho ? 


1 ſa 
Ant. I know myſelf and my Fault too well: I truſt my ba 


ny and 


5 
Phed. hat ſhall we do now, Geta? 
Get. You'll be ſcolded at perbaps, but I ſhall be truſſed up directly, 
or I am very much deceived. But what we were juſt now adviſing 


my Life to 5 Management. 


Antipbo to, that we muſt put in practice ourſelves, Phædria. 


Phæd. Hang your mufs: command me at once what I am to do. 
Get. Do you remember, when we firſt entered upon this i Got 
what was e upon as the moſt ptoper Defence ? that their 
ear, unanſwerable, and the faireſt in the world. 

Phed. I remember it. | 

Get. Well, this is the Plea we muſt make uſe of now, or ſomething 
till better, and more ſubtil, if you can think of it. 

Phed. I'll do it manfully. 

Get. Do you advance firſt. I'll lie here in Ambuſh as a Reſerve to 
ſuſtain you, if you ſhall happen to give ground. 

Phed. Come on then, | 

 __ 4 NNOTATIONS. 


31 Hoc nibil eff, Geta is ſuppoſed to ex- 
preſs himſelf thus in contempt, and ſpeak of 
Antipbo as an Animal good for nothing. 
Hoc, i. e. Bic Antipho. Others make boc a 
Relative, and point the Sentence thus, Hoc ? 
nibil eft, q. d. Hoc non potes, quod nibil es? 

. 36 Protelet, Protelare, lunge ropellere, 
Pereatere ferturbare, Locutio tranſlata a telis 


* Ton ln coſe what hae — 


1 facile vincat, in the ſame 


upon among them, at the firſt nn of 
this Enterprize. As they foreſaw that An- 
tipbo's Father would be offended, they had 
taken care to provide an Excuſe, viz, that 
the Virgin's. Cauſe was made clear and evi- 

dent, ſo as to leave no room for Oppoſition, 
This fame Plea, Geta ſays, is now to be 
made, as the moſt ſpecious one they 
could think of in the preſent Exigence, Vin- 

cibilem is to be underſtood here actively, fuæ 
manner as orator 


impetr a- 
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An. Cam hoc non paſſum, illud minu' poſſem. GR. ax, Cum no poſ- 
hoc nihil eſt, Phedria : ilieet : | ſum facere boc, n- 
Quid conterimus optram fruſtra ? quin abeo. PR. & 7, paſim theo 
uidem ego. AN. obſecro, 75 | nibil, Phedria ; 
Quid adfimulo? ſatinꝰ eſt? Ge. garris. AN. voltum ilicet : guid conte- 
contemplamini, hem, oh 2 
Satine fic eſt? GR. non. Ax. quid fi fic? Ge. p Ps. Er * So 
modum. Ax. quid fic? Gx. fat eſt. 
Hem iſtuc ſerva, & verbum verbo, par pari ut reſpon- 
deas, | 
Ne te iratus ſuis ſævidicis dictis protelet. Ax. ſcio. 
Ge. Vi coactum te eſſe invitum, lege, judicio: tenes ? 
Sed quis hie eſt ſenex, quem video in ultima plate? 
AN. ipſus eſt. ſtipho ? 


Eftne ſatis? Gz., 
5 — AN, — 
templamini vultum, 
bem, eſftne- 8 fic 
GR. 3 


Non poſſum adeſſe. Ge. ah, quid agis? quo abis, An- 2 Or, Sat 
M f . AN. egomet me novi, & tum me- a I. 

ane, inquam g novi, & peccatum 38 
Vobis commendo Phanium, & vitam meam. [um :| deas verbum verbo, 
Pn. Geta, quid nunc fiet? Gx. tu jam lites audies: [9 Port, n- ills 
Ego plectar pendens, niſi quid me fefellerit. in 1 ra 
Sed quod modo hic nos Antiphonem monuimus, An, Scio, Gx. 


Pu. Aufer mihi oportet: quin tu, quid faciam, impera, |; 
Ge. Meminiſtin' olim ut fuerit voſtra oratio | quis ſenex oft bie, 
In re incipiunda ad defendendam noxiam ? . 
Juſtam illam cauſam, facilem, vincibilem, optumam, 
Pn. Memini. Ge. hem, nunc ips ea eſt opus, aut, N 


id poteſt e.: 
quid poteit, i 6H 500, id agis 
Meliore, & callidiore. PH. fiet ſedulo. | 1 * —— 


Ge. Nunc prior adito tu: ego in inſidiis hic ero n | 
Succenturiatus, ſi quid deficies. PH. age. 1 


& meam vitam vobit. Px. Geta, quid fiet nunc Gu, Tu jam audiey lite, ego plict ar 
pendens, niſi quid fefellerit me, Sed oportet noſmetipſos, Pbædria, facere" id, quod nes modo 
monuimus Antipbonem bic. Pn, Aufer oportet mibi ; quin tu impera, guid faciam, GR. 
Meminifti ut weftra oratio fuerit olim in incipienda re, ad defendendam noxiam ? viz. illam 
cauſam eile juftam, facilem, wincibilem, optimam, Pu. Memini. GR. Hen, nunc opus eff 
ca "pſa oratione, aut meliore & callidiore, fi guid tale poteſt venire in mentem. Pu. Fiee 
ſeduſo. GR. Nunc tu prior adito « ego ere bic in infidits ſaccenturiatus, fi deficies quid. 


Px. Age. . 
| ANNOTATFIONS. wife 7 
impetrabilis fignifies often gui facile impetrat | were Men enliſted to fill up_the Vacancies 
wult. n g gui J oe in the Centurics or Ceed when t 
Ego in infidits hic ero ſuccenturiatus. | were impaired by a Battle, or a Diſcharge of 
In ſeveral Manuſcripts we read in Jubſidiis 3 thoſe deemed unfit for the Service. Tu 
which makes no material Alteration in the | therefore as if he had ſaid ; Tuas partes 


Senſe, Theſe. laſt ſubfidja, were properly | ſuſciptam, tibigue opem feram, quaſi pa pri- 


Bodies of Reſerve, to ſupport an Army, and | mas miltcum centurias collocatus, ſeu Peſt pri- 
reſtore the Battle, if in any Place the Troops nam actem. pens 
were lie to give, ground. Saccenturiast * 


+44 +4 * 
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ACT I. SCENE 


% $ 


| . ARGU.MEN.T. v 
Demipho is greatly troubled to find that his Son Antipho had 
married in bis Abſence. | Phædria and Geta endeavour to 
defend bim. At loſt Demipho determines to meet with 
Phormio, whom he ſuppoſed to have promoted the Marriage, 
and expoſtulate the Injury with him. | We IOOY 


D EMUITHO, GETA, PHADRIA, 


Demiphe.Þ S it poſſible that Antipho has married without my Con- 
£6 ſent 2 To ſhew no regard to my Authority—but I wave 
Authority; not even to be awed by the Dread of my Diſpleaſure? 
To diveſt himſelf thus of all Shame ? O audacious Crime! O Geta, 
thou ful Tutor ! | | 


Get. I am brought in then at laſt. EY es | 
Z Don, What will they ſay, I wonder, or what Excuſe will they 
nd? I. 
Set. (To Phædria.) I have got one already, think you of another. 
Dem. Will he pretend that he did it againſt his Wil!? That the 
Law obliged him to it ? I hear him, and allow it. 
Cet. Well faid. | 
_ Dem. But knowingly, and without offering at a Defence to give 
up the Cauſe to his Adverſaries, did the Law oblige him to that too ? 
Phæd. That ſtrikes home. | 
Get. III clear up that, leave it to me. 8 | 
Dem. I don't know what to do, for this is an Accident I could not 
have expected or foreſeen, and I am fo enraged too, that I can't com- 
poſe my Mind to think. We ought all therefore, when Fortune 
ſmiles moſt upon us, to confider with ourſelves, in what manner to 
bear Adverſity, Returning from abroad, let us think of Dangers, 
Lofles, Exile, an untoward Son, the Death of a Wife, or a Daugh- 
ter ſick : that theſe are common Accidents of Life, and may poſſibly 
happen: thus nothing will be new or unexpected to us; and if things 


fall 
ANNOTATIONS. A 

In this Scene we have Demipbo expreſſing their joint Pleading, Demipbo is a little pa- 
his Diſpleaſure at his Son's Behaviour; and { cified; and, cenfidering Pbormio as the Author 
Phedria and Ceta defending him to the ut- of all the Miſchief, deſires to meet, and ex- 
moſt of their power. Geta wiſely for ſome ] poſtulate the matter with him. There is 
time keeps out of the way, and watches to | one thing more, that ought not to be paſſed 
overhear what Reception Plædria meets | over without Notice here. In ſeveral Edi- 
with, reſolving to take his Meaſures accord | tions of Terence, this is made the firſt Scene 
ingly ; for we have ſeen what a Panick he | of the ſecond Act, a Miſtake ſo palpable, 
was in, and no doubt, had Phedria's Apolo- | that it's a wonder any one ſhould have fallen 
gies been fternly received, he would have into it, for the leaſt Attention to the Con- 
made off immediately, nor expoſed his Back | clufion of the laſt Scene would have pre- 
to inſtant Peril, But finding things go on | vented it, There Geta ſays to Phadria ; 
ſmoothly, and that Phedria ated his Part | Do you advance firſt, I'll lie in ambuſh to 
to Admiration, he ventures to advance. By | ſupport you, He accordingly does it, and De» 


— 
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AC TUS I. SC ENA x. 
A. ARGUMENTU.M. 
Filium Antiphonem ſe abſente uxorem duxiſſe, admodam epre 


fert Demipho: a Phedria ille & Geta ſervo defenditur. 


Ad peſtremum Demipho convenire Phormionem 
injuriam cum eo expoſtulet, qui ducende puellæ 
| DzmieHo, GETA, PHEADRIA. 
TAN E tandem uxorem duxit Antipho injuſſu meoi 


Nec meum imperium, ac mitto imperium, non fi. 
multatem meam | 


I 


Monitor | Gk, vix tandem, De. quid mihi dicent ? 
aut quam cauſam reperient? 

Demiror. GE. atqui reperi jam: aliud cura. Ds. an 
hoc dicet mihi? 

Invitus feci: lex coegit. audio: fateor. Ge. placet. 

Ds. Verùm ſcientem, tacitum cauſam tradere adverſa- 
riis. [pediam: fine. 

Etiamne id lex coegit? PH. illud durum. Ge. ego ex- 


Ds. Incertum eſt, quid agam, quia præter ſpem, atque 


incredibile hoc mihi obtigit. 
Ita ſum irritatus, animum ut nequeam 
inſtituere, 
Quamobrem omnes, cum ſecundæ res ſunt maxume, 
tum maxume ; [nam ferant. 
Meditari ſecum oportet, quo pacto advorſam ærum- 
Pericla, damna, exſilia peregrè rediens ſemper cogitet, 
Aut fili peccatum, aut uxoris mortem, aut morbum filiæ: 


ad cogitandum 


Communia eſſe hæc; fieri poſſe: ut ne quid animo fit 


novum: 15 


guid agam, quia boc obtigit mibi præter ſpem atque incredibile, Sumita irritatus, ut nequeam 


[Getz 


Revereri ſaltem? non pudere? © facinus audax ! 6 


10 


conſtituit, ut 
auttor fuerat. 


O RDO. 
D. J Tane tan- 
dem Anti- 

ebe duxit uxorem 
injuſſa meo nec 
revereri meum im- 
perium, ac mitte 
im per ium, now re- 
vereri ſaltem meam 
fimultatem ? Non 
pudere? O facinus 
audax ! Geta 
monitor G. Vix 
tandem, DER. Quid 
dicent mibi F Aut 
quam cauſam repe- 
rient demiror. 
Gz, Atqui reperi 
jam; cura aliud, . 
Dr. An dicet boe 
mibi? Feet invitus : 
lex coegit. Audio 2 
| fateor, GE. Pla- 
cet, Dr. Verum 
illum ſcientem, ta- 
citum, tradere c au- 
am adverſariis, 
lexne coegit id eti- 
am? Pa. Tllud du- 
rum, GR. Ego 
expediam : fine, 
Dr. Incertum eff, 


inſtituere animum ad cogitandum, Quamobrem, cum res ſunt maxime ſecundæ, tum mar imo 


oportet omnes meditari ſecum, quo patio ferant adverſam arumnam, 


edient peregre ſem 


I pericla, damna, exilia, aut peccatum filii, aut mortem uxoris, aut morbuſ filiæ: 


r communia z poſſe Heri : ut ne guid fit novum anime: 
ANNOTATIONS. 
mipbo and he enter into Converſation imme- 


* 


diately, without any Pauſe or Interruption. 
It is, therefore, without all diſpute, the fifth 
Scene of the firſt Act. 

5 Atqui rep:ri jam, &c. It may be tran- 
ſlated: That's provided alrtady, think of 
ſomething elſe, | 

Jud durum. Several Commentators 
aſctibe theſe Words to Gets, and the follow- 
ing, ego exp:diam : fine, to Plædria; becauſe, 
ſay they, 'tis he only that reaſons the mat- 
ter with Demipbo, and breaks the firſt Sallies 
of 5 1 It is not very material 

OL. II. , 


| ro but ken i, 


which way we determine it, but were one ta 
argue from Propriety, as Geta had before ſaid 
placet; illud durum, comes beſt from Phe. 
dria, as a kind of Antithefis to the former z 
and then ego expediam ſerves Geta by way of 
Reply, and at the ſame time very happily 
deſcribes the Vanity of thoſe Slaves, who are 
apt to fancy every thing within the reach of 
their Cunning. 5 
11 3 omnes, cum, &c. Cicero, in 
the third Book of his Tuſculan Queſtions, tran- 
lates this Sentence from Ebripides, whence 
'Tis Theſeus that ſpeaks 1 
17 Nam. 
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fall out different from what we apprehended, we may account it ſo 


1 " a — 


, 


much clear Gain. 1 7 | | 
. Get. O Phedria, tis incredible how much I ſurpaſs my Maſter in 
Wiſdom! I have already conſidered with myſelf all the Evils that 
threaten me, If my Maſter returns, I muſt expect to be ſent to the 
Mill-houſe, to be whipped, or put in Irons, or doomed to labour in 
the Fields. None of theſe things will be new ; and whatever happens 
beyond Expectation, I ſhall look upon as real Gain. But why don't 
you go up to the old Gentleman, and ſoften him with fair Words? 
Dem. I ſee Phædria, my Brother's Son, coming to meet me. 
.Phed. Uncle, your Servant. | | 00 
Dem. Your Servant: but where's Antipho? 
Phezd. Pm glad to fee you ſafe returned. 
Dem. I believe you: but pray anſwer my Queſtion. 
 Phed, He's very well, and juſt by here; but are all things accord- 
ing to your Defire? - e | 
Dem. I wiſh' they were. 
Phezd. What's amiſs, pray? | | 
Dem, Is that a Queſtion, Phedria? You have made a-fine Mar- 
riage among you here in my Abſence. 5 
Phed. What, are you angry with him for that? 
Ger, Excellent ! | Ep, 
Dem. Have I not reaſon to be angry with him? I wiſh he would 
— come into my ſight; he ſhould ſ on be ſenſible that of a gentle 
"ather his Folly has made me a very ſevere and terrible one. 
Phæd. But really, Uncle, he has done nothing to deſerve your an- 


r. | 
. Look ye there, they are all of a piece, all hang together; 
know one, and you know all. 1 

Phæd. It is not fo indeed. 663273 
Diem. If this one's in fault, the other's ready to defend him: is he 
again to blame ? this is ſure to ſtand up for him: they help one ano- 
ther by turns, | 


Get. The old Man has given a truer PiQure of them, than he 


thinks for. 


Dem. For were it not as I ſay, you would not offer to vindicate 
him, Phædria. os. ap 
 Phed. Indeed, Uncle, had Ant ipho committed any Fault, injurious 
either to his Intereſt or Reputation, I would not once interpoſe, but 


| 4 leave 
ANNOTATION S. 
% Nam, qui hae audita 3 docto meminiſj- © Ne me imparatum cura laceraret re- 
« fem viro, _ - | «© pens.” 
4 Futurss mecum comments bar miſerias : | This was one of the favourite Maxims of 
% Aut mortem acerbam, aut exilii me- the Stoicks, why maintained, againſt the Epi- 
« .tam ſugam, | cureans, that it was not induſtricuſly ſeeking 
% Aut ſemper aliquam molem meditabar | matter of Grief and Anxiety, but taking the 
* „% mali: 1 555 I wiſeſt Precautions againſt them; for fo the 


« Ut, 6 qua inveRta diritas caſu foret, | ſame great Philoſopher, Philrp, xl. Jo 


Ef 
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Quidquid præter ſpem eveniat, omne id deputare eſſe Quidquid j, 


in lucro. 


tare omne 


[fapientia , ſhow 4 


755 O Phedria, incredibile eſt, quanto herum antecc [in lere. OE. 0 
editata mihi ſunt omnia mea incommoda: herus ie, incredr- 


redierit, 


\ 


bil: eft, quants ans 
teen berum /apientia 


[compedes : 


Molendum uſque in piſtrino: vapulandum : habenda{ 0mnia mea Income 
Opus ruri faciundum, horum nil quidquam accidet] md ſunt medira- 


.  , animo novum: 85 
Quidquid præter ſpemevenict, 
lucro. 


ta mibit fi berus 


20 redierit, molendum 


omne id deputabo eſſe in] u/pue in piſt ins: 


[alloqui*? vapulandum : come 


Sed quid ceſſas hominem adire, & blandè in principic|*** Aiende e 


De. Phædriam mei fratris video filium mihi ire obyiam., 


pus faciendum ru» 
ri : nil quidguam 


Pu. Mi patrue, ſalve. De. falve. ſed ubi eſt Antipho ? ler accidet no 
Pn. Salvum advenire Dx. credo: hoc reſponde mihi. e guide 


quid eveniet præter 


Pn. Valet: hic eſt. ſed ſatin” omnia ex ſententia? 2 ſpen, depurato id 
Ds. Vellem quidem. PH. quid iſtuc eſt? Dx. rogitas, ee «ſe in lucro, 


Phedria? . 


Bonas me abſente hie confeciſtis nuptias. 


Sed quid ceſſat 
adire nem, & 
[bum alloqui eum blande 


Pa. Eho, an. id ſuccenſes nunc illi? GE, artificem pro in principio? Dx. 
Ds. Egon' illi non ſuccenſeam? ipſum geſtio 20, Twi 


Dari mi in conſpectum, nunc ſui culpa ut ſciat 
Lenem patrem llum factum me eſſe acerrimum. 
PH. Acqui nil fecit, patrue, quod ſuccenſeas. 

Ds. Ecce autem ſimilia omnia: omnes congruunt : 


Lfilium mei "fratris 
ire ob viam mibi. 
PH, Mt. patrue, 
ſalve. Dr. Salve. 
Sed ubi e Anti- 
pho? PR. Gaudeo 


Unum cognoris, omnes noris. PH. haud ita eſt. J5|te advenire ſalvum, 
De.Hic in noxa eſt, ille ad defendendam cauſam adeſt. Pr., Cres 7 re- 


Cum ille eft, hic præſto eſt : tradunt operas mutuas, 
Ge. Probe horum facta imprudens depinxit ſenex. 


boe mibi, 
Pu. Yalets eff bit, 
Sed omnia ſunt 


De. Nam ni hec ita eſſent, cum illo haud ſtares, Phæ- Fate Hier 


dria. 


. 


Vell gu- 
p | | a 4 : 0 Bo PH. $i 
Pn. Si eſt, patrue, culpam ut Antipho in ſe admiſerit, 40 ie , Dx, 


Ex quia re minus rei foret aut fame temperans; 


| gitar, Pbædria ? 
 Confeciſtis bonas n- 


ptias bic, me abſente, Pu. Ebo, an nunc ſuccenſes illi ob id? Gr. Probum artificem D. 
Egene non ſuccenſeam illi ? geſtio ipſum dari in conſpectum mibi, ut nunc ſciat me illum lenem 
patrem efſe fackum acerrimum ſua culpa. Pu. Atqui fecit nil, patrue, quod ſuccenſeas. Dx. 
Tees autem omnia fimilia : om congruunt : cognoverits unum, noveris omnes. Pn, Haud 

ita. Dx. Hic eft in noxa, ille ade ad defendendam cauſam, Cum ille eft, bie eft præ- 
no: tradunt operas mutuas, Gr. Senex imprudens probe depinxit fafia borum. Dx. Nam 
ni beec efſent ita, baud flares'cum illo, Phedria, Pn. Si eft, patrue, ut Antipbo admiſerit 


culpam in ſe, ex qua re foret minus femperans rei aut fame; 
i — ANNOTATIONS. 


<< Eft enim ſapientis; quidquid” homini”acci- 
dere N id premeditari ferendum mo- 
dice eſſe, fi evenerit, ' Majoris omnino eſt 
conſilil, providere, ne quid tale accidat: 
**\ſed animi non minoris, fortiter fetre, fi 
« evenerit:” What -Sencce ſays upon the 
' ſame Subject, is highly deſerving of our No- 
tice. Ep. 18, In ipfa ſecuritate animus 
Pie. ifficilia ſe præparetz '& contra "injorias 


44 1 LE 


” 
* ? 
i. v 


[<6 fortune, inter beneficia frmetur. Miles 
% in media pace decurrit fine ullo hoſte, val- 


„ jum jacit, & ſupervacuo labore laſſatur, ut 
« ſufficere neceſſario poſſit. Quem in ipſy 
©; re trepidare nolueris, ante rem exerce. 

25 Salvum advenire; Sub. te, paudeo, 
But Demipbo's Impatience interropts him be- 
tore he had concluded the Sentence, Credo. 


1772 


| Hoe reſponde mibi, The Emphaſis lies lobe. 
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OP. I 
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n 
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- Ray, and even the former may be overſtrained 


leave him to ſuffer what he deſerved. But if any one maliciouſly lay 
2 for our Youth, and by artful Management ſucceeds; does the 

ame belong to us, or the Judges, who oft through Envy take from 
the Rich, and through Compaſſion add to the Poor? d 
- Get. Were not privy to the Affair, I ſhould fancy he ſpoke truth. 

Dem. Can an Folge know-your Right, when like him you offer 
not a word in defence of it ? mY | 

Phed. He behaved like a modeſt young Gentleman; when he 
came before the Judges, he could not ſay what he had prepared, 

ame and his natural Fearfulneſs had ſo confounded him. 

Get. I commend you, Phedria : but why don't I go up directly to 
him myſelf? Maſter, your Servant; I'm glad to fee you fafe return'd. 
Dem. Oh, good Me. Tutor, your Servant, thou Prop and Pillar of 
my Family, to whoſe Care I committed my Son at m 3 
Set. 1 hear you have been accuſing us very Age „and me 
moſt undeſervedly of all. Fot what would you have me to have done 


bor you in this Buſineſs? The Laws don't allow a Servant to plead in 


Court, nor is his Evidence taken. | 
Dem, I grant it all: add too, that the Youth unuſed to Courts, and 
thoſe publick Appearances, was fearful ; allow all this, I ſay, and that 
you're only a Slave: yet was fhe ever fo nearly related to him, there 
was no neceſſity for his marrying her; you might, as the Law re- 
quires, have given her ſo much for a Portion, and left her to feek out 
another Huſband : what could move him rather to take ho:ne a Wench 
that had nothing? | | Ga | 
— — Twas no particular Reaſon that moved him, but Want of 
Bal. He might have borrowed it ſomewhere. 
_ Get. Somewhere] nothing eaſier faid. | | 
Dem. In fine, if. he could not get it otherwiſe, he ſhould} have ta- 
ken it upon Intereſt. 15 Hob He 
Cet. Hy, well faid ; as if any one would have given him Credit, 
while you are alive! | —_——_ 

Dem. No, it muſt not continue fo, it cannot be: hall I ſuffer her 
to remain with him ſo much as a ſingle Day? I can ſee na manner of 


* Temptation 
e NN 
I want to know of Antipbo ; anſwer me that, Fer although Compaſſion and Pity Have 
and defer your Congratulations. One can't but | ſomething noble and generous in them, and 
wonder how Guyetus ſhould fo far miſtake, | deſerve to. be cheriſhed; yet they ought never 
an do be for diſcarding this hoc, which makes | to influence our Judgment, ſe far as to make 
the whole Beauty, and Spirit of the — us ſwerve from a Ready. Adherence to Juſtice. 
45 p ſepe propter invidiam adimunt di- Hence, in that divine System of Laws, given 
viti. Judges, often, through meer Compaſ- | tw che Iſrualites by Moſes, this is particularly 
Hon, are byaſſed to the Poor, and ſometimes 2 

through Envy, unjuſtly decide againſt the | Condition f the Her. Thu ſpalt not regard 
Rich. This latter Principle, in the Mind of | the Perfon of the Poor in Fudg ment. This is 
one Whoſe Deciſions ought to be governed by | an InjunRion often repeated, and clearly de- 
the moſt inviolable Equity, is always vicious : | monſtrates the Wiſdom of that Inſtitution, 
| in Þ particularly guarding us againſt this 


Vice, 


"cautioned againſt. Neigber Salt thou prey be 


. „ 
e 


„ , tn M0 .- 


_ 


ü Sed ſi quis ff litia fretus ſud [rn e. 
e i quis forte malitia fretus ſu | rats 
n Inſidias noſtræ fecit adoleſcentiæ, et 232 2 
b Ac vicit ; noſtran* culpa ea eſt, an judicum ? 45\ we malitia fieidin- 
. Qui ſæpe propter invidiam adimunt diviti, — * * 
er Aut propter miſericordiam addunt pauperi. cit 3 eftne , * 
| Ge. Ni noſſem cauſam, crederem vera hunc loqui- , an judicem ? 
e De. An quifquam judex eſt, qui poſſit noſcere g on” eps — 
d, Tua juſta, ubi tute verbum non reſpondeas, 50 . 
Ita ut ille fecit? PH. functus adoleſcentuli eſt | | parper; propter mi- 
to Officium liberalis: poſtquam ad judices 2 * wy Oz. 
d. Ventum eſt, non potuit cogitata proloqui : pe mn 
of Ita eum tum timidum ibi obſtupefecit pudor. 54|vera. Dr. An 
Gx. Laudo hunc : ſed ceſſo adire quamprimùm ſenem I i, put 
ne Here, ſalve: ſalvum te adveniſſe gaudeo. DE. oh, 52 by Ae 
ne Bone cuſtos, ſalve, columen vero Emilie, | reſpondeas werbum, 
in Cui commendavi filium hinc abiens-meum. nk bed if 
Ge. Jamdudum te omnes nos accuſare audio baue 222 
nd Immerito, & me horunc* omnium immeritifimd. off: poten 
at Nam quid me in hac re facere voluiſti tibi? of ventum ad d- 
re Servum hominem cauſam orare leges non ſinunt: hn? fee f whe 
e- Neque teſtimonii dictio eſt. DR. mitto omnia. 7 ita 
ut Addo iftuc : imprudens timuit adoleſcens : ſino: | xv W 
ch Tu ſervus. verùm fi cognara eſt maxume, gl pun : 9A 
Non fuit neceſſe habere; ſed, id quod lex jubet, vamprimum adire 
of Dotem daretis ;  quzreret alium virum. jenem? bere, ſal- 
Qui ratione inopem potiùs ducebat domum ? wee He Gr. 
Gx. Non ratio, verùm argentum deerat. DE. ſumeretſ o den, cafes, ſalve, 
Alicunde. Gx. alicunde ? nihil eſt dicto facilius. 70j men familie 
ta- De. Poſtremò, fi nullo alio pacto, fenore. c e ng 
Ge. Hui, dixti pulchrè, fiquidem quiſquam erederet, Ih. Gr. Ja- 
lit, Te vivo. DE. non, non fic futurum eſt; non poteſt. A audio te gc- 
Egone illam cum illo ut patiar nuptam unum diem? 8 ED 
her Perrtifſimo borunce emnium, Nam quid voluiſti me facere tibi in bac re? 2 non finunt 
of bominem ſervum orare cauſam ; neque eft dictio teflimonii, DR. Mitto omnia + adde iftuc : 
ion adolefcens imprudens timuit: fino: tu ſerves. Verum fi off maxime copnata, non fuit neceſſe 


: = a | 
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Non cauſam dico, quin, quod meritus fit, ferat. 


eum habere hanc, ſed, id quod lex jubet, daretis dotem ; quereret alium wirum. Dua 
ratione ducebat potius inopem domum GR. Non ratio, verum argentum deerat. Dx. Sumerer 
alicunde, Gx. Alicunde ? nibil e facilius dico. Dx. Poflremo, fi nullo alio pacbo, ſumeret 


fFeenore, Gr. Hui, dixti pulebre, fiquidem quiſquam crederet, te vivo. Dx, Non, non eft fu- 


turum fic, nen por. Egane ut patiar illam nuptam cum illo unum diem? 


Mind with the ſhew of Virtue, 
65 Sed, id quod lex juber. For the Law 
runs thus : Orbe gui * proxumi, eis 


* Orphans be married to thoſe who are their 
,*© neareſt Relations, or let thoſe neareſt Re- 
tons allo them a Portion.” 


nubunto, aut iis orbis detem danto, *©* Let 


| 


bt "ANNOTATIONS. 
Vice, becauſe N apt"to inpoſe upon; the | 


7% Siquidem quiſquam crederet, te vivo. 
We ab andro Genial. Dier. L. I. 
takes notice of an ancient Decree of Senate, 
derived to the Romans from a Law of Solon, 
In this was a Proviſo again lending Money 
to young Men, during the Life of their Fa- 
thers, leſt the Sons of great Families being 


intangled in Debt, and impatient'ts exricare 


themſelves 


542 TERENCE: 


PHORMIO. 


Temptation. for it. I could wiſh to meet with this F *. or be 1 


rected where he lives. 
Get. Phormio do you mean? 
Dem. The Wench's Patron. 


Get. Pll bring him here immediately. 
Dem. But where can Antipho be? 


Phed. Gone out a. little. 


Dem. Do, Phedria, find him out, and bring him hither. 


Phed. I'll go directly. 
Get. (Aſide.) Yes, to Pamphila. 
Dem. ( Alone.) 


PI! firſt ſtep home, and thank the Gods for my 


fafe Return; thence I'll to the Forum, and get ſome of my Friends 
to be preſent i in this Affair, that I may not be n if . 


mo come. 


ett: might be prompted to uſe diſho- 
nourable Means, or even to haſten a Parent's 
Death. The Words of the Decree-are thus: 
oY „ Placere, ne cui qui filiofamilias mutuam 
pecuniam dediſſet, etiam poſt mortem pa- 
6 rentis, cujus in pote ſtate fuiſſet, actio pe- 
<< titioque daretur; ut ſcirent, qui peſſimo 
de exemplo 28 nullius filifami- 


| 


ANNOTATIONS. 


0 lias bonum nomen, inde expectata patris 
5 ſui morte, fieri. Hence we may under- 
Rarid the Reaſon of Geta's Defence. 

75 Nil ſuave meritum e. Theſe Words 
have greatly perplexed Commentators. As it 
would be tedious to recount their various O- 
pinions, I ſhall .content myſelf with ob- 
ſerving, that Gronovius ſeems to me to have 

har 


F "EO 


LA T * 


— 


7 * 


A CI II. 


Phormio. 
Get, Ver 


Father ? 


much afraid. 


* 


GENE L 


ARGUMENT. © 
Fhormi i is introduced to defend what be bad done, who there- 
Fore bere prepares for an Encounter with the ol! Man. ©. 


PrHormMIo, GETA. 


OW do you ſay? Ao gone, l to be ſeen by Jus 


Phoy. That Phany is leſt by herſelf ? 


Get. The ſame. 


Phor. And the old Man in a Rage ? 


Get. A great one. 


Pbor. The whole Buſineſs then, Phormio, rel upon ou as 
ANN 0 TATIONS: 


Phedris, we have ſeen in the end of the 
laſt Act, had been diſpatched away to find 
out Phormio, and here they preſent them- 


:lyes together. Geta had been informing the 


Paraſite 2 the way, of what had paſſed, 
. particularly of Anr1pbo's Terror and Flight 
upon ſeeing his Father. This rouzes Phor- 


mio, who. plainly perceives. be muſt rake all 


the * upon himſelf; Cera urges him to 


» = Y 


Tou 


it, and, finding him reſolute and . 
kommende him, but ſeems to fear that his 
Boldneſs may ſome time or other bring him to 
trouble, This gives ziſe to a very plea ſant 
Converſation, which is at laſt interrupted by 
the Appearence of Demipho, with bis Train 
of Advocates. Some have made this the 
ſecond Scene of the ſecond Act, but the Er- 


1 is evident * the leaſt” Confideration 


Fot 
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Nil ſuave meritum eſt. hominem commonſtrarier 7 5} #f ait adeo ſuave 


Mihi iſtum volo, aut, ubi habitet, demonſtrarier. ne * 3 
Ge. Nempe Phormionem? DE. iſtum patronum mu-ſp,ori mibi, aut 
lieris. | foris. demonfirari, abi ha- 
Gr. Jam faxo hic aderit. DE. Antipho ubi nunc eſt? Py Ii, Pine 
Ds. Abi, Phædria; eum require atque adduce buc. DZ. In patro- 
Pn. eo [Dr. atj nw malieris, Gx. 


Recta via quidem illuc. GE. nempe ad Pamphilam,\F9** 84 bic 


Ego Deos penates hinc ſalutatum domum Jon. Pn. UN of 


Devortar. inde ibo ad forum, atque aliquot mihi Fein. Dx. Abi, 
Amicos advocabo, ad hanc rem qui adfient, 2 - 6; 1d 
Ut ne imparatus fim, ſi adveniat Phormio. | X 


Bur. Pa. Eo i- 
dem rect via illuc. G. Nempe ad Pampbilam. Dt. At ego devortar binc 8 
lutarum Deos penates : inde ibo ad forum, atque ad voc abe aliquot am icos mihi, gui ad ñ ent 
ad banc rem, ut ne ſim imparatus, fi: Phormio adveniat. 


ANNOTATIONS. 

hit upon their true Meani 1 his Words are, , and conſidered in an eſpecial manner, as the 
Nil nave meritum eff : Joe oft, nibil eff | Guardian Deities of him and his | Houthold, 
tanti : nibil eff pretii aut lucri tam magni, } Theſe were calkd, Dii Penates, Domeftici, or 
guod libens capiam, fi babendum fit ea condi- | Lares familiares, Cic. pro Domo. 41. Quid 
gone, ut hoc feram, | e ſanfins ? Quid omni religione munitius, 

81 Arego Deox penater, Every Citizen and | quam domus wnruſcujuſque civium 7 bic are 
Father of a Family had in his Houſe ſome | ſunt, bie foci, hie Dii penates, hic ſacra, re- 
peculiar Gods, whom he'privately worſhipped, | ligiones, cæremoniæ, continentur. 


— EE — 
— 


_ 


— 


ACTUSIL. SCENAL 


ARGUMENTUM, 
Adducitur Phormio ut factum defendat, qui bic ſe inſtruit cum 
| ſene litigaturus. cn 
PRORM IO, GTA. 


i ; O RDO. 
1 TAN E patris ais conſpectum veritum hinc abiifſe 2 Px. A Iſne ite, 
Ge. admodum, | nem i bs 
PH. Phanium relictam folam ? Gz. fic, Pa. & iratum ie 2 
ſenem ? | Credit: Patris? GE. Aa- 
Ge. Oppidò. Pf. ad te ſumma ſolum, Phormio, rerum . Pn. T. 


ninm elſe relictam 
folam? Gx. Sic, Pn. Et ſenem eſſe iratum? Gr. Oppidd. Pn. Somma rerum redit ad 


te ſolum, Pbormio, , 
ANNOTATIONS. 
For at the end of the laſt Scene, all the ſe- Part of Phormio, entered drunk, which 


veral Perſons diſappear, Geta goes to find ly exaſperated Terence. But Ambivins, with | 


out Phormio, and Demipbo to return Thanks an unconcerned Air, and ſcratching his Head 
to the Gods for his fafe Arrival, and thence | with his Finger, repeated ſome Verſes, which 
to the Forum to call ſome Friends; all which | the Poet no ſooner heard, than he immedi- 
require a pretty long Interval. | ately reſumed his wonted Good-humour 3 

* Ttane patris ais conſpetium ? Donatus has ting, that when he compoſed theſe 
preſerved a Tradition concerning Terence and — he had in his Mind the Idea of juſt 
Ambivias Turpio, which he fays was current ſuch a Parafite as Ambivius then appeared 
even in his Time. The Poet caufing this | to be. This Tradition deſerves Notice, as 
Piece one day to be rehearſed before a few ſe · | it gives us ſome Notion of the Manner of the 
lect Friends 3 Ambiviur, who was to play the | Ators of thoſe Times. 


I Antiphonunc? Pu, | 
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544 CPERENTCEs PH ORMTIO. 


You have made up this Pill, and muſt yourſelf ſwallow it down. 
To work then. | ſy 2 
Get. Prithee, Pbor mio. 
Pber. Suppoſe he ſhould aſk, 
Set. All our Hope's in qu. 67-33 | 
Phor.. Twill do. But if he ſhould reply? 4 
_ Get. You put us upon it. | 
* Phoy. Ay, now I think I hav it. 
Get. Do, help us then, J | ty 
Phor. Let the old Gentleman come; all my Meaſures are ſettled. 
Get, What do you propoſe to do? * 
Pbor. What do you think ? but that Pham continue with him fill, 


to clear Auripho of all Blame, and turn the old Man's Anger wholly 


upon myſelf ? 1 | 

Get. O brave Man, and beſt of Friends! But I'm very much afraid, 
Phormio, leſt this Courage of yours prove your Ruin at laſt, * 
Pboer. Ah, there's no manner of Danger; I have already made 
trial, and ponder'd the Paths of my Feet. How many Men, think 
5 both Foreigners and Citizens, have I batter'd almoſt to death. 

he more I know, the bolder Iam, Tell me, did you ever hear of 
an Action of Damages brought againſt me ? 

Get, How comes it that you eſcape fo well? 7 
Pboer. Becauſe the Net is never ſpread for the Hawk or the Kite, 
that do miſchief, but for ſuch Birds as are quite harmleſs ; becauſe 
in theſe Jaſt there is ſome Profit, the others were loſt Labour. Juſt 
ſo, they only are in danger from others, who have any thing to loſe. 
They know I have nothing. But, ſay you, They'll obtain Judgment 
againſt me, take me home, and confine me. F. ar from it; they'll 
never chooſe to maintain a devouring Fellow like me; and faith, in my 
opinion, they're wiſe, not to do me the greateſt Kindneſs in return, 
for the many Tricks 1 have play'd them, Get. 

Si > NNUTA4TIONS. | 

4 Nute hoc intriſti. Intritum, call'd alſo | ce and eccere in the ſame Senſe, Mil. II. 2. 

ſometimes woretum, we are told was a mixed | 48. Phormio goes on; Quid ff reddetF to 


- 


Compoſition, confifting of Garlick, Onions, 
Cheeſe, Eggs, and other Ingredicuts. 

$ Obſecro te. What Geta ſays in theſe 
two Verſes, makes a continued Speech of 
itſelf, and no way refers to what comes from 


the. Paraſite, Ozſecro te, in te ſpes oft. Tu 


7 i. Subveri, The ſame is to be ſaid 
Phermic, he is all the while taken up 
with bis own Thoughts, and contriving bow 
to deal with the old Man. Two Things of- 
fer themſelves to Phormio's Mind. Si roge- 
bit, Should he queſtion me upon this Af- 
fair, and deſire that I would make it appear 
bow Pheey js related to him; for fo it ſeems 
requiſite to ſupply this abrupt Sentence. The 
roper Anſwer occurs to him immediately. 
ere, i. e. ecce babes : hem tibi; babeo 


uod reſpondeam: for Plautus uſes both ec- 


which he oppoſes ſic opinor, Sub, me reſpon- 
urum, & confutaturum Yenem werbis, Here 
is Deliberations end, and he thinks himſelf 
abundantly prepared. That this is the real 
way of underſtandipg theſe two Lines, appears 
from what follows in the next Verſe. Cedo 
ſenem: jam inſtructa ſunt mibi in corde conſi- 
lia omnia. . 
it In nervym erumpat denigae, There 
are ſeveral Conjectures offered to explain theſe 
Words. Some conſider them figuratively, as 
taken from an Archer's drawing the Bow till 
the String breaks. Others will have them 
to allude to the Cuſtom of binding thoſe who 
for any Miſdeeds were ſentenced to Confine- 
ment; for the Expreflion commonly uſed in 
theſe Caſes, was in neruum conjicere. Eft 
enim neruus, lays a learned Commentator, 


Vinculi 


S wi . — %, A © 


31 


eee % 


rr 


P. TERENTII PHORMIO. 645 


Tute hoc intriſti, tibi omne eſt exedendum : accingere, ture intrifti bocgome. 


Ge. Obſecro te. PH. fi rogabit. GE. in te ſpes eſt. Pn, 


eccere, 


ne eft exedendum ti= 
bi : accingere, Gr, 


22 


Quid fi reddet? Ge. tu impuliſti. PR. fic opinor, GE. 7 Ge, Spes 


ſubveni. 


Pa, Cedo ſenem: jam inſtructa ſunt mihi in corde con- 


Ge. Quid ages? 


um, atque ex crimine hoc 


- 2 ell in te. Pu, E. 
ſilia Omnia. cere, guid fi redderP 


Gk. Tu impuliſſ i. 


H. quid vis? niſi uti maneat Phani- PA. Sic - opinors 


[rivem ſenis ? Gz. Subveni, Pn, 


. ds . : Cedo | 
Antiphonem eripiam, atque in me omnem iram de- 8 


omnia confilia ſunt 


GE. O vir fortis, atque amicus. verum hoc ſæpe, Phor-|infru#o mibi in 


mio, 


IO corde. Gx. Nuid 


Vereor, ne iſtæc fortitudo in nervum erumpat denique, ages? Pn. Qui 


PH. ah, 


"Elvis? niff uti Pha» 
[ via. | niam maneat, 2 


Non ita eſt: factum eſt periclum ; jam pedum viſa eſt. e Antip 


Quot me cenſes homines jam deverberaſſe uſque ad ne- 


cem, 


Hoſpites? tum cives? quo magi' novi, tantò ſzpius. 


nem ex hoc crimine, 
atque derivem oms 
nem iram ſenis in 
lune; Gx. 0 vir 


Cedo dum, en unquam injuriarum audiſti mihi ſcri- fortis, atque ami- 


ptam dicam? 


Ge. Qui iftuc? PH. quia non rete accipitri tenditur, |, ne e forte. 


neque milũo, | 


cus, Verum (a 
15 vereor boc, A 


tudo erumpat deni 


que in ner vum. PN. 


Qui male faciunt nobis: illis, qui nil faciunt, tenditur: IA, non ef ita : 


Quia enim in illis fructus eſt, in illis opera luditur. 


periculum eff fa= 


Aliis aliunde eſt periclum, unde aliquid abradi poteſt :j 7%" ve pedum of 


iam wiſa, Quo 


Mihi ſciunt nihil eſſe. Dices, Ducent damnatum do- benines, boſpiter, 


mum. 


Alere nolunt hominem edacem : & ſapiunt meà ſen-⁴ ee, 


tentia, 


Pro maleficio fi beneficium ſummum nolunt reddere. 


2.0| tum cives, _ Te 


uſque ad necem P 
quo magis nov, 
tanto ſæpius. Cee 
dum, en unquam 


Obſecrote, Pu, Si 


audifi dicam injuriarum ſcriptam mibi? GR. Qui ic? Pu. Quia rete non tenditur acci- 
pitri, negue milvio, qui faciunt male nobis tenditur illis qui faciunt nil: quia enim eff 
Fuckus in illis : opera luditur in illii. Periculum aliunde eſt aliii, unde aliquid potiſ ahradi: 


a» a 


ſciunt efſe nibil mbi, Dices, Ducent me damnatum domum, Nolunt alere bominem edacem : 
S mea ſententia ſapiunt, fi nolunt reddere ſummum beneficium pro maleficio, | 


Ninculi lignei genus, in quod pedes conjefti arc- 
tantur. This laſt is the Interpretation more 
generally followed; and is, moreover, con- 
firmed by the Sequel, where Phormio ſays, 


20. Dices, Du e, damnatum domum ; 


which appears to al luder 

12 Jam pedum wija e 
fancies this a Metaphor taken 
hunting; but it more probably refers d 
vellers, who having travelled any Road o 


his Paſſage. 
| Manutius 


are 3 Wy N ith it, and k pes. 
Ii it, an now 


> tread ſure; unleſs we make it re- 


late to the preceeding Verſe, wherein Geta 
ſpeaks of the Danger he was in of having his 
Feet faſtened, Phormio anſwers, that this 
is no new Trade to him, and that be has by 


Jang Experience learned to ſecure his Feet 
Vor. II. 


ANNOTATIONS. 


againſt all Danger. 

13 Deverberaſſe, This Word is here me- 
taphorical, inſtead of evertiſſe, bonis ſpeltaſſe 
per fraudem & columniam, 

1+ Quo magi novi, tanto ſepius. The 
more I know, the more bold and ad ventutous 
Tam ; either becauſe his Experience directed 
him in a ſure and ſafe Road; or becauſe the 
more he knew of the World, the more he 


| was ſatisfied, that Villainy with addreſs was 
cure of Impunity, and hence he boldly ven» 


tured, Some think that the Words here are 
defignedly.javerted, and that Phormio ſays 928 
magis noui, tanto japius, inſtead of 220 J&- 
plus, tanto magiz-novi. V 

20 Ducent damnatum domum. By the Ro- 


man Laws, Dcbtors were adjudged the * 


2 2 
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546 'TERENCEs PHORMIO. 
-— Get. Antipho will never be able to requite you ſufficiently for this 


Favour, | | ; 
 Phor. Nay, tis we, on the contrary, that can never ſufficiently 
requite our Patrons for their Favours. For you to fit at free coſt, 
anointed, bath'd, eaſy in your Mind; while he has all the Trouble 
and Expence of providing what he thinks you'll like beſt. He 1 
you laugh; are honour'd with the firſt Cup, placed at the upper en 
of the Table: a dubious Supper is ſerv'd up. 
Get, Dubious ! What's that? 8 
Pbor. Where the Variety is ſuch, that you are in doubt what to 
eat of moſt, When you conſider with yourſelf how delicious and 
coſtly all theſe are, don't you account him a very God who provides 
them for you ? h er 
Get. The old Man's coming; mind what you're about: The firſt 
Onſet's the fierceſt; if you can but ſtand that, all the reſt will be 
mere Play and Paſtime. 5 
ANNOTATIONS.  _ 
of their Creditors, till the Debt was diſ- | their Cunning and Addreſs were often in high 
charged. Thus Phormio, if caſt in an | Favour, invited to Supper, and admitted to 
A&ton of Damages, as he was inſufficient to | fit at the ſame Table with the Maſter of the 
pay the Sum awarded, would have been in the Feaſt. Rex is often uſed for a great or a 
Situation of an inſolvent Debtor. rich Man, and was a common Apellation too 
* Nemo ſati” pro merito gratiam regi re-] for the Maſter of the Feaſt, he who invited 
fert? In the Eunuch, Terence has given the | and entertained the Company. 
Character of a higher Order of Parafites; F *5 Jene aſymbolum. We learn from Do · 
Men, who had arrived at great Skill and | natus, that this Paſſage was not taken from 
Eminence in the Art of Flattery ; here a } Apo/lodorus, but imitated from ſome Lines 
lower Rank of them is deſcribed, thoſe who | of the ſixth Satire of Ennius, where a Para- 
offered themſelves to others as proper Tools | fite ſays : 
to accompliſh their Deſigns, and hence from & Quippe 


ern. Se EN A. 
ARGUMEN T, 

This Scene contains the Encounter of Demipho with Phormio 
the Paraſite : Antipho had married unknown to his Father, 
who upon bis Return inſiſts that he part with his Wife. 
Phormio oppo/es it. | 

Dur Ro, GeTa, PHoRMIo. 
Pen O the Advocates.) Did you ever hear of a more outrageous 


Inſult offered to any one than this to me? Pray come 
and ſtand by me. Get. 


| ANNOTATIONS. 
This Scene is artfully conducted by the | from himſelf, and make it appear as if he 
Poet. Gets and Phormio ſee Demiphbo at a] was not any way to blame in what had been 
diſtance, advancing with his Train of Ad- dene. In the Converſation that enſues upon 


vocates behind him, but continue the Con- Demipbe's coming up; Phormio, in ſpight of 
verſation, as if they ſaw him not. Thus] all his Cunning and artful Evaſions, appears 
Geta is overheard by his Maſter defending} more than once diſconcerted, and in danger 
his Cauſe with great Warmth, and pro- | of betraying himſelf. There is, perhaps, 
ceeding even to Reproaches againſt Phormio, } more Merit in this, than moſt Readers are 
| aware of; the Poet would not repreſent 

| Egavery 


All this with defiga to ward off the Blow 
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Bn: Non poteſt fati* pro merito ab illo tibi referri gratia q Gz. Gratis nou 


H. Imo enim nemo ſati pro merito gratiam regi refert 


547. 


poteft ſatis referr# 
tibi ab illo, pro m- 


Tene aſymbolum venire, unctum, atque lautum & bal . Pu, Ine & 


neis, 


28 lun, nemo. ſatis. r- 


Otioſum ab animo; cim ille & cura, & ſumtu abſu- fert gratram reg 


mitur, 


Dum tibi fit, quod placeat; ille ringitur, tu rideas : 
prior bibas, prior decumbas; cœna dubia apponitur f 


pro merito, Tene 
venire eſymbelam, 
unctum, atque lau- 
tum 2 balneis, ot ig- 
ſum ab animo 


Ge. Quid iſtuc verbi eſt? Pn. ubi tu dubites, quidſcum ilk abfemitur 


ſumas potiſſimum. 


% 


cura, & ſumptu, 


Y ; 1 + Id | 
Hæc, cam rationem ineas, quàm fint ſuavia, & quan , gued placeat 


cara ſint; 


fit tibi; ille ringi- 
30 eur, tu rideas ? 


Ea qui præbet, non tu hunc habeas plane præſenten Hier bibas, privy 


Deum ? 


Ge. Senex adeſt, vide quid agas. prima coitio h acer-|gx. 95 verbs 
Si eam ſuſtinueris, poſtilla jam, ut lubet, ludas licet. 


tiſi mum ſumas, Cum ineas rationem, 


- {decumbas 3; cena 
rima 4 apponiter 7 


n iſuc P. Ub 
tu dubites quid wk 


ſuavia hec fint, & quam cara fint ; non tu 


beas bunc plane praſentem Deum, qui præbet ea? GR. Sener adeſt z vide quid agas : prima 
coitio eff — 77 ſuſtinueris = jam poſt illa, licet ludas ut lubet. 10 a 


ANNOTATIONS. 


Nuippe fine cura, lætus, lautus, quum ad- 
veni⸗ 

Infertis malis, & expedito brachio, 

Alacer, celſus, lupino exſpettans impetu. 

Nax dum alterius abligurias bona : guid 

Cenſes dominis eſſe animi Pro Divom fi- 
21 


Le triftis cibum dum ſer vat, tu ridens vo- 
ras, 

% For when you fit down at Table devoid of 
«© Care, chearful, bathed and perfumed, 
& with Jaws ready for Havock, and an 
active right Hand, keen, watchful, and 
«« eager like a Wolf after his Prey: When 
«© afterwards you begin the delicious Repaſt, 
and gorge at another's Expence: what do 


« you imagine is the Condition of your 
* Entertainer? Good Heavens! While he 
% with a Heart full of Anguiſh ſerves you 
all round, you chearfully diſpatch his 
« Bounty.“ a 

28 Cœna dubia apponitur ? Pbormis him- 
ſelf explains the meaning of this in the next 
Line. Horace uſes the ſame Phraſe in the 
ſecond Satire of the ſecond Book, where re- 
commending Temperance, and deſcribing the 
miſchievous Effects, which a Variety ot 
Meats jumbled together in the Stomach muſt 
produce, he ſays: 

— Vid, ut pallidus omnis 


| Cana deſurgat dubia? 


ACTUS II. 


SC ENA II 


 _ARGUMENTVUM. 
Haæc ſcena concertationem habet Demiphonis & paraſiti. 


Clam 


patre uxorem duxerat Antipho : domum reverſus pater illum 


umeliofius cuiguam, quam bac oft facta mibi 7 


vult ejicere: contra dicit Phormio. 


DemMiPenmo, GeTaA, PhorMIo. 
E N unquam cuiquam contumelioſiùs 
Audiſtis factam injuriam, quam hæc eſt mihi? 


O RDO. 


g — 
4 am factam con- 


ANNOTATIONS. 4 
Knavery in too triumphant Circumſtances. | but it will in ſpight of all his Endeavours diſ- 


Phorenio, tho“ old in the Practice of Roguery, | cover itſelf, by 


and hardened to Deceit, 


2 certain Incoherence and 


et cannot ſo far] Hefitation in his Anſwers. 


conquer the Conviftion of his own Mind, * En ung * He is ſpeaking 


122 here 
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Get. He's in a Paſſion. 


_ Phor, (ſoftly) Pray hold your tongue, ft. 
effeQually'; (aloud) I 2 1 


PHORM 1 O. 


1 


I' ſoon ware bim 


mmortal Gods | Does Demipho deny that Pha- 


ny'is related to him? What, Demipho deny that ſhe is related to him? 


Get. He does, 


. Phor. Or that he knows any thing who her Father was ? 


"Get. He denies it. 


Dem. This I believe is the very Man I was ſpeaking of. Follow me, 
Pbor. Or that he knows who even Stilpho was? 


Get. He denies it. 


 Phor. Becauſe, poor Creature, ſhe was left deſtitute, her Father's 
diſown'd, herſelf neglected: See the Effects of Avarice ! 


Get. If you accuſe my Maſter of 
Dem. Unparallel'd Impudence ! 


Avarice, you ſhan't eaſily eſcape. 
Is he even come to accuſe firſt ? 


- Phor. As to the young Man, I can't reaſonably be angry with him, 
if he did not know him; becauſe, as Stilâho was much in years, poor, 


and ſupported himſelf only by his Labour, he kept almoſt always in 


the Country : there he farm'd a ſmall Piece of Ground of my Fa- 
ther. The old Man was wont often to complain to me, how he 
was neglected by this his Kinſman. But what a Man did he thus 
neglect? The very beſt Iever ſaw in my Life. | 

Get. See that you ſay no more either of him or yourſelf than you 


can make good, 


_ Phor, You go and be hang'd ; for had I not known him to be ſo, I 
would never have raiſed, ſuch powerful Enemies to myſelf in your 
Family, for her ſake whom your Maſter now ſo ungenerouſly flights. 


Get, What, do you perſiſt ſtill, 

in his abſence ? | 

\"Phor. He deſerves it. | 
Get. Say you fo, you Jail-Bird 
Dem, Geta. 


Get. Thou common Defrauder, 
Dem. Geta. | 

Phar. Anſwer him. 

Get. Who's that? Oh! 

Dom. Hold your tongue. 


you Wretch, to abuſe my Maſter 


? 


thou Perverter of the Laws. 


Cet. This Fellow, Sir, has been charging you to-day in your ab- 
ANNOTATIONS. 


here to the three Lawyers, whom he had 
brought from the Forum, to conſult with in 
the preſent Cauſe ; for we are to ſuppoſe that 
he had by the way been informing them of 
the particular Circumſtances of it, after 
which he puts this Queſtion to them. 

3 Nuin tu boc age, fl, In moſt Editions 
we read uin tu hoc ages without the Ad- 


dition of . Faru was the firſt who re- 


Kored the true Reading from the Remark of 


ſence, 


Donatus, who obſerves that this guin tu bac 
age amounts to an Injunction of Silence» 
This from the common and natural Signi- 
fication of theſe Words could never have been 
conjectured, without ſome ſuch Addition as 
, which is an evident Note of Silence. 
This Emendation he moreover confirms by 
ſeveral other Reaſons, all very ſtrong and 
convincing. ; 


| #* Prob Deum inmmortaliam ! What Phar- 
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Adeſte quæſo. Gx. iratus eft. Pn. quin tu hoc age. ſt. g dsfe. (Gr. 


am ego hunc agitabo, proh Deam immortalium |! Ef 7 ws P 5 
Nege Phinioin eſſe hanc fibi cognatam Demipho? 5 Fo Jo 


Hanc Demipho negat eſſe cognatam? Ge. negat. abe bune. Prob 
Pa. Neque ejus patrem ſe ſeire, qui fuerit? Ge, negat. _ 3 
Ds. Ipſum eſſe opinor, de quo agebam. ſequimini. negat banc Phani« 
Px. Nec Stilphonem ipſum ſcire, qui fuerit? GE. negatſe «ſe . cognatoms 


Pu. Quia egens relicta eſt miſera, ignoratur parens, 1o[/*! „ De . 


Neglegitur ipſa. vide, avaritia quid facit. Taras? . N 
Ge. Si herum inſimulabis malitiæ, male audies. 
Ds. O audaciam ! etiamne ultro accuſatum advenit? 
Pr. Nam jam adoleſcenti nihil eſt quod ſuccenſeam, 
Si illum minus norat : quippe homo jam grandior, 15 
Pauper, cui opera vita erat, ruri fere 
Se continebat : ibi agrum de noſtro patre 
Colendum habebat. ſæpe interea mihi ſenex 
Narrabat, ſe hunc neglegere cognatum ſuum. 
At quem virum? quem ego viderim in vita optumum. 
Ge. Videas te, atque illum, ut narras. PH. abi in ma 
lam crucem: 21 
Nam ni ita eum exiſtumaſſem, nunquam tam graves 
Ob hanc inimicitias caperem in voſtram familiam, 
Quam is aſpernatur nunc tam inliberaliter. S 
Ge. Pergin' hero abſenti male loqui, impuriſſime? 25s advent acen- 


P. Dignum autem hoc illo eſt, Ge. ain' tandem, car- n? Pn. Nam 
cer? Dx. Geta. e 
Ge, Bonorum extortor, legum contortor, DE. Geta. erect . 
Pr. Reſponde. Ge. quis homo eſt ? hem. DE. tace. rut nowerat illum : 
GR. abſenti tibi, quippe boms jam 
; | | grandior, pauper, 
cui opera erat vita, continebat ſe fere ruri t ibi babebat agrum colendum de noflro patre. 
Fæpe interea ſenex narrabat mibi, bunc ſuum cognatum negligere ' At quem wirum ? 
optimum quem ego viderim in vita, GR. Videas ut narrot te atque illam, Pu. Abi in na 
lam crucem : nam ni er iſlimaſſem eum ita, nunguam caperem tam graves inimicitias in woflram 
femiliam ob banc, quam is nunc aſpernatur tam inliberaliter, G E. Pergiſne, impuriſſime, lo- 
gui male bero abſenti? Pu. Hoc autem eft dignum illo, GE. Aiſne tandem, carcer? Dx. 
Geta. Ge, Extortor bonorum, contortor legum, Dx. Geta, Pn. Reſponde. Gn. NQuis 
homo eft ? bem, Dx. Tace, GER. Nungquam ceſſavit bodie dicere contumelias tibi abſenti, 


| ANNOTATIONS 
mio had ſaid before to Geta, was in a low 1 pbo, the pretended Father, as a Man of great 
whiſpering Voice, but here he raiſes his | Worth, which included a heavy Reflecti 
Tone, on purpoſe to be heard by Demipbo, upon Demipbo for his neglect of him. Rand 
and thus is the firſt to accuſę the Perſon he |} Gcta, with an affected for his Maſter, 
had injured. To compleat the Sentence, we 
muſt ſupply Adem; as in the Andrian we | than you can prove, for you'll be called upon to 
read prob Deum atque bominum fidem. make it good, I don't fay but this Expli- 
* Videas te, atque illum, ut narras, Theſe | cation may be liable to Objections, yet it 
Words have been wreſted into fix or ſeven dif-} ſeems leſs ſo than any of the others chat 
ferent Meanings by Commentators. The moſt | have been offered. | 
natural and obvious Conftruftion is thus: | *3 In woſtram familiam. In ſome E- 
Videas ut narras te atque illum." See what | ditions we read noftram familiam ; the dif- 


G. Negat. Pu. 

= eft re- 
lia egens, parens 
1 if neg - 
igitur, vide quid 
avaritis facit. G x. 
Si infimulabis be- 
rum malitiæ, audies 
male, D. O au- 


you ſay, what account you give of yoyrſelf | ference is not material. 
and bim. Phormiq had been extolling Sril- | ®? Bonorum exterior, legum contortor, 
" | T his 
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fence, with ſuch Things as are unworthy. of you, and worthy only 
of himſelf. 


Dem. Well, have done. Young Man, with your good leave, I'd 


firſt aſk this * if you'll be pleaſed to give me an Anſwer, 
Who, do you ſay, this Friend of yours was? Explain that Point, 
and how he claim'd Relation to me. | 

| Phor. You queſtion me, forſooth, as if you knew nothing of 


9 * 


Phor. His Name ! I will. 

"Dem. Why don't you then? 11 | 

Pher. Em undone by Hercules, I've forgot the Name. 

Dem. Ha l what's that you fay ? 

Phor. (Afide to Geta.) Geta, if you remember the Name I men- 
tioned juſt now, whiſper it to me. (To Demipho,) I'll not tell you; 
as if you-did not know it already ; you come to pump me. 

Dem. I come to pump you 

_ Get. * to Phormio.) Stilpho. | 
Phor. And after all, what is it to me? *Tis S:ilpho. 

Dem. Whom do you ſay ? | 

 Pher. I ſay, Stilpho ; you knew him. 


Dem. I neither knew him, nor was ever related to any one of that 


Name. | 
' Phor. Say you ſo? Are you not aſhamed of ſuch Doings ? But had 
he left behind him an Eſtate of ten Talent | 

Dem. The Gods confound thee ! 

Phor. You'd have been the firſt to trace minutely the Detail of 

your Pedigree, from Grandfather, and Great-Grandfather. 

Dem. Perhaps fo : I ſhould then, had I undertaken it, have made 
it appear how ſhe was related to me: Now do you the ſame. Tell 
me which way we are related. 

Get. (To Demipho.) Faith, Maſter, well urg'd. (To Phormio.) 
You, Sir, take care of yourſelf, 

Phbor. I made the thing plain where I ought, before the Judges: 
If it was falſe, why did not your Son then diſprove it ? 
Dem. Speak not to me of my Son, whoſe Folly was beyond ex- 


preſſion. | | 
_ Phor, But you who are ſo wondrous wiſe, apply to the Magi- 


ates, 
| ANNOTATIONS. 
This ſeems to have been a common Re- | mipho firike more deep. Cicero endeavours 


proach to Sycophants and Sharpers, and as | by a like Figure to augment the Odium of a 
it has an immediate Reference to what Pbor- | baſe Behaviour: in Piſonem Cap. 17. Age, 


mio had lately done, muſt in the eye of De- | ©* ſenatus odit te, quod eum tu facere jure 
| cc concedis 
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Te indignas, ſẽque dignas contume lias een te, dignaſ- 


Nunquam ceſſavit dicere hodie, DE. ohe, define, 30 
Adoleſcens, primùm abs te hoc bona venia peto, 
Si tibi placere potis eſt, mihi ut reſpondeas: 


2 ſe. Dx, Obe, 
ne. Adoh 
[pr imum pero ems 


Quem amicum tuum ais fuiſſe iſtum? explana mihi: 25 Potis placers the 


„ 


Et qui cognatum me ſibi eſſe diceret. | 1 
Pa, Proinde expiſcare, quaſi non noſſes. Dx. noſſem eh due amicume 


Pu, ita. 


3 En ? explana mi- 


: 
* 
; 


Ds. Ego me nego : tu, qui ais, redige in memoriam. f, 5; cognawm K 
PH, Eho, tu ſobrinum tuum non noras? DE. enecas :|65. Pn. EN 
Dic nomen. PH. nomen? maxumè. Ds. quid nunc e 


taces ? 


Pn. Get. cl? Pr. f. 


PH. Perii hercle, nomen perdidi. Ds. hem, quid ais Dx. Ego nego me 


Si meminiſti id quod olim dictum eſt, ſubjice. hem, —— 2222 
Non dico: quaſi non noris, tentatum advenis. 411 Pn. = 


Dez. Egon' autem tento? Ge. Stilpho, PH. atque adeo,] non norar tun ſo- 


quid mea ? 


noveras pM brinam Dr. Z- 
cast: dic momen. 


Stilphoeſt, De, guom dixti? Pn. Stilphonem, inquam, p,, Nomen? ma- 


De. Neque ego 


Quiſquam iſto nomine. Px. itane? non te horum pudet! 
At ſi talentim rem reliquiſſet decem 46 
DE. Di tibi male faciant. PH. primus eſſes memoriter 
Progeniem voſtram uſque ab avo atque atavo proferens. 
Ds. Ita ut dicis, ego tum cum adveniſſem, qui mihi 
Cognata ea eſſet, dicerem: itidem tu face. 5 

Cedo, qui eſt cognata? Ge, eu noſter, rectè. heus tu 


Cave. 


PR. Dilucidè expedivi, quibus me oportuit 
Judicibus, tum, id fi falſum fuerat, filius 

Cur non refellit ? De. filium narras mihi? 
Cujus de ſtultitia dici, ut dignum eſt, non poteſt. 55 
PR. At tu, qui ſapiens es, magiſtratus adi, 


lum noram, neque mihi cognatus fuit | xine, Dz. Quid 


taces nuneF Pu. 
Perii berole, perdi- 
di  nomen, Dr. 


viii id nomen 
[ron dictum oft 66 
im, ubjice, » 
non dico: quaſi now 
noris, advenis ten- 
tatum, DR. 


we adeo, quid re- 
hey mea ? 7 Stil- 
Dr. Quemw 

dixti F Pu. In- 
guar Stilpbonem, 


noveras ? Dr. Negue ego neveram illum, neque quiſquam iſſo namine fuit cognatus mibi. Pn. 
Itane Non pers berum ? at fi reli wifſet 724 decem Dii malefaciane 
tibi. Pn. Effes primus memoriter proferens progeniem weſlram uſque ab avi, atque atque. 
Dx. Ta ut dicis, ego tum, cum adveniſſem, dicerem qui ea efſit cognata mibi : tu face itidem ; 


cedo, qui oft cegnata ) GR. Eu 


naſter, recte : beus tu, cave, Pn. Expedivi dilucide judici- 


bus, quibus oportuit me: fiid fuerat falſum, cur filius non tum refellit? Dx. Narras filium 
mibi ? de cujus flultitia non pureſt dici, ut eft dignum. Pu, At tu ui es ſapiens, adi ma- 


᷑iſtratus, 


* concedis, afflictorem, & perditorem, non 
modo dignitatis & auctoritatis, ſed omnino 
„ ordinis ac nominis ſai.” 

ST Eu nefter, recte. Theſe Words are ad- 
dreſſed to Demipho, applauding him for puſh- 
ing the Queſtion ſo loſe. Heus tw ! cave, 
theſe again are pronounced, turning to Pber- 
mio 5 but tis uncertain whether they are to 
de underſtood as ſpoken aloud, or in a foft 
whiſpering Tone, If the firſt, they are a 


ANNOTATIONS. 


pretended Check or Menace, to deter him 
from Evaſions, and compel him to come di- 
rectiy to the Point: if a Whiſper, they are 
a Caution to Phormo to be upon his Guard. 
Hitherto he had pretty well ſoftained the old 
Man's Attzek, but at preſent he is very 
hard prefſed. It was almoſt impoſſible to 
avoid giving a direct Anſwer, which yet could 
not be done without hazarding a Diſcovery 
of the whole Plot. This alarms Gete ; but 

Phormis 
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ſtrates, and procure a ſecond Deciſion in the ſame Cauſe ; as-you 
ſeem to be Sovereign here, and the only Man that can claim a Pre- 
rogative of having the ſame Cauſe try'd over again. 

Dem. Altho' I am manifeſtly injur'd, yet rather than engage in a 
Law-Suit, or be plagu'd with your Tongue: Free me of her, and 
as if ſhe was really my Relation, take fifteen Guineas, the Portion 
which the Law allows. 

Phor. Ha! ha! ha! A pleaſant kind of Man! | 

Dem. What's the matter ? Do I aſk any thing unreaſonable? 
Can't I obtain even this, which is common Juſtice ? 

Phor. Say you ſo, truly? Does the Law allow, that after you 
have abuſed a Citizen, you ſhould diſmiſs her with a Reward, as if 
ſhe were a Whore? Or is it not rather to prevent a Citizen's bring- 
ing any Scandal upon herſelf thro* Poverty, that the Law enjoins a 
Marriage with her next Relation, that the may paſs her Lite with 
one Man? A thing which you here mean to hinder, 
Dem. Ay, ay, with her next Relation: But whence are we re- 
lated to her 7 Or 5755 muſt we be concern'd with her? 

Phor. Well well; the thing's now done, and you can't undo it. 

Dem. Not undo it? Nay, I ſhan't deſiſt till I have gone through 
with it. | if | 

Phor. Tis all a Joke. 

Dem. See the end of it then. 

» Phor. In fine, Demipho, you are no way concern'd in the Affair: 
*Tis your Son, and not you, that's caſt : For your Marriage-Days 
are over long ago. 

Dem. Suppoſe 'tis he ſay 
Tl turn both him and this W 
Get. (Aſide.) He's angry. 

 Phox. You'll be better advis'd, I hope. 3 
Dem. Are you thus determined, you unlucky Raſcal, to do me all 
the miſchief you can ? 


all this to you that I now ſay, or 
ife of his out of doors, 


Phor. (Afide to Geta.) He's afraid of us, for all he ſtrives to hide it. 


Get. (Afide to Phormio.) You've begun well. 
- Phor. Even bear with Patience what can't be avoided : Twill be 
acting like yourſelf to keep up a Friendſhip between us. 


EEE 
. 


Dem. Do I value your Friendſhip, or deſire to have, ſee, or be ; 


acquainted with you? 


Phoer. If you can but agree with her, you'll have one to be the Joy 


and Delight of your old Age: Pray conſider your Time of Life. 
ANNOTATIONS. 


Dem. 


Pbermio eſcapes the Danger, by ſaying that 
he had already made it appear before the pro- 
per Judges, and had no Intention to give a 
ſecond Detail. 

53 Duandoquidem ſolus regnas, This is an 
invidious Jeer ; for in Athens, a City tenaci- 
ous of its Freedor, the Name of King, or 


the affecting of regal Power was extremely j 


odious ; and to claim a ſecond Judgment in 
a Cauſe that had been already determined, 
looked ſomewhat tyrannical, as if a Man 


meant to ſet himſelf above the Laws, and 
controul them at his pleaſure. 


79 Tyte idem malius feceris, Comment- 
* tors 


P.TERENTII PHORMIO, 553 
Judicium de eadem causa iterum ut reddant tibi: fe e de, 


Quandoquidem ſolus regnas, & ſoli licet e 2 7. 
Hic de eadem causa bis judicium adipiſcier. guide K regnas 
Ds. Etſi mihi facta injuria eſt, verumtamen be bic, & biet tibi 
Potius quam lites ſecter, aut quam te audiam, * N bis ju- 

g , . tum bis de e- 
Itidem ut cognata ſi fit, id quod lex jubet dem cauſa, Dr. 


Dotem dare, abduce hanc, minas quinque accipe.. Eift injuria oft fu- 
Pa, Ha, ha, hz, homo. ſuavis! DE. quid ett ? num 22 e 

iniquom poſtulo ? - 2 64 age, line, 2 aut 
An ne hoc quidem ego adipiſcar, quod jus publicum eſt?[quam oudiam te; 
Pn. Itane tandem, quæſo, item ut meretricem, ubi a- % Jt cog 


nata, abduce bane 

buſu' ſis, & accipe quingue 
Mercedem dare lex jubet ei, atque amittere ? an, J, id quod lar 
Ut ne quid turpe civis in ſe admitteret Far 5 0P- 
Propter egeſtatem, proxumo juſſa eſt dari, * vis Dx. 
Ut cum uno ætatem degeret? quod tu vetas. 7 Of Quidef ? Num po- 
DE, Ita, proxumo quidem : at nos unde? aut quam- J inigzam ? An 
obrem ? PH. ohe. | hg} — 


f : bee quidem, guad 
Actum, aiunt, ne agas. DE. non agam? imo haud de- publicum jus ? 


28 6 be he 26 
Donec eee hoc. PH, ineptis. De. fine modo. 3 28 


. gs > xg f . ubi At abuſus ei- 
Pn. Poſtremò tecum nihil rei nobis, Demipho, eſt: {vem item 2 nere 
Tuus eſt damnatus gnatus, non tu: nam tua 75 cem, dare merces 


Præterierat jam ad ducendum ætas. DE. omnia hæc abu . 


Illum putato, quæ ego nunc dico, dicere : eis ne admitteret 
Aut quidem cum uxore hac ipſum prohibebo domo. {vid tune in ſe 


GE. Iratus eſt. Pf. tute idem melius feceris. 1 60 * — 
Ds. Itane es paratus facere me advorſum omnia Sc, ut degeret æta- 
Infelix? Pr. metuit hie nos, tametſi ſedulo em cum une # quod 
Diſſimulat. GE. bene habent tibi principia. Pa. quin, ., pos a — * 
quod eſt | Ar unde nos ſumus 
Ferundum fers? tuisdignum factis feceris, | © {proximi? aut quant- 
Ut amici inter nos ſimus. De, egon' tuam expetam {97am F. 2 
Amicitiam ? aut te viſum, aut auditum velim ? 8: 44 Ds. 2 2 
PH. Si concordabis cum illa, habebis, quæ tuam en ? imo baud 
Senectutem oblectet: reſpice ætatem tuam. — cnet oo 


: fecero boc, PR. 
Tneptis, Dx. Sine modo, Pn. Poſtremo, Demipho, eft nibil rei nobis tecum ; tuus gnatus of 


damnatus, non tut nam tua &tas ad ducendum jam præterierat. Dx. Putato illum dicere 
omnia bac, gue ego nunc dico : aut quidem probibebo ipſum cum bac uxore domo, PH. Tute fe- 
ceris idem melius. GR. Eft iratus. Dx. Ttane es paratus infelix facere omnia adverſum 
meP Px. Hie metuit nos, tamet/i ſedulo diſſimulat, GE. Principia habent bene tibi. Pu. 
Quin fers quod oft ferendum I feceris dignum tuis faftis, ut nos fimus amici inter nos, Dx. 
Egone expetam tuam amicitiam, aut welim te viſum & auditum FP, Si concordabis cum illa, 


| babebis nurum, gue cblectet tuam ſenectutem ; reſpice tuam ætatem. 


ANNOTATIONS. 
tors differ greatly as to the meaning of theſe | perhaps, have been a common Form of 
Words; ſome explain them; You'll ſcarce | Speech, where Threats were deſpiſed as im- 


Venture to put your Threats in execution, potent, Such is that of Davus in the An- 


Others; You'll ebiok better of it, It may, | drian : Bona verba, gur e. 
Vor. II. * * ä WK 4 ., 


— * 


n 
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cs TERENCE" 


Dem. Let her be your Delight; 
Phor. Moderate your Paſſion. 


PHORMIO. 
take her do JOS), 


Diem. Mark what I ſay, for we have had too many Words already: 


If you don't quickly take away this Wench, I'll turn her out; I 


have 7 faid it, Phormio. 
Phor. If you offer to uſe her jn 


man, PII bring a heavy Action again 


manner unworthy 2 i Gentlews- 
ink you; I have ſaid it, De 


(afide to Geta.) If you ſhould | potty to want me, I'II be boy home. 


Se. I e Ir you. 


* 8 


Ac II. 


SCENE III. 


s ARGUMENT. 
h ben. canſults the Advocates in regard to bis Son's Mar- 
| 8. One adviſes a Proceſs, the other diſſuades from it, 
15 the third, inſtead of joining with either 7 the others, 


5 time to deliberate. 


Duro, GreTaA, HEI, CRArINus, Cx fro. 


| Den. WHAT Care and Anxiety does my Son bring upon me, by 


entangling himſelf and me in this unhappy, Marriage ? 


is come home, or no. 


Get. I will. 


Nor does he offer to come near me, that I may know what he can 
fay, or what his Sentiments may be, ; Wy you go and ſee whether he 


Dem. You fee now, Gentlemen, how the Cafe lands. What 


muſt Ido f Say, Hegio. 


Heg. Who, I?I Wet Cratinus ſhould give his Opioion firſt, if 


you p pleaſe. 
Dem. Say Cratinus. 
Crat. Muft I ſpeak ? 
Dem. You. 


„ 
s 


r — 
— EE a OTITIS! 


Crat. d bave you do what's moſt for your Advantage. Tis my | 


Opinion, that what your Son did in your Abſence, ought in Reaſon | 
and Juſtice to be made void, * he Lad 
you my Sentiments. | 


Dem. Say now, Hegis. 


Heg. I believe Cratinus has ſpoke his real T 
P is, So many Men, ſo many Minds : 


every one has his AY: 


ANNOTATIONS. 


' Gets, in the Beginning of this Scene, is 
ſent to enquire after Antipbe; and Phormio 
had retired. Demipbo is left with 
his three Counſellors, to whom be addreſfes 


Himſelf, and enquires their Opinion of the 
_ Cauſe, now that x had heard. more parti- 
cularly about it. x give their Judgment | 


with great Form and Ceremony, contradit 7 
one another, and leave Demipbo in greates * 
uncertainty than ever: who finding that ho | 
was like to receive but little Benefit from the | 


Advice of his learned Council, reſolves to 


wait his Brothes's Return, and be guided f 
71 | 


by him. 


w will grant it. I have told | 


> but as the | 


ford bo 


DE. hoc age: 


Satis jam verborum eſt, niſi tu properas mulierem 
Abducere; ego illam ejiciam : dixi, Phormio. 


P. TERENTII PHORMIO. 
D. Te oblectet: tibi habe. Px, minue 


BY 


$55 


vero iram. DR. o 4%, ba- 

3 tibi. Pn, 
Vero minute iram, 
Dr. Age bet jam 
gc Nt ſatis verborum ; 


nifs tu properas ab- 


PH. Si tu illam attigerisſecus, quam dignum eſt liberam, e ee oo | 


Dicam tibi impingam grandem: dixi, Demipho. 
Si quid opus fuerit, heus, domo me. GE. intellego. 


{-jiciam illam: , 
Phormio, Pu. Si 


tu attigeris illam 


ſecus, quam eft dignum attingere Hberam, ego impingam grandem dicam tibi: dixi, Demiphe, 


A. quid fuerit opus, bens, continebo me dome, GE. Intelligo, 


— 


* ts 


ACTUS II. 


SCENA IIL 


ARGUMENTUM, 
Conſulit Demipho advocatos ſuper filis conjugio : unus ſuadet, 
diſſuadet alter; tertius, qui ſe alterutri addere debuiſjet, e- 


Juſmodi ſententiam dicit, ut 
deatur. 


facias. mihi 


Sic hoc videtur: quod te abſente hie filius 


Egit, reſtitui in integrum, æquom 


Et id impetrabis, dixi. De. dic nunc, Hegio. 


HE. Ego ſedulo hunc dixiſſe credo. 


Quot homines, tot ſententiæ: ſuus cuique mos. 


7 Die, Heis. This was the Form of Ad- 
dreſs uſed in defiring a Counſellor to ſpeak 
his Sentiments of any Cauſe. The ſame was 
uſed too by the Conſuls, when they aſked a 
Senator's Opinion in the Houſe. 

12 Br id impetrabis, The Reader may, 
perhaps, wonder how Cratinus could give this 
as his Opinion, when it is ſeveral times hinted 
above, that it was meer Folly and Extrava- 


$3nce once to attempt the getting Judgment 


Demieno, GTA, HeGro, CRATIN Vs, CriTo. 


UANT A me cura, & ſolicitudine afficit 

Gnatus, qui me & ſe hiſce impedivit nuptiis? 
Neque mi in conſpectum prodit, ut ſaltem ſciam, 
Quid de hac re dicat, quidve fit ſententiæ. 
Abi tu, viſe redieritne jam, an nondum, domum, 5 
Ge. Eo, Ds. videtis quo in loco res hæc ſiet. 
Quid ago? dic, Hegio. He, ego? Cratinum cenſeo, 
Si tibi videtur, DE. dic, Cratine. CR A. mene vis? 
Ds. Te. CR A. ego, qua in rem tuam fint, ea velim 


rurſus deliberatione opus eſſe vi- 


ORDO, 


biſce nuptiis? negus 
prodit mibi in cone 


tu, wiſe redierit ne 
domum jam, au non- 
dum, Gr, Eo, 
DE. Videtis in guo 


eſt & bonum: loco bac res fits 
Quid ago? dic He- 
verum ita ef, ie, Hz. BgoP 
cenſeo Cratinum pri- 
us conſulendurn, # 


ANNOTATIONS. 


reverſed, To obviate this Difficulty, I hall 
here quote the Sentiments of a learned Se- 
nator of Holland, who being conſulted by 
Wiſterbovias upon this very Paſſage of our 
Poet, returned for Anſwer : © Res quidem 
% judicats inter eaſdem perſonas pro veritate 
% habetur- Sed hic damnatus erat filius, 
©« non pater. Quid ergo prohibebat, quo- 
© minus pater, jure poteſtatis patrias, ean- 


«* dem litem ageret, apud eaſdem judices, & 
, "on 442 « f 


556 
it is wrong to attempt it, 
Dem, Say, Crito. 


TERENCE: 
{don't think that what the Law has once done,can be 


'PHOR MIO. 
annulled : and 


Crit. T think we ought to deliberate farther upon it : tis an Affair 


.of great Conſequence, 


eg. Do you want any thing more of us? 


Dem. You've done very well, 
ever. 
Get. They ſay he's not come 


I'm now more to ſeek than 


home yet. 


Dem. I muſt wait the Return of my Brother. Whatever Advice 
he ſhall give me in this Affair, I'll follow it. I'll go to the Port, and 
enquire when the Ship is expected. 8 

Get. And I'll go find out Antipho, that he may know what has 


cc 


paſſed here. 


ut O, I ſee he comes juſt in the nick of time.” 


ANNOTATIONS. 


6 ſua intereſſe probaret, filium, ſe invito, 
% non elocari? Abſente, nec audito patre, 
0 judicium actum erat. Poterat igitur ipſe 
«« judices adire, & cauſam, non tam filii, 
% quam ſuam agere, Si ita hec intelli- 
<< gas, de appellationibus ex jure Attico ina- 
nis eſt omnis di ſputatio. 


111 


24 Sed eccum ipſum, There muſt certain- 
ly be ſome Miſtzke here. This is made the 
Concluſion of the ſecond Act, and yet there 
is apparently no Pauſe or Interval, in as 
much as Antipbo comes on immediately, and 
enters into Converſation with Geta. This 
| has moved ſome to continue this Act a great 

| deal 


— 


— K —— 


* 


C120, SCENE. 

EY ARGUMENT. 

Antipho blames himſelf for ſhunning his Father ſo precipitately, 
and by that inconfiderate Flight leaving his Cauſe to be 
defended by others : at length he learns from Geta the whole 
of. what had paſſed. | 


ANTI Ho, GETA. 


Antipho. I ND EE P, Antipbo, you are greatly to be blamed for this | 

Timorouſneſs of Spirit. Was it excuſable in you to run | 
thus, and truſt your whole Happineſs to the Management of | 
others? Did you imagine that they would take more real Concern in 
your Affairs than yourſelf? for however other things were, you ought | 
at leaſt to have thought of her, whom you have now at home; that | 
ſhe be not deceived, or ſuffer any Misfortune from the Confidence 


away 


ſhe has repoſed in you, who are now her only Hope and Reſource, 


Get. 


your Abſence, for leaving us, 


; ANNOTATIONS. 

Antipbo, who was naturally of a timo- | retired upon his Father's A 
rous Diſpeſition, and in danger of betraying 
himſelf, by the Confuſion he was apt to diſ- 
cover, when queſtioned about any thing, had, 


28 we have een, trom a Conſciouſneſs of this, 


ill Conſequence this might be to his Affairs, 
nagement of others, whom it could not be 


hy truly, Maſter, we have been accuſing you heavily in 
Ant. 


pproach. But 
afterwards reflecting with himſelf, of what Þ 


as he was obliged to leave them to the Ma- | 


ſuppoſed 


P 


—— 


r Re — 
wy * 6 * 
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D ' 


Is quod mihi dederit de hac re conſilium, id ſequar, 
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P. TERENTIIPHOR MIO. 857 
Mihi non videtur, quod fit factum legibus, 1 


Reſcindi poſſe: & turpe inceptum eſt, DE. dic, Crito. 
Cal. Ego ampliùs deliberandum cenſeo: 


Res magna eſt, HE. numquid nos vis? De. feciſti 


. 


probe . . Crico, CRI. E 
Incertior ſum multo, quam dudum. GE. negant rr 
Rediſſe. DE. frater eſt ex ſpectandus mihi: 20g. Hz. Now 


Percontatum ibo ad portum, quoad ſe recipiat. 


GE. At ego Antiphonem quæram, ut, quæ acta hic ſin 
ſciat. 


deal further, and to begin the third Act with the truer. Madam Dacier, who here alſo 
Quid? Qua profectus cauſa binc es Lemnum, | concludes the ſecond Act, retrenches this. laſt 
Chreme ? Indeed there ſeems to be great Con- | Line, to prevent the apparent Abſurdity of 
fuſion in the Diviſion of the Acts of this] continuing the Play without Inter miſſion, 


Play. We have, however, in this, as in where the Interval between two Acts is ſup- 
every thing elſe, conformed to the Cambridge | poſed, | 


Edition, though perhaps the other Diviſion is 


ACTUSIL SCENAL 
ARGUMENTU M. 


Antipho reverſus ſeipſum incuſat, quod patris conſpectum veritus 
fugerit, quodque ita inconſulio diſcedens, cauſam ſuam aliis 


defendendam reliquerit : rem totam denique ex Geta cognoſcit. 


AnTieno, GRTA. 


L Nimvero, Antipho, multimodis cum iſtoc n An. Nimwoere, 
es vituperandus, Anripbs, 


Itane te hinc abiiſſe, & vitam tuam tutandam aliis de- n e 


. erandus cam 1 
difle ? [ verſuros ? . | Tem 2 


Alios tuam rem eredidiſti, magis quàm tete, animad-|* bine te, & de- 

Nam, ut ut erant alia, illi ibi d 3 
: alla, illi certe, que nunc tibi domiſ e aliis ? 
eſt, conſuleres; 


| | Credidifti alias ani- 
Ne quid propter tuam fidem decepta pateretur mali : 5 


* <4 


madverſuros tuam 


. ; rem magis quam 
Cujus nunc miſeræ ſpes opeſque ſunt in te uno omnes e * 
ſitæ. [incuſamus, qui abieris.| lia erant, certe con- 


Ge. Et quidem, here, nos jamdudum hic te abſentem — 38 
nunc domi tibi, ne 
decepta pateretur quid mali propter tuam fidem : cujus miſere omnes ſpes ue A 
fite in te uno, GR. Et guidem, bere, al, jamdudam — te 222 
ANNOTATIONS. 
ſuppoſed they touched ſo nearly, he reſolves | maintain his own Cauſe. He accordingly 
to ſhake off this Weakneſs, if poſſible, and approaches full of thefe Thoughts, and 3s 


overhiard 


8 — — 9 — "xz * os * = 
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s TERENCE, PHORMIO. 
. Ant. I was Jooking for you. ' Lou 

Ser. But we were never the leſs diligent for that. Ws > 
Ant. 'Spegk, pray. in what poſture are my Affairs? How is m 


Deſtiny like to es my Father ſuſpect any thing? N 
D 

Ant. But is there any Hope for me ? * 

s Get. I can't tell. 


Get. Unleſs Phædria had left nothing undone in your favour — 
Ant, *Fis nothing new in him. 
Get. Then Phormio in this, as in all other Affairs, has behaved tike 
a true Hero. i 5 
Ant. What has he done? 1 
Get. He out- hectored the old Gentleman, angry as he was. 
Aut. Well done, Phormio / | 
Get, I too did-what I could. 
Ant, Honeſt Geta, I love you all. 
Set. The firſt ſetting out was as I ſay ; hitherto,matters go ſmooth- 
Jy ; and Jour Father intends to wait your Uncle's Arrival. 
Ant. Why wait for him? 


Get. He ſaid that he would be determined by his Advice in what. 


relates to this Buſineſs, 4 
Ant. How I dread my Uncle's coming home now, Geta / for by his 


Sentence alone T underſtand, I muſt live or die. 
Get. Here comes Phædria. 


Ant. Where ? | 2% 
Get. See there, he's coming out from his School of Exerciſe, 


ANNOTUYTIONS. 

overheard by Geta, who immediately lets | 73 Confutavir, Confut are, in its and 
him know, that they no leſs blamed his Ab- original Significa tion means, to allay the 
ſence, than he did himſelf ; but, however, | Heat and Rage of boiling Water, by pouring 
had not beeninegligent of his Intereſt, cold Water into it. This was done from a 
to his acting in concert with Phormio : he is ' futare, i. e. futo aquam ferventem compeſee- 
anxious to know whether his Father had any | re. Hence the Word, by an elegant Tran- 
Suſpicion. of that. Much depended on this; fition, was uſed to expreſs, calming the 
for if bis Father imagined him innocent, and | Tranſports of Paſſion, 

that all was owing to the Tricks and Devices} 2 Ab ſua palæſtra. Palzfira was pro- 
of Pheymie, he would not find it ſo hard a j perly the Place where the Grecian Youth 
matter to pacify him, and perhaps in time | practiſed their Exerciſes z as running, vault- 
might-reconcile him to the Match. ings riding, &c, In alluſion to RN 
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An. Teipſum quærebam. Gx. fed ea causd nihilo ma- 
is defecimus, 1 

AN. Loques, obſecro 3 quonam in loco ſunt res & for- 
Numquid patri ſubolet ? Ge. nil etiam. Ax. ecquid 
| et? GE. neſcio. AN. ah. 10 


tunæ mez ?|?/ 


Ne Querebam te- 
ipſum, GR. Sed 
nibilo mag is defeci- 
mu ea cahſa. Ax. 
Obſecro, loquere, pus 
nam in unt 
mea res & fortus 


e porro - cg | 
Gs. Nik Phæedria haud:ceflavit pro te eniti. Ax. bun « ? Numpuil ſub- 


fecit novi. ſum hominem præbuit. 
Ge. Tum Phormio itidem hac re, ut in aliis, ſtrenu- 
Ax. Quid is fecit? GE. confutavit verbis admodum 
iratum ſenem. [ Geta, omnes vos amo. 
Ax. Eu Phormio. Ge. ego, quod potui porro. Ax. mi 
Ge. Sic habent principia ſeſe, ut dico: adhuc tran- 


olet pati Gr. 
Etiamdum nil. Ate 
Ei ecquid ſpei por. 
ro} Gt. Neſcis. 
AN. Ab. Gn, N 
f Pbædria haud 
ceſſavit eniti pro 
te Ax. Frxcit nie 


quilla res eſt: 1 15 bil novi, Gx. Tum 
Manſuruſque patruum pater eſt, dum huc adveniat. E —— ſe. 
Ax. quid eum? Gk. ut aiebat, [tinet. CEE —— 


De ejus confilio ſeſe velle facere, quod ad hanc rem at- 
Ax. Quantus metus eſt mihi, venire hue falyum nunc 

patruum, Geta: l̃dſententiam 
Nam per ejus unam, ut audio, aut vivam aut moriar 
Ge. Phædria tibi adeſt. Ax. ubinam? GE. eccum ab 


in alits. Ax. Quid 
is fecit? GE. Con- 
futavit verbis ſe. 
nem admadum ir a- 
tum. Ax. Es 
Fbormio. G,. Ego 


ſui palæſtrd exit foras. ö 2c 


. feci quod po- 


2s, An, A Ge- 


ta, amo ves omnes. GE. Principia babent ſeſe fic, ut dico : rex adbuc eft tranquilla 2 pater 


oft manſurus patruum, dum adveniat buc, Ax. 


3 manſurus eum ? G. Ut aiebat, ſeſe 


welle facere quod attinet ad hanc rem, de confilio ej us. AN, Quantus metut off mibi, Gera, 
patruum nunc wenire buc ſaluum : nam per unam ſertentiam ejus, ut audio, aut viuam aut 


ANNOTATIONS. 
pleafantly calls the Cock-bawd*'s Houſe, 


Phedria's School of Exerciſe. For Pam- adoleſcentulus 


moriar, GR. Pbædria adeft tibi. An. Ubinam? GR. Eccum exit foras ab ſua poleſtra. 


Aid ego metuam, rogita 1 ban 


* 1 1 — — — ———— — — — — — — — x. * 
TT a = 


— — —  — 
i= „ "Lp r — 


phila, with whom this Youth was in love, 
belonged to the Bawd 3 hence Phadria's | 
Viſits there were very frequent. Doris too 

threatened him with ſelling ber to another 
and to counterplot the Artifices and Cunning 
of the Bawsd, to ſtruggle with his own Wants 
and ill Fortune, was exerciſe enough in all 
conſcience. In like manner, Plautus {, 

ing of the Houſe of a Courtezan, ſays ql 
Jace. A. 1. S. 1. . 2. 


- 
— 


Penetrare bejuſmodi in paleftram, -ubi dam - 
x 


nis deſudaſcitur, - | ; 
Ubi pro diſco damnum capiam, pro curſura 
dedecus ? . 


« Do you aſk me what it is I fear fo much ? 
* for a young Man to enter into this School 
© of Exerciſe, where Ruin muſt enſue 3 
« where inſtead of contending, for the Prize 
4 of the Quoit, or of the Courſe, be muſt 
© Froggle with Loſſes and Diſgrace “ 
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TERENCE, PHORMI0O. 


ACT III. SCENE II. 
Lo een eee. 
Phan begs of the Cork hawd not 10 he 100 baſty in kapier 1 
tbe Girl to , the Soldier, to whom be threatened to. ſell ber; 
Jor that in three Days he would tell doum the ame be had 
Promiſed for her Redemption. 


PH DRIA, Dorto, Au rir ho, GETA. 


O R IO, pray hear me. 
Dor. I will not. 
Phæd. But a moment. 
Dor. Let me alone. 
Pbæd. Hear what I have to ſay. 
Dor. Tm tired with hearing the ſame thing a thouſand times over. 
" Phzd. But now I have ſomething to ſay that will-pleaſe you. 
Dor. Well, ſpeak I hear. 
Phed.. Can't I prevail with you to ſtay but for theſe three Days ? 
Where are you going now ? | | 
Dor. I ſhould wonder much, if you had any thing new to offer, 
Ant, * Geta.) I fear the Bawd wy Ta himſelf no good, 
Get. I fear fo too. 
Phed. Don't you believe me? 
Dor. . You have gueſs'd it. 
P)bhaæd. But I give my Promiſe. 
Dor. All ſtuff. 
Phed. You ſhall have reaſon to a that the Kindnefs was well 
id, 
*. Meer Words. e 
Phæd. Believe me, you ſhall never nt it; tis true indeed. 
Der. A very Dream ! 
Pbæd. Do but try; the time is not long. 
Dor. The ſame Story over again. 


Phedria. 


Phed. Vou ſhall be my Wee, my Father, my Friend, my —— j 


Dor. Talk on. 


Phæd. To be of a Temper 0 hardened and inexorable, as can nei- ; 


ther be ſoftened by Pity nor Entreaties— 
Dor. And for you, Phædria, to be fo filly and ſimple, as to ima- 
gine you can make me the Dupe of your fine Speeches, and get my 


ir] for nothing. 
4NNOTATIONS. 


This Scene furniſhes a Proof, how juſtly 
Geta had called the Cock-bawd's Houſe, 
Phedria's School of Exerciſe, for here we 
have a lively Example of it. The Youth 
accoſts him with the moſt earneſt Importu- 
nities, the time he demands too is but ſhort ; 
three Days: but nothing avails. Antiphs 
and Geta alſo join in the Requeſt, with the 
very fame Succeſs. He is inexorable to 


every thing they ſay; and, like a true Bawd, 
lets them know that Intereſt alone governs 


him. He had an Offer of ready Money | 


for his Slave, and would not, by all the whin- 


ing and whimpering they could uſe, be 


brought to relinquiſh preſent Certainty for 
Proſpects diſtant and future. He therefore 
tells them, that as the Money was to be paid 
the next Monis; if they made * 
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ACT US III. 


SCENA IL 


 ARGUMENTU M. 


E . 


Pu. Audi quod dicam. 
eadem millies. 


nunc abis? 


idem ego metuo. 
Do. logi. 


dem canis. 


garri modo. 


Phedria, 


Offer of it before that time, he would receive 
the firſt Comer as uſual, but otherwiſe they 
had nothing to expect. 

® Metuo lenonem, ne quid ſus ſuat capiti. 
It were endleſs to repeat the ſeveral Con- 
jectures of Commentators upon this Paſſage. 
One of the moft ſpecious is that of Mauretus, 
who tells us, that in a Manuſcript of his, the 
Text runs thus: Metuo lenonem,ne quid ſuat : 
„ capiti, Which he thus explains: After 
Antipho had ſaid metus lenonem, ne quid ſuat, 
1, e · machinetur, firuat ; and the Specta tors 


— 
* 


Vor, II. 


PH. Nequeo te exorare, ut maneas triduum hoc? quo 


Do. Mirabar, ſi tu mihi quidquam afferres novi. F 
Av. Hei, metuo lenonem, ne quid ſuo ſuat capiti. GE.| jbenter. Do. Lo- 


PH, Experirc, non eſt longum. Do. cantilenam ean-[z,;, 


PR. Adeon' ingenio efle duro te atque inexorabili, 
Ut neque miſericordia neque precibus molliri queas ? 
Do. Adeon' te eſſe incogitantem atque impudentem, e. px. Dices 


naturally ſuppoſed he was to add, Phadrie 


Pint, he ſuddenly changes the Form of . 


Phedria lenonem orat, ut venditam militi Pamphilam non lam 
cito abducendam tradat : ſe intra triduum nummos adnume- 
raturum, quos pro illius redemptione fit pollicitus. 


PyzDprIA, Doro, AnTIPHO, GETA. 


DO RIO, audi obſecro. Do. non audio. PR. pa- x. 
rumper. Do. quin omitte me. 4 


OR DO. 
Oric, ob. 
ſeero 4 
Do. Nen au 


0. at enim tædet jam audireſ dio, Pn. Parum- 


Cre, audio. Per. Do. Quin e- 


PH. At nunc dicam, quod lubenter audias. Do, loque- 7 n As 


di quod dic am. Do. 
At enim jam tædet 
audire eadem mi- 
lies,P n, At nunc di: 
cam id, quod audias 


[do. Do. fabulæ.] gere, audio. Px. 


Pf. Non mihi credis? Do. hariolare. PR. fin fidem 7 e Fe, 
Pn. Feneratum iſtuc beneficium pulchre tibi dices. 


ut maneas boc tris 
duum ? Duo bir 
[Do. ſomnia.|-unc? Do. Mira- 


Pn. Crede mihi, gaudebis facto: verum hercle hoc eſt. % / 1. adferres 


guidguam novi mi- 
AN, Hei, me- 
10! tuo lnonem, ne ſuat 


Pr. Tu mihi cognatus, tu parens, tu amicus, tu Do.. =» cepitt. 


GE. Ege metuo i- 
dem. Pn. Non 
credis mibi Do. 
fartolare, Pn. Sin 
1do dem. Do. Fa- 


ifluc benefcium pu- 


Ut phaleratis dictis ducas me, & meam ductes gratiis I % g atme bi- 


bi. Do. Legi. Px. 


Crede mibi, geudebis facto : bercle bec eff verum. Do. Somnia, Pu. Experire, non eff 
longum. Do. Canis candem cantilenam, Pu. Tu eris mibi copnatus, tu amicus, tu parens, 
tu Do. Garri modo, Pn, Tene eſſe ingenis adeo dure atque inexorabili, ut queas molliri 
nepue miſericord ia neue precibus ? Do. Tene, Phedria, e adeo incogitantem atque imbuden- 
bem, ue ducas me pbaleratis diftis, & dutes meam grotiis ? fy 


ANNOTATIONS. 


the Expreſſion, and turns it into an Impre- 
cation againſt the Pimp himſelf ; by @ying, 
Sus capiti, q. d. Que res 15% lenont male 


wertat, But in my Opinion, a much eaſier . 


and more ſimple Explication may be given of 
the Words, what even naturally offers itſelf 


upon the firſt Reading: Antipbo had over- 


heard Pheadria earneſt and importunate; and 
the Bawd obſtinate and inflexible, - He there- 
fore dreads that this Brutality may provoke 
Phedria to ſome Act of Violence; Ne ſuat 
guid ſuo capiti ; bring Vengeance upon his 
own Head, Sue, to ſew, jein, or faſten to- 
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Ant. (Ta Geta.) I pity him. 


Phed. { Aſide.) Alas, I know it to be too true, 1 

Get. (To ey, How well they keep up to their Characters 
' Phed. For this Misfortune to happen to me at a time too, when 
Antipho is taken up with the ſame Cares? 

me =_ dry e matter? 

d. appy, ha ntipho, 

Ant, Who, I ; Run 5 | 
 Phed, Who have what you love in your own poſſeſſion, nor was 
ever reduced to the Neceſſity of encountering ſuch a Plague as this. 
Ant. I, in my poſſeſſion, ſay ye? Yes indeed, as the Saying is, J 
have a Walf by the Ears, For 1 neither know how to part with her, 
nor is it in my power to keep her. 7 | | 
Dor. "Tis my very Cale with this Spark. 

Ant, (Ta Dorio.) Well faid: don't be a Bawd by halves. (75 
Phædria.) Has he done any thing yet? 

Pad. Who, be? the Part of an inhuman Wretch ; he has ſold 
my Pamphila, 

Set. What! fold her? 

Ant. Say you fo? Sold her! 

Pbæd. He has ſold her. | | 
NE. A horrid Crime, fure, to ſell a Wench bought with my own 

oney. | 
Phed. I cart prevail with him to ſtay, and break off the Bargain 
with the other, only for three Days, tiil I get the Money of my 
Friends, which they have promiſed to lend me; it I give it you not 
then, don't be put eff an Hour longer. oe” 

Dor. You perfectly ſtun me. | 
Ant. It is not a long time, that he aſks, Doris; let him prevail, he'll 
requite you double, and you'll deſerve it. | Dor. 

6 ANNOTATIONS. 

16 Hei, veris wincer, Theſe Words are id eſſe tum, cum Antiphe alia ſolicitud ine 
tered by Pbædria in a low Voice, ſo as not to! et cecuparus, Something is evidently want- 
de overheard by Dorio. Vevris wincer, i, e. ing here to Clearneſs and Perſpicuity. 1 
vero prædicat leno, neque enim more fit, ut have therefore ranged them thus ? Hoc ma- 
quis gratiis ductet amicam ab fe lenone ; | Lum Me oljectum mibi tum, cum Artipho efſet 
mibi vero, quod dem, nibil . [ 6ecupatus neue alia ſolicitudine, © For 

Ibid. Quam utergue eft fimilis ſui ? Ma-“ this Misfortune to bappen to me at a time 


dam Dacier obſerves here, that this Re- too, when Aneipbo is taken up with the 


fiction of Geta is occaſioned by what Phe- ſame Cares. Neqgue atia ſolicitudine ; 
dris had juſt faid 3 bei, weris wincor. For With Cares no way diffcrent, of the ſame 
in this, ſays ſhe, Phædria preſerves the Cha- |kind, For Phedria way in danger of loſing 
rater of a Man of Senſe and Judgment, his Miſtreſs, as Derio threatened to fell her 
who readily ſubmits to Reaſon, and the to another ; and Antiphe too was in the (ame 
Cock-baud likewiſe keeps up to his Cha- | unhappy Situation, now that his Father was 
rater in continuing obſtinate and inflexible, | returned, and fully purpoſed, if he could, to 
. 17 Negue, Antiphe alia cum octupatus eſ- [annul the Marriage. This was an unhappy 
fat folicizudine, This Paſſage has been hi- | Circumſtance to Phadria ; becauſe Antipbo, 
therto mi ſunder ſtood ; I flatter myſelf I have] intent upon his own Affairs, was not at 
hit upon the true Senſe of the Original, le iſute to aſſiſt him. Hence the Greund of 


Weferbevius, who ſeems to have come near- !the preſent Complaint. The Tranſlator of 


eft the Author's Meaning, gives this Order Fr in three Volumes, renders it, M ben 
at the Words: Negue malum boc „ 


Antipbo is in full Poſſeſſicn of bis Love, w 


MS .edmWw vw. ww Ms => ft ww + a6 


Id 
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Ax. Miſeritum eſt. PH. hei, veris vincor. GE, quàm As. Miſcritvm of. 
uterque eſt ſimilis ſui ? | 6 Pu, Fe, wincer 


} PH. were Antipho alia cam occupatus eſſet ber .f , Fac, | 

udine | A ' fur . Hoc mide. > 

Tum hoc eſſe mihi objectum malum? AN, ah, quid ©” Je — 2 | h 

iſtuc autem eſt, Phzdria ? denn et Joys © abt ji 
PH. O fortunatiſſime Antipho, AN. egone ? PH, cui e 40a folieitu- 

7 quod amas, domi eſt ; . Fj De [tbo | | 

Nec cum hujuſmodi unquam uſus venit ut conflita- 1,,, ;p iftu PI. 
[ res malo, 20 0 fortunatifſine Ar- 


Ax. Mihin' domi' ſt? immo id quod aiunt, auribus te- e i 


OOF RY IR: ES 


neo lupum: [neam, ſeio. %½ ; nec uſur 
Nam neque, quomodo 2 me amittam, neque uti reti- venir, ut τ 
9 Do. Ipſum iſtuc mihi in hoc eſt. An. heia, ne parum 49 + by 0p ar 
leno ſies. humaniſſimus: 773 dani — t 
| | Numquid hie conſecit? Pu hiccine? quod homo in- ime id pus aivne, b 
Pamphilam meam vendidit, Gx. quid? vendidit? AN. 4 lpunt  auri- 16 
ain' vendidit ? | | 25 ſis, Fm” 2 | f 
Pa. Vendidit. Do. quàm indignum facinus, ancillam tam a me, nequ+ uti 8 
zre emtam ſuo mutet fidem, !*tintam, . i 
1 Px. Nequeo exorare, ut me maneat, & cum illo ut ipſum 3 Hate | 
Triduum hoc, dum id, quod eſt promiſſum, ab amicis ne I param leno. it 
" argentum aufero. [tus ſies. Numguid Pie confe- i 
5 | cit r PR. Hiccine ? f 
y Si non tum dedero, unam præterea horam ne opper- gel bene ibn. 1 
t Do. Obtunde. An, haud longum eſt id quod orat,' „Ifen poffet con- * 
Dorio: exoret, ſine: 30 fcere: wendiditmes , | 
a Idem — — quod dene promeritus fueris, condupu- Tee 
- Ky Tr 
's didit? Pn. Vendidie, Do. Quam indignum facinus, hominem tenets —.— 


ſuo ere! Pu, Negueo exorare, at maneat me hoc triduwm, et ut mutet fidem cum illo, dum 
aufere id argentum ab amicis, pued ef promiſſum, fi non dedero tum, ne fis of pertus unam bo. 


ne rem prætered. Do. Obtunde. AN. Id quid orat baid e hngum, Doris : fue, exoret : bie 
t- conduplica verit idem PS 'ſueris bene promerieus, * 
i f NNOFITTITO NS. * 
I I fbeald bave this Plague, Than which no- | Phedria, ut videaris kipum tenere anribrt, 
et thing can be more remote either from Fact, | quia metuis, ne parum At leno, i. e. ne mi- 
"Yr or the Poet's Intention, In flagiticſus, gzam wulgus lenonum ſolet, 
e 2 Auribus teneo lupum. This wos a com- non ſatis mag» pretio vendent puellam. Sz- 
de mon Proverb, when one foreſaw Difficulties | mitur autem perſona ipſa pro moribus, Plaut. 
1 to be encounter'd which ever way he took. Perf. 4. 6. 4. 
ne We learn from Suetonivs, that it wat fre- þ Ne non ſat eſſes leno, id mefurhas miſer. 
1g quently in the mouth of Tiberius, when he | Wefterbovius. 
r befirated in What manner to oppoſe the Dan= | Nun indignam facinus, aricillam ave | 
ne bers he ſaw approaching, emtam ſuo, | Theſe Words arc by the Bawd 
as 23 Jpſum 2 mibi in boc et. De Pbæ - addiefs'd to the Spectat rs with a ſarcaſtical 8 
to dria bac dicit leno, q. d. Nie mibi lupur , | Air, It is worth while too to obſerve the 
py guenr negus ferre diutius, quia nibil numer at, different Manners of the Speakers. Pe. i 
0, negue abſolvere poſſumy quia improbe blandus | dria expreſſes himſelf with Tendetneſs ant 
a of, - _ 3 7 Love: he calls her mum Pampbilam, Do- / 
e parum lens fires, Laudat hee rioagain ufes the underval Epithet An- | 

of verba Aſconile Pedianus, ad Cie, Vers. I. 38. MT, "IO | 
en Haba autem corre&ionem- ironicam werborum | 7 Cum illo ut mutet fidem, The Ex- 
of luna, q. d. Dicit, tibi ita rem efſe cum pr eſſion is ſomewhat rare and uncommon; z 

1 1 Dy | 4B 2 murare 
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Dor. All mere Words. 

Ant. (To Phædria.) Will you fuffer your Miſtreſs to be rayiſhea 
from this Place? (zo Dorio.) Or can you be ſo cruel, as to tear theſe 
Lovers from one another ? 

Dor. Tis neither I nor you, that do it. 

Set. May the Gods grant you every thing you deſerve. 

Dar. 1 have,contrary to my natural Temper, borne with you for ſe- 
veral Months, promiſing, whimpering, but bringing me nothing. 


Now, on the contrary, I have found one who will give freely, without 


ſniveling: therefere I ſay, give place to your Betters. 

Ant, Why certainly, if 1 remember fight, there was once a Day 
Aix'd upon, when you was to give him the Money. 

Phed, There was. 

Dor. Do I deny it? 
Ant. I that Day paſt then? 
Dor. No; but this is come before it. 

Ant. Are not you aſham'd of your Treachery 7 

Dor. Not at all, when it's for my Intereſt. | 
Set. Sordid Wretch | 10 T 

Phed. Diris, is this right now, do you think? 

Dor. Tis my Way, if you like me, uſe me. 
Ant. Do you offer to deceive him in this manner ? 
Dor. Nay, Antipbo, tis rather he that deceives me, for he knew 
me to be the Perſon I was, but I fancied. him quite a different Man. 
Tis he that has diſappointed me, for I am the ſame to him as ever. 
But however theſe things are, I'll yet do this, the Captain has pro- 
miſed to bring me the Money to-morrow Morning; if you bring it 
before then, Bhedria, Pil keep to my old Rule of ene him who 
brings the Money firſt. Your Servant. 

ANNOTAT IONS. 


mutare fidem cum aliquo, inſtead of Sd:m al- We. fee the Charafter of the Cock-bawd 

2-ri data fallere, Vide Fabri Thefaur. La- | preſerved with admirable Uniformity through- 

tin. Voce cum. I | out this whole Scene. All Methods are try'd 
49 Ue potior fit, gui price ad dandum ef, | with him, but to no * nor would it 


e Oe ren non po HE 


© have : 
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ACT IL SCENE III. 


ARGUMENT. 


The two Tout hs, with preat difficulty, prevail on Geta to- ſet | 
about ſome Artifice for. oblaining Money to be "any to the | 


.  Cock-bawd for the Mufick-Wench. 
| PHzADRIA, ANTIPHO, i NS 


Phedria * AT ſhall Ido? Wretch that I am, where ſhallI now, 
Tat am worſe than daldie raiſe N ſo ſpeedily } 


ANNOTATIONS 


for | 


We ſee the perplexing Situation in which , The Time allow'd is ſo ſhort, as Teaves ; 


Phedria is left 3 he muſt procure the Money | him not the leaſt gtimmering Hope; ſo that 


immediately, or ſubmit to loſe his MiſtreG, | he is giving way to * when = 
tip 


e 
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Do. Verba iſtzc ſunt. An. Pamphilamne hac urbe pri- Po. Wee fune wwe 


vari fines? 
Tum præterea horunc' amoremdiſtrahi poterin? pati? 


ba. AR. 


ri bas urbe tum 


Do. Neque ego, neque tu. GR. Di bs omnes id, quod|#reterea, tune po- 


es dignus, duint. 


Do. Ego te complures, advorſum ingenium meum, 


feris pati amorem 
borunce difirabi F 
Do. Negue ego, ue-" 


menſes tuli 350%, ts dame d 
Pollicitantem, & nil ferentem, Aeg nunc contra, — PE... - — — 
omnia hec:; — Bo: 


Repperi, qui det, neque lacrumet. da locum melioribus, 


Ego ad vor ſum inge- 


AN. Cette hetele, ego ſi ſatis commemini, tibi quidem|"** naw aal ve 


eſt olim dies, 
AN. Jam ea præteriit? Do. non, verum hæc ei ante- 
ceſſit. An, non pudet 
Vanitatis? Do. minime, dum ob rem. Ge. ſterquilini- 
um. PR. Dorio, ſutere. 
Itane tandem facere oportet? Do. ſic ſum: ſi places, 


Ax. Siccine hunc decipis? Do. imo enimvero, Anti- 
JLeredidi. ee 
Nam hic me hujuſmodi eſſe ſciebat: ego hunc eſſe aliter 


pho, hic me decipit: 


Iſte me fefellit : ego iſti nihilo ſum aliter, ac fui, 45 


complures 


| [ego iſtuc nego ?[pollicieanren, 2 
Nu. ad dares huic, præſtituta. PH. factum. Do. num —— ym 


aw contra omnia 


bec, & 4 9h gui der, 


40[negue lacrumet : da 


locum . melioribus. 
AN, Certe bercle, 4 
ego comme mini ſatis, 
dies guidem } olim 
præflituta tibi, ad 


, Pn. Eſt ſactum. 
Do. Nen ge ego 
uc ? AN, An es 


Sed. ut ut hc ſunt, tamen hoc faciam ; cras mane ar- ei Do, 


gentum miki 


Nen, verum ber 
ant ec eſſit ei. An. 


Miles dare ſe dixit : fi mihi prior tu attuleris, Phedria, | Non pudet te vai 


Mea lege utar, ut potior fit, qui prior ad dandum eſt. 
. vale. 


tatis? Do. Mini- 
E dum ob rem. 
Gr. Ster iliniums. 


Pn. Dorio, itane tandem oportet facere? Do. Sic — ñ places, atere. Ax. Siccine de- 
cipis bunc? Do. Ino enimvero, Antipho, bie decipit met nam hie ſciebat me efſe bujuſmodi : 


credidi bunc offe aliter, Ie fefellit me ; ego ſum nibilo aliter ifti, ac 


foi, Sed at ut bec 


t, tamen faciam boc : Miles dixit ſe dare argentum mibi cras mane, fi tu prior n 
mibs, 1 Iria, utar mea lege, ui eft prior ad dandum ſit potior, Yale. 
N NV 


TATIONS. 
have 2 1 proper to make him relent, Even 
the ſmall Conceſſion which he makes is ſo 
contrived, as to throw ſtill more Light upon 
his Character, and ſhew Avarice and Selfiſh- 


the Poet. 


neſs in perfection. Nothing could have been 
more happily imagin'd, nor can we too much 
admire the conſummate Art and 3 of 


ACTUS III. 
ARGUMENT M. 


SC ENA II. 


Adoleſcentes 8 Getæ, licet difficulter, ut per fallaciam are 
SPATE extorqueat, pro citbariſtria redimenda lenoni dandum. 


PHEADRIA, ANTIPHO, GETA. 


UID faciam ? unde ego nunc tam ſubito huic ar- 
Q' gentum inveniam miſer, 
eft minus _ nunc tam ſubito inveniam argen 


ANNOTATIONS. 
lebe, en for the Sufferings of his j ject for 


the Me 


obo. 
pn. UID fa. 
ciam * 


Inde ego miſer, c 


ney. Thus. 2 new 


Friend, urges Geta to think of me Pro- Plot cemes en, in which Gets is ef e of the 


priocigal 


Pampbilam = | 


— 
— — — 
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for this abt Could he have been put off only for three Days, 
I bad the. prom 0 e of it. 


Ant. Geta, 
lately affifted me in the friendly manner you told me? Shall we not 
now, that he ſtands fo much in need of it, endeavour rather to 
return the Favour ? | 7 

Get. I know indeed ?tis but juſt that we do it. 

An. Set about it then, you-are the only Man can ſerve him. 
Get. What can I do ? 
Ant. Procure the Money for him. | 

Ge. Lwould with all my Soul: but tell; where can I have it? 

Ant. My Father's come home. « 

Get. I know it; but what then? eng ,* it 
Ant. Ah, a Word to the Wiſe'is ſufficient, INME&1q 82 157 ,uA 

Get; Is that it then? noa . 

Ant. It is. 

Get. A moſt excellent Advice truly ! Have done, have done, hs 
| tee Don't I triumph, think you, if I can eſcape what 1 am 

reatened with from your Marriage ; unleſs I Ware wy. en al- 
ſo en his account? 

Art. Tis true that he ſays. 

Pbdæd. What! Am 1 a Stranger amongſt you th ey Gra? 1 *50}. 

Get. Far from it: Butdbes it ſeem nothing to you, that the ad 
Gentleman is already provok'd againſt us all; unlefs we irritate him 
fill farther, beyond all Hopes of Recoricilement ? , 

_  Phed, Shall another bear her from. my fight into an unknown 
Land # Ah, ſpeak to me 22 Kan, look at me, while you 2 
white I am {til} with 4 

An, Why ſo? it are you thinking of now? Tell me. 

 Phad. Fo whatever Part of the War rb car tied; T de- 
8 to ſollow, or 

2 oven proſper the Deſign: But don't 1. 0 haſty, however, 

t. See, pray, Geta, if you can help hic; any thi 
Get, Help him How ? g a 12 * 


Au. Do try, leſt peradventure he — Fre homes 


or Jefs * for hereafter, 

L | ; Get. 
ANNOTATIONS. 

principal Actors, ang Pharmio has an Oppor- | was enough. Gta himſelf would divine the 
tunity given him of exerting his Talents ao reſt ; that the eld Man was, if poſſible, to 
in Pbædria's Cauſe ; The Project itſelſ, and be coaen'd. eut of the Money. Antipho was 
the Manner of its being conducted, will ap- | not miſtaken 5 Gerg knows his Meaning; 
pear afterwards, in the Courſe of the Play: and in fat; 2 wo ſhall fee afterwards, pro- 
» Difunt ſapienti ſat eft, A W 4 11 re- | cures the Money of the old Man, according 


cly ud among the Romans, and which | to the Hint givew him. 
Ta ta that of ours. A Word to 10 wodis, Geta, alienus "(um ? This 
e Wiſe. Implyiuig, that to one of Geta's | Queſtion ariſes from Geta's Manner of ex- 


Sagacity and Penetration, a fingle Word was {prefiing. Mimi shove 3 — which 
fafficient to make him underſtand the Buſi-ſerme to imply, as if Pbædria was an Alien, 
neſs, Ancipho had aid paray ad that þ a Stranger, ane in wham Gta was nat ſo 

yy, HT 10 N ; nearly 


* 


all we ſuffer him 8 continue thus wretched, who ſo 


Eaton we: ies 


* 
. 
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Cui minu' nihilo eſt? quod, fi pote fuiſſet exorarier 2 bic fote fu- 
Tridyum hoc, promiſſum fuerat. - Ax. itane hunc pati-|4* > ag 
emur, Geta, ter ? ian. AN, Geta, 
Fieri miſerum ; qui me dudum, ut dixti, adjderit comi-/tane patiemur bunc 
Quin, cum opus eſt, beneficium rurſum ei experimur 1 
'eddere ? | | S comier, ue df? 

Gk. oy equidem hoc eſſe æquom. AN, age ergo, ſo- — * wa 2 
s ſervare hunc potes. rurſum beneſt ium 

Ge. Quid faciam? Ax. invenias argentum. Ge. cu- ſa f Or, Equiden 
io: ſed, id unde, edoce. | ſcis bor ofſe equum. 

AN, Pater adeſt hic. Ge. ſcio: ſed quid tum? Ax. ——_- — 
2 ah, dictum ſapienti ſat eſt. ; Gr. ys faciam? 
Ge. Itane ? AN. ita. Ge. fane hercle pulchrè ſuades : An, Invenias ar- 
etiam tu hine abis? - on E Ct, Can 


"I , . . pi fed edoce, unde 
Non triumpho, ex nuptiis tuis ſi nil nanciſcor mali, 10 BE * 


Ni etiam nunc me hujus causa quærere in malo jubeas Peter adi bie. 


| ? „Gx. Scio : ſed guid 

cxucem ? es [088 um | 575 * poop; * 42.20 45 
Ax. Verum hie dicit. Pa. quid ? ego vobis, Geta, alie - aun fac faptenci. 
Sed parumne eſt, quod omnibus nunc nobis ſuccenſet Gs. ſtave? An. 
ſenex, 4 = 2 _ ber- 

Ni inſtigemus etiam, ut nullus locu” relinquatur preci ? nxt mays 117 
PH. Alius ab oculis meis illam in ignotum abducet lo- An non erinmpbo,f 


. cum? hem; . 1 r 
Tum igitur, dum licet, dumque adſum, loquimini me- an ak. * 
cum, Antipho: facturus? cedo.] ↄuærere crucem in 
Contemplamini me. Ax. quamebrem ? aut quidnam 2% 40% Ber ? 


8 t — AN, Hi di 
Pu. Quoqud hinc aſportabitur tetrarum, certum eft{,,,. Pu. Kd? 


perſequi, 5 [tentim tamen. An ego, Geta, ſum 
Aut perire, Ge. Dii bene vortant, quod agas : pede- 1a ogy x; 
An. Vide, ſi quid opis potesadferre huic. Ge. fi quid Ha gafen, */ 2 


ne parum, 
quid? AN, quzre, obſecro, nex nunc ſuc 


2 
Ne quid plus minuſve faxit, quod nos poft pigeat, Geta. yo 88 = 
mellus locus relinguatur preci ? Pa. Alius abducet illam ab mois cealis in ignotum locum? bem; 
tum igitur Antipho, dum licet, dumgue adſum, loquimini mecum, lanini me... AN, 
Quamobrem ? Aut quidnam et faturus? Cedo. 2 AQuogus terrarum aſport abitur binc, eft 
certum per ſagui, aut perire. G. Dii vortant benz quod agat, tamen pedetemtim. Ax. Vi- 
de, fi potes adferre quid ofis buic. Gx. Si quid? Quid? Ax. Obſecro guære, Geta, ne 
faxit quid plus minuſve, quod pigeat nos poſt, 
ANNOTATIONS. 
-nearly concern'd, that he ſhould run any | violent Reſolution he had taken of following 
hazard for his ſake. | his Miſtreſs. For tis as if he had ſaid, Go, 
19 Dii bene vortan ere agas, Some aſ- | Sir, and Heaven proſper you. This he utters 
cribe theſe Words to Antipba, but it is evi- | with a grave and ſolemn Tone; bat imme- 
dent they cannot with any propriety belong | diately after, to prevent the Confußon fuch 
to him, who appears all along too much con- an Anſwer would be apt to occaßon, and in- 
cern'd at his Friend's ſuffering, to ſpeak of | ſpire him with Hope, he adds: Pedetentim ta 
them in this mirthful Strain. They come | men; which implies, that things ate not 
much better from G#ta, who alone had it | yet quite deſperate, and ſomething. may 
in his power to relieve him, and was by this\ | poſſibly be done for him, Pedetencem, i. &. 
time reſolo d upon it. The Pleaſa | capte a pedibus et centando. 1 
the Pailige convifty in Gera'vanfwering him | = Ne guid plus minuſos faxit, Cofan- 
in ſach manger, as if he approved of this {#9 explains this, ne quid omnine fociat ; 
k which 


- 
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Set. I'm thinking about it—He's ſecure, as far as I can gueſs; 
but I fear I ſhall bring Vengeance upon myſelf, 

Ant. Fear nothing: we'll ſhare your Fortune, good or bad, 
Set. How much Money do you want? Say. | 

Phed. Only ninety Pounds. * 

Get. Ninety} Faith, ſhe's very dear, Phedria. 
 Phed. Nay, ſhe's vaſtly cheap at that Price. 

Get, Well, well, Il get them for you. 
' Phed. O the dear Man! 
| Get. Get away, get away. 

Phed. But I want them now. 

Get. You ſhall have them now. But I muſt have Phormio for an 
Aſſiſtant in this Buſineſs. 

Ant. He's ready, I'll promiſe for him: Lay on boldly what Load 
you will, he'll bear it. He's one of a thouſand to ſerve his Friend. 

Get, Let us go to him therefore directly. 

Ant. Shall you have any occaſion for me? | 

Get. None; but go home, and comfort that poor Creature, whom 
1 know to be almoſt dead with Fear. Do you linger? 

Ant. There's nothing I can do with ſo good a Will. 

Phed. How do you propoſe to accompliſh this ? 

ret, I'II tell you by the way; only let us haſten hence. 


ANNOTATIONS, 


which is not exactly the Poet's Idea, for we, Eben] Cur ego plus minuſue fect, quan: 
are to compleat the Sentence by ſupplying equom fuit ! 

Reon eguum fit, as in Plautus; Cap. v.] 3® Solus off homo amico amicus. A man- 
3 · 1 , | ner. 


— 


3 * 


ACT IV. SCENE I. 
ARGUMENT. | 

Demipho and Chremes, both in Years, and Brothers, here 
converſe together. This latter acquaints the other with the 
Reaſon of bis long Stay at Lemnos; they alſo touch upon 
Antipho's Marriage. . 4 rn 

DzmiepHo, CRREM RS. 
Dem. WEL L, Cremes, have you brought home your Daughter 


with you, as you propoſed in going hence to Lermnes ? 
Chr. No. | | 


Dem. Why have you not? | Chr. 


ANNOTATIONS... 
The Poet conduQts the Plot with great , preſent itſelf to us, thie Phony ſo dear to 
odgment, it grows more and more intereſt- | Antipbo, and whom he is ſo afraid of lofing, 
as it proceeds, and raiſes our Impatience [is to turn out Chremes's Daughter, and the 
to know the Iflue. A new Scene is going to|very Perſon whom Demipbe had before de- 
. q * 8 y ; : a 3 ſtin d 


2 1 * 
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Ge. ay ſalvus eſt, ut opinor. verum enim muff: 5 7 * 
Ax. Noli metuere : una tecum bona, mala tolerabimus. ates Ply po 
Ge. Quantum opus eſt tibi argenti? loquere. PB. ſo- 3 3 
læ triginta minæ. el 782. 
Ge. Triginta? hui, percara eſt, Phædria. Pn. iſtzec|; 
vero vilis eſt. 2c|eft opus tibi? Lo- 
Ge. Age, age, inventas reddam. PR. © lepidum | GE. 7% Pu. Sole 


a N trizinta mine Ge, 
aufer te hinc. PH. jam opus eſt, Ge. jam feres. |77izinea# bu: per. 


Sed opus eſt mihi Phormionem ad hanc rem adjutorem|cars , Phedria. 


dari, [ feret > Pa. Vero iftec eff 


, N 82 FRY” vilis. GR. A 
Ax. Præſtò eſt: audaciſſimè quidvis oneris impone, & lage, re4dam & 


Solus eſt homo amico amicus. GE. eamus ergo ad eum — Pa. 0 lepi-- 


ociùs wo) Gr. oy | 
. a : N x te inc. PB. 
Pa. Abi vero . dic, preſto ut ſit domi. 30 opus jam, G1. . 


Ax. Numquid eſt, quod opera mea vobis opu' fit? GE. res jam. Sed opus 
nil: verum abi domum, & [tam metu, % mien dart 


** ; . ; adjutorem mihi ad 
Illam miſeram, quam ego nunc intus ſcio eſſe exanima- ang rim. AN, E 


2 1 
Conſolare. ceſſas? AN. nihil eſt, æquè quod faciam ſprefo : andaciſſi ae 
lubens. N te hinc amove, [-2-** guidujs one- 


4 4 { > en, ef feret: e 
PH. Qui via iftuc facies? Ge. dicam in itinere: modolz,,, 41 4 
amico. GR. Eamus ergo ad eum ocius, PH. Abi vero; dic ut fit præſto domi. Ax. Num- 
guid e, quod opus fit opera mea wobis? GRE. Nil: verum abi domum, et conſolare illam mi- 
ſeram, quam ego ſcio efſe nunc intus exanimatam metu. Ceſſar? Ax. Eft nibil, quod faciam 
ægue lubens, Pu. Qua via facies iſtuc? GR. Dicam in itinere : modo amove te binc, 


ANNOTATION.S. 


ner of ſpeaking frequent among the Latin | And Mil. iii. 1, 65, 
comic Paets. So Plaut. Bacchid. iii. 2. 2. Non invenies alterum 
Hlomini amico, qui eft amicus, ita uti no-| Lepidiorem ad omnes res, nec qui amicus 
men poſpdet, - | amico fit magis, , 
Ni Deos, ei nibil preftare. 


a 


ACTUSIV. SCENA l. 
ARGUMENTUM. 


Demipho et Chremes ſenes et fratres conloquuntur ; narrat hic 


illi cur in Lemno diutius heſerit : fit et mentio nuptiarum 
 Antiphonis, 


Demieno, CRREM ES. 


| ORDO. 
UID? qua profectus caugi! hinc es Lemnum, Dr. MU D: 
Q Chremes, | | Q. 
Adduxtin* tecum filiam? Cn. non. DE. quid ita non Ua: binc Las- 
num ? adduxiſtine filiam tecum ? Cn. Non, Dr. Quid non ita ? 
ANNO TATIONS. 


Kin'd for his Son. All this we are let into, | little Reflection we learn the whole. This 
not indeed by a minute Narration, which | pleaſes the Reader, as it leaves ſome Em- 
would have been tedious, but the Poet has | ployment for him, to trace the Particulars of 
ſo contriv'd the Converſation of the Perſons | the Story, and gives Scope to his Fancy and 
* yr — by Hints from them, and a | Imagination, Chremes had ſome Lands be- 


4 C longing 


malum, An. No# © 


Quantum argent: 
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Chr. When her Mother found that I tarried here longer than uſual, 


* 


PHORMIO. 


and that the Girl's Age did not ſuit with my Delays, they tell me 
ſhe left Lenmos with all her Family, and came hither in ſearch of 


me, ; 


Dem. Pray what detain'd you there ſo long then, when you heard 


of this? 
Chr. Why truly an IIlneſs. 


Dem. How came 85 by this Illneſs? Or what was it? 


Chr. Would you 


now? Why, Age itſelf is an Illneſs : But the 


Maſter of the Ship who brought them over, told me that they ar- 


riv'd ſafe, * FOB 
Dem, Have you heard, Chremes, 
my abſence ? 


what has happened to my Son in 


Chr. That's what reduces me to the greateſt Perplexity ; for 


ſhould offer my Daughter in marriage to a Stran 


ger, I muſt tell 


the whole Story of her being mine, and by whom f had her. I 
khew you to be faithful to me, as much as I can be to myſelf : but 
a Stranger that may be willing to become my Son-in-Law, will 


hold his tongue indeed ſo long as 


we continue good Friends; but 


if he ſhould. happen to grow regardleſs of me, he'll know more a 


great deal than I care he ſhould. 


And I fear that my Wife may 


ſome way or other come to hear the Story, which were it to happen, 
J have no Courſe left but to march off, and leave the Houſe ; for I 


am myſelf the only Friend I have at home. | 


Dem, I know it; and that's what makes me too uneaſy ; nor will 


I ceaſe trying every Method I can think of, until I make good my 
7 | ae 
ANNOTATIONS. 


Promiſe to you. 


Jonging to his Wife at Lemnos, whither he 
went yearly to gather in his Rents. There 
he cohabited with another Woman, and had 
by her a Daughter, who, when ſhe was 
grown up, not knowing how to diſpoſe of her 
and keep the Buſineſs a Secret from his 
Wife, he communicates the whole Affair to 
his Brother Demipbo ; and it is agreed upon, 
that he ſhall bring her from Lemnor, and 
marry her to Antipbo, Demipbo's Son. When 
he went to Lemnos, he found that her Mo- 
ther, impatient at his Delays, had fail'd for 
Athens ; upon which he returns, Meantime 
his Lemnian Wife enquiring for Scilpho, for 
by that Name he had made himſelf paſs at 
Lemnos to prevent Diſcovery, and finding no 


ſuch Perſon, dies of Grief, Phany, as we have 
ſeen above, is married to Antipbo, Chremes 


CT 


at his return hearing of this Marriage, and 
never once ſuſpecting it to be with his on 
Daughter, is grieved that all his Meaſures 
are thus broke. This will explain to the 
Reader the Converſation of the two old Men 
in the preſent Scene ; for Demipbo had gone 
to the Port to enquire after bis Brother, and 
there found that he was himſelf arriv'd. He 
naturally therefore aſks, whether, as had 
been agreed upon, he had brought his 
Daughter with him from Lemnos ? 

13 Hanc conditionem fi  cui'tulero: That 
is, f cui filie mes matrimonium obtulero ; 
for conditio ſignifies properly an Agreement or 
Contract of Marriage. Thus Corn. Nepos, 


in his Life of C:mon : Egit cum Cimone, 
© ut eam fibi uxorem daret. Id ſi impe- | 
te ttaſſet, ſe pro illo pecuniam ſoluturum. | 
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Cu. Poſtquam vidit me ejus mater eſſe hie diutidùs, Fon _ Th 
Simul autem non manebat ætas virginis 22 — die, 7. 
Meam neglegentiam ; ipſam cum omni familia 5 | mul autem tai vie- 


Ad me profectam eſſe aiebant. De. quid illic tam diu. ginis non manebat 


meam negligentiamz 


Quæſo, igitur commorabare, ubi id audiveras ? Sieben ee cum 


Ch. Pol me detinuit morbus. DE. unde? aut qui *|omnj familia gde 


Cu. rogas ? profeiom ad me. 

« s - l D : y G 
Senectus ipſa eſt morbus. ſed veniſſe eas —— 
Salvas audivi ex nauta qui illas vexerat. IO|illic tam din, ubi 


, s. v8 Se. _ | audiveras id? Cn, 
DE. is gnato obtigerit, me abſente, audiſtin', Chre Dre 


S * 8 me. Ds. Unde ? 
CH. Quod quidem me factum confilii incertum facit: | aut gui? Cn. Ro- 


Nam hanc conditionem ſi cui tulero extrario, gas ? Ipſa 22 


Quo pacto, aut unde mihi ſit, dicendum ordine eſt. 1 po 


Te mihi fidelem eſſe, æquè atque egomet ſum mihi, 15] vexerat illas, cas 


Sciebam. ille ſi me alienus affinem volet, 222 Dr. 
Tacebit, dum intercedet familiaritas: e 7 ps 
Sin ſpreverit me; plus, quam opus eſt ſcito, ſciet: to, me abſente ? Cu, 


Quod faftum qui- 
dem facit me incer- 
tum confilii ; nam 
fs tulero bane con» 
ditionem cui extra- 


rio, dicendum e 


Vereorque, ne uxor aliqua hoc reſciſcat mea. 

Quod ſi fit, ut me excutiam, atque egrediar domo, 20 
Id reſtat. nam ego meorum ſolus ſum meus. 

De. Scio ita eſſe, & iſtzc mihi res ſolicitudini eſt: 
Neque defetiſcar uſque adeo experirier, „ 
Donec tibi id, quod pollicitus ſum, effecero. aut unde illa filia 
fit mibi. Sciebam te efſe fidelem mibi, ægue at omet ſum mibi. Si ille alienus volet me aff» 
nem, tacebit, dum familiaritas intercedet : hn everit me; ſciet plus, quam opus off cito, 
Vereorgue ne mea uxor reſciſcat boc aliqua via. Quod fs fit, id reftat, ut excutiam me, atque 


egrediar domo, Nam ego ſolus meorum ſum meus amicus. DE. Scio efſe ita, et iſtec reg 
1 mibi : neque defetiſcar experiri, uſque adeo, donec effecero id tibi, quod ſum 


Icitus, 
ANNOTATIONS. 


4e Is quum talem conditionem aſpernaretur,”” , domeſticus, non ex eadem familia, For we 
Sueton, Aug, 69. Conditiones quæſitas per fay extraneus and extrarius in the ſame man- 
* amicos, qui matresfamilias et adultas zta- | ner as præſentanens and præſentarius: Pro- 
te virgines denudarent, atque perſpicerent, ] /etaneus and Proletarius. 

tc tanquam Thoranio Mangone vendente.” 2 Ut me excutiam, Madam Dacter ob- 


In like manner Zuftin, II. 7. Tam pulchra 
conditio, prima regni felicitas videbatur. 
Ibid. Extrario. Extrarius, according to 
Feſtus, is one, gui extra focum, juſque no- 
ftrum ac ſacramentum eft, Muretus will not 
allow it to be Latin, and therefore reads ex- 
traneo. But we find it uſed by Sueton, Veſp. 
5- *© Prandente eo quondam, canis extra- 
** rius è trivio manum humanam intulit, 
*© menſzque ſubjecit. Apuleii Apolog, Præ- 
tore minabatur, fi extrario nupſiſſet, nihil 
© ſe filiis ejus ex paternis eorum bonis teſta- 
*© mento relicturum.“ From which it is 


plain, that extrarius is properly one non 


4 C 


ſerves, that it was the Cuſtom of the Greets, 
and ſeveral oriental Nations, to ſhake their 
Garments at the Door of the Houſe, when 
going out. Hence excutere ſe came to ſignify 
going out of a Houſe, leaving it, abandons 
ing it. 

21 Ego meorum ſolus ſum meus, Meus ſum 

i. e. mile faves : 4 noſter eff, qui — 
favet. Thus in the Andrian, Act 5. Scene 
6. 12. Tuns eff nunc Chremes, What Chre» 
mes therefore means is, that nobody at home 
will take his part, or endeavour to calm hig 
Wife, for they will all immediately fide with 


her, Saus again is aid of one gui ſui arbitrii gl. 
2 ACTUS 
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52 TERENCE: PHORMIO. 
. e AOTIV, CEN TIT. 


ARGUMENT. 


| This Scene repreſents Geta exulting, that both the old Men 
were offered to him to practiſe bis Artifices upon. 


GETA. 


W. Never in my Life ſaw a more cunning Fellow than this 

Phormio. I came to him to tell him that we had need of 

Money, and how it might be procur'd. Scarce had I ſaid one half 

before he underſtood me perfectly: the Project pleas'd him extreme- 

ly : He commended me; begg'd to ſee the old Man, and thank'd 

. the Gods that an Opportunity was given him of ſhewing himſelf no leſs 

a Friend to Phædria, than he had before done to Autipho. I deſir'd 

him to wait at the Forum, whither I would bring the old Man to 

him. But here I ſee he comes: Who's that other behind him? Oh! 

*tis Phedria's Father, I perceive, Fool that I am, what was I afraid 

= of? Was it becauſe inſad of one, I have now two to make Dupes 

2 of? I think it beſt to have two Strings to my Bow, I'Il try him 1 

2 firſt deſign'd to get it from; if I ſucceed, tis well ; but if I can 
iN make nothing of him, then have at the new Comer, 


ANNOTATIONS, 


* We are now to be let into the other Part with Pbormio, a Project is form'd which 
* of the Play, which regards Phædria, and the; the next Scene will fully open. The preſent 
4 manner in which the Money is procur'd to re- Scene contains the Praiſes of i he Paraſite. Gets 
3 deem his Miſtreſs. We have ſeen that Geta had communicated his Defign to him, and 
had undertaken it, and we ſee here the Method found him very quick at undet ſtandiſ him, 
by which he propoſes to compaſs it. MAG. oy very ready to enter into it. This, as 
may 


ATT. SCENE IT, 
ARGUMEN T, 
Geta attacks the two old Men; artfully introduces the Mo- 
ney-Buſineſs, and carries off the thirty Mine be wanted. 
AnTiPHo, GETA, CHREMEs, DEMIPHO. 


Ant. [ Every moment expect, that Geta will be here But yonder 
| I ſee my Father and my Uncle ſtanding together. Sdeath 
How I tremble to think what Influence his Return may have upon my 


Father! 8 Get. 
ANNOTATIONS. 


Here we are let into the Project which | proceed. Phormio ſeems willing to marry 
had been concerted between Phermio and Ge- Phany himſelf, if they will give him a 
ra, for obtaining the Money they wanted. | Portion of thirty Mine with her. Geta 
Demipbo had before made the Paraſite an] is left to manage the Affair, and propoſe it 
Offer of five Mine to rid him of any further] to his Mafter, Their Defign was, that 
Trouble in regard to this hated Marriage, | having got the Money which was preſently 
but they were aware he would eably cenſent] wanted, Phormio would artfully protra ct the 
to give more ; Upon this Suppoſition they | Time, till Ptadria receiv d that which — 
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AC TUS INV. SeENA I. 


ARGUMENTUM. 
Tota bæc ſcena eſt Getæ exultantis, duos fibi ſenes offerri, quos 


fallere poſſit. 
GETA. | | 
(A 'ORDO. 
ES hominem callidiorem vidi neminem, Gz. FO vid 
Quam Phormionem. venio ad hominem, ut di-|,,,. = Mii 
cerem ; rem, quam Phormi- 
Argentum opus eſſe, & id quo pacto fieret: onem : venio ad bo- 
Vixdum dimidium dixeram, intellexerat: oper hgh . 
gentum eſſe opus 
Gaudebat: me laudabat : quærebat ſenem : 5] nobis, et quo pats 
Dis gratias agebat, tempus ſibi dari, id fieret, Vixdum 
Ubi Phædriæ ſe oftenderet nihilo mints 22 
. . ; . : cum ille intellexe- 
Amicum efle, quam Antiphoni, hominem ad forum rat :gaudebar: lan- 
Juſſi opperiri : eo me eſſe adducturum ſenem. dabat me: querebat 
Sed eccum ipſum. quis eſt ulterior ? at at Phædriæ 10\/*"*®* e gra- 


. g . . TL Dt , 4 * 
Pater venit, ſed quid pertimui autem bellua? "i ſbi, 5 ende. 


An quia, quos fallam, pro uno duo ſunt mihi dati? ret ſe efſe nibilo ni- 


: : 2 , nut amicum Pbæ- 
Commodius eſſe opinor duplici ſpe utier. driæ, quam Arti- 


Petam hinc, unde a primo inſtitui, ſi is dat, fat eſt. boni. Juſi bomi-. * 


Si ab eo nil fiet, tum hunc adoriar hoſpitem. 15 nom epgerics ad fo 

rum : dixi me 
addufAurum ſenem eo, Sed eccum ipſum : Quis eft ulterior ? At, at, pater Phedrie . 
Sed quid autem ego bellua perti mui ? An guia, pro uno, duo ſunt dati mibi, guos fallam ? 
Opinor efſe commodius mit duplici ſpe. Petam argentum bine, unde inflitui petere a primo a 
Fi dat, eff ſat, Si nil fiet ab eo, tunc adoriar bunc boſpitem. 


ANNOTATIONS. 


may de naturally ſuppoſed, pleaſes him · At cording to Truth and Nature. Phormio is one 

laſt he obſerves both the old Men advancing, | of thoſe Men who pride themſelves in their 

and exproſſes his Joy, that he had now two, | Dexterity and Addreſs, and accordingly is 

inſtead of one, to practiſe upon» here fond of an Opportunity of exerting theſe 
5 Gaudebat, Terence is very happy in re- | Talents, 

preſenting the real Charafters of Men, ac- 


„ 


ACTUS IV. SCENA. III. 


h ARGUMENTUM. 
Cela adoritur ſenes, et mira fallacia argentum cudit, et 
minas triginta ab ipfis aufert. 
ANnTiPHo, GETA, CHREMEs, DEMIPHo. 


ORDO, 
E XSPECTO, quàm mox recipiat ſeſe Geta; An, PAce 
Sed patruum video cum patre adſtantem. hei mihi, f * 
'Quam timeo, adventus hujus quò impellat patrem ſeſe huc : ſed video 


Patruum adſantem cum patre : bei mibi, quam times quo adventus bujus impeliat patrem | 

"ANNOTATIONS. 

been promis d him by his Friends, and then \ the Match, and the Portion be return ' d. 

ſome Excufe could be fram'd for declining | This is the Purpoſe of the Scene, * 
oet 


574 


TERENCE; PHORMI O. 


Get. Il up to them: O, our Chremes “ 


Chr. Your Servant, Geta. 


. Get. Tm glad to ſee you ſafe return'd. 


- Cbr. I believe it. 
Get. How goes all ? 


Chr. Pretty much hurried, as is uſual at one's firſt coming home: 
hut T have heard a great deal of News ſince my Arrival. 
Get. No doubt: Have you been told what has happen'd to Anti- 


Chr. All. 


Get. What, did you tell him of it? (to Demipho.) 'Tis a mon- 
ſtrous thing, Chremes, to be circumvented in this manner. 


Chr. I was talking with him about it juſt now. 


Get.Nay, and I too, revolving it anxiouſly in my own Mind, flatter 
myſelf I have found out a Remedy for this Evil. | 
Dem. How, Geta ; What Remedy? 


Chr. What Phormis ? 


Get, As JI went from you, by chance Phormio met me. 


Get. He that patronizes the young Woman. 


Sr. I underſtand. 


Get. It came into my head to ſound him a little: I took him aſide: 
Phormio, ſaid I, why don't you endeavour to make an end of this 
Affair, rather by fair means than foul? My Maſter is 3 and 


hates Law-Suits : for I affure you all the reſt of his 


riends, with 


one Voice, counſell'd him to turn her out of doors directly. 
Ant. (to himſelf.) What is he about, or where will this end at laſt ? 


Get, You'll ſay, perhaps, that 


turns her out. 


That Affair, has been already canvals'd, 


the Law will puniſh him, if he 


Let me 


tell you, you'll have enough to do, if once you engage with him, 


he can ſpeak well. But ſuppoſe 


Life and Death; but a mere Money-Buſineſs. 


you caſt him, *tis not a matter of 
When I found that 


theſe Words had ſunk a little theGentleman's Courage, We are now 
here by ourſelves, ſaid I: come, tell me what would = demand now 


to drop this Suit with my Maſter, 
us no more? 


T7irl, and trouble 
Ant, 


to rid us of this 


ANNOTATIONS. 


Poet has contriv'd to heighten it, and make 
it ſtill more intereſting, by introducing Anti- 
pho, who, in ſome ſecret Corner unobſerv'd, 
overhears all that paſſes. He not perfectly 
underſtanding the Defign, is thrown into the 
groateſt Berplexities, more eſpecially when 
he finds that Gee's Artifice had ſucceeded. 

. 5 Multg advenienti,ut fit, nova bie complu- 
tia, Theſe Words feem hitherto not to have 
been rightly under ſtood: they are ſe cxplain'd 
as P make but one Sentence, and be clogg'd 
with a * very diſagreeable Redundancy of 
Words. Multa compluria na, ut ft ad- 


wettent?, © This might cafily have been | 


avoided, had proper Care been taken to 
point the Verſe diftintly : Thus: 
Multa advenienti, ut fit : nova hic compluria. 
Geta aſks, Quid agitur ? To which he re- 
turns: multa, ut fit advenienti ; and then, 
as his Thoughts were full of what had hap- 
| pened to Antipbo, and his own Difappoint- 
ment, he immediately ſubjoins: compluria 
nova narrantur mihi bie. This Geta ea ſily 
underſtood, and anſwers accordingly : Ita. 
De Antiphone audifti gue fa#a ?. | 
2 Id cum bog agabam commodum, Commo- 
dum.is of the ſame Import with opportune, 


admodum, j ani am, eo 1þſo tempore. As — 
$* a 


. ˙²1A— 5, 


G 
C 


2088285 


e 


2 — 


272 2222 


P. TERENTII PHORMIO. 575 

Ge. Adibo hoſce. 6 noſter Chremes ! Cn. falve, Geta. Og. Adibs , 
* 109 d : * n 

GE. Nero apng volupe eſt. CH, credo. Ge, quid 8 8 


: 5 4 f Ge. Eft wolupe te 
CH. Multa advenienti, ut fit, nova hic compluria. 6 wvenire ſalvum, Cn. 


Ge. Ita. de Antiphone audiſtin” quæ facta? CH. omnia. 9 Row? er. 
Ge. Tun' dixeras huic? facinus indignum, Chreme, . fe -- 
Sic circumiri. DE, id cum hoc agebam commodùm. 9| venienti, complaria 
Ge. Nam hercle ego quoque id agitans mecum ſedulo, | #292 occurrunt mi- 


OO q ag! 0 
Inveni, opinor, remedium huic rei. DE. quid, Geta? M. An. 4e 


_ f audiviſtine que ſunt 

Quod remedium? GE. ut abii abs te, fit forte obviam | fa#a de Antigho- 
Mihi Phormio. CH. qui Phormio ? GE. is, qui iſtam. g? Cu. Omnia, 
CH, ſcio. wy Eft Ax 
Ge. Viſum eſt mihi, ut ejus tentarem ſententiam. num facinus, Cbre- 
Prendo hominem ſolum : cur non, inquam, Phormio |*» Ro fire 
Vides, inter vos fic hæc potiùs cum bona = — — 2 
Ut componantur gratia, quam cum mala ? Nam hercle ego po- 
Herus liberalis eft, & fugitans litium : que agitans id ſedu- 
Nam cæteri quidem hercle amici omnes modo — wy 


BAY invent remedium 
Uno ore auctores fuere, ut præcipitem hanc daret. 20] buic rei. Dx. Quid, 


Ax. Quid hic ccoeptat? aut quo evadet hodie ? GE. anf Se? quod reme- 


a dium? GR. Ut a- 

legibus B A 21 abt te, forte 
Daturum pcenas dices, ſi illam ejecerit ? | Phormio fit obwiame 
Jam id exploratum eſt. eia, ſudabis ſatis, bi. Ca. Qui 


Phormio ? GR. Is, 
gui defendit fan 


virginem, Cn .Scio. 


Si cum illo inceptas homine : ea eloquentia eſt, 
Verùm pone eſſe victum eum: at tandem tamen 25 


Non capitis ejus res agitur, ſed pecuniæ. Gz.Viſum oft mibi, 
Poſtquam hominem his verbis ſentio mollirier, 2 
Soli ſumus nunc hie, inquam: eho, quid vis dari * —— ol 
Tibi in manum, ut herus his deſiſtat litibus, inquam, Phormioz 
Hzc hinc faceſſat, tu moleſtus ne fies ? 30 r eee 


; | fic compenantur in- 
Fer vos, potius cum bona gratia, quam cum mala? Herus e liberalis, et fugitans litium 2 
nam bercle quidem cateri omnes amici fuere modo aufores uno ore, ut daret banc præci- 
pitem. Ax. Quid hic captat ? aut quo todie evadet ? GER. An dices eum daturum parnas 
legibus, fi ejecerit illam? Id eſ jam exploratum, Eia, ſudabis ſatis, i inceptas cum ill bo- 
mine: eft ed elogquemtia, Verum pone eum eſſe victum : attamen tandem, res non ejus capitis, 
fed pecuniæ agitur. Poſiquam ſentio hominem molliri bis verbis, inguam, nunc ſumus 1 bic : 
ebo, quid vis dari tibi in manum, ut berus deſiftat bis litibus, ut bac uxor faceſſst bine, et 
ut tu ne fies moleſtus amplius? 


ANNOTATIONS 


fore in the Eunuch, Act z. Scene 3. 51. Reproaches, pretending not to ſee his Ma- 
Illa interea ſeſe commodum buc adverterat in\ ſter, who was juſt by, and overheard all. 
hanc neftram plateam, | Thus Gets is believ'd a great Enemy to the 
* Quid, Geta ? quod remedium ? The] Partaſite, and his Maſter begins to have Con- 
Poet has very artfully contriv'd Geta's Part] fidence in him. No one therefore was ſopro- 
in this Scene: It is worth while to look | per to manage this Treaty, as he was himſelfs 
back a little, and ſee with what Judgment] a Slave of great Addreſs and Cunning, in 
he has prepar'd for 1 Demip bo, Si concert with Phormio, and believ'd to be 
coming home is greatly enrag'd at Geta, and | truſty and fiithful by Demipbo. * 
conſiders him as one principally in fault. But 23 Sudabic 22 i. _—_ laborabis. 
all. theſe Impreſſions are entirely remov'd z | Cic. Fam. III. 12. Vides ſudare me, jam- 
nay more in the ſecond Scene of the ſecond | dudum laborantem, guomodo 48 twear, gue 
Act, Geta is introdbc'd aflailing Phormio with | mibi tuenda ſunt, et te non offendam. 8 — 
N enet a 


—— — 


57% (TERENCE: PHORMIO. 


Ant, Have the Gods abandon'd the Wretch ? | 

Get. For I know very well, that if you propoſe any thing rea- 
ſonable, my Maſter is ſo good a Man, there will not be three Words 
to the Bargain. Si 2 | 
Dem. Whoſe Orders had you to ſay ſo ? 80 
Cbr. Nay, he could not have contriv'd better to bring about 
what we want. | 

Ant. I'm undone, h 
Chr. Go on with your Story. 

Get. At firſt the Fellow rav'd. 

Dem. Tell me, what did he aſk ? 3 
Get. What ! Too much. Whatever his Fancy prompted him to, 
Dem. But ſay what it was. | 
Get. Suppoſe he were to give me a great Talent. 

Dem, Give him, the deuce: what, has he no Shame? 

Get. I told him as much: Pray, ſaid I, what could he do more, 
were he to portion out an only Be He gains little by not 
baving one of his own, when another is thus found, for whom he 
muſt provide a Fortune. But to be ſhort, and paſs over his many Im- 
pertinencies, he gave me at laſt this as his final Anſwer : I would, ſays 
he, from the very firſt have gladly married my Friend's Daughter, 
as was fit I ſhould : For I was aware of her Misfortune, that being poor, 
and married into a rich Family, ſhe would be rather a Slave than a 
Wife. But to be free with you, I wanted a Wife that could bring 
me ſomewhat to pay off my Debts ; and even yet, if Demipho will 
give as much with her as is offered me with the Girl I am already 
engag'd to, there is no one I'd ſo much like to have for a Wife. 

Ant, I can't tell what to ſay of this, whether I am to call it Folly 
or Malice, Stupidity, or Deſign. K 
Dem. What is it to us, if he owes his Soul? 

3 I have a Piece of Land, ſays he, mortgaged for thirty 
ounds. | 


Dem. Well, well, let him marry her, T'll give him the _— 
* 6 e, 
ANNOTATIONS. 


Seneca Epiſt. 4. Parabile eft qued natura 
defiderat, et appoſitum : ad ſupervacanea 
fudatur. Hence any Work of great La- 
bour and Difficulty, is by the Poets call'd 
Opus ſudatum, Thus Horace, Lib. I, Sat. 
10. 28. | 

Cum Pedius cauſas ex ſudet 
h. e. Maęno labore et cura agat. 

31 Satin" illi Di ſunt propitii? Theſe 
'Words Antipbo utters full of Perturbation 
and Perplexity, ignorant as he was of Geta's 
real Deſign, and dreading that he meant to 
tear Phany from him altogether. Satin” il. 
ti Dii ſunt propitii, is a Phraſe equivalent 
in ſenſe to, An Dit irati mentem er ademe- 
runt For thus Plautus, Mil, III. 1. 107. 


4 


has Dii tibi 7 ſunt for ſapis, as the 
whole Run of the Paſſage leads us to ex- 
plain it. Hence it was common, in wiſhing 
any Perſons Judgment, Diſcretion, or a ſound 
Mind, to wiſh the Gods might be propitious 
to them. Thus Seneca, Epiſt. 110. Init. 
Ex Nomentano meo te ſaluto, et jubeo te babere 
mentem bonam, boc eft, propitios D ot omnes : 
guos habet placatos et faventes, quiſquis fibi 


3 Tria non commutabitis verba. Commu- 


tare werba is generally taken in an unfavour- 
able Senſe, being a Phraſe that exactly an- 


ſwers to ours, of bawing Words with ary | | 3 


one, which implies a quarrelling or falling 
out with them. Proprie, ſays Donatu, 


«a «a« «Ss a Mia «a _ « s 


. 


p. TERENTIIPHORMIO. 


An. Satin' illi Di ſunt propitii ? Gx. nam fat ſcio, 
Si tu aliquam partem æqui bonique dixeris, 
Ut eſt illè bonus vir, tria non commutabitis | 
Verba hodie inter vos. Dx. quis te iſtæc juſſit loqui. 
Cn Imd non potuit melins pervenirier 10 
Eò, quò nos volumus, Ax. occidi. DE. perge eloqui. 
GE. A primo homo inſanibat. DE. cedo, quid poſtulat? 
Ge. Quid? nimium : quantum libuit. De. dic. GE. 
ſiquis daret ; | 2 
Talentum magnum. De. imo malum hercle: ut nil 
pudet! „ | KS 
Ge. Quod dixi adeo ei: quæſo, quid fi filiam - 4c 
Suam unicam locaret? parvi retulit | 
Non ſuſcepiſſe. inventa eſt, quæ dotem petat. 
Ut ad pauca redeam, ac mittam illius ineptias; 
Hæc denique ejus fuit poſtrema oratio: vo- 
Ego, inquit, jam A principio amici filiam, 45 
Ita ut æquom fuerat, volui uxorem ducere: 5 
Nam mihi veniebat in mentem ejus incommodum, 
In ſervitutem pauperem ad ditem dari : dg 
Sed mihi opus erat, ut apertè tibi nune fabuler, 
Aliquantulum quæ afferret, qui diflolverem 50 
Quæ debeo: & etiam nunc, ft volt Demipho 
Dare, quantum ab hac accipio, quæ ſponſa eſt mihi, 
Nullam mihi malim, quam iftanc, uxorem dari. 
An. Utrum ſtultitia facere ego hunc an malitia 4 
Dicam, ſcientem, an imprudentem, incerta” ſum: 55 
De. Quid, ſi animam debet? GE. ager oppoſitu' eſt 
pignori ob | | +59 


IS) 
— 
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Aw, Dii ſuntne ſa- 


tis prepitii illi? 


|Gz. Nam ſat ſcio, 


7 tu dixeris ali- 
quem partem aqui 
homigue, ut ille off 
bonus wir, non cam- 
mutabitis tria were 
ba inter vot bodies 
Dr. Quiz juffit te 
logui ic? Ci. 
Imo non potuit me- 
lius perveniri co, 
% mos wolumus, 
Ax. Occidi,, Dx, 
Perge elogur, Gs 
A primo bomo in- 


ſaniebat. Dx. Cædo, 


quid peſtulat GR. 
Quid  nimium : 
quantum libuft. DE. 
Dic. Gx. Si quis 
daret magnum ta- 
lentum. Dx, Ins 
bercle malum daret 2 
ut pudet nil! Gu, 


Iod dixi adeo ei s 


0 guid loca 
ret ſuam unicam fie 
liam? An daret 
plus? Parvi retu- 
lit eum non. ſuſce- 
Piſſe filiam: alia ef 
:nventa, qua pet at 
dotem. Te redeam 
ad pauca, ar mit- 
tam illlus ineptias : 
bec. — l. 
11 poftrema orat ia. 


Decem minas, inquit. Dx. age, age, jam ducat: dabo. 


Ego inquit, jam 2 


principio, wolui ducere filiam amici uxovem, ita, ut fuerat equum: nam incommodumejus 
weniebat in mentem mibi, hanc pauperem dari ad ditem in ſervitutem. Sed ut nunc fabuler 
tibi aperte, opus erat mibi uxore, gue adferret aliguantulum, ui difſolverem que debeo; 
et etiam nunc, fi Demipbo vult dare quantum accipio ab bac, que eft ſponſa, malim nullam 
uxorem dari mihi, quam iflanc. AN, Sum incertus utrum ego dicam bunc facere hoc flubs' 
fitia, an malitia, ſcientem, an imprudentem. Dx. Quideſt mihi, ſi debet ammom Gr. 


Ager, inguit, eft oppoſitus pignori'ob decem minas, DE. Age, age, jam 
Ne ANNOTATIONS. 


ducat, dabo eas," 


&« commutare 'wverba® eſt, quod altercari di-; and every Mine was a hundred Drachms. 


ci mus : fic enim dicebant jurgium ſignißcan- We have already, in a 
res. Thus inthe Andrian, Act 2. Scene 4. 


7- where Davus tells Pamphilus, that by] Coin. 


former Note, ex- 


plain'd the Value of theſe ſeveral Pieces of 
I ſhall only obſerve, that among 


pretending to conſent to the Marriage pro- ancient Writers we meet ſometimes with the 


pos'd to him by his Father, he would leave 


Word Talent ſimply ; ſometimes it is called 


no room for Chiding or Rebuke, We meet} a great Talent, and ſometimes an Attic Ta- 


with the very ſame Phraſe; Crede, inguam, 


lent, which all import the ſame, when to be 


boc mibi, Pamphile, aunguam bodie tecum | underſtood of Grecian Money. 


commutaturum patrem unum eſſe verbum, 
i te dices ducere, 
3% Si uit daret talentum magnum, The 


Attic great Talent conſiſted fi M; II. 2. 49. 
Vol. II. 15 * ”_ "Op | "OR 


4 D 


47 Incommodum,in ſervitutem pauperem ad 
ditem dari. Terence ſeems here to have had 
in his Eye a Paſſage of Plautus, Aulularie 


Pen 
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Get. Anda Houſe for thirty more. 

Dem. Hy, hy, that's too much. 7174 
Chr. Don't exclaim : you ſhall have theſe thirty from me. 

Get. I muſt have a Maid for my Wife; I ſhall need ſome Furni- 
ture too, and a little Money to defray the Expence of the Wedding, 
For theſe, ſays he, you. may at leaſt allow thirty more. 

Dem. Let him, if he will, bring fix hundred Actions againſt me, 
P11 give nothing: to let the impure Wretch have ſuch a Handle of 
triumphing over me. 

_ Chr. Pray be ealy, I'Il give it: do you only bring your Son to 
marry the Woman we'd have him. 

Ant. Wretch that Iam! Ah, Geta / thou haſt undone me by thy 
Treacheries. 

Chr. Tis on my account ſhe is turn'd off, and therefore in reaſon J 
ought to bear the Loſs, wane | 

Get. Let me know, ſays he, as ſoon as poſſible, whether they give 
me this Girl, that I may diſpatch the other, and not remain in Un- 
certainty ; for her Friends have agreed to lay down the Portion di- 


rectly. 
| Chr He ſhall have the Money directly, let him break off with 
that other Girl, and marry this, 

Dem. And may he have little Joy of his Purchaſe, 

Chr. Very fortunately I have now Money by me; the Rents of 


had occaſion for it. 


my Wife's Farms at Lemnos : I'll take of that, and pretend to her that 
* 


INNO T7 
Fenit boe mibi, Megadore, in mentem, te 
- effe bominem divitem, 
FaSioſum; me autem bominym pauperum pau- 
. perrimum, 5 
Nunc þ filiam hcoſſem meam tibi, uenit in 
mentem, 


ATIONS. 


this Explication, tho" it is the more 

ral and common, and gives more Life and 
Spirit to the Sentence, is yet liable to ex. 
ception, becauſe it was not at all Phormio's 
Part to begin an Action againſt Demipho, 
who on the contrary was more likely to at- 


Te bovem effe, et me efſe aſellum ; ubi tecum {tack him. She therefore offers another In- 


conuntius f em, 
Li onus negues ſerre pariter, jaceam ego afi- 
aus in luto 2 
Ty me bes magis baud reſpicias, gnatus gqua- 
A nunquam fiem. N 
63 Fexcentas proinde ſeribito jam mibi di- 
cas. Let bin raiſe fix bundred Afions 
#gajufl me, Madam Dacier obſerves, that, 


erpretation : Let bim raiſe fix bundred Ar- 
ticles, of be will, I'll give nothing, Obſer- 
ving that Dica is frequently uſed to fignify 
what we call n Article of Account, But 
this would almoſt wholly deſtroy the Energy 
and Beauty of Expreſſion: nor is the Objecti- 
on that ſhe mentions of any force ; for De- 


mipbs is here concertintz whether he — 8 
ce 


ACT 


hand oc bad > todd PA A. Oc ot wo a tr fd... oc. ac ca cc ca cc 


P. TERENTII PHORMIO. 579 


Ge. ÆAdiculæ item ſunt ob decem alias. De, hoi, 2 em ediculs 
Nimium eſt. CH. ne clama: petito haſce à me decem. Jour oppignoretee ob 
GR. Uxori emunda ancillula eſt ; tum pluſculi 60 Hes buignimium, of 


Supellectile opu? eſt, opus eſt ſumtu ad nuptias. Cn. Neclamaz pe- 
His rebus pone ſane, inquit, decem minas. tic _ _ a 
Ds. Sexcentas proinde ſeribito jam mihi dicas: 1 ef — — 
Nil do. impuratus me ille ut etiam irrideat ? tum eft opus pli ſeu- 


Ge, Quzlo, ego dabo, quieſce: tu modo filius 651. Jupelletile, off 


Fac ut illam ducat, nos quam volumus. AN, hei mihi 5 3 


Geta, occidiſti me tuis fallaciis. | pone decem minas 
Cu. Mea causa ejicitur : me hoc eſt æquom amittere. %%. Df. Pro» 
ind: jam ſeribits 


GE. Quentum poteſt, me certiorem, inquit, face, , oatyrary 
Si illam dant, hanc ut mittam, ne incertus fiem: 70. do nil. Ur ille 


Nam illi mihi dotem jam conſtituerunt dare. inpurutus etiam ir- 
rideat me? Cn. 


CH. Jam accipiat : illis repudium renunciet : 11 
Hanc ducat. DE. quæ quidem illi res vortat male. A Ae bes 


CH. Opportunè adeo nunc mecum argentum attuli, I ducat illamy 
quam nos volumus, 


Fructum, quem Lemni uxoris reddunt prædia: 75A. Hei nidit ©. 
Id ſumam: uxori, tibi opus eſſe, dixero. Geta, occidifli me 
toit fallaciis, Cn. Ejicitur mea cauſa : aquum eft me amittere boe, CE. Face me certio- 
rem, inquit, quantum poteſt, fi dant illam, ut mittam banc, ne fiem incertus: nam illi jam 
conflituerunt dare dotem mibi. Cn» Accipiat jams renunciet repudium Ws : ducat 
banc, DE. Qua res quidem wortat male illi. Cn. Ades opportune nunc attuli argentum me- 
cum, fructum quem predia uxoris Lemni reddunt: ſumam id : dixero uxori eſſe opus tibi eo. 


ANNOTATIONS, 


himſelf of Phany upon eaſy Terms, by ſkill: occidifli me ruis fallaciis, It comes 
making ſome Conceflions to Phormio, or if from ob and cado. Occida again, Verſe 
he muſt turn her off, and run the hazard 37. is neuter, and fignific. to die, Fo per iſp, 


of Law-Svit. When therefore he finds [or be undone. Its Derivation is from ob and 


Phormic's Demands fo unreaſonable, he te- cado. 
ſolves upon the latter Courſe, and to run 75 Frafum, quem Lemni uxoris reddunt 


the hazard of whatever Actions the Para- [pretia. Frudus ſignifies properly an ori- 
1 ſite might bring againſt him. ginally the Fruit ani Produce of th+ Earth 
67 Occidifti me tui fallaciii. The Word [thence it was transferred to ſignify Revenues 


I $ occido is frequently uſed by our Poet, and ſof whatever Kind, as here Money-Rents, 


occurs twice in this very Scene: here, where Cic. Parad. 6.1. Multi ex te audierunt, 
it is an active Verb, and before Verſe 37, [cum diceres, neminem eſſe divitem, nifi qui 
where it is reuter, they are both ſpelt the ſame | exercirum alere poſſet ſuis fruFibus : quod po- 
way, and diſtinguiſh'd only b, their Quan- | pulas Romanus rantis vect igalibus jampri- 
tity, Occ7do here is active, and ſignifies to dem vis potefh, | 
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go (TERENCE P HORM IO. 
0/4 1 ACT: IV. SCENE AIV. 


W pions gh AR GU MEN r. HI 219 « | 

Antipho falls heavily upon Geta; by whoſe Treachery be fan- 

cied himfelf in danger of leſing bis Wife: but Geta at length 

J ati es and appeaſes bim. 2 es T4 

We % AN TIP HO, GE TA. 

Ant. (QEtal e 

* Cet. Hah. | 

Ant. What have you done? 

Cet. Nabb'd the old Men of their Money. 

Ant. Is that enough, think ye? "Me 3 

Set. Truly I don't know: twas what you deſir'd, however. 

Ant. Raſcal, do you anſwer ' me in a manner from the Purpoſe ? 
Get. What would you be at then! 5 

Ant. What would I be at? By your pretty Devices, Matters are 

brought to that paſs, I may go hang myſelf. May all the Gods and 

Goddeſſes in Heaven and Hell confound thee for an Example to ſuch 

2 Hab, if there is any thing you are anxious to have ſucceed, 
ſure you commit it to this Fellow, . Where was the neceſſity of 


touching upon this Sore, or naming my Wife? You have given my N 
| + 


Father room to hope, that ſhe may be turn'd off, Pray now te 
me, if Phormio accepts the Portion, he muſt marry her without 
doubt. What will, become of me? % 1 | 
Get. But he will not marry her, | 185 
Ant. I know that: but wnen they come to demand the Money 
back, I warrant he'll rather go to Jail than betray us. | 
Get. There is nothing, Antipho, but by ill telling may be made to 
appear the worſe; you leave out what is good here, and mention on- 
ly the bad. Hear now the other Side, If he takes the Money, he 
muſt take the Wife too, as you ſay : I grant it. But a little time 


will be allow'd him for making Preparation, for inviting his Friends, 3 
and diſcharging the uſual Solemnities. Meantime Phedria's Friends 


will procure him the Money they have promiſed, and he can return 
it out of that. h $9 4a 
Ant, With what Face can he return it; or how excuſe himſelf! 
Get. Wouldyou know ? What Prodigies, vill he ſay, have happen'd 


ſince 
ANNOTATIONS, 


We have ſeen that Antitho overheard all} II. 12. where Thais pretends to rebuke Che- - 


that was ſaid in the laſt Scene, and what rea her ſuppoſed Eunuch for running off, 
Perplexity he is thrown into by Ceta's am- Satis“ id tibi placert ? 
bigucus Behavicur. Now therefore that] S Ad reſtim mibi res redit, A manner of 


up to him, and queſtions him upon it with | deſperate. Thus Cæcilius, Synepbebn : 
great Heat and Impatience. Geta endeavours | Ad reftim res redit : immo Collus, 
to ſatisſy bim, that there is no Danger, and Non res; nam ille argentum habet, 


at laſt with ſome difficulty brings him to] * Huic mandes, guod quidem rette curatun | 


temper. a . velis. In ſome Editions and Manuſcripts 
2 Satn" id eff? An uſual Ferm of | we read, inſtead of this Verſe, 


 ebiding, as in the Eunuch, AR V. Scone Hi 


both the cld Men are withdrawn, he comes | ſpeaking uſual, when one thought his Caſe 
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Objurgat Antipho Getam, cujus opera ſe in periculum'veniſſt 


pPputat, ne uxore excidat. 


ANTI HO, GETA. 


GET A. Os, hem. Au. quid egilti? Ge, emunxiſ An, 


argento ſenes. 


Idem ab eodem placatur. 


: 


ORDO 
Eta. Gx. 
Hem. AN. 


> . . 5 wid eiii? -4 
AN. Satin” eſt id? GE. neſcio hercle: tantum juſſu' ſum. Nuid egifti? Gu 


An..Eho, verbero, aliud mihi reſpondes, ac rogo ? 


Emunxi ſenes ar- 
gento, 


GR. Quid ergo narras? Ax. quid ego narrem? oper tua ad. ti j Ok. Her. 


Reſtim mihi quidem res rediit planiſſume. 5075 n 
Ut te quidem omnes Di, Deæque, ſuperi, inferi Ax. Ebe, verbere, 
Malis exemplis perdant. hem, ft quid velis, | r cling 
Huic mandes, quod quidem rectè curatum velis. 4 fa iy Wy 
Quid minus utibile fuit, quam hoc ulcus tangere, id 75 narrem ? 
Aut nominare uxorem? injecta eſt ſpes patri, 10 25 2 3 
Poſſe iilam extrudi. cedo nunc porro, Phormio ad reftim may. Ut 
Dotem ſi accipiet, uxor ducenda eſt domum: *-- |qvidem eme Dit 


Quid fiet? Ge. non enim ducet. Ax. novi , cæterum , ſeperi,in- 


Cum argentum repetent, noſtra causa ſcilicet 


eri perdant te ma- 


lis exemplis, Hem, 


In nervum potius ibit. GE, nihil eſt, Antipho,, 15/5 velis guid, gued 


Quin male narrando poſſit depravarier. 

Tu id, quod boni eſt, excerpis: dicis, quod mali eſt. 
Audi nunc contra jam. ſi argentum acceperit, 
Ducenda eſt uxor, ut ais: concedo tibi: 

Spatium quidem tandem apparandis nuptiis, 
Vocandi, ſacrificandi dabitur paululum: 

Interea amici, quod polliciti ſunt, dabunt: 


Inde iſte reddet. AN. 
GE. rogas? | 


guidem welis cura- 
tum recte, mandes 
buic,- * fait mi- 
nus utihip, qua 

| fangere boe Sy 
20 aut nominare ux o- 
rem Spes eff in- 
ject a patri, illam 
Paſſe extrudi, Cedo 


quamobrem? aut quid dicet? "*"* P*77%, f Phor- 


mio accipiet dotem 
: uxor en ducenda * 


AN. Efne 


mum : Quid fiet de me? G. Enim non ducet, Ax. Novi: cæterum cum repetent argen- 


tum, ſcilicet ibit potius in nervum noſtra cauſa. GR. Eft nibil Antipbo, guin poſſit depra- 


vari narrando male, Tu excerpis id quod eft boni, dicis id quod eft mali. Audi nunc jam 
contra. Si acceperit argentum, uxor eff ducenda, ut ais : concedo tibi. Paululum puidem 
[partum dabitur tandem apparandis nuptiis, eauſa vocandi 2micos, ſacrificandi, Interea ami- 


ci dabunt Phædriæ argentum, quod ſunt polliciti, iſte reddet inde, Ax. Quamobrem reddet ? 


aut quid dicet ? GR. Regas ? dicet : 


ANNOTATIONS. 


Huic mandes, qui te ad ſcopulum e tranguil- 
lo inferat. a 

Put the moſt judicious Criticks have rejected 

it as ſpurious. 

9 Quam hoc ulcus tangere, Thus Cie. 
Nat. Deor. I. 37. Quidęuid enim borum at- 
tigetis, ulcut ei. Eſt autem tangere ul- 
cus, ſays Weflerbovins, mentionem facere 
„rei, quæ alteri, qui audit, ingrata Gt ; 
** tranſlatione ab homine vomica, et ulceribus 
** obfito, quibus propter dolorem tangendis, 
abſtinendum eſt. Plaut, Perſe a. 5. 11. 


To. id bec bic in collo tibi tumet 1 


SA. Vomica /, preſſare parce. * 
Nam 161 cut mala tet igit manu, dolores £0«. 
oriuntur. 11 
Is In nervum potius ibit. See the Note 
on Act II. Scene I. 11. of this Play. 
10 Nibil eff, Antipho, quin male nar ran 
poſſit depravarier. Agreeable. to what Ci- 
cero ſays, Parad. IJ. Sed nihil tam inere- 


« dible eſt, quod non dicendo flat 2 : 


** nihil tam horridum, tam incultum, qu 
non ſplendeſcat oratione, et tanquam er 


% colatur.“ 4 ; 


* 
* 
Way on! c * „ papa; 
r yy Ta" y ks 


Me 


N 


i! 

; 

— 

3 
t 

4 g 


a wy 


W 
22 
8 


we — > 2 — — p . * 
P 1 OP na Se eden 


a 7p A} a 8 
= ay * 1 4% Om 
2 88 1 * 


«4 
a 
\ — — 
— — 


* 
# 
4 . * 5 : a 12 
. 


*. 
1 


882 


ning into the Houſe : a Snake fell off the Tiles, thro' my Spou 


TERENCE” PHORMIO. 
fince I conſented to that Marriage? A ſtrange black Dog came run- 


t in- 


to the Yard: wy Hen crow'd: the Soothſayer forbad it, and the 


Soot hſayer char 
ter. The beſt F 


me not to meddle with any new Buſineſs till Win- 
xcuſe in the World, Thus will things be manag'd. 
Ant. | heartily wiſh they may. 


Set. They will, truſt me for that: but here comes your Father ! 
Go tell Phædria that the Money's procur'd. 


ANNOTATIONS. 


F 24 Out ret illa monſlra evenerunt 
ab. * So we a in the — Te- 
Fence, and accordingly I have given it that 
Turn, both in the Verſion and Ordo, which 
It ſeems alone capable of admitting; for as 
1 have hitherto followed that Edition in the 
Text, I was unwilling to deviate from it 
here, tho' I think the Reading we meet 
with in ſome other Editions far preferable : 
— Rogas # 

oy 7 Peſlilla, monſlira evenerunt mibil 
% Do you aſk ? How many things may he 


« fay ? Since that Agreement, what Pro- 
© digies have happen'd to me? 80 that a 
Point of Interrogation is to come after 
Qrot res? and poſt illa is equivalent to 
ex eo tempere, Viz. gu, dote data, Phanium 
mi bi deſponſa ta eft ; as in the Andr i an, act V. 
Scene IV. 33. Where Chremes ſpeaking of 
his Brot her who had ſail'd for A/, and ne- 
ver been heatd of afterwards, fays : Poſt 1/14 

nunc primum audio, guid ills fit factum. 
26 Jatroiit in des, &c. Many of theſe 
Superſtitions prevail even at this Day; 
g whence 


—— 


— — 


er . 


SCENE V. 


ARGUMEN r. / 


The old Men are converfing together about giving Phormio the 
Money. Chremes urges Demipho to diſpatch that Aﬀair 


_ with all haſte, 


Dur HO, GETA, CHREMES, 


Dem. PE eaſy, I fay ; I'll take care it ſhall not be in his power to 
| ſhew his Knavery; Ill never part with your Money raſn- 
Ra but have Witneſſes preſent when I give it, and Fil mention too 


Deſign of its being given. 


Get. How wary he is, where there is ſo little Occaſion ! 
| Chr. You had need: and haſte, diſpatch it while the Fit is upon 
him ; for ſhould that other urge him warmly, he may perhaps throw 


us off. 


Dem. Lead me to him then. 


Get. The very thing to be dreaded. 


Get. 


ANNOTATIONS. 


The two old Men again appear with the 


Money, upon which Antipbs retires. As 
they both ſuſpected Phormio to be a mere 
Sharper, Cbremes had been requeſting Drmi- 
Sho not to be raſh in parting with the Mo 
| Key till he had made ſure of the Point in 


hand ; and Demipbo, as they are coming 
along, is requeſting Chremes to be eafy on 
that head, for he would take ſuch, wary 
Meaſures, as ſhoule put it out of his power 


to imo»ſe upon them. 


3 Ur cents of, wht nit opus of | Thi 


* 
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Quot res poſt illa monſtra evenerunt mihi? 


Introiit in ædes ater alienus canis: 


Anguis per impluvium decidit de tegulis: 
Gallina cecinit: interdixit hariolus: 
Aruſpex vetuit ante brumam aliquid novi 
Negoti incipere: quæ cauſa eſt juſtiſſima. 


583 


guat illa monſtra 
28 wenerunt mibi poſ 
res Conventas de 
4 uptiis ? Alienus 
ater canis intront 


, fer 
Hæc fient. AN, ut modo fant, GE. fient: me vide. 300 Clin cecinit x 


Pater exit. abi, dic, eſſe argentum, Phædriæ. 
; incp re aliquid novi negotii ante brumam ; que e juſliſſima cauſa. Hee gent. An, Ut 


Aruſpex vetuit me 


fant, : Gr, Fient, wide me. Pater exit, Abi, dic Pbædriæ, argentum if pa- 


ratum, 


ANNOTATIONS. 


whence it is evident, that Mankind is much 
the ſame in all Ages. The Poet, as Dona- 
tus obſerves, ſeems here to ſneer at theſe 
Follies ſo prevalent in his Time. 

29 Ariſpex wetuit, I ſhall here ſubjoin 
what Perizonius ſays upon the Origin and 
Derivation of this Word d Aeliani Var. 
Hiſt. III. 31. where, after refuting the Ac- 
count given of it by Dionyfius Halicarnaſ- 


« diQti, ut monet Donatus ad Terentii 
** Phormionem. Haruga autem eft hofſtia, 
„ yocabulum non ab Hera formatum, ut 
** idem Donatus putabat, ſed ex oriente et 
*© lingua orientali, cujus multa reperiuntur 
apud Etruſcos ex Afia ortos veſtigia tranſ- 
c latum. Ibienim Horuga, fignificat ca- 
“ ſam, ſcil. Victimam, genere fami 

* quia antiquiflimis temporibus femella 


ſus, he dds: Nam revera Haruſpices ab | ** ſacrificia maxime adhibebantur, 
«« Hetruſco Haraga, eaque ſpecienda, ſunt 
ACTUS IV. *SCENA V. 


ARGUMENT U M. 
Colloquuntur ſenes de tradendo Phormioni argento. Chremes 
Demiphonem inſtigat, ut argentum ſolvere feſtinet. 
DemieHo, GETA, CHREMES. | 


rum duit, 


8 eſto, inquam: ego curabo, ne quid verbo- 


Hoc temere nunquam amittam ego à me, quin mihiſqui 


teſtes adhibeam, 


Cum dem: &, quam ob rem dem, commemorabo. 2 


GE. ut cautus eſt, ubi nil opu? 


CH. Atque ita opus eſt facto: at matura, dum libid 


eadem hæc manet: 


O RDO. 


ſt! am tefles mibi, cum 


Ho : at natura, dum bac eadem' libido manet þ ills alters inflbie gin, — 
a c# na | 15 
ciat nos, Gx. Putaſti ipſam rem. DR. Ergo duc me ad cum. = r 


ANNOTATIONS. 
Seta fays in a low Voice to bimſelf, ſmi- | according to their Scheme, would be re» 


ling at the Concern 


oney was indeed for f 


old Men appear to | turn'd again under various Pretences, as ſaon 


be in, which he knew to be greund ag | as Phedria cc uld procure it cf. his Friends, 
the M Ledria, and, Se dne nur iba 


2 


655 TERENC E PHORMIO. 


© Get.” When you will. - | 

| ©. Chr, When you have done wich him; 805 over to my „Wife that 
4 ſhe may talk with the Girl before ſhe goes: Let her tell her, that to 
F prevent any Reſentment on her Side, we have agreed to marry her 
| to Pharma, who is much the fitter Match, as being her intimate Ac- 
| aintance, that we have in every thing acquitted ourſelves of our 
| Day and given Phormio what Portion he deſit'd. 

| Dem. What the deuce, does that concern you? 
Chr. A great deal, ' Demipho. 
= Dem. Are you not ſatisfied with having done ir - Davy! unleſ 
Þ you have alſo the Applauſe of the Publick ? 
4 Chr. I'd have this done with her ana that ſhe wann t Reetend 
the was forc'd away. Y 

Dem. I can do all that myſelf? ? 2954 9 

' "Chr; But it will come better from one Woman to another. 

Dem. Well, I'll aſk her. 

Cbr. Pm now thinking with myſelf where'I ſhall be moſt likely to 
find theſe Women, 

ANNOTATIO NVS. 


15S Ui illas reperire poſſum, This is to but was quite a Stranger to their dees 
be underſtood of his Lemaian Wife and | Having therefore now ſettled every thing for 
Daughter z he knew they were in Athens, | 8 the former Marriage, and- making 

1 1 2 8 way 


3. , k * 4 88 . 
8 — PI 


ACT iv. SCENE, VI. 
ARGUMENT, 


This Scene exhibits the, meeting of Sophrona and Chremes, q 
who atLemnos had aſſumed the Name of Stilpho. From 
ber be underſtands that his Daughter Phany was married to 

a : Antipho, which ſa unexpected good Fortune gives him great 
"Foy He takes proper Care however, * his Wen gy hear 
e Clan I: | | 


EY 


SoPHRONA, 8 NE 3 | 


8 55 V THAT ſhall Ido? Where, in reſent Viet ed Hate. | 
15 ſhall I find a Friend ? To ay pie ſhall I difeloſe my q 
Story | ? or 1 Took: for Relief ? For I tremble, left the Advice 1 
have given my Miſtreſs ſhould be the Cauſe of her. ſuRering'any In- 7 
dignity3 as I hear the young Gentleman” s'F ber! is greatly. offended i 

at the Marriage. e een 
ANNOTATIONS: = : 
Scene Ig ntereſtin 18 | 3 of | 1 Is 
as is e quite ge e 1 thelr Fi 1 5 W 0 ls | ſo 01 
Fo for mi nd his ſo much lov'd | fair a gong of compleating, Viſhes, ; 3 


2 | 
The Raida is: already fo much pre- miſt glve Rim proportionab © Were. 
4 in their favour, that every Check 
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P. TERENTII PHORM 
Ge. non moror, CH. ubi hoe egeris, 


Tranfito ad uxorem meam, ut conveniat hanc prius. 


quam hinc abit : 


10. 585 


GE. Non morer, 
Cn. Ubi egeris boc, 
tranfito ad meat 
uXorem, WF COnvUe- 


Dicat eam dare nos Phormioni nuptum, ne ſuccenſeat: it banc, priaſe 


Et magis efle illum idoneum, qui ipſi ſit familiarior 3 

Nos noſtro officio nihil egreſſos eſſe; quantum is volue 
rit _ 

Datum eſſe dotis. Dx. quid tud, malum, id refert? Cn 
magni, Demipho. 


[probat ? 


quam abit bine ; 
dicat nos dare eam 


nuptum Pbormioni, 
ne ſuccenſeat 53 et 


magis idoneum ma- 


DE. Non fat, tuum officium feciſſe, fi non id tama ap- ritum; wit 


CH. Volo ipſius quoque voluntate hoc fieri, ne ſe eje- 


ctzm prædicet. 


nibil egreſſos 
officio; tantum do- 


[ magi” congruet. 1 oe datum, quane 


De. Id: m ego iftuc facere poſſum. CH. mulier mulieri'tw» # wolueric, 


De. Rogabo, CH. ubi illas nunc ego reperire poſſim 
cogito, 


Dr. Quid, malum, 


? id refert tua F Cn. 
I5 Magni, Demipho. 


Dr. An non eſt ſat, te feciſſe tuum officium, f fama non opprobat id? Cn. Velo hoe fieri 
ipfius woluntate — „ L. Are 7 — DR. Ego paſam facere iſluc idem. 
Cn. Mulier magis congruet mulieri. Dx. Rogabo, Cx. Cogito nunc, ubi ego poſſim- reperire 


illas, 


ANNOTATIONS... 
way for that of his Daughter, he naturally, Defigns. This too, by 


begins to think how he ſhall find her out, | brings on the next Scene. 


which was only wanting to compleat his 


an eaſy Tranſition, 


ACTVUS” IV; SCENA 
*' ARGUMENTUM. 


Hac ſcena Sophronæ nutricis, et Chremetis, qui 
nominarat, mutua continetur agnitio. 


VI. 


Stilphonem ſe 


Deinde ex eadem in- 


telligit, fliam ſuam Phanium Antiphoni nuptam eſſe, ob 
cujus eventum inexpettatum, ingenti gaudio afficitur : cavet 


tamen, ne uxor boc reſciſcat. 
SOPHRONA, CHREMES. 


Q ID agam? quem mihi amicum miſera inveni 59. M 


am? aut cui 


OR DO. 


azam ? 
quem amicum inve- 


Conſilia hæc referam ? aut unde mihiauxilium petam I a mibi P aut cui 


Nam vereor, hera ne ob meum ſuaſum indigna injuria 
afficiatur : ter 


referam bac conſi- 
lia aut unde pe- 


* 4 Fa . 2 11, 1 . 
Ita patrem adoleſcentis facta hæc tolerate audio violen-| Nam wereor;ne d. 


am wereor,ne be- 


ra afficiatur indigna injuria ob meum ſua ſum : audio patrem adoleſeentis tolerare tac facta 


ita vielenter, 


ANNOTATIONS. 


eaſily appear from what has been already | and repreſenting every thing in the moſ un- 


remark'd on former Scenes, and therefore | favourable Light, that 
require not to be enlarg'd on here. I ſhall 


the Reader may- be 


the more ſenfible of the ſudden Change oc- 
only obſerve, that in the beginning of this | cafion'd by ber meeting with Chremat from 


Scene, the Poet has defignedly introduc'd | Sorrow and Deſpair, to Joy and Hope. 


S laini 
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586 TERENCEPHORM IO. 
Obr. What old Woman can this be, that comes out from my | 


5 2 Nor have we been able as yet 
Chr. 


7 Mita ut in tuto foret, That is, that 


Brother's with Looks fo full of Concern ? 
Soph. The Diſtreſs we were in compell'd me to it, tho I knew the 
Match was not good in Law: but I could think of no other way to 
prevent the Want that threaten'd: her. | 

Chr. Why ſure, if I am not mightily miſtaken, if my Eyes don't 
inform me wrong, I ſee my Daughter's Nurſe, 


What muſt I do? 

Soph. To find her Father. i... 10 * 

Chr. Had I beſt go up to her, or wait, and hear what more ſhe 
has to ſay? r | 

85 or could he. be found, I have nothing to fear. 
Chr. "Tis ſhe herſelf, I'll go ſpeak to her. | 

Saph. Who can this be ſpeaks here? 
Chr.” Sephrns. | 

Seph, And calls my Name too ? 

Chr. Look about to me, 

Soph. God bleſs my Soul, is this Stilpho ? 

Chr. No. £ | 

Soph. Do you deny it? = 

Chr, Pray come a little this way from the Door there, Sophrona, 
and take care of ever calling me any more by that Name. 

Soph, What! Are you not the ſame, pray, you always ſaid you 
were ? | | | f | 
_ Chr, Huſh, 8 | 
© Soph, Why ſo greatly afraid of theſe Doors? n 

Chr. I have a Shrew of a Wife ſhut up here. Formerly I gave my- 
ſelf that falſe Name, out of fear, left ſome of you might indiſereetly 


blab it about, and by that means the Story come to my Wife's Ears, 


Soph. That's the very reaſon why we have been ſo unhappy, as never 
to find you out here. | 
(Chr, Well, but tell me what Buſineſs you had at that Houſe you 


came out of? Or where my Wife and Daughter are? 


Soph. Alas ! | 
Chr. Hah, what's the matter? Are they alive? 


As of b ">> - —— 
. hed FR - 
f a "PR" 1 
r 
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> 


Seph. Your Daughter is, but the poor Mother, after much Suffer- 3 


ing and Anxiety, dicd of Grief. 


Chr. An unbappy thing. 


Soph. As for me, finding myſelf old, deſolate, needy, and unknown, 


J contriv'd, as well as I could, to marry your Daughter to the young 


Gentleman who is Maſter of this Houle, 
br. What, to Antipho? 
Sopb. The very ſame, 


Chr, Has he, Pray. two Wives? | Sopb. 1 


NNOTATIONS. | 


ſhe might not be reduc'd to abſolute Want. 
Vita is frequently uſed by Poets for the ne- 


ceſſary Supports of Life. Thus in the ſecond if 
Act of this ſame Play, Scene 2. 16. Nie 


boms jam grandior, pauper, cui opera on | 
erat; 


er - 


In, 
ung 


P,TERENTH PHORMIO. 387 
Cn. Nam quz hc anus eſt exanimata, a fratre quæ * Neon ous - 
S egreſſa eſt meo ? : [ 7 . egreſſa l 
So. Quod ut facerem, egeſtas me impulit; cùm ſeirem meo fratre? So 
infirmas nuptias 1 Lforet. qu e 5 
Haſce eſſe; ut id conſulerem, interea vita ut in tuto win” fn . 
Cn. Certe edepol, niſi me animus fallit, aut parum nuperas. eſe 1 
proſpiciunt oculi, [ Cu. quid ago 4% 4 conſulerem 
Mez nutricem gnatæ video. So. neque ille inveſtigatur. 


id, ut vita ejus fo- 
So. Qui eſt pater ejus. CH, adeon', an maneo, dum cn. Certe edepol, 


ret interea in tuto. 


ea, quæ loquitur, magis cognoſco ? e ovens ſore 
So. Quod fi eum nunc reperire poſſim, nihil eſt, quod . 
verear, CH. ea ipſa eſt. Idee nutricem med 


Conloquar. So. quis hie loquitur? CH. Sophrona. gn. So. Negue 


So. & meum nomen nominat ? = ö ages 


CH. Reſpice ad me. So. Di, obſecro vos: eſtne hief So. N of Pater 
Stilpho? Ch. non. So. negas! [Sophrona,|9#3. CH. Adeone, 
CH. Concede hinc a foribus paululùm iſtorſum ſodes, 25 pre: Jy 2 
Ne me iſtoc poſthac nomine appellaſſis. So. quid? non, Debi 780. Lei 
a obſecro, es *+ + | 15 Paſſim nunc repe- 
Quem ſemper te eſſe dictitaſti? Ch. ſt. So. quid has e, a1bil, 
metuis fores? © [de nomine. EA e, 9 N 

Cu. Concluſam hie habeo uxorem ſævam. verùm iſtocſ au. So. Nit li. 
Ed perperam olim dixi, ne vos forte imprudentes foris|#*% bie Cn. 


wer *. f Sophrona, 
Effutiretis, atque id porro aliqua uxor mea reſciſceret. ane 3 wy 


So. Iſtoc pol nos te hic invenire miſeræ nunquam po-| men ? On. Reſpice 


tuimus. ä 20 Ge me. So. Dii, ob- 

” 51 - r ; TT" Cr 2 2 

Cn. Eho, dic mihi, quid rei tibi eſt cum familia hac, Stilpbe p 2 
unde exis? aut Lvivuntne? So. vivit gnata So. Negas? Cn. 


Ubi illz ſunt? So. miſeram me! CR. hem ! quid eſt? . Sie a forts 
Matrem ipſam ex ægritudine miſeram mors conſecu- as — 
ta eſt. +, [deſerta, egens, ignota,[ne appellaveris me 
Cn. Male factum. So. ego autem, quæ eſſem anus * nomine poſthac. 
Ut potui, nuptum virginem locavi huic adoleſcenti, 25 2 2 — 
Harum qui eſt dominus ædium. Cx, Antiphonine?|4iiravifi tt few 
So. hem, iſti ipſt. Cx; quid? Cn. A. So. Quid 
| | metuis bas fores ? 
Cn, Habeo ſevam uxorem concluſam bie. Verim olim dixi me perperam iſtoc nomine eo, ne 
Forte wos imprudentes effutiretis foris, atque porro mea uxor reſciſceret id aliqua. So. Pal 
iftoc nos miſeræ nunguam potuimus invenire te hic. Cn, Ebo, dic mibi, quid rei eſ tibi cum 
bac familia, unde exis ? aut ubi ille ſunt ? So, Me miſeram { CM. Hem, quid eff ? vi- 
vuntne ? So, Gnata vivit. Mors eft conſecuta matrem ipſam miſeram ex @zritudine, Cn. 
Male one _— autem que eſſem anus deſerta, egens, ignota, ut potui, locavi wire 
ginem nuptum buic adoleſcenti, qui e dominus barum adium. Cn. Antipbonine So, Hem, 
ifti ih. Cn. Quid? r Y " i 
TY ANNOTATIONS. 


erat: i, e. whoſe Labours ſupplied him with | eſt effundere. Tranſlatio eft a vaſe, futili 
the Neceſſaries of Life. And again, in the | nomine: quod patulo ore, fundo acuto in- 
firſt Scene of the next Act, 5, Etiam ar- ftavile, nihil prorſus continet; unde futilis 
gemtum eff ultro objeFum, ut fit, qui vivat, | dicitur ejuſmodi, ut nihil intra ſe contineat, 
dons aliud aliquid flagitii conficiat, et ſemper inanis fit. P ; 

9 Effutiretis, Eloqueremini, evacuare- | 23 Ex egritudine miſcram mors conſecuta eft, 
tls, exinaniretis. Effutiretts, ab co quod | The Remark which Doxatus has put * 
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588 TERENCE PHORMIO: 


| 8 ah Nay, ſure not he, he has none but her. | 
What's become of that other then, whom av ited to 
3 to him? 
*Tis your Danger, 
= How do you ſay ? 
Chr. It was — by concert, that lung! in love with her he might 


| marry her, portionleſs as ſhe was. 


Chr. Good Gods! how ſometimes Chance directs things to favour 
us, more than we dare even wiſh for! Coming home, I find my 
Daughter match'd to the very Perſon, and in the very manner 
I would have her. What we were both ſo anxious, and at ſo much 
Pains to accompliſh, this old Woman alone has by her own Care ef- 
fected, without any Help from us. | 

Soph, Think now what's to be done, the young Man's Father is 
return'd, and they fay is greatly offended at the Marriage. 

Chr. There's no — er there, but for God's ſake take care that 
nobody know ſhe is m aughter. 

15 Nobody ſhall — it of me. 

Follow : me then: you ſhall hear the reſt, when we are got in. 


C 
ANNOTATIONS. 
this is entremely judicious. The Poet (ſays | cern'd, no o deeply affected. The parti- 
he) has here obſerv'd a juſt Mean, in nei- | cular Circumſtances and Conjuncture = 
ther making Chremes appear wholly uncon- | made ſuch a Repreſentation neceſſary ; for 
two 


n TS TS * * —— 0 — _ — 1 — * * * * 


ACT V. 8CENE I. 


ARGUMEN r. 

Demipho accuſes himſelf, that by too anxiouſly ſtudying to 
avoid the Stain of Avarice, he may be juſtly charged with 
Simplicity: for be mightily repines at the Money given away 
to Phormio. 

DEMIPRHoO, Ga, 


Dem. TI our own fault that ſome Men find their Account in be- 
ing Knaves; while we too much affect to be thought 


good and generous. Run ſoas not to paſs your own Gate, as the Saying 


ANNOTATIONS. _ 

We have ſeen, at the end of the laſt and FifthAtts ; for we cannot ws that, 
Scene, that Chremes goes in with Sophrona when Chremes went in with Sopbrona, De- 
to Demipho's, to ſee his Daughter. Mean- | mipho had already diſpatch' d Phormto, and 
while Demipbo and Geta are employed in | was returning from him; tis neceſſary to 
ſettling Matters with Phormio, for which | allow a little more Time. This firſt Scene 
we are to allow a reaſonable Time, eſpeci- | therefore opens with Demipbo and Geta re- 
ally if we reflect upon the Precautlons the | turning from Phormjo, The old Man, who 
old Man was reſolved to take, to prevent | parted with his Money with great Regret, 


4 Deceit. Hence it appears that here we are | thews his Diſcontent in every thing he ſays, 


#9 place the Interyal hetween the Fourth | while Geta artfylly prepares the way — 
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P. TERENTII PHORMIO. «589 


Duaſne is uxores habet? So. au, obſecro, unam ille{[iſne babet duas ur- 
quidem hanc ſolam. _ 0 Any 

| . . KY 70% e quidem ha- 
Cn. Quid illam alteram, quæ dicitur cognata? So. ſbet bane unam f- 
7 hæc ergo eſt, CH. quid ais? bere poſſetſ {am. Cn. Ruid 7 
So. Compoſito eſt factum, quo modo hanc amans ha- — 1 

y . ” N 5 „ que dicitur 
Sine dote. Cn. Dii voſtram fidem ! quam ſæpe fortèſ cognate ? So. Her 
temere 300 . Cn. Quid 
Eveniunt, quæ non audeas optare ! offendi adveniens, g., wa — — 
Quicum volebam, atque ut volebam, conlocatam filiam meds ille — 


Quod nos ambo opere maxumo dabamus operam, ute babere bane 


| fieret fine dere. Cn. Dii 
E . 4 A A A . wvoſlram den 4 8 
Sine noſtra curà maxuma. ſua cura hzc ſola fecit. quam ſepe forte ea 


| So, Nunc quid opus facto fit, vide. pater adoleſcentis|veniune ctemere,quet 


venitz | | 35] Ze, fend? 
Eumque animo iniquo hoc oppidò ferre aiunt, CH. ni- Ilan collecatamei, 
hil pericli eſt. quicum volebam, at- 
Sed per Deos atque homines, meam eſſe hanc, cave re- π volebam, 
ſciſcat quiſquam. [audies. 8 


So. Nemo ex me ſcibit. CR. ſequere me: intus cæteraſ ie opere,ue fert, 

bec anus ſola fecit 
id ſua cura, fine neflra maxima cura. So, Nunc vide, guid opus fit fats 3 pater adoleſcentis 
venit, aiuntque eum ferre hoc oppidd iniquo animo, CH. Eft nibil ricli. Sed per Deos argus 
bominet, cave quiſquam reſciſcat banc eſſe meam. So, Nemo ſcibit ex me. Cn, Sequers 
me: audies cetera intut. 


ANNOTATIONS. 
two Wives in the ſame City muſt fill Che- in Comedy ought Deaths to appear in too af- 
mes with ſo much Anxiety, as would have feQting a Light, left thereby you change its 
prov'd a greater Misfortune than the Sorrow very Nature, and give us rather a Tragedy. 
ariſing from the Loſs of one of them. Nor ; 


ACTUSV. 8C ENA I. 


ARGUMENTUM. | 


Demipho ſeipſum incuſat, quod dum avaritiæ maculam ftudet ef- 
fugere, in ſtullitiæ reprebenſſonem inciderit : dolet enim 
Phormioni datum Je argentum. 

| EMIPHO, GETA. 


tc. 


* — 


OR DO. 


Oftrapte culpà facimus, ut malis expediat eſſe Dr. JP Acimus n- 
N Dum ami dici nog bonos ſtudemus & be- " E - 


nignos. [erat, bum hominibus 
Ita fugias, ne præter caſam, quod aiunt. nonne id ſati fe me/is, dum ni- 

BY \ mium fiudemus nos 
dici bonos et ben nos. Ita fugiat, ne fugias præter caſam, quod aiunt, Nonne id ſat erat, 

ANNOTATIONS. 

the Reſtitution, which in a ſew days he ap- ( Commentators than this; and yet the Senſe 
prehended would be made. given it in the Tranſlation ſeems very obvi- 

La fugias, ne preter caſam, There is | ous, and perfectly conſonant to Demipho's 
no Paſſage in Terence has more perplex'd | Diſcourſe, Ita Jg ias, xe prætereas caſam 
ivam 


% EY un 
_—_ — — . ing 


bets Lov 


390 TERENCE: PHORMIO. 


is. Was it not enough to receive an Injury from him? but we muſt 
go and voluntarily offer him Money too, that he may have where- 
with to ſupport himfelf, till he can contrive ſome new Piece of Ro- 
"> 08 | 
5 Om Moft evidently. 0 
Dem. You ſee there is a Reward for confounding right and wrong, 
Get. But too true. | 
Dem. How ſimply we have behav'd in this Affair! 
Get. Tis well enough, if he but keeps to his word, and marries her, 
Dem. Is that to be doubted ? 
Get. Why truly, Sir, he's ſuch a fort of Man, that one can't 
be ſure he will not change his Mind, 
Dem. Hah, change it too! | 
Get. Fcan't tell, but if perhaps he ſhould, I ſay. 
Dem. Til do as my Brother advis'd : I'Il bring his Wife hither to 
talk with the Girl. Do you, Geta, go and give her notice that 
Nauſiftrata will be with her. cht | 
Get. (alone.) Money is procur'd for Phedria ; Matters are all huſh 
and quiet; Care is taken that Pham ſhall not be oblig'd to depart 
immediately. What more then? What now remains to be done? 
You're as deep'in the Mire as ever: you muſt pay all with Intereſt, 
Geta: the Miſchief that threatned you, tis true, is put off to another 
Day; but Vengeance will redouble, if you take not proper care. 
Fil now go home and teach Phany her Leſſon, that ſhe may fear no- 
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thing on the ſide of Phormio, nor be ſurpriz d at the Converſation 
Nauſigtrata is going to have with her. | | 
ANNOTATIONS. 


tuam, gue fit tibi tutiſſimum receptuculum, 
as Donatus has it: that is, fly ſo as not to 
go beyond the proper Bounds, and loſe fight 
of Relief. I cannot however here omit the 
Explanation offered by Gronovius, who 


makes it, So avoid one Danger, as not to run 


into a greater: which anſwers extremely 
well to Demipbo's Speech; and, but for its 
ſeeming a little too far fetch'd, muſt un- 
doubtedly have the Preference, However, 
take it in his own Words, O5ſerv, 3. 9. 
6 Proverbium eft ruſticum, inter ergaſtu- 
ja natum :: quod duo vocabula indicant, 
«6 fugere, et caſa: hanc enim ruris, illud 
ſer vor um fugitivorum intelligimus. Qui 
© fugiebant, ut id caute ac tutius facerent, 
sex remotis plerumque et ultimis agri par- 
© tibus primu lum ſe in pedes conjiciebant, 
c ubia nemine obſervarentur. At caſam, 


*« ſeu villam preterire velle: qui fugam pa- 
« raret, erat hominis de corio et capite ſuo 
ludentis. Quid enim poterat expectare, 
| © niſi ut aut domini, aut villici, aut ali- 
„ cujus obverſantium familarium, veniret 
in manus, et manifeſta in noxa tenere- 
„ tur ? Proprie igitur hoc confilium fugiti- 
% vo datur, fi fugam meditetur, ita eam 


© unda, ne vitans ſervitutem, erumnam, 
„ compe des, incidat in ſupplicium, ſtigma- 
©* ta crurifragium. Et pertinet ad omnes, 
% qui monendi ſunt, ne levius incommo- 
dum et onus gravati, in triſtiora et duri- 
«© ora præcipitent. Itaque ſenex comicus, 


ut Phryx, ſero ſapiens, increpat rem a 


e ſeſ? actam, qui metu calumnie et falſa- 
rum litium illum, a quo injuria affectus 
s erat, pecunia donarat, Qui præter caſan 


«6 fugit, f 


cr 


& inſtituat, ut caſa domini non fit prætere- 


3 n 
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L Rogen ab illo injuriam? etiam argentum eſt ultro ob- accipere injuriam 
f je um, . ab illo? etiam are 
4 5 ſit - vivat, dum aliud aliquid flagitii conficiat 3 "= — 
== OE. : j F . Pres Pail ot wm 
. GE "anions _—_ his nunc premium eſt, qui rect | 547 | va, dum 
38 * a faciunt. 43; 270 [cefſerimus | % liquid - 
5 Ag E. eriſhme. DE. ut ftultifime quidem ill; lind flagititi. GR. 
SG. Modò ut hoc conſilio poſſiet diſcedi, ut i M 
cat P iſcedi, ut iſtam du E une premium 
5 . ; bis, gui faciunt ne- 
- ps. Etiamne id dubium eſt ? Ge. haud ſcio hercle, u Ha frau. G x. V- 
5 homo eſt, an mutet animum. | 2 ſallaſia. * 5 
: eb vide 
t E. Hem mutet autem? GE. neſcio: verùm, fi for- e rem illi. 
5 * dico. 10 oy — ut poſe 
E, Ita facia 1 oth 27 t diſcedi boc con- 
e m, ut frater cenſuit; ut uxorem ejus huc Hie, e ducar lam. 
Cu if A m, | [ venturam, DE .Etiamne id du- 
10 8 m ifta ut loquatur. tu Geta, abi: prænuncia hanc * of? Or. Hl. 
* f 5 OY inventum eſt Phedriz : de jurgio ſiletur * . 
. 24 : . , - 
roviſum eſt, ne in przſentia hæc hinc abeat : quid} DE. Hem, 
< nunc porro ? TI Fuad —— autem ? GR. 
= 2 fiet? in eodem luto hæſitas: vorſuram ſolves, 15 9 a iy 
* . ( , . . 
1 eta: præſens quod fuerat malum, in diem abiit :| T itayue = 
|, plagæ creſcunt, [ edocebo — cenſuit : ut ad- 
ger 0 7 nunc hinc domum ibo, 2c Phanium 3 l — 
. 5 » Wl a 
3 _ vereatur Phormionem, aut ejus orationem, bar iþa. To Gets, 
10- i banc eſſe venturam. Gr. Argentum . g 1 abt : prænunc ia il- 
* eſt ne bac Phanium abeat binc is . eue 7 x. Phedrie : filetur de jurgio: proviſum 
jon dem l quid nunc porro? Quid fiet ? be a 
em luto : ſolves vo rſuram Geta: malum qued fuerat praſens abiit i 20 efitas in es- 
nifs proſpicts, Nunc ibo bine domum, ae edocebs Phanium aone in diem plage creſcunt 
aut orationem eius, Nauſiſtrata. » ne quid vereatur Phormionem, 
nn BY « pg, vivetor ANNOTESTONS. 
ſuo k,. VN prodere, ac velle capi: | debi ; 
are, . qui injuria accepta Ponds wo 2 — ne, par e Att. V. 15. Vt vere- 
ali. T numerando, et preſentem jacturam facit, | r@ mihi 1 OY permutavi, werju- 
TR cet alteram injuriam invitat. Ita nuptias, | tur de eo, qui cu + Hine tranſlate dici- 
- et lites, et Phormionem fogere debeba- | cod „qui cum expedire ſe conatur, in 
re Wag ee ner eodem tamen hret luto. Sed wer fa 
— 4% mus.” ultro majori malo mulctare - cere eſt pecuniam foenori 7 — 
eam y ; ; . re, mutuum 
cog s Modo ut bos conſilio peſfiet diſcedi. That les 64 en ut ex pluribus Ciceronis 
nam, is, modo ut Phormio bac pecuni a abdugi-poſ- 18 Ne „ nh Phormi 5 
ma- 1 1 „ ducat. Cic. ad Atticum, Lib. 9 E1us pa — aut eus 
nes, 1. $4 poſſum diſcedere ne cauſa oprims i | of Phormie, but of Vati 3 
nmo- cnartu pereat, That is, fays Aldus upon to be ſont to Phan auſiſtrata, She was 
duri- the Place, , poſſum conſequi, and quotes | the Propoſal of Jn EN 
nicus, this — * l ſimilar Expreſſion. Geta juſtly Cen AE - 33 
8 ſuram ſolves, In ſome Copies we | « . p | uch a Diſ- 
falſa- 8 Vorſura, and this 8 is Pas — to ple rms boos By hays 8 
rech nerally approved by the Criticks. Eft au- | fear from it. This args A. nothing to 
coſan on (ſays Wefterbovius) worſura ſolvere, | hearing all that 1 ro es way for his over- 
fugit ebitori diſſolvere pecunia aliunde fœnori ac- | mes, and coma Tat * her and Chre- 
W 3 * 
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592 TERENCEPHORMIO. 
Nerv. SON E l. 


ARGUMENT. 


Nauſiſtrata complains of her Husband's Negligence in the 
Management of his private Affairs. | 


DemiPHo, NAuUSISTRATA, CHREMES. 


Dem. CO ME, Nauſiſtrata, ſhew here a little of your wonted Art; 
keep the Girl in good Humour with us, and prevail upon 
her to do voluntarily what we would have her. 
Nauſ. 1 will. 
Dem. Help me with your Eloquence on this Occaſion, as but jul 
now you have done with your Purſe. 
Nauſ. I do it with pleaſure ; but truly, Brother, tis leſs in my 


power than it ought to be, thro* my Husband's ill Management. 


Dem. How ſo? 
Nauf. Becauſe he takes no proper care of the Eſtate ſo induſtriouſly 


acquir d by my Father: He made two Talents a Year, with eaſe, of 


theſe Farms. Bleſs me, what difference there often is betwixt Man 
and Man! | | 
Dem, Two Talents, pray! 
Nauf. Yes indeed, two Talents, and in much worſe Seaſons too, 
I 


Dem. 1 
Nauſ. What! do you wonder at it? 
Dem. Greatly. coed 
Nauſ. Would I had been born a Man, I'd have ſhewn 
Dem. I know it well. 
Nauſ. In what manner 
Dem. Spare yourſelf, pray, that you may be able to encounter the 
young Woman, who elſe may perhaps be an Overmatch for you. 
ha. PI do as you fay ; but I fee my Husband coming out from 
your Houſe, 
Chr. O, Demiphs, is the Money paid away yet? 
Dem. It was done directly. 
Cbr. I'm ſorry for it. Ha, there's my Wife, I had almoſt aid too 
much. | C 
Dem. Why ſorry, Chremes ? 
Chr. Nothing, tis very well. 


Dem. What have you done? Have you told her yet why we bring 


your Wife to her ? 
Chr. I have. 

Dem. What ſays ſhe then ? 

- Chr. She can't be perſuaded to it. 
Dem. Why can't ſhe ? | Chr, 
$3 08 ANNOTATIONS. | 
We have ſeen before, that Demipbo had that ſhe would go and reconcile Phany to 


gone in to Nas ſiſt rata, with the Requeſt | the Match with Phormio, In * 
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ACTUS'YV.. SCENA ll. 


ARGUMENT M. 1 
Nauſiſtrata congueritur de mariti negligentia in augenda re 
1 ape familiari. of uy 
DeEmIPHo, NAusisTRATA, CHREMES. | 
o RDO. 
A Gedum, ut ſoles, Nauſiſtrata, fac illa ut placetur; Dx. AEN. 


1 Tom 

nobis; fftrata,ut fac 

Ut ſuã voluntate id, quod eft faciundum, faciat. NA. fa- 'ur 1% Peu, hobir t 
ciam. of [tulata es. ut factat id gie 


. . AR ; ' factundum ſua vd- 
DE. Pariter nunc opera me adjuves, ac re dudum opi- %, NA. Fa- 


Na. Factum volo: ac pol minu' quee viri culpa, quam; ciam, Ds. Nunc 
me dignum eft * ta indiligenter Poriter . me 

. 2 0 2 opera, ac  audum 

Dr. Quid autem? Na. quia pol mei patris bene par- ges d. N. 
Tutatur: nam ex his prædiis talenta argenti bina ©! pol factum: ac 
dtatim capiebat. vir viro quid præſtat! DE. bina quæſo? Ye ue, u 
b ilioribu' | ] i eff dignum me, cul- 

Na. Ac rebus vilioribu* multo, tamen duo talenta. 74 vie. Dr. Quit 
DE. hui! me natam vellem :, Na. Vi 
Na. Quid hæc videntur? Dx. Scilicet, NA. virum , indiligeater tu 
Ego oftenderem, Ds. certo ſcio. NA. quo pacto- DE. % ee 


| parris: nam ftatim 
parce ſodes, I'© capichat bing ta- 


Ut poſſis cum illa ; ne te adoleſcens mulier defetiget. | I ar;enti ex bis 


Na, Faciam, ut jubes : ſed meum virum abs te exire|/ £4 Ryrd vir 


2 £ rat wire | © 
video, CH. hem, Demipho, [nollem datum. na, bins =o 


Jam illi datum eſt argentum? DE, curavi illico. CH | 4c rebus mules vi- 


Hei, video uxorem : pene plus, quam ſat erat, De.| #9710, ramen ca- 
cur nolles, Chreme? R r 
Cu. Jam rectè. DE. quid tu? ecquid locutus cum ifta, Sid, an be- vi- 
es, quamobrem hanc ducimus ? 15 dentur miranda? 


Cn. Tranſegi. Ds. quid ait tandem? CH, abduci non 55 Scilicet. N A. 


A Vellem me nmatam 

poteſt, DE. qui non poteſt ? vicum : cge often= 
derem, Dx. Scio certo. Na. Quo pact.— D. Parce ſedet, ut prſſis loqui cum illa, 
ne adoleſcens mulier defetiget te. NA. Faciam, ut jubes ; ſed wideo meum wirum exire abs te. 
Cn. Hem, Demipho, an argentum eft jam datum illi? Dx. Curavi illice. Cu. Nollem da- 
tum. Hai, video uxorem : pene dixi plus, quam erat ſat. Dt. Cur nellen. Chreme? Cn, 
22 rette eſt. DR. Quid tu ? Ecquid locutus es cum iſta, quamobrem duci mus Lance Cn, 

ranſegi. DE. Quid ait tandem? Cn. Nen poteft abduci, DR. Qui non poteſt ? 
ANNOTATIONS. 


of this, they are ſeen here coming out to Mind. At laſt, after diſmiſſing Nauſiſtra- 
gether, and Demipbo is urging Nauffftirate ta, the whole Affair is clear d up. 
ro exert all her Art and Eloquence, Mean- 3 Ae re dudum opitulata es, This, no 
time Cbremes joins them, who, now appriz'd | doubt, reſpets the thirty Mitre which 
that Phany was his own Daughter, is haſten- Demipho pretended to have borrowed of his 
ing to prevent the Money's being given Brother, to diſcharge Pbormio ; fer dudum 
away; but finding that done already, urges , does not always imply a remote time, but 
Demipbe to think no more of ſeparating | often refers to what is dove but lately, © 
Antipbo and his new Bride, Hence a very | 7 Statim, h. e. its fingulis annis ut 
pleaſant Converſation ariſes, while Chremes | nunqguam minus, ſays Weſterbovius, Dona- 
on the one hand is endeayouring to make his | ts. explains it perpetuo, aqualiter, ef quaſi 
Brother underſtand him, and Demipbo on | Une flaty, It ſeems to import the ſame, as 
the other wonders at his ſudden Change of | when we ſay, with eaſe, without difficulty. 
Vet. II. > © HL BY F . N 4 F a | N iy Rei 
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the occaſion of your Miſtake, 


ſubmit to this without farther Examination? Well, let it be ſo. 1 
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| wolleRed wyſelf, This is the Seals that] us 2d Adnivuition to Deidipbe to 24 . 


Cpbr. Becauſe they love one another. 
Dem. What's that to us? 
_ Chr. A great deal. Beſides, I have found that ſhe's our Relation, 
Dem. How! Are you mad ? n 
Chr. Vou'll find it ſo, I don't ſpeak at random; I have recol- 
lected her. | 
Dem. Are you in your Senſes ? | 
 Nauſ. Nay, pray beware of injuring your Kinſwoman. 
em. She is not. | 
Chr. Don't ſay ſo: her Father went by another Name, that was 


Dem. Did ſhe not know her Father then? 
Chr. She did. ; 
Dem. Why did ſhe call him by another Name? f 
Chr. Will you never yield to what I ſay, nor underſtand me? 
Dem, If you ſay nothing | 
Chr. You ruin all. | 
Nau/. I wonder what this can be. 
Dem. Upon my Life I don't know. | 5 5 
Chr. Would you know? As I hope for the Protection of Heaven, , 
ſhe has not a nearer Relation in the World than are you and I. 3 
Dem. Good Gods! Let us all go to her together: I want, one 
way or other, to be reſolved in this. | b 
r. Ah! | N ? 
Dem. W hat's the matter ? | 1 
Chr. Have ſo little Credit with you then? | = \ 
Dem. Would you have me believe you? Would you have me 11 
1 
0 


But ſay, what's to be done with our Friend's Daughter ? 
Chr. She'll do well enough. 


Dem. Muſt we drop her then ? 

Chr. Why not ? | ac 
Dem. And keep this Girl ry 
Chr. Yes. 7 


Dem. Then, Nauſtrata, you may go home when you will. 
Nauſ. I chink . tis much the better Reſolution, that you 


nem ms 


keep her, than what you firſt propoſed; for ſhe ſeem'd to me, when * 
I ſaw her, to be very much of — hog 2d 
Dem, What can be the meaning of this! , ; 
Chr. Has ſhe ſhut the Door yet? 8 

Te Dem. Yes. | 48 4 4 to 
Cbr. O Fupiter The Gods certainly befriend us: I find tis m . bi 
Daughter that is married to your Son. * — 
Dem. Ha! How can that be? | | ing 
Chr. This is not a proper Place to tell you. 5 Da. bes 

| ANNOTATIONS © SL 

. 19 Redi mecum in memoriam, I have re- moſt obviouſly occur, ho“ ſome explain 1 ther 
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1 
3 
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— 
tang 


fo, 


Cu. Quia uterque utrique eſt cordi. Dx. quid iſtuc no- 
ſtra? CH. magni, præter hc, : 
Cognatam comperi eſſe nobis. DE. quid! deliras ? Ch. 
ſic erit ; | 
Non temere dico: redi mecum in memoriam. Ds. 
Na. Au, obſecro, cave, ne in cognatam pecces. DE. 
non eſt. CH, ne nega: /20 
Patris nomen aliud dium eſt: hoc tu erraſti. DE. non 
norat patrem ? 8 [concedes mihi? 
Cn. Norat. De, cur aliud dixit? CH. nunquamne hodie 
Neque intellegis? DE. {i tu nil narras? CH. perdis. 
Na. miror quid hoc ſiet. [ſervet Jupiter, 
De. Equidem hercle neſcio, Cx. vin' ſcire ? at ita me 
Ut propior illi, quam ego ſum, ac tu, homo nemo 
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[fati” ne ſanus es ? Mag 


595 


CH, NQuia nter 
eſt Ba — 
Dr. Nuid iſuc re- 
fert noſtra? Cu, 
nm; præter 
bee, comperj en 
Fer nobis. 

k. Quid? De- 
liras ? Ch. Sie 
erit : non dico t- 
mere : redi in me- 
moriam mecum. Dx. 
Eſne fatis a- 
! NA. Az, 
obſecro, cave ne 
preces in copnatam, 
Dr. Non 
nata, Cn. e e 
ga: nomen patris 


eft, DE. Dit voſtram fidem! a 25% difum dtiud ; 
Eamus ad ipſam una omnes nos: aut fcire, aut ne-| u erraviſti hoe, 
ſcire hoc volo, CH. ah. Ir. An illa now 


Ds. Quid eſt? CH. itane parum mihi fidem eſſe apud 


[illa filia. 


te? Dx. vin' me hoc credere? 


Vin' ſatis quzſitum mihi iftuc eſſe? age, fiat. quid! 


Amici noſtri quid futurum eſt? CH. recte. DR. hanc 
igitur mittimus ? | 

Cn. Quidni? Ds. illa maneat? Cn, fic. DE. 
ire igitur tibi licet, Nauſiſtrata. 30 


NA. Sic pol commodius eſſe in omnes arbitror, quam 


ut cœperas, [mihi, 
Manere hanc : nam perliberalis viſa eſt, cum vidi, 
DE. Quid iſtuc negotieft ? CH. jamne opervit oftium? 


Ds. jam. Ch. 6 Jupiter, {filio. Ds. hem, 


Di nos reſpiciunt : gnatam inveni nuptam cum tuo 
Quo pacto id potuit? CH. non fatis tutus eſt ad nar- 


randum hic locus. 


| noverat patrem ? 
Cn, Noverat. Dx. 
Cur dixit aliud-? 
CH. Nunguampe 
concedes mibi by- 
die? neque intel- 
legis P Es Si u 
narras nil? Cn. 
Perdit. Na. Mi- 
ror quid boc fit. 
Dr. Hercle equi- 
dem neſcio, S.. 
Viſne ſcire f At 
ita Jupiter ſerwet 
me, ut nemo 
oft propior ts 
guam ego ſum, ac 
tw. DR. Dii u- 
Aram fidem ! om- 


Res NOS camus 


ad ipſam : un aut feire, aut neſcire boc, Cn, Ab. Dx. deft ? Cn. Itane fidem 
2 5 apud te? PR. Vine — boc ? Viſne Tag of — oo 
fat, Quid? Hon en futurum de illa filia neſtri amici ? Cn. Refle. Dr. Eitur mit- 
timus banc I Cn, Quidni ? Dx. Ila maneat ? Cu. Sic. Dx. Igitar Naufiftrata licet tibi 
ire, NA. Pol, fic. arbitror qe commedius in omnes, banc manere, quam ut caperas 2 
nam viſa eft mibi perliberalit, cum vidi eam. DE. Quid negotii eff iſtuc # CM. Famne epe- 
ruit oftium ? Dx. gon. Cu. O Jupiter! Dx. Dii reſpiciunt n: inveni gnatam nu- 
wy — oo K. Hem, quo pacto id potuit fieri? Cn, Hic locus non eft ſatis tujus 
ad Nnarrangaum, 


ANNOTATIONS. 
himſelf, In this gaſewe muſt ſuppoſe, that Chremes's Behaviour, 
Chremes means to ſignify how the Affair ſtood | 30 Ire igitur tibi licet, Nau ſiſtrata. As 
to his Brother, but by ſuch obſcure Hints as | they had concluded to let. things continue 
his Wife mitzht not underſtand. Hence he | as they were without any Alteration, they 
fays: Reflect alittle with me z i.e. call to | bad no farther occaſion for Naufftrata, whoſe 
mind what has paſs'd between us. Imagin= | Service to prepare Phany for the Match 
ing that perhaps Demipho might by this be | with Phormio, muſt of courſe drop. The 
led to ſuſpoct what had happened. But the | Poet contrives therefore to diſmiſs her, that 
thing was too remate from his { Chremes might be at full liberty to let 
for him ever to take any ſuch Hint, and his Brother into the real Secret, 
therefore he is but the more e „ 36 Ne 


o 
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Dem. Go in then. | 


Cby. Hark-ye, I would, not have even our Sons to know of this, 


ANNOTATIONS. 
26 Ne f/ii quidem noſri hoc reſciſtant, vole, | two laſt Scenes of the Play, in which Pbor- 
Chremes appears thus anxious to keep this | mi» threatens a Diſcovery to her, and at lat 
matter from his Wife, to prepare for the . ma kes it, 


— ſr 


_— 1 — 
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Naias — T V. SCE N E III. 
ARGUMENT. 

Antipho expreſſes his Joy at Phædria's having * his Mi- 
fireſs at liberty; - but laments his own Fate, to be involved 
in Misfortunes, whence he could not extricate bimſelf. 

ANTIPHO. 


H Owever my own Affairs go, I'm glad my Brother's have ſucceed- 
| ed to his Wiſh. How wile it is, to give way only to Paſſions 
that can be gratified-at a ſmall Expence, even when things run croſs! 
Pbædria, as ſoon as he got the Money, was releas'd from all Care. 1 
can contrive no method to rid myſelf of my preſent Fears. While 
this remains a ſecret, I am in perpetual Anxiety; if it be diſcover'd, I |f 
ſhall be diſgraced ; nor could I bear to go home, but for the ſmall : 
Hope L have of Kill retaining her. But where can I find Geta, that I | 
may know of him, what will be the moſt proper time to meet my 
Father ? | 

ANNOTATIONS. E 
E Antipbo again makes his Appearance, Hopes that ſtill remain of his * able te 
reflecting on the different Situation of his | get the better of all theſe threatning Diſ- 
own Affairs, from theſe of his Friend Pbæ- | afters. 
dria, Herejoices at his Friend's Succeſs, | * Fratri obtigiſſe, They were not really 
but can't avoid repining at his own Fate in | Brothers, but Brothers Sons. Coufin Ger- 
baving thus ſubjected him to Misfortunes, | mans are, however, by Latin Authors often 
that he found it ſo difficult to extricate him- | call'd fratres patruelet, and ſometimes ſim- 
ſelf from. However, he comforts himſelf ply fratrer, 
in the beſt manner he can with the ſmall | ® Quin, fi boe enen He means 
| bis 


: PS 0 


* — — 


ACT V. SC E N E J V. 
AR GUM RN r. 
Phormio tells bow the Money bad been paid down to the Cock- f 
 tawd, and that, as now every thing had ſucceeded to bis lx 
Wiſh, be intended to indulge bimfelf a little. 
PHORM IO, ANTI HO. 


FPburmis. J Have received the Money, paid it to the Bawd, brought 1 
_—_ the Wench; and put Phearia in poſſeſſion of her 


25 
ANNOTATIONS. 


While Antipbo is in this muſing way, 7 aſſected, and exulting in the Succeſs of his 


bormio comes w, but very different - 9 enter law * 
o | 


 abduxi mulierem : 


hoc reſciſcant, volo. 
quidem filii reſciſcant Boe. 
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Px. At tu intro abi. C H. heus, ne filii quidem cho Dz. At tu abi in- 


5% 


tro. CH. Heus, 
volo ut ne woftrs 


* 1 


ACT Us v. 


AR GC UN 


SCENA III. 


EN Tu u. 


Anti pho redemptam Phearie amicam gratulatur ; ſeque involu« 
tam his malis queritur, unde expediri nequeat. 


ANTIPHO, 


ORDO, 


. 80 tu' ſum, ut ut meæ res ſeſe habent, fratri obti- I ] Ter mee e 


giſſe quod volt. 


babent ſeſe, 
ſum lætus id obti- 


uam ſcitum eſt, ejuſmodi parare in animo cupiditates,[giſe frarri, gued 
14s, CUM res advorſz ſient, paulo mederi poſſis var. Quam ſci- 


Hic ſimul argentum repperit, cura ſeſe expedivit : 
Ego nullo poſſum remedio me evolvere ex his turbis, 5 


tum eſt parare e- 
jaſmodi cupiditates 
in anime, quas poſ- 


Quin, ſi hoc celetur, in metu; ſin patefit, in probro ſfim.|/fs made pau fo, 
Niue me domum nune reciperem, ni mihi eſſet ſpe fine ad- 


oſtenta 


V9 & |! Hi - 
[ ut F 2 


mul repperit ar- 


Hujuſce habendæ. ſed ubinam Getam invenire pofſum.| gentum, expedivie 
Rogem, quod tempus conveniundi patris me capere ju- — cura ego peſ- 


beat ? 


m evolvere me x 
bis turbit nullo re- 


medio ; quin ſim in metu, fi boc celetur; fin patefit, im in probro : neque nunc reciperem me do- 
mum, ni ſpes babende bujuſce efſet oflenta mibi. Sed ubinam poſſum invenire Getam, ut 
regem, uod tempus conveniundi patris jubeat me capere ? WET 


ANNOTATIONS. 


his being in league with Phormia to bring 
about his own Marriage. So long as this was 
conceived to be mere Force and Conſtraint, 
his Father, it was likely, would not acquieſce. 
So that he muſt remain in perpetual Fear, 
and ſhould he openly avow the Part he had 
in it, and that he could not bear to be ſe- 
arated from his Wife, this would expoſe 
im to Reproach and Shame. 


7 Ni mibi et ſpes oflenta; This refers 
to the Hopes that Geta had given him of 
Phormio's being able to break off his Ea- 
gagement with the old Men, and to keep 
things on the preſent footing. However 
faint theſe Hopes might be, Antipho is wil- 
ling to encourage them ; for we are glad of 
every flattering Circumſtance that faves us 
from abſolute Deſpair, 


: ACT Us v. 


SC ENA IV. 


AR GUM ENTU Mu. 
Adnumeratam eſſe lenoni pecuniam narrat Phormio : &, quaſi 
re bene geſta, nunc ſe curaturum cuticulam, 


PrHorMIo, Ax TIP Ho. 


| A Rgentum accepi, tradidi lenoni: abduxi alen. 
| rem : | 4 


m 


ORDO, 
Ceepi 47 


tradidi 2 4 


ANNOTATIONS. 


about Phedria, but are ſoon interrupted by | Triumph, at the good Fortune which had 


| Geza, who appears with an Air of Joy and befallen his Maſter, whom he is therefore 
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as his own, for ſhe's now no longer a Slave. One thing yet remains, 
which I muſt bring about; and that is, to get leave of the old Men, 
to — tope it a little, for ] am reſolved to ſpend theſe few Days 
merrily, 

Ant. But here is Phormio! What ſay'ſt ? 

—_ $ 1 

nt. What's Phædria now? How does he propaſe to ex · 

bauſt his Stock of Love ? por | gee . 

Phorm. He's going in his turn to act your Part, 

Ant. What Part ? 
Pborm. To ſhun his Father; and begs, in the mean time, you'd 
act his, and plead his Cauſe for him, for he's to take a Glaſs at my 
Houſe. I'll pretend to the old Men, that I'm going to Sunium to the 
Fair, to buy the Girl that Geta ſpoke to them of lately, leſt, if th 
ſee me not here, they may fancy, perhaps, that I'm ſpending their 
Money; but the Door opens after you. 
Ani. See who it is that's coming out. 

Pherm. Tis Geta. | 
; ANNOTATIONS. 3 


running to find, he may communicate * Propria. That is, as his own Righ 
| and Property; for the Bawd had zeceived his 


z 


— 


it to bim. 


8 


— IE 


e e NE V. 


ARGUMEN T, | 
Geta acquaints Antipho, that Phany had been diſcovered 
o be the Daughter of bis Uncle Chremes. 


GeTa, AnTiPHo, PHOR M10, | 


Ge. Fortune! O happy Fortune ! with what Favours, how ſud- 
denly too, have you made this Day overflow to my Maſter 
4 


Antipho ! | 
=, What can this be he is talking of? 

Get. And delivered us, his Friends, from all our Fears? But why 
do I linger? Why don't I throw my Cloak over my Shoulder, and 
haſten to find him, that he may know what has happen d?) 

Ant. Do you comprehend what he ſays ? 

Pborm. Do you ? Ant. 


ANNOTATIONS... 

While Antipho and 'Phormio are in diſ- what paſſes between Chremes and Phany. 
courſe together; Geta comes out with an Overjoy'd at the Diſcovery, he runs out in 
Air of Joy and Triumph. He had been haſte, to find his Maſter, and acquaint him 
ſent 24 Demipho, to let Phany know that with the good News z and ſo full he is of it, 
IN ufifirata was coming to fee her. But | that tis ſome-time before he attends to An- 
before that, Chremes had ſeen the Nurſe, and tipbo, who calls ſeveral times. The Youth, 
deen led by her to his Daughter's Apartment. |as is natural to think, is tranſported at the 
When Geta, therefore, comes to deliver bis | Diſcovery, and hurries away with Geta'to 
Meſſage, he finds there is no Admittance. | meet the old Men, and have all confirm'd 

This raiſes his Curioſity, he ſteals ſoſtly to] to him. EE 

the Door, and overkears à great Part of 3 0 fortuna, O Fort Fortuna. — 
a : "S's ee ms 
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- ſeems to ha ve been an Expreſſion of the ſame| We meet with the ſame B 
ry wo the Latins, as when we ſay, |citzs, Annal. Lib. 2. where 
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Curavi, propria ea Phædria ut poteretur ; nam e- i Phedrie 
Nunc una mihi res etiam reſtat, quæ eſt conficiunda, o- mam. Nene 


tium [ſumam dies. | ne ret etiam re- 
A ſenibus ad potandum ut habeam : nam aliquot hos —— yup of 
An. Sed Phormio eſt. quid ais? PH. quid? Ax. quid-|4.m ive. a ks 
nam nunc facturus Phædria? ; nibus ad potan- 
Quo pacto ſatietatem amoris ait ſe velle abſumere ? | . 3 
Pn. Viciſſim partes tuas acturus eſt. Ax. quas? PH. latter. Ax. gad his 
ut fugitet patrem: | [ceres :e Pere. Quid 


Te ſuas rogavit rurſum ut ageres; cauſam ut pro ſe di-|**7 Pn. Reid 7 
Nam potaturus eſt apud me: ego me ire ſenibus Sunium rn ge ef 


k ria faturus 

Dicam ad mercatum, ancillulam emtum, dudum quam non? Reaper ars 
dixit Getaz 10 ole — fo 

Ne, cùm hie non videant me, conficere eredant argen-[p,, zz 4 — robe 
tum ſuum. : ; tua: partes vic iſ 

Sed oſtium concrepuit abs te. Ax. vide, qui egredia- . An. S? 
; tur, Pr. Geta eſt, | 4 a. Ut fugitet pa- 


trem. avit te 
rurſum ut ageres ſuas, ut diceres cauſam pro ſe, nam eft potaturus apud me, Pr a ſe- 
nibus me ire Sunium ad mercatum, emtum ancillulam, quam Geta dudum dixit ; ne, cum nou 


videant me bie, credant me conficere ſuum argentum, Sed oftium concrepuit abs te, An, 
Vide, ui egrediatur, Px. Eft Gera. 1285 


ANNOTATIONS. 


Money, and of conſequence had no farther | Phedria, who had made her free ; as is im- 
claim to her: his Right was transferred to | mediately added, Nam emiſſa d manu rf, 


ACTUS v. SCENA.V. 
ARGUMENTUM. - . 
Seta Antiphoni nunciat, Phanium in ventam eſſe Chremetis 
filiam. 
GTA, Ax rIr HO, PHORMI0. 


= 44 


% 


O Fortuna, 6 Fors Fortuna, quantis commoditatibus, G. M Fortune, 
Quam ſubitò meo hero Antiphoni ope veſtrã hunc * 
oneraſtis diem? ſoneraſtis metu ? :;, — 

AN. Quidnam hic ſibi volt? GE. noſque amicos ejus ex-| ſuνν,. ſubito one- 
Sed ego 27 mihi ceſſo, qui non humerum hunc one- A e. 
ro pallio; 


Atque hominem propero invenire, ut hæc, quz conti- rider bic welt 


erint, ſciat ? 


Ax. Num tu intellegis, hic quid narret? PH. num * — 2 — 2 


Sed ego nunc ceſſo mibi, qui non onery bunc bumerum pallio ; atque prepero invenire bomintts, 
ut ſciat bare uc contigerint ꝙ An, Num tu — ewid ble narret Pn. Nun F 


ANNOTATIONS. 


in T- 
ing of the 


Fortune, and refers to ſome fayour-| public Honours decreed at Rome to 


able Turn of Fortune, great and cus, for his ſurpriging Sweceſſes againſt che 


EL 
an 
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Ant. Not a Word. 
Phorm. Nor J. 
Get. I'll directly to the Bawd's, they are likely to be there now. 
Ant. Soho, Geta ! | | 
Get. Lookye there now : is it any thing ſtrange or new to be call'd 
back, when one's in haſte ? 
Ant. Geta. | 
Get. Say on; you ſhan't, with all your Importunity, be able to 
bring me back, | 
Ant. Will you not ſtay ? 
Get. Go, be whipp'd. | | 
Ant. That ſhall be your Portion, you Raſcal, if you don't ſtop im- 
mediately. | 
Get. This muſt be one pretty familiar, it would ſeem, by his Threats, 
But is it the Man I am looking for, or no? It is the ſame. 
Pharm. (To Antipho.) Up to him preſently. 
Ant, What's all this ? EL” 
Get. O happieſt of all Men living! for, without doubt, Antipho, 
're the — Favourite of Heaven. 

Ant. So I would have myſelf, but pray tell me how I ſhall believe 
that it is ſo? 

Get. Will it fatisfy you, if I plunge you into a Sea of Joy? 

Ant, You kill me with your ns 

Phorm. Have done with theſe Promiſes, and tell us what good New 
you w_ | 

Get, Oh, was you here too, Phormia / 

Phorm, I was: but do you till keep us in Suſpenſe ? 

Get. Well, hear then: after giving you the Money at the Forum, 
we went direaly home, My Maſter, in the mean time, orders me to 
go to your Wife. 

Ant. For what? 

Get, I omit that, Antipho, becauſe 'tis nothing to the preſent Bu- 
fineſs. Juſt as I was going into her. Apartment, her Boy Mida runs up 
to me, catches hold of me behind by the Cloak, and pulls me * 


ein ene 
Germans, he ſays; Fine anni arcus propter | © the Dictator. A Chapel was conſecrated 


ædem Saturni, ab recepta figna cum Varo a- 
miſſa, ductu Germanici, auſpiciis Tiberii; 
des Fortis Fortuna Tiberim juxta, in 
Bortis gu Ceſar dictator pepulo Romano le- 
gaverat; ſacrarium genti Fuliæ, effigieſque 
dive Auguſio apud Bovillas, dicantur. At 
* the end of the Year, - a. triumphal Arch 
as raiſed near the Temple of Saturn, as 
«© a Monument for the Recovery of the Va- 
«4 rign Eagles, under the Conduct of Ger- 
% manicus, and the Auſpices of Tiberius, 
« A Temple was dedicated to bappy For- 
tune near the Tiber, in the Gardens be- 
© qurathed to the Reman People by Cæſar, 


to the Julian Family, and Statues to the 
% deified Auguſtus, in the Suburbs call'd 
«© Boville,”* To illuftrate this ſt ill more, 
I ſhall ſubjoin the following Deſcription of 
Fortune, which may ſerve as a Comment on 
the preſent Expreſſien. Cic. ad Herenn, II. 
23. ex Pacuvio. 


Fortunam inſanam efſe, & cæcam, & bru- 
tam, perbibent pbiloſepbi. 


lubilem: | 
eo, guo ſaxum impulerit fors, tadere 6 
| | fortunam aufumant. * Ll : 


Saxeque illam inſlare globoſo prædicant vo- 


Carem + 


M2 


r nb 


wee wm yp AS & © 
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Ax. nil. Pn. tantumdem ego. An, Nil, Pu. 


Gr. Ad lenonem hinc ire pergam : ibi nunc ſunt. An, 22 ** 


heus, Geta. GE. hem tibi. / - hinc ad enonems 
Num mirum, aut novum eſt, revocari, curſum cum in-| ſ#"t ibi nunc. Au. 
. . , | Heus, Geta, GE. 
ſtitueris? AN. Geta, LAx. Non manes ! 9 Hem tibi; num eff 
Ge. Pergis hercle : nunquam tu odio tuo me vinces.] mirum, aut novum, 
Ge. Vapula. AN. id quidem tibi jam fiet, niſi reſiſtis, , cum, in, 


verbero Pitueris curſum ? 
1 3 282 AN. Geta, GE. 
Ge, Familiariorem oportet eſſe hunc: minitatur malum.| Pergis bercle : ru 
Sed iſne eſt, quem quæro, an non? ipſe eſt, PH. con- pms ly gy" 

redere actutùm. AN, quid eſt ? 1 
GE. © omnium, quantum eſt, qui vivunt, homo ho- puls, Ax. 14 
minum ornatiſſime: | goa jam fer ti- 
Nam fine controverſia ab Diis ſolus diligere, Antipho. %%. G * 


An. Ita velim : fed qui iſtuc credam ita eſſe, mihi dici| porter bune ofſe fa- 


velim. I miljariorem ; mi- 
Ge. Satin' eſt, ſi te delibutum gaudio reddo? AN. ene- fine is — = 
CAS, [ cedo, GE. oh, ro, * non ? eff 


PH. Quin tu hinc pollicitationes aufer, &, quod fers, %, Pu. Cen- 
Tu quoque hic aderas, Phormio? PH, aderam: fed ceſ- 8 

fas? Gk. accipe, hem. - [mum] Ox. 0 homo, orna- 
Ut modo argentum tibi dedimus apud forum, recta do- tine omnium ba- 


v7 ee mi num, uantumeſſ 
Sumus profecti: interea mittit herus me ad uxorem 3 


ö tuam. ; . r 20 fine controver ſia, 

Ax. Quamobrem? Gs. omitto proloqui : nam nihil ad' foks Anripho de- 

hane rem eſt, Antipho. | ”_ 11 ya 

Ubi in gynæceum ire occipio, puer ad me accurrit Mida: tim dici mibi, qui 

e Pone apprehendit pallio, reſupinat: reſpicio: rogo, only; oe 2 
8 


ſatis, fi reddo te delibutum gaudio ? Ax. Enccas, Pu. Quin tu aufer pollicitationes Bine, & 
cedo, quad fers, GR. Ob, tuguogue aderas hie, Phormio? Pu. Aderam : ſed ceſſas ? Gt 
Hem, accipe. Ut modo dedimus argentum tibi apud forum, ſumus profe&ti domum refit : | 


interea herus mittit me ad tuam uxorem, AN, Quamobrem? GR. Omitto i, nam eff 
- nibil ad banc rem, Antipbo. Ubi occipio ire in gynaceum, puer Mida accurrit ad me: appre- 
p bendit pone pallio, reſupinat : reſpicio: rege, 
A ANNOTATIONS, 
I Cæcam ob cam rem eſſe iterant, quia nibil; 9 Nunquam tu odio tue me vincet. Odium 
cernat, quo ſeſe applicet. is ſometimes uſed to expreſs Importunity, 
P Inſanam autem aiunt, quia atrox, incerta, | Teazing, or a Perſeverance in diſagreeable 
| inflabilique fit, | Talk. Thus, Plant, Af. II. 4. 40. 
he Brutam, quia dignum, atque indignum e- Foam bie me abegerit ſuo dio. 
an — 2 internoſcere. 1 | * Horace, Sat. Lib. I. 7. 6. 
, Num mirum, aut novum e, Ke. Tt way urss Bemo, atque odio qui, vincere 
of a common thing both at Athens and Rome, regem. * * poſe 
2 when a Servant was ſeen running in haſte, In like manner, Cicero, Attic. 4. 2. Sed 
J. to call out to him, on purpoſe to amuſe and] tamen, cum boras tres fere dixiſſet, odio & 
detain him. This, it would ſeem, was a|{frepity ſenatus coaftus oft aliguands perorare, 
Piece of faſhionable Mirth and Waggery a- | ** Tu quoque bie aderas, Pbormio ? The 
ru- mong the Vulgar, They diverted them- Poet artfully makes Geta trifle and pro- 
ſelves with the Fancy, that when they went | craſtinate. This begets Eagerneſs and Im- 
vo- home, they ſhould find their Maſter pro-] patience ; beſides the thing itſelf is extreme · 
vok ed againſt them for their Slowneſt ly natural. 
0 N 4 Apt | | . Gynaceum Tuvan7o, Sub. den 
— Vor. U. . 4 G 1 
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I turn about, and afk why he ſtops me. He tells me, he had Orders 
to let no one go in to his Miſtreſs. Sophrona, ſays he, juſt now brought 
in Chremes, your Maſter's Brother, and he is, at preſent, with them 
in her Chamber. When J heard this, I ſtole ſoftly to the Door on 
tiptoe ; came cloſe to it; ſtood huſh held my breath: laid my Ear 
to the Key-hole and ſtood in the moſt attentive Poſture thus, catching 
9 Word. ; | 
ut, Excellent, Geta / | | a 
Get, There I heard a moſt delightful Tale, that, by Hercules, made 
me almoſt cry out for Joy, | 
Ant. What Tale? ; 
Get, What do you think ? 
Ant. T don't know. | 
Get. Indeed, the moſt ſurprizing in the World: your Uncle i; 
found to be your Wife Phany's Father. 
Ant. Hah, what do you tell me:? | 
Set. He had formerly ſome private Converſation with her Mother 
at Lemnos. | 
1 2 A meer Dream! how could ſhe be ignorant of her own 
atherr 
Set. Be fatisfied, Phormio, there's ſome reaſon for it; but do you 
imagine that I, who ſtood without the Door, could underſtand every 
thing that paſſed among them within ? | 
. Nay, I remember, indeed, to have heard the ſame Story my- 
Get. Beſides, I will give you a-ſtill more convincing Proof, While 
J yet ſtood. there, your Uncle came out, and ſoon after return'd, and 
went in again with your Father: both ſaid they left you at full Liber- 
ty to keep your Wife, In ſhort, I am ſent to find you out, and bring 
tins indy 3-whn yes lager? 
Ant. C me then immediately; why do inger 
Get. It M621 be done. | En 
Ant. O my dear Phormio, farewel. | 


Phorm, Farewel, Atipho, Lec me die, if this be not a lucky Acci- | 
dent! and J heartily rejoice that Fortune has been ſo favourable to 


them, and, in a manner too, unexpected. I have now a fine Op- 


portunity offer'd me of bubbling the old Men, and eaſing Phedria of 
his Care about Money, that he may'nt be under the Neceſſity of ap- 
plying to any of his Companions ſor it. For this ſame Money, tho', Þ 
perhaps, it may be given, will yet be given with no good will; but | 


| haye found a way that will do it effectually. I muſt now, ys” ; 
oy | aſſume Þ 


ANNOTATIONS. 


nner or remote 


#* orem ducepe in convivium? aut cujus,ma- |** te dium, que Gynzconitis appellatur ; 


f pepfammilias pon prigayra locum tenet * 1 % quo nemo accedit, niſi 3 5 


Jt  fignifies an inn rtment, | © diem, atque in celebritate verſatur} Þ 
ppd was call'd alſo Gyneconitts, The follow- | ““ Quod multo fit aliter in Gracia, nam ne- 
ing Quotation will ſerye to throw ſome light | ** que in convivium adhibetur, niſi propin- I 
ppon this. © Quem Romanorum pudet ux - quorum : ne que ſedet niſi in interiore par- 


8 


py bay Fn) | IE 


— 
— 


ders 
icht 
1em 
on 


Quamobrem retineat me: ait eſſe vetitum intrò ad he- 
ram accedere: 7 
Sophrona modd fratrem huc, inquit, ſenis introduxit 


Far Chremem, 7 25 
ing Eumque nunc eſſe intus cum illis. hoc ubi ego audivi, 
fores | 


Suſpenſo gradu placid? ire perrexi : acceſſi: aſtiti: 
Animam compreſſi: aurem admovi : ita animum cœ- 
pi attendere, [pulcherrimum 
Hoc modo ſermonem captans. Ax. eu, Geta. Gx. hic 
Facinus audivi: itaque penè hercle exclamavigaudio. 30 
Ph. Quod?. GE. quodnam arbitrare? AN, neſcio. Gx. 
atqui mirificiſſimum: 5 [hem 
Patruus tuus eſt pater inventus Phanio uxori tuæ. AN, 
Quid ais? Ge, cum ejus olim conſuevit matre in Lem- 
no clanculùm. [aliquid credito, 
PH. Somnium ! utin' hæc ignoraret ſuum patrem? Ge, 
Phormio, eſſe cauſæ. ſed me cenſen potuiſſe omnia 35 
Intellegere extra oſtium, intus quæ inter ſeſe ipſi ege- 
rint? timo etiam dabo, 
Pn. Atque herele ego quoque illam audivi fabulam. Ge, 
Quo mag?” credas. patruus interea inde huc egreditur 
foras : 


ade 


e is 


41 Haud multo poſt cum patre idem recipit ſe intro denuo: 
hile Ait uterque tibi poteſtatem ejus habendæ ſe dare: 40 
nd Denique p miſſus ſum, te ut requirerem, atque ad- 


ducerem. 6 mi Phormio, 
Ax. Hem, quin ergo rape me: ceſſas? Ge. fecero. Ax. 
Vale. Ph. vale, Antipho. Bene, ita me Dii ament, fa- 
ctum: gaudeo, 
Tantam fortunam de improviſo eſſe his datam : 
Summa eludendi occaſio eſt mihi nunc ſenes, 45 
Et Phædriæ curam adimere argentariam, | 


a 
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 quamebrem retineat 
mes ait ofſe verti- 
tum atcedere intro 


phrona inguit odo 
introduxit Chremens 
ratrem ſenis buc, 


tus eum illis : wuhi 
ego audivi hoc, per- 


fores ſuſpenſs gra 
du : acceſſi : aftis 
ti: comp effi ani 
mam ; admovi au- 
rem : ita capt; at- 
tenders animum, 
captans ſermonem 


— Gera. Or. 
je audit 

cherrimum — — 
itague bercle pene 
exclamavi gaudio, 
Pu. Quod? Gs. 
Quod nam arbitra- 
re? An. Neſcio. 


rificiſſimum :; pa- 
traut tuus off in- 
ventus pater tut 
uaort Phanio, AN. 
Hem, quid ais ? 
Gr. Conſuevie 0 
lim clanculum cum 
jus matre in Len- 
no, Px. Somnie 
um I utine bac ige 
noraret juum p- 
trem Gr, Cree 
dito, Pbormio, eſſe 
liguid cauſe 2 
ſed cenſeſne me po- 


i- tuiſſe int ellivere - 
oe Ne cuiquam ſuorum æqualium ſupplex ſiet. 2 — — — 
Op- Nam idem hoc argentum, ita ut datum eſt ingratiis, que % ar” 75 
© of Ei datum erit: hoc qui cogam, re ipsa repperi. p. 42 8. — 
ap- ego quoque audivi illam fabulam. Gr. Ino etiam dabo fignum, guo magis credas. Intere 

, patruus egreditur inde buc foras : baud multo poſt, idem denuo recipit ſeſe intro cum patre 4 
ho, utergue ait ſe dare tibi poteſtatem babende ejus: denique-ego ſum. miſſus ut requirerem te, at- 
ut [ que adducerem, An," Hem, quin ergo rape me © ceſſas ? Gr. Fecero, AR. O mi Phormis, 
ore, vale, Pu. Pale, Antipbo, Ita Dii ament me, bene faftum : gaudeo, tantam fortunam 
Ws * dat am bis de improviſo. Nunc ſumma occaſio eff data mibi * & adimers 
ume bedrie curam argentariam, ne fit ſupplex cuiguam ſuorum aqualium, Nam idem boc ar- 

gentum, ita ut datum eff, erit datum ei ingratits  reppert re ſe, gu? cogam hoc. 
atur} ANNOTATIONS. 1 
m ne” g! Gone conjunctus.“ . Nepos in Pre- in the Heauton. AR. 2, Sc. 2. 73. Nen 
ropin- tiene. 1 8 . * fine periclo facinus magnum ess 
e par- s Pulcherrimum facinus, The word fa- | and Salluft, Fug, 2. Ingenii egregia facino- 
Jatur 3 cinuz, tho', fot the moſt part, it carries the | ra, ficut! anima, immortalia ſunt, — 
ena Idea of ſomething bad or diſagreeable, yet it Ingratiis ei datum erit. Some Copies 
tiong is ſometimes uſed in u favourable Senſe, As read bis, wiz, as rr 9 it 
102 1. 


—_— * A... 2 mg w 


ad beram. So- 


mgue eſſe nunc in- 


rexi ire placide ad | 


boc modo, ANs : 


GRE. Atqui eſt mi- 
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PHORMIO. 


aſſume a new Face, and a new Behaviour. But it will be convenient 
for me to retire hence into this next Alley, and thence ſhew myſelf 


to them, when th 
Fair,'I drop that, 


ey come out. As to the Pretence of going to the 


ANNOTATIONS. 


ſenibus, But the Senſe is ſo obvious and juſt not many Reaſons to confirm it. Phormio 


according to the other Reading, that it needs | wants to eaſe Phadria of the Pain of a 


. 


pply- 
"he 


ACV. 


| 


The old Men after d 


* 


SCENE VI. 


AR GUM EN r. 
iſcovering who Phany was, want to get 


back their Money of Phormio, who refuſes to make Reſti- 
lution: bence @ Quarrel enſues. 


DEMIr HO, PHorRMio, CHRE MES. 


Demipho. J 


Return Thanks to the Gods, and deſervedly, Brother, that 
theſe things have turn'd out ſo fortunately. 


We muſt 


now make what haſte we can to meet with Phormio, before he ſquan- 
ders away the ninety Pounds, that we may recover it of him. 


Phorm. I'Il go ſee if Demipho's at home, that I 


Dem. We were coming to you, Phormio. I 
Phorm. Upon this fame Affair perhaps, 


Dem. Yes, indeed. 


Pborm. I thought ſo; but why that? A good Joke truly! Were 
h afraid I ſhould go back from what J had one promiſed? Hark ye: 
how great ſoever my Poverty is, I have yet taken care of one thing, 


never to forfeit my Word. 
Chr. Isn't ſhe, as I told 
Dem. She is really. 


you, a fine Girl? 


Phorm. And this is what I come to tell you of Demipho, that I'm | 


ready: when you pleaſe, give me my Wife. 


For I poſtpon'd every 


thing elſe, as was fit I ſhould, when I underſtood that you were ſo 


deſirous to have it ſo. 


Dem. But my Brother here diſſuades me from giving her; for what, 


ANNOTATIONS. 


As Phormio's firſt Scheme was now com- 
pleated, and Antipho made perfectly happy, 
nothing remains, but to make Pbædria ſo 
too. He is ſo in ſome Degree already; his 
Miſtre ſs is in his Poſſeſſion, and the Bawd 

diſcharged : but ſtill he has a Money- Affair 
pon his hands; he knows it muſt be re- 
Kor d to the old Men in a few Days, and how 
to procure it is the Queſtion, This we may 
- ſuppoſe would give ſome Interruption to his 

Joy. Phormio thinks he has it now in his 


power to make all ſafe on this fide, From 


* 


ſays 


the late Diſcovery he was ſatisfied that the 
old Men would never conſent to give him 
Phany according to their firſt Propoſal. 
This was enough for him ; he might ſafely 
inſiſt upon their making good the Agret- 
ment, and if they refuſed to do it, as be 
knew they would, there was then a Colour 
for his detaining the Portion. If that fail'd, 
his being acquainted with a Secret of ſuch 
Importance to Chremgs, would, he doubted 
not, compleat his Wiſhes ; and then Phe- 


dris had nothing to diſturb him, or n 
1 


uſt 


ans 


;opoſsl. 
t ſafely 
Agree- 
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Nunc geſtus mihi voltuſque eft capiundus novus. go] Nene none ge» 


Sed hinc concedam in angiportum hunc proxumum : fs, 7 2 
Inde hiſce oſtendam me, ubi erunt egreſſi foras. „ 
Quò me adſimularam ire ad mercatum, non eo. | | dam binc in bune 


proximum =angi- 


portum : inde eſtendam me biſce, ubi erunt egreſſi foras, Non co, quo affimulaver am me ire ad 


Tn ANNOTATIONS. 


ing to his Friends for Money, and adds the him, yet it will be with Reluctance; where- 
Reaſon for his doing ſo, Becauſe, ſays A as.I have found a way to ſecure it, without 
tho perhaps they may conſent te give it] laying him under Obligations to any one. 


* —_— 


ACTUS V. SCENA- VI. 
ARGUMENTYU M. 
Cognita Phanio, ſenes d Phormione pecuniam repetunt : Phoy- 
mio negat ſe redditurum: hinc contentio inter eos oritur. 


= 


* 


DEMIrHO, PHoRMIo, CHREMESsS. 


D! IS magnas meritd gratias habeo, atque ago, Ip. XT ERITO 


Quando evenere hæc nobis, frater, proſpere. 
Quantum poteſt, nunc conveniendus Phormio eſt, 
Priuſquam dilapidet noſtras triginta minas, 

Ut auferamus. Px. Demiphonem, fi domi eſt, 5 
Viſam : ut quod---DE. at nos ad te ibamus, Phormio. 
Ph. De eadem hac fortaſſe causi, DE. ita hercle. Pu. 
credidi. | 
Quid ad me ibatis? ridiculum : an veremini, 
Ne non id facerem, quod recepiſſem ſemel ? 
Heus, quanta quanta hæc mea paupertas eſt, tamen Di, þ ef 


4% , magnas 
ratias Diis, quan- 
de bac evenere pro- 


no- 


Adhuc curavi unum hoc quidem, ut mi eſſet fides. 2 g 7 — 
CH. Eſtne ea ita, ut dixi, liberalis? DE. oppidò. mus ad te, Phormio, 
PH, Itaque ad vos venio nunciatum, Demipho, Pu. Fortaſſe de bac 
Paratum me eſſe: ubi voltis, uxorem date. eadem cauſa, Dx. 


M4 . \ ; hte bercle, Px. 
Nam omnes poſthabui mihi res, ita uti par fuit, I5| Pn. Credidi, Ruid 


Poſtquam tantopere id vos velle animum advorteram. |ibatis ad me? i- 


Dx. At hic dehortatus eſt me, ne illam tibi darem : , # an we- 


cerem id, quod ſemel in me recepiſſem in me beus, quanta quanta bæc mea paupertas eſs, tamen 

adbuc 3 unum 92 Het mibi fides, 1 Eg es liberalit, ita ut dixiF Dx, 

Oppide, PR. Itaque, Demipho, wenio ad wor nunciatum, me eſſe paratum, ubi valtis, date 

uxorem; nam poſi babui omnes res mibi, ita uti fuit par, peſtquam animum edverieram vos vellg 
| id tantopere, Ds, At bic oft debortatus me, ne darem illam tibi: 


| | ANNOTATIONS. 

his Joys. But the Event anſwers not his} determined to diſcover all to her, and hoping 
ExpeQtation. Demipbo, who could not think | that might occaſion ſome favourable Turn. 
of parting with ſo much Money, encourages Ene ita ea ut dixi, liberalit F One can» 
his Brother, and violently ſeizes Phormio, to | not conceive any thing more happy or juſt, 
carry him before a Judge. The other, equal- | than theſe Words of Chremes. - Demipho's 


ly reſolute, calls aloud upon Nauſifrate, | Thoughts are wholly taken up how * 


remini, ne non fa. 
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fays he, will be the Talk among the People, if you ſhould do fof © 


Formerly, when ſhe might have been difpoſed of with Honour, no 
attempt was made: and now after a Marriage to force her away, 
were baſe and ungenerous. In fine, he repeated all the Reafons 
which. you ſo lately urg'd againſt nme. bunch. 
Phorm. You treat me in a very inſulting manner. 
Dem. How ? i 3 TY 
Dem. How! Becauſe now I have no hope of marrying the other; 
for with what Face can TI return to her I have ſo much lighted? 
Chr. Say; Beſides I ſee that Antipho is unwilling to part with her, 
| Dis: des I ſee that my Son will not conſent to part from her : 
therefore go with us to the Forum, Phormio, and order the Money to 
be paid me back again, | 
| Phorm.W hen I have already paid it all away where it was owing ? 
Dem. What can be done then ? | | 
Pborm. If you are willing to let me have my Wife according to 
Agreement, I am ready to take her; but if you had rather ſhe ſhould 
remain with you, then *tis but juſt that her Portion remain with me, 
Demipho. | For there is no reaſon that I ſhould ſuffer on your aceount, 
when, gut of regard to your Honour, I broke off another Match, where 
the Fortune offer'd me was equal. tia, ws 
Dem. Go be hang'd, you Raſcal, with your vain Rodomontades. 
vou ſtill imagine that I'm a Stranger to you and your Ways ? 
Pborm. This is inſupportable, | 
Dem, Would you marry this Girl, might you have her? 
Anne. 
Dem. That my Son may cohabit with her at your Houſe; that was 
your Plot, 7 preſume. r wy | 
Pharm. Pray, what's that you ſay ? 
Dem. But qo you give me my Money. 
. Phorm. Nay truely, do you give me my Wife. 
Dem. Comè before : Judge. , | 
- Phorm,” Before a Judge! If you continue thus troubleſome . 
Den, What will you do? g . 
Pzhborm. Do! You think, perhaps, that I have only pottionleſs Girb 
for my Clients ; but I'd have you to know that I have thoſe with 
Portions too. | — 


r 


cover the Money and Pbor mie is nd lefs in- | There is another Piece of Art in Terence 


tent upon his Scheme of retaining it 3 but | Management, Which every Reader, perhaps, 
Chremes, who was juſt come from his will not attend to; and that is, the Care he 
Daughter, and had now firſt ſeen her after | takes to ſatisfy us of Phany's Beauty, for 
a long Abſence is ented with all the | without this to recompenſe the Want of 
Fondneſs of a Father. He is regardleſs of | Birth and Fortune, Antipbo's Behaviour 
their Diſcourſe, nor can attend to any other {| muſt appear very abſurd and inexcuſable. It 
Impreſſions, than thoſe the had left, and, | is not, therefore, enough, that we have the 
impatient to know whether his Brother en- Teſtimony of the young Men in the former 
tertains Sentiments of her equally favourable | part of the-Play ; their Judgment might be 
"with bimſelf, puts the Queſtion to him.” influenced by Paſſion, the Fire of Youth, and 

* | ny 


e 


] 
, 
, 
” 


P. TERENTII PHORMIO. 00 


Nam qui erit rumor populi, inquit, ſi id feceris ? nam, inquit, qui 
Olim cam honeſtè potuit, tum non eſt-data - 1 2 
"Nunc viduam extrudi, turpe eſt: ferme eadem omnia,ſcun poruis dari 
Quæ tute dudum coram me incuſaveras. 21 henghe, tum non eft 
: ; ith a3 A ata; turpe eff i- 
PH. Satis ſuperbe inluditis me. Ds. qui? Pn. rogas ? ( b Te 
Quia ne alteram quidem illam potero ducere. extrudi 5; monuit 
Nam quo redibo ore ad eam, quam contemſerim? erme eadem omnia, 
Cn. Tum autem Antiphonem video ab ſeſe amittere 25 . **** dudum 
e . ; euſaveras toram 
Invitum eam, inque. Ds. tum autem video filium ae 
Invitum ſane mulierem ab ſe amittere. | fir me ſatis ſuper. 
Sed tranſi ſodes ad forum, atque illud mihi be. Pr. Qui? 


Argentum rurſum jube reſcribi, Phormio. 
PH. Quodne ego deſcriph porro illis, quibu* debui ? 30, ue ien al- 
DE. Quid igitur fiet? PH. ſi vis mihi uxorem dare, |: | Nam guo 


Quam deſpondiſti, ducam : fin eſt, ut velis x Beers ray 
Manere illam apud te, dos hie maneat, Demipho: |Cs. Ingue, tun 
Nam non eſt æquom me propter vos decipi; aurem video Anti- 


Cim ego veſtri honoris causd repudium alter® 355 miret cam ab fe 
Remiſerim, quz dotis tantumdem dabat, 

Ds. I in malam rem hinc cum iſtac magnificentia, 
Fugitive ; etiam nunc credis te ignorarier, Cres, 
Aut tua facta adeo? PH. irritor. DE. tune hanc duce- 


tem wideo ſane fie 
lim inuitum a- 
mittere mulierenm 
ab Sed Iran 


Si tibi daretur ? PH. fac periclum. Ds. ut filius 407 ad forum, 
Cum illa habitet apud te, hoc veſtrum conſilium fuit. x 3 
PH, Quæſo, quid narras? DE, quin tu mihi argentum|reſeribs * 

cedo. | Pa, Quodne 
PH. Imo verò uxorem tu cedo. De, in jus ambula. Agee 7 


PH. In jus? enimvero, ſi porro eſſe odioſi pergitis; x..-Quid fer i 
De, Quid facies? PH. egone? vos me indotatis modojg#sr ? Pa. Si vis 
Patrocinari fortaſſe arbitramini : 460¼ mibi uxorex 


quam deſpondifti, 
ducam : fin eft, ut welis illam manere apud te, dos maneat hie, Demipbo 3 nom non arquum eff 


me decipi propter vos : cum ego cauſe veſtri bonoris remiſerim repudium alteræ, gue dabar 


tantundem dotit. Dx. I binc in malam rem, fugitive, cum iſlac magnificentia : etiam nunc 
credis te, aut tua adeo fafta ignorari? Pn. Irritor, Dx. Tune duceres banc, 6 daretur 
tibi? Pu. Fac periculum, DR. Hoc fuit weftrum confiliam, ut filius babitet cum illa apud 
te. Pu. Quæſe, quid narras? Dx. ** tu cedo argentum mibi, Px. Ine vero, cedo en 
uxorem, DR. Ambula in jun. Pu. In jus? enimvero, fi porro pergitis ofſe odiefi; Dx. 
Quid facies ? Pu, Egone # vos fortaſſe arbitramini me patrocinari modo indot atis: 


ANNOTATIONS. 
Pity for a young Girl they. ſaw in Diftreſs. | to her Charms. It diſpoſes the SpeQator to 
But here ir is confirm'd from the Mouth of af favour Antipbo, whoſe Character Terence 
ſedate cool old Man. And if we look back meant ſhould be that of à fond, tender, and 
into the ſecond Scene of this AR, we ſhall{ paſſionate Lover. | Baan gs 
meet with another Confirmation of it from 9 Argentum rurſum jube reſcribi, Seri 
Nauſiftrata, y. 31. bere, reſcribere, perſcribere, were Terms uſed 
Sic pol commadius efſe in omnes arbitror, | chiefly in Dealings that regarded 
guam ut caperat, | Scribere, was to take up or borrow any Sum 
Manere bang, Nam perliberalis viſa eff, ; reſcribere, to pay it back 
guum vidi, mibi. pies oak to employ it promiſcuouſly 
It is not without Defign, the Poet common Uſes of Life, Buſineſe, or 


the 
Every one who ſees her give this Teſtimony | Traffic, For all theſe things were generally 
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* Chr. What's that to us? | FLA IBN 
-. Phorm, Nothing. But I know a certain Lady of this Town, 
whoſe Huſband | I 
| . Hah! 

Dem. What's the matter ? 

Phorm, Had another Wife at Lemnos. 

Chr. I'm ruin'd. | 

Phorm. And had a Daughter by her, whom he brings up privately, 
_ Chr, Tm bury'd. 
 Phorm. This I'Il go tell her of immediately, 

Chr. For Heaven's ſake don't. | 

Phorm. Oh, ho! What are you the Man? 

Dem. What a Jeſt he makes of us 
Chr. We diſcharge you. 

Phorm. A mere Story! | 
Chr. What would you have? we forgive you the Money you've 
got of ours. 

Phorm. I hear: but why then do you trifle ſo ſcandalouſſy with 
me, by theſe childiſh filly Speeches? I won't, I will: I will, I 
won't again: keep it, give it me back: what you ſay one Moment, 
© you contradict the next: what now you reſolve to do, you are for 

undoing again. | 
' Chr. How in the World could he know this? 

Dem. I can't imagine : but I'm certain I told nobody of it. 

Chr. *Tis quite afoniſing, as J hope to live. 

Phoerm. I have nettled them. 

Dem. The Deuce! Shall this Raſcal carry off ſuch a Sum of 
Money, and laugh at us to our very Face? I'd Gilber die, by Hercules, 
than 2 it! Summon all your Reſolution and Preſence of Mind, 
"You ſee that this Slip of yours has got abroad, nor will it now be poſ- 
ſible: to conceal it long from your Wife: *tis therefore better to tel] 
Her ourſelves, what ſhe is likely ſoon to hear from others ; and then 
we may revenge ourſelves on this Rogue, as we pleaſe. 

Phorm. By Fupiter, if I don't look out ſharp, I'm undone, they 
make to me with an Air ſo ſtern and threatning. 

br. (To Demipho.) But I doubt ſhe'll never be brought to for- 
ve me, | 
« Dem. Fear nothing; I'll make all up between you, depend on it, 


| emes ; 

pus be ho ANNOTATIONS. 

managed by Writing, much in the manner of | Phormio has here in his Eye Nanſfthata, 
our Orders upon Bankers, or Bills of Ex-| the Wife of Chremes, whoſe Part he was 
change. It is obſerved by Criticks, that the] reſolved to take againſt her Huſband, who 

three laſt Scenes of this AR, are the moſt| had injured her. But there is no Necefiity 
finiſhed and beautiful of the whole Play, and] for ſuch Refinement : Phormio talks the na- 
yet Guyetus is ſo far diſſatisſied with themy| tural Language of a Man, Who, thinking 
that he 18 for retrenching them altogether himſelf undervalued, wants to appear con- 
Bur his Criticiſm is approved by very few. I fiderable, without confining his Thoughts te 
* Evuaem'dotetis ſelco. Some think that | any partieular Inflance, 5 LF 
1 38 f | 3 Vi 
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Etiam dotatis ſoleo. CH. quid id noſtra? PH. nihil. | foleo etiam patro · 


a , . | cinari u. Cn, 
Hic quandam noram, cujus vir uxorem—CH. hem. .d id rebet as. 


E. quid eſt? fra? Pu. Nil. 
Pa, Lemni habuit aliam. CH. nullus ſum. PH, ex re mace 
qua filiam ; uxorem hic, ct 


wire CH. Hen. 


Suſcepit : & eam clam educit, Ca, ſepultu* ſum. 500 DZ. Quid „? 
Pa. Hæc adeo ego iili jam denarrabo, CH. obſecro, Px. Habuir aliam 


Ne facias, PH. oh, tun” is eras? DE. ut ludos facit _— A 


Cu. Miſſum te facimus. Pa. fabulæ. CH, quid vis] Pu. Ex gus ſuſce- 


tibi? . pit fliam, _ 
Argentum quod hahes, condonamus te. PH, audio: Do - — Da 
Quid vos, malum, ergo me fic ludificamini 55] Ego adeo jam de- 
Inepti voſtra puerili ſententia ? 82 bec illi. 
Nolo, volo: volo, nole rurſum : cape, cedo: Cn, Obere, me 


acias, Ob, 
Quod dictum, indictum eſt: quod modo erat ratum, — — ? Dz. 


irritum eſt. a Ur facit ludos ! 
CH. Quo pacto, aut unde hzc hie reſcivit? De. neſcio;|<*: Dh 


oy, 28 128 N miſſum. Pu. Fa- 
Niſi, me dixiſſe nemini, certò ſcio. 60 2 cu. Quid 
Cn. Monſtri, ita me Dii ament, ſimile. PR. injeciſ ai eit? condona- 
ſcrupulum. DE. hem, | — „ 
Hiccine ut a nobis hoc tantum argenti auferat, Audios quid ergo, 
Tam aperte irridens ? emori hercle ſatius eſt. 782 inepti 
— 1 Ua1Ncamin me 
Animo virili præſentique ut ſis, para. 222 
Vides peccatum tuum eſſe elatum foras, 65 tia? Nolo, wols: 
_ Neque jam id celare poſſe te uxorem tuam : walo, nolo rurſum : 
Nunc quod ipſa ex aliis auditura fit, Chreme, * . 
Id noſmet indicare placabilius eſt. | dium: quod mods 
Tum hunc impuratum poterimus noſtro modo erat ratum, , ir- 


Ulciſci, PH, at at, niſi mihi proſpicio, hæreo: 70%. Cn. Quo 
Hi gladiatorio animo ad me affectant viam. IN 


Pt reſcivie bac ? DE. 
CH. At vereor, ut placari poſſit. DE. bono animo es :}Neſcio, niſi certo 


, , , „5 cio me dixifſe ne- 
Ego redigam vos in gratiam ; hoc fretus, Chreme, ſei « Cu, 1 Dis 
ament me, eſt monſtri fimile. Pu. Injeci ſcrupulum. Dx. Hem, ut biccine auferat boc tantum 
argenti q nobis, irridens tam aperte ? Hercle e ſatius emori. Para, ut fit animo virili 
freſentigue, Vides tuum peccatum efſe elatum foras, negue te poſſe jam celare id tuam uxbrem, 
Nunc, Chreme, eft placabilius noſmet indicare id, quod ipſa fit auditura ex aliit. Tum f- 
mus ulciſci bunc impuratum ncſtro made. Pn, At, at, nifs proſpicio mibi, bæreo. Hi affeFane 
viam ad me gladiatorio anime, Ca. At wereor, ut poſſit placari, Dx. E. boua enimo, ego 
redigam wos in gratiam. fis fretus bee, Cbreme, 


4 ANNOTATIONS. | 

Vides peccatum tuum ofſe elatum foras.\ Turn, The long ſo much Money appears 
The different Characters of - two Brothers to him iaſupportable, nor will hel ſo much as 
are admiradly ' preſerved throughout this, hear of it: he encourages his Brother to be- 
Scene. Chremes is of a, peaceable Temper, | have with Spirit and Reſolution, and pro- 
and loves Quiet. He ftands greatly in awe! miſes that he himſelf will make up Mat- 
of his Wife, and will ſubmit to any thing, | ters between him and bis Wye. ; 
rather than the preſent Story ſhould come 71 Gladiatorio anime. at is, with a 
to her Ears. Accordingly, when Phormio| bold, reſolute, intrepid Air; a Metaphor taken 
threatens him, he readily offers to forgive| from Gladiators, who entered the Liſts with 
him the Money, and make up Matters with | a Reſolution eit her to kill or be killed. 


bim. But Demiphe is of a quite different 


Vor. II. 4H 12: M 
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Chremes 3 eſpecially as the Woman, by whom you had this Daughter 


is dead and out of the way. 


P)horm. Ishis the way you deal with me? indeed, methinks you 
attack me very cuntiingly ; but you won't, Tbelieve, Mr. Demipbo, find 
it much for his advantage, that you have provoked me, y you 
then ? When * have been following your Pleaſures abroad, with- 
out any regard to this worthy Gentlewoman, but injur'd her in the 
moſt unheard of manner; come you now to waſh away your Offence 
with feixgn'd Submiffions ? 'P1I fo rouze her by a Recital of theſe 
your. Ways, that you ſhan't find it poſſible to appeaſe her, were you 
even to melt into Tears. | 
Dem. May all the Gods and Goddeſſes wreek their Vengeance on 
him That any Man ſhould be poſſeſſed of ſuch amazing Confi- 


dence! Does not a Wretch like this deſerve to be publickly baniſh'd 


into ſome ſolitary Deſert? 
Chr, I'm reduced to that Dilemma, I know not what in the world 
to do with him. | 
Dem. I know : let us drag him to Juſtice. 5 
Pharm. To Juſtice! Here rather if you pleaſe, 
Dem; Follow him, and hold him back, till I call out the Servants, 
Chr. Pm not able by myſelf ; run and help me. | 
Phorm. (Ts Demipho:) I have an Action againſt you. 
Chr. Bring it then when you will, 
Phorm. And another againſt you, Chremes. 
Diem. (To the Servants.) Away with him. 
P)borm. Are you at that then? I muſt exert my Voice, I perceive; 
' Naufiſtrata, come out hither. | 
Chr. Stop his Mouth, | 
Dem. See how ſtrong the Villain is 


5 Pherm: Nauſiftrata, I ay. 


Chr. Will you not hold your tongue? 
Phorm. Hold my tongue ? 


Dem. If he will not follow, punch him in the Belly, or daſh his 


Eyes out. 
' . » Phorm. I know how to be ſoundly. revenged. 
W ANNOTATIONS. 


'- v3 Malum, quod iti di deaque omnes | nem diritatem (ita enim illi Je talibus verbs 
duint. Malum, in magna ira, aut indigna - judicabant) ſtatim a ſe deprecatur, & Phor- 
tione, uſitatiſſima interjectio, ut ſupra, 4. 5- mioni imprecatur, dum addit, guod ifti, &c. 


Q id tue, maldm, id fert Hane igitur vo- Mer. Caſaubonys, 

cem (dum vox a liöquin infauſta eſt) cum juſta e In jur en, Pn, In jet buc, þ 

Demiphoni hie expveſſiſſet indiguatio: om- { guid labet. The old Men were ply <a 
| | mis 


& Ni 


. 


Sm... a. avis. > > oat too 


Sn tf ns fad ot ind ed ef / / Se et. cu a. 


eſe 


fi- 
bd 


rid 


ats, 


ve; 


his 


n 
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Cim ꝭ medio exceſſit, unde hzc ſuſcepta eſt tibi. præſertim cum i1- 
PH. Itane agitis mecum ? fatis aſtute aggredimini. 75 la exceſſic d medio, 


2 . . . A nde fi lia 
Non hercle ex re iſtiu* me inſtigaſti, Demipho. aß ws” Pr, 


Ain' tu? ubi que libitum fuerit peregre feceris, Lias ogitis mes 
Neque hujus ſis veritus feminz primariz, ＋ e. 
Quin novo modo ei faceres contumeliam; Herdle, Demipbs, 
Venias nunc precibus lautum peccatum tuum ? 80] infigafti me, non 
Hiſce ego illam dictis ita tibi incenſam dabo, muh 


f : is per- 
Ut ne reſtinguas, lacrumis ſi exſtillaveris. _ 3 Ke 
De. Malum, quod iſti Di, Deæque omnes duint. libitum, negue ft 


Tantine affectum quenquam eſſe hominem audacia ? i ie pri- 


Non hoc publicitus ſcelus hine deportarier 85 _— 2 — 
In ſolas terras? CH. in id redactus ſum loci, tumeliam ei now» 
Ut quid agam cum illo, neſciam prorſum, DE. ego ſcio. _ —_ — 
In jus eamus. PH. in jus? huc, ſi quid lubet. ©" oe 3 


De. Aſſequere, retine, dum huc ego ſervos evoco, | Ego dabs illam ita 
CH. Enim ſolus nequeo: accurre. PH. una injuria eſt go — tibi biſce 
Tecum. CH. lege agito ergo. PH. altera eſt tecum, 1 

Chreme. | [pu S.! exftillaverir — 
De. Rape hunc. PH. fic agitis? enimvero voce eſt 0-|mis. Dr. M- 


Nauſiſtrata, exi. CH. os opprime. Dx. imputum vide, 7 „ä „ 


e dui 
Quantum valet. Px. Nauſiſtrata, inquam. CH. non yi. 2 — 
taces? [ingere,| Lenin 5 * 


Pu. Taceam? De. niſi ſequitur, pugnos in ventrem n 
Veloculum exclude. PH, eſt ubi vos ulciſcar probe. IG debet depor- 
tari publicitus binc in ſolgs terras ? CM. Sum redafus in id loci, ut prorſum neſeiam quid 
agam cum illo. Dx. Ego ſcio. Eamus in jut. PR. In jus imo eamus buc, | labet 
8 Dr. Aſſequere, retine, dum ego evoco ſervos huc. CR. Enim ſalus nequee, accurre. 


Pu. Eft una injuria t'cum, Demipho. Cn, Ergo agito lege. Pn, Ef altera : 


ecum 
Chreme, Ds. Rape bunc. Pn. Sic agitis? enimvero eff opus voce. Nauſiffrata, oxi, 
Cn. Opprime os, DE. Vide impurum, quantum walet, Pn. Nauſifirata, inquam. Cn, 
Non taces ? Pn, Taceam ? Dx. Nift ſequitur, ingere pugnos in wentrem, wel exclude ocu- 
lum. Pn. Eft ubi ulciſcar vos probe. | 


ANNOTATIONS. | 

Phormio t4the Forum, or ſome public Court] forcing in to Nas rats; and what fol- 
of Juſtice; He, on the other hand, points | lows, Lege agito ergo, ought not in my opi- 
to Chremei's Houſe, buc, fi quid lubet, and | nion to be aſerib'd to Cbremet, as it almoſt al- 
makes the beſt of his way towards it; which | ways is, but ta Demiphe, who deſpiſes his 
Demipho perceiving, calls out to Chremes, | Threats. | | 
ofſequere, retine, dum buc ego ſervos c. 93 Miß ſ quitur, puyncs in wentrem ingere. 

9? Una injuria eft tecum, Theſe Words| Theſe Words are fpoken to the Servants, 
are addreſs'd to Demipbo, who had come | who had by this time come out, and were 
back to aid Chremes in keeping him from Idragging him away. 


4H | Bo | ACT 


T 
* 
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ARGUMEN T. 

Chremes, who had been falje to his Wife Nauſiſtrata, being 
charged with the Crime in her preſence by Phormio, is ſe- 
verely reproached to Phormio's great Satisfattion, Demi. 
pho intercedes for his Brother, and begs of his Wife to for- 


give bim. At laſt, Phædria is choſen to ſettle this Conteſt 
between his Parents. 
NAuSISTRATA, CHREMEs, PHORMIO, DEMIPHO. 
Nauſf. W HO's that calls me? 
Chr. Ah! 
Nauſ. What Diſturbance, pray, Huſband, is this? 
Pbor. Hah, what are you now mute ? 
Nauſ. What Man is this? Don't you anſwer me? 
Phor. How ſhould he anſwer you, who hardly knows where he is! 
Chr. Beware how you believe. any thing he ſays. | 
Phor.Go touch him, Madam, my Life on't he's all in a cold Sweat, 
Chr. *Tis nothing. | 
Nauſ. What is it then that he means ? 
Phor. You ſhall know it preſently ; hear me only. 
Chr. Are you then reſolv'd to believe him? 
Nauſ. What ſhould I believe, when he has told me nothing? 
 Phor. Poor Soul, he's bereft of his Senſes thro' Fear. 
Nauſ. It muſt be no Trifle this, that you are in ſuch a fright. 
Chr. I in a fright |! | | 
Phbor. Nay then, ſince you're in no fright, and what I'm going 
to ſay is juſt nothing at all; tell it yourſelf, | 
Dem. Is he to tell it at your deſire, Villain ? | 
- Phor, O yes; ?tis quite right to ſtand up warmly for your Bro- 
ther, 9 | 
Nauſ. Will you not tell me then, Huſband ? 
' Nauf. Why? 
Chr. There is no need for telling it. J 
.  Phor., Not to you, I believe, but 'tis highly needful that ſhe know 


it. ln Lemos —— 

b. Hah, what are you doing? 

Dem. Will you not be ſilent? 

Phor. Unknown to you | 

Chr. Ruin'd. | Phor. 
ANNOTATIONS. 


p This Gerne is properly a Continuation of ing herſelf named, comes running out to ſe i 
the foregoing, Phormio, when he found what is the matter. This makes way for 
that they would not ſuffer him to get at the Diſcovery of all, whence enſues much 
Naufiftrata, but dragg'd him away by force, | Reſentment on the fide of Naufiftrato, much 
has recourfe to his Voice, and calls as} Anguiſh and Vexation on that of Chreme:. 
houd as he can upon Naufiftrata, She hear-| Demipho acts the part of a Mediator, bod : g 
al, 


* 
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ACTUSV. SCENA VII. 
 ARGUMENTUM, 2 
4 Chremes adulterii reus, Nauſiſtratæ uxori a Phormione prodi- 
i. tus, ab ea peſſime audit, eumque graviter objurgat ; unde 
7 Phormio magnopere exultat. Tum Demi pho pro Chremete 


eſ intercedit, uxor ut ipfi crimen condonet. Et Phedria con- 
tentionis parentum ſuorum ſedande, arbiter conſtituitur, , 


NAustsTRAT A, CHREMEs, PHORMIO, DEMIPHO. 


UI nominat me? Dx. hem. NA. quid iſtuc tur.] N-. CY OT non 1 
bz eſt, obſecro, homo eſt ?] pe. A* | 
Mi vir? Pf. hem, quid nunc obſtupuiſti ? NA. quis hic 992; | 
Non mihi reſpondes ? PH. hiccine ut tibi reſpondeat ?| #75, of Mae 1 
Qui hercle, ubi ſit, neſcit. CH. cave iſti quidquam 
creduas, c 4 * 
PH. Abi: tange; fi non totus friget, me eneca. 5% non . 
Ca. Nihil eſt. NA. quid ergo? quid iftic narrat ? Pn. _ fb —_ 
jam ſcies : | [cro,|b; # gut , bercle ne- 4 
Auſculta. Cn. pergin' credere? Na. quid ego, obſe-|/cit 461 fe. Ca. 
Huic credam, qui nil dixit? PH. delirat miſer — 7 2 
Timore. NA. non pol temere eſt, quod: tu tam times. Il, nge: & uw 
Cu. Ego timeo? PH. recte ſane: quando nihil times, Io j⅛) get, enece 
Et hoc nihil eſt, quod dico ego, tu narra. Ds. ſcelus, 77 ** * Nr 
Tibi narret? PH. cho tu: factum eſt abs te ſedulo ge 7 guid Nie nar 
Pro fratre, NA. mi vir, non mihi narras? Cn: at. eat? Pa. 7 
NA. quid at? huic opu'ſt 
Cn. Non opus eſt dicto. Pr. tibi quidem: at ſcito 
In Lemno— Ch. hem, quid ais? DE, non taces? PH.|ego 
clam te DE. hei mihi! 15 


is? 


2at, 


NOW i 


Phor. | 


rata to temper, 


laſt, with ſome difficulty, brings Nauf- Father. Demipho wo, finding the Money 


ö Phormio, in the mean- 
time, who was anxious for himſelf and Pbæ - 
dris, interpoſes, and owns his having receiv'd 
Money of the old Man, and how he had em- 
s it. Nau ſiſtrata, who ſeems to have 

n partial towards her Son, leaves all 
to his Determination, and invites Phormio 


we. d 


not engroſs'd by the Paraſite, but given to 
one of the Family,would reſt contented ; and 
Phorm:o, who had been fo uſeſul and zealoys 
in the young Genrleman's Cauſe, would nat 
paſs unrewarded, | 
+ Ubi fit, neſcit. It is an uſual EffeRt of 
| Terror and Conſternation, to throw the 


to bee to ſupper. Here the Poet concludes, leaving | Mind into ſuch Diſorder and Confuſion, that q 
way for the Spe ctatots to ſupply the reſt. And indeed | it is render'd incapable of Reflection. Thus l 
—— it is eaſy to ſuppoſe, that as Chremes would | Plautur, in a like caſe, makes one foy, j 
, much gladly yield to his Son, to have peace at | Equidem quo cam, aut ubi fim, aut quo fim, | 
bremen, home, Phedria, having his Defires . nequeo cum anime certum isveſlig are. | 

and 3 WY with, would be no leſs ready to gratify hi | 7 Pergin' credere ? He had before ſaid, | 


laſt 8 


| 
£ 
4 
Tt 
. 
. 
| 
1 | N 
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Phor., He married another. 

Nauſ. Hah | Heaven forbid, 

Phor. *Tis certainly true. | 

Nauſ. Wretch that Tam, I'm undone! 

Pher. And has a Daughter by her too, whom you never dreamt of. 


| _ Chr. (to Dem.) What ſhall we do? 


Nauſ. Immortal Gods! What Treachery and Baſeneſs is this! 
Phor. Tis as I tell you. | 
Neu: Can any thing be imagin'd more ungenerous? And yet 
theſe Huſbands, when with their Wives, are then forſooth old and 
good. for nothing. Demipho, I addreſs myſelf to you, for I have not 
ience to ſpeak with him: were theſe his frequent Journeys, and 
ng Stays at Lemnos? Was this the Cheapneſs of Grain, that fo 
muchlawer'd our Rents ? 
Dem. I don't deny, Nauſiffrata, that he is highly to blame in this 
Buſineſs; but yet the Crime is not wholly unpardonable. — 
Phor. He preaches to the Wind. 
Dem. For twas neither thro' any Averſion nor Contempt of you 
that he did it; but being once about fifteen Years ago over- heated 
with Wine, he got this Woman with child, and had a Daughter 
her, nor ever touch'd her afterwards. She is now dead; the 
only 'Seruple that” remain'd in this Affair is remov'd : Therefore ! 
beg that you. will exert the fame Prudence here you are wont to 
do on other Occaſions, and bear it with Patience and Calmneſs. 
Neu. What ſhould I bear with Patience? I heartily wifh indeed 
that it might end here; but what reaſon have I to hope? Can 1 
latter myſelf that Age will reclaim him? He was then old enough, 
were Years a Security for his Behaviour. Are my Age and Beauty 
mare attractive now than formerly, Demipho ? What can you offer 
to male me think or hope that it will not any more be fo ? 
- Phor, Whoever has a mind to attend at Chremes's Funeral, now is 
the time, Tis thus I retaliate. Come then and provoke Phormis, 
who.dares: he ſhall be ferved the ſame Sauce. Way even let him 


oy 
ANNOTATIONS. 


cove iti quidguam edge, and here. expo- | not imaginiog that. ſhe would ple an Expreſ 


Kulates as if ſhe were already giving ear to] fion ſo familiar as mi bomo to Phormio, But 
him, when in reality nothing bad been ſajd, | this - Criticiſm is trifling. Mi homo was a 


Theſe nice and delicate Strokes diſcover the] common Form of Addreſs at that time, and 
© moſt exaQt Knowledge of the human Frame. | uſed promiſcuouſly, even to People of low 


A Man conſcious of Guik, how much ſoever] Rank. In the Tranſlation however I have 


it may bs his Igtereſt to conceal it, will yet of-| express d it ſo as to ſuit the Manders of the 
ten | 


triy «bi mfelf by His own Fears, and an] preſent Age. 
rftrpip'd Anxiety, This particular Caſt of | de Ea" mi/em obiit: e medio abiit. De- 
nd, Nvintepirahle from « Heart corrupt - Tipo dwells ppon this Circumſtapee, repeat- 
ed and aſe, is admirably expreed by Phe- | ing it twice, as upon this chjefly bis Hopes 
$3 Lt, 3. Pet, 45. dep nar "of being able to bring about a Re- 
gut errabit ſua, | concilia Abd here we ought to abſerve, 


85 ation. | 
Ei raffiet at ſe quod erit commune omnium, | how Roa the Poet has conducted his 
eule mMn anti tonſrrentian. © Plot, in contziving to remove the Lemnign 


10 A pomp; Dit mplins duint, Some fup- | Wife out of the way, For had fhe been 
2 —— | Aill afive, it maß have prov'd an e, 
mouata 


pn. Uxorem duxit. NA. mi homo, Dii melivs duint. 
PH, Sic factum eſt. NA. perii miſera, PH, & inde filiam 
Suſcepit jam unam, dum tu dormis. CH. quid agimus ! 
Na. Pro Di immortales, facinus indigaum & malum 
P. Hoc actum eſt. NA. an quidquam hodie eſt fac- 
tum indienius? 3 20 
Qui mi, ubi ad uxores ventum eſt, tum fiunt ſenes. 
Demipho, te appello : nam me cum hoc ipſo diſtæ det 
loqui. 580 
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10. 615 
Pu. Davit ure. 
NA. Mi bono, Dit 
duint melins, Pn. 
Sic eff factum. Na. 
" Miſera perii, Pu- 
Et jam ſuſceple u- 
nam fillam inde, 
8 

und dgima! As 
Fs Dit immort a- 
les, facinus indig- 
num et malum ] PR. 


Hzcine erant itiones crebrz, & manſiones diutinæ He  afum. Na. 


Lemni ? hæccine erat ea, quæ noſttos fructus minue- 
bat, vilitas ? | 


An guiduam bodle 
oft fatum indigni- 
us? Dui, ubi of 


DE. Ego, Nauſiſtrata, eſſe in hac re culpam meritum|venrum ad uxores, 


non nego, | 2 
Sed ea quin fit ignoſcenda. Pn. verba fiunt mortuo. 
Dx. Nam neque neglegentia tua,neque odio id fecit tuo, 
Vinolentus fere abhinc annos quindecim mulierculam 
Eam compreſſit, unde hæc nata eſt, neque poſtilla un- 
quam attigit. ' 


funt tum ſenet mi- 


5B. Demipho, 75 


lie te t,nam 
24. 4, logui cum 
bot ipſo. Hartcine 
er crebræ itio- 
nes, et diutinæ mane 
ones Lemmi bc- 


Fa mortem oblit: & medio abiit : qui fuit in re hac en wilitas, 


ſcrupulus. 3 


} qui minuebat ud- 
fro: Hud, Dx. 


Quamobrem te oro, ut alia facta tua ſunt, æquo animoſ Ege,  Navffrats, 


hoc feras. 


[defungier,|** e en fe 
Na. Quid ego æquo animo? cupio miſera in hac re jam 


meritum culpam in 
| bae — quin 4a | 


Sed quid ſperem? ætate porro minu” peccaturum putem ?[ je ignoſcenda. Px. 


Jam tum erat ſenex, ſenectus fi verecundos facit. 


An mea forma atque ætas nunc magis expetenda eff, 


Demipho? 3 
Quid mihi hie affers, quamobrem exſpectem, aut ſpe- 
rem porro non fore? [hem tempus eſt. 


Verba funt mortid. 
Dr. Nan fecit id 
neque tua nepligea- 


Citia, neque tus adio. 


Fere quindecini an- 
nos abbinc, vinolen- 
tas com cam 


Pn. Exſequias Chremeti, quibus eft commodum ire, mulierculam ,. ande 
Sic dabo: age nunc, Phormionem, qui volet, laceſſito ** eff nata,. neue 


Faxo tali eum mactatum, atque hic elt, införtunio. 
obiit mortem : abiit e medio-: qui fuit ſcrupulus in hac re. Qu 
fea ſunt, feras boc aquo animo, Na, So ego feram a&quv anime 
defungi in bac re, ſed quid ſperem? Putem porro, eum 

it verecundor, jam tam trat ſent 


unpaam \attipit il- 
lam pylilias Ba 


rem oro te, ut alis tua 


? Miſera, cupio jam 


minus peccaturum' @tate ? St ſenectus 
. An men fotma atque atas oft magys experenda'nunc, 


Demigbo ? Quid affers miki Bie, quamobrem expeftem, aut ſperem tale quid non porro fore Pu. 
Hem, eft tempus celebrare Jy — in quidus ef commodum ire. Sic dabos age 
nunc, laceſſito Phormionem qui volet ; faxo eum matatam tali infortunio, at gu bre off, 


ANNOTATIONS. 


mountable Obſtacle to the reconciling of the jury  Phormis triumphs in the Succeſs of his 


ſeveral Parties, 


Scheme 3 ae, age, nuns, Phormionemy qui 


37 Exſequias Chremeti.. The Pleaſantry volet, lacefſico, He imagines himſelf invin- 
of this Paſſage confiſtd chiefly in Phermis s eible, and talks in the genuine Style of a 
employing the very Terms that were uſed in | vain Paraſite, conceited of bis own Wit, and 


proclaiming. Funerals. L. Titis exſegiias | who: imagines himſelf 


ire quoi commodum eft, jam tempus oft , ollus | every body 
tefertur, 


an Overmatch for 


39 Tali a een infortunio, This man- 


37 Sic dabo, That is, In this manner will ner of ſpenkinz is very familiar to Plants. 


I treat bin; or, Thus will I revenge the In- | Mactare in its proper and original Significa- 


— — — = 
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return again to Favour, I've had Revenge enough; ſhe haz ſomething 
to ring in his Ear as long as he lives © | 
.+ Nauf,” Poſſibly I deſerved this: Ah Demipho, what need is there 
row to repeat how faithful T have been to him in every thing? 
_ Dem. | know it all, as well as yourſelf. . 
. Nauſ.. Do you think then that I deſerved ſuch Uſage? | 
Dem. Far from it: but ſince Reproaches can't annul what is al- 
ready paſt, forgive him. He begs pardon, owns his Fault, and 
makes an Apology for it; what would you have more? 
*- Phor. But Cu before ſhe pronounces the Pardon, I muſt ſecure 
myſelf and Phedsia Hark ye, Nauyfi/trata, before you anſwer raſhly 
in the preſent Caſe, hear me a little. 
Nauf. What's the matter? | 
' Pher. I drew from your Huſband by Stratagem ninety Guineas : 
Theſe I gave to your Son, and he has given them to Dorio the Bawd 
for a Miſtreſs. | 
_ Chr. Hah, what is that you ſay? | 
- . Nauſ. What? Does it appear a Crime ſo heinous to you, that 
your Son a young Man keeps one Miſtreſs, when you yourſelf have got 
two Wives? Are you not aſham'd? With what Face can you re- 
.prove him ? Anſwer me. 
Dem. He'll do as you'd have him. 


o 


FFP C 


Nauſ. Nay, that you may now know my mind, I neither forgive, 1 


nor promiſe aught, nor give any Anſwer at all, till I ſee my Son: 


I refer all to his Determination, and will agree to whatever he pro- ; 


* | 
Phor. You're a wiſe prudent Woman, Nauſiſtrata. 

Naufſ. Does that ſatisfy you then? 3 

Phor. Nay, I come off delightfully, and beyond my Hopes. 
Nauſ. But pray tell me your Name. 


Phor. My Name? Phormio; a real Friend to your Family, and 1 


particularly to Phædria. 


Nauf. Well, Phormis, and you may depend upon it that bence- 


forward I will ſerve you as far as I am able in Word and Deed. 
Phor. You're very obliging. nn 
Nat. Nay, indeed you deſerve it. 


 Phor., Will you then do a thing that will mightily pleaſe me, Nau- | | 


'fifirata, and make your Huſband's Eyes ake ? 
 Nauf. With all my foul. 

Phor. Invite me to Supper. 

| ANNOTATIONS. | 


tion, is an Expreſſion equivalent to magit au- ſary to obſerve here, that theſe Words « 7 
| — *Tis thus that Horace uſes it 3 Lib. I. vero, or as ſome read, an, and credo, do not 
Sat. 2. Mache virtute eſto, inguit ſextentia| ſo often denote an Interrogation, as mark 


"Sia Catoniss That is, magis aufe effo, an Irony or Sneer. Thus Su/pi.ivs ad Cie. 3 


Nas. 


Hence we ſometimes meet with the Phraſe | Fam. 4, 5. As illivs vicem, credo, doles 1 N 


of mactare Deos boftia ; both in Plautus and | And Lucretius, Lib. 5. V. 175. 
. 44 t mes merits, credo, It will be neceſ- 


An, credo, in is vita, ac merore ja. 3 
cebat F 4 


= - 
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Redeat ſane in gratiam : jam ſupplicii ſatis eſt mihi. 400 S redeat in gra- 
Habet hc, ei — dum vivat, uſque ad aurem ob- port, pe; — 

ganniat. l morem, Demipho, faber, ed abgar- 
Na. At meo merito, credo. quid ego nunc ea comme- Ii ei ad amen, 
Singillatim, qualis ego in hunc fuerim ? De, novi æqueſ y. 2 

omnia , | [nime gentium jmerito, Quid ego 
Tecum. Na. merito hoc meo videtur factum? De, mi- nue, Demißp bsc 


Verùm, quando jam accuſando fieri infectum non po-, © 7 

teſt, * 8 fucrim in hunc? 
Ignoſce: orat, confitetur, purgat: quid vis amplius ? [Dz. Novi emnia, 
Pk. Enimvero, priuſquam hæc dat veniam, mihi pro- e: tecum, Na. 


ſpiciam & Phædriæ. — —— 


Heus, Nauſiſtrata; priuſquam huic reſpondes teme-|Minime gentium = 

re, audi, Na, quid eſt ? II 
PH. Ego minas triginta ab iſto per fallaciam abſtuli: 43 any, * 
Eas dedi tuo gnato: is pro ſua amica lenoni dedit. coll 


_—_ 4s 7096p war fr ne es * 


ignoſce : orat, con- 
CH. Hem, quid ais? NA. adeon' indignum tibi vide- 3 => 

tar, filus [hana ISS Te, 
Homo adoleſcens unam ſi habet amicam, tu uxores{quam bac dat vo- 
Nil pudere? quo ore illum objurgabis? reſponde mihi. — cls N 
De. Faciet, ut voles. NA. imo, ut meam jam ſcias ſen-|jeus, Naufiftrata ; 

tentiam, riuſquam reſpondes 
Neque ego ignoſco, neque promitto quidquam, nequef — * 

reſpondeo, 55 — BY abba 
Priuſquam gnatum videro. ejus juCicio permitto om-|rriginta min ab 
nia : ſiſtrata. e per fallaciam : 


Quod is jubebit, faciam. PH. mulier ſapiens es, Nau- —_— _— 


Na. Satin' tibi eſt? PH. imo vero pulchre diſcedo, &|pro ſua amica. Cn. 
probe, * , [min*? Phormio, , A _—_ 
Et præter ſpem, NA. tu tuum nomen dic quod eſt, Px. n 


og . adeo indignum, 
Veſtræ familiæ hercle amicus, & tuo ſummus Phæ- 2 bon per Fo 


driæ. bojcens babet unam a- 

. *2 +» mi m [4 duos 

NA. Phormio, at ego ecaſtor poſthac tibi, quod pote- aas, puter, a,? 
ro, & quæ voles, tum eſt tuum Ae ore ebjurgabis 
Faciamque & dicam. PH, benignè dicis. NA. pol meri-|#/m? Reſponde 


Pun, Vin? primum hodie facere, quod ego gaudeam mibi. Ds. Fac iet, 


ut woles, NA. Imo 
Nauſiſtrata, cœnam voca [ue jam ſcias mem 


Et quod tuo viro oculi doleant? NA. cupio. PH, me 1 

; i : 1gnoſco, neue p. o- 
Litto, neue reſpondes quidguam, priuſpuam videro gnatum, Permitto omnia * judicio 8 
aciam quod i jubebit, PH, Ei mulier ſapiens, Naufiſtrata, Na. Eſftne ſatis tibi p Pn, 
Imo wero diſcedo pulchre, et probe, et pratter ſpem, NA. Tu dic guod eff tuum nomen. Pu, 
Mibine  Phormio, amicus bercle veftre familie, et ſummus amicus two Phadria. Na. 
wands, at ego ecaftor poſthac faciamgue, et dicam tibi, que potero, et que woles, Pu. 

icis benigne. NA. Pol, eff tuum meritum, Pu. Viſne primum facere bodie, Nauſifrata, 
uod ego gaudeam, er quod oculi doleant tuo wire ? NA. Cupio, Pu. Voca me ad caenam. 
3 . 4£NNOTFAITIONS. 

yo ore illum objurgabir? Terence takes | Minds the juſteſt Sentiments of Morality, 
re trom time to time to inſtruct as well as | Here we have an important Leſſon to Pa- 


3  Readery, and convey to their] rents, that they ought to have a guard voor 


41 their 


ro- 


Nau - 


N, 


ſords 4 
„ do not 
8 mark | 
ad Cit. 


rere .- 


— 
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TERENCE: PHORMIO; 


Nan. I do invite you heartily. 

Dem. Let us now go in. 

Nauſ. Agreed. But where's Phædria our Judge? 

Phor. I'll bring him preſently. [To the Spectators.] Farewel, 
and give us your Applauſe. | 


ANNOTATIONS. _ 
their Actions, if it were but for the ſake of 65 Sed ubi e Pbædris judex nefler ? This 


their Children; for with what Face can | we are to conceive pronounc'd with a face. 


they reproach others for a Crime they are | tious pleaſant Air, and refers to what ſhe had 
eonſcious of being guilty of themſelvea? ſaid a little before : Eins judicie permitto on- 
* | 219, 


4 
4 
4 
4 
© 
_ 
- 
1 ” 
* 
It 
; 
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Na. Pol verd voco. De. eamus intro hine, NA. fiat. INA. Pol vero vo- 


ſed ubi eſt Phædria 65 fe — *. 
Judex noſter? Pn. jam hic faxo aderit. Vos valete, Fiat. $:4 ubi ef 
& plaudite. Phedria nofler ju- 


: dex ? PR. Faxo 
CALLIOPIUS RECENSUL. aderit be Jas 


Vos valete & plaudite, 
ANNOTATIONS. 


ia, He only was now wanting to compleat | dria, who was at that very time indulging 
the Peace · The Poet leaves it to the Read- | himſelf with a Miſtreſs, would paſs any ſe- 
er to conceive the reſt, it being ſo obvious, | vere and rigorous Sentence againſt his Father, 
that all will end to their mutual Satisfaction. for a Fault of the ſame kind. 

For there was no great Likely hood that Phe- 


41 2 „ 


SAS enced +. iid oc, acc ae nnn 


r - 


. — 
— — 


— en he AER. - . AD ̃— x ̃ ² ³»ů —— . —ẽ — — a ® RT" — 


* — — - 2 - ** We P 
— — — , on. em 2 ͤ—⏑—oB — A ⁰mQQ —— ͥ́ — —— OT 


HECYRA 


STE R 


P. TERENTII 


HE GY RA. 


— EH 


——— 


— — 


e 


O F 


E N CE. 


710 
7 
! 
1 
\ \ [ 
* 
i : ö 
. 
3 E,. 
iS ; 
1 | 
3 
1. 
I l 
G $ : 
: 
5 7 | 
| i 
i 5 
N . 
_ 
- | 
in 
1 
1 
if 
0 p 
[ [4 
its 
\'h 
10 
Bl bi 
| 3 
6 
\ + 


— 


Re. —— — — 
* * * "—_ 
Sis d 

be a a 
8 

1 9 


res euros — —̃ —„—-— — = — — — Rs — 
”s * 2 — — — — N * 0 a 4 Y * * 
N= * 1 
3 e . 3. 


622 


OF 
a + 5 1 #& * 7 _ ' #1 
: \ W 4. kD # \ a 1 
l 
' " X * | . - 
* 9 d 2 
* Ve Til * L. E. % 0 4 


THIS PLAY WAS EXHIBITED AT THE ROMAN 


GAMES, WHEN SEX TUS JULIUS SAR, AND 
CNEUS--CORNEETUS DOLABELLA WERE C. 


RULE ADILES. IT WAS NOT ACTED QUITE 
THROUGH.- FLACCUS THE FREEDMAN OF 
CLAUDIUS COMPOSED THE MUSICK, WHICH 
WAS PERFORMED ON EQUAL FLUTES, UN- 
DER THE CONSULSHIP OF CNEUS OCTAVE 
US, AND T. MANEIUS. IT WAS ATTEMPT:- 
ED AGAIN AT , FUNERAL GAMES. 
IT WAS BROUGHT ONATHIRD TIME, WHEN 
Q. FULVIUS, AND L. MARCIUS WERE CU- 
RULE ADILES. ＋ 6 


ANNOTATIONS. 


as o 
£ 


The Title to this Play is very \pefplexed, bus, Sexto* Julio a - by Ca 72 : 
blk, Non ; 


and varies exctedingly in, different Editions. \Dolabells thbus Cu per- 
Some make it to be acted at the Roman acta. Modos fecit Flaccus Claudi, tibits pari- 
Games, others at the Feaſt of Cybele, ſome | bus. Tota Greca 9 17 facta eft, Aa 
tell us it is taken from the Greck of Menan- | primo fine prologo. Date ſecunds, Cneo Ota- 
der, others from Apo lodorus, That given vie, et T. Manlio Conſulibus. Relata eft L. 
here, as in all the reſt, is from the Cam- | /Emilio Paulo lu dis funebribus. Non ef pla- 


bridge Edition. But as the Title prefix'd |cita, Tertio relata of, Q Fulvio. L. Marcia Wi 


to this Play by Wefterbovius in his accurate | Af dilibus Curulibus, Egit L. Ambivius Tur- 
Edition of our Poet, ſeems to be the fulleſt pio. Placuit. . 


and moſt exact of any yet publiſhed, I ſhall The Reader will the better underſtand 4 
here,for the ſake of the Reader, give it entire, this Title, and the Reaſon of the Play's be - 
P, Terentii Hecyra, acta Ludis Megalen- | ing ſo often attempted before it _— 1 

acted 


I. ind. A Fe td dit trot... cs tes 
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TITULUS fs DIDASCALIA. 


Spe | 


ACTA LUDIS ROMANIS, SEX. Ju. Hac: Comedia ful 
LIO CES. CN.\CQRNELIO DO A-|=# eee. 
BELLA, A DIL: CUR.NON EST P ER-- . es 
ACTA. TOTA. MODOS F.E C I T{ io Bolabella A 
FLACCUS CLAUDIL-TIBIIS PARIB,| lhe Cee 
CN, OCTAVIO,'T. MANEIO OSS pid Heeg 
RELATA EST.ITERUM LUDIS F U-|cupdi, geit mos 
MES RIBUS KAMA LA EST. TER T1O; dn ribs paribus 
Q. FULVIO, L. MA RCIO EDIIIIT ens 
BUS CURULIBU Iban. Relata off 


iter 


un aum Relate of tert ia, . Fubvio, x ef L. Marcio Adilibus Curulibas, 


ANNOTATIONS. 


aQted quite thro', after having read the two 
Prologues with the Remarks upon them, 
1 Tibifs paribus, That is, with two e- 
1 Flutes, either right-handed or leſt- 
hand nded, according to the different Occaſions} 
on which it was ated, 

2 Cn, Od ie, T. Manlio Cof, That is, 
in the Year of the City 588, and 165 Years, 
before the Birth of Chriſt, the Year after 
the Repreſentation of the Adrian. 

3 Relata eff iterum ludis funebribus, Do- 
natus, in. his Remarks upon the Prologue, 
tells us, that it was ated upon Occaſion of 
the Funeral Games of L. ut Paulus, 


milius Paulus died not till five Years after 


be firſt Attempt of bringing it upon the 


Stage, and it is not likely, that the Poet, 
who knew that the Oppoßtion it met with | 
was not owing to want of Merit in the 


| Performance, but the extravagant Fondneſy 


for Rope - Dancers, Which prevail'd- at that 
time, would have neglected the veviving it 
ſo long, if he had any Thoughts of bring- 
ing it on again at all, as it appears by the 
Prologue he bad from the very Beginning. 
I am therefore apt to think that the Fu- 
neral Games here mentioned, were celebrat- 


But this is ſcarcs to be credited, becauſe A= 


ed towards the latter End of the ſame Year- 
in which this firſt Attempt was made» 


FR * " 
—_ . 4x: y OE = 3 * 
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De ARGUMENT 7 the Hecvza, fron 


MunxkErus. 


PAMPH ILUS, the Son of Laches by his Wife Softrata, was 

deſperately in love with one Bacchis a Courtezan, One Night 
as he was coming drunk to her Hauſe, he chanced to meet with Phi- 
lumena the Daughter of Phidippus and Myrrhina, and by Force en- 
Joyed her ; and as it was in the dark, neither of them knew the other, 
In the Struggle, however, he took a Ring from her, and made a Pre- 


ent of it to Bacchis. Some time after, his Father, both to wean him 6 
from this unlawful Love, and to have Foy Support in his old Age; | 


prevailed on him to marry. It fortun d that this very Girl was giv- 


en him to Wife, whom a little before he had raviſb d, her Mother 
greatly rejoicing 3; who, as ſhe was alone conſcious to her Misfortune, | 


was glad to have her given away in Marriage as ſoon as poſſible, 
hoping by this means to hide the Diſaſter. But it fell out far other- 
wiſe than ſhe erpected. For Pamphilus, who had with great Relu- 
Hance conſented to marry, becauſe he found it impoſſible fo all of a ſud- 
den to ſhake 4 his Paſſion 12 Bacchis, ahlain d from all nuptial 
Commerce with his i Fe 

promiſed, that ditring 


Life he never would marry, greatly reſent- 
ing the - Injury which ſhe imagined was done her, did not behave to 


ie 
er 


bim now with her uſual Complaiſance and Goad-humour. This pro- 4 


vod Pamphilus, and gradually weakened . his Affection, inſamuch that 

his Paſſion. ſoon took a new Turn, and he became fond of the Wife he 

bad before _ Mean time an Affair happens, that calls Pam- 

philus from During his . 1 Philumena ſenſible that ſbe 
regnancy, began to avoid all Com- 

pany, and eſpecially that of her Stepmother. b 

there was no Probability of concealing it longer, fhe forms à Pre- 


tence of going to aſſiſt her Mather at a Sacrifice, and continues with 4 
her, who alone was let into the Secret of what had befallen her. Some 


2 9 after Soſtrata ſends for her, but is anſwered, that ſhe is 


he goes to ſee her, and is refus'd Admittance. Laches hear- | | 


ing this, accuſes his Wife, and lays all the blame upon ber. She 
clears herſelf, and endeavours to make it appear, that the Charge is 


without Foundation, as being conſcious of nothing that ſhould make hi 
Company diſagreeable to her Daughter-in-law. Mean time Pamphi- 3 
Jus returns, and ſo it fortun'd, that the very day of his Arrival a! 
Athens, Philumena was brought to bed. II ben therefore, _— J 

iftra- 3 
Bion) he had ſuddenly ruſb d in, he finds that ſhe is delivered of a 2 1 
Myrrhina as he is retiring, follows him, and with Tears requeſts © 
bim (as it could no way injure him to keep this Aﬀair ſecret, nor 
was be required to take back his Wife nb it was his own * 4 
| that 


to ſee her, ( for he underſtood ſhe was ill, and lov'd her to 


acchis again, to whom Pamphilus had I 


fine, when ſhe found ] 


ne. Tn ws, "I, EN VEL . ea nat. 4 es i ine 2d Rees. 
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P AMPHILUS, Lachetis e Softrata uxore filius, Bacchidem 
meretricem deperilat. 1s quum aliguando nettu ad cam temulen- 
tus iret, in Philumenam, Phidippi et Myrrhine filiam, incidit, cam- 
que in via per vim compreſſit ; atque ita effugit, ut neque ipſe eam, 
neque puella ipſam cognoſcere potuerit. In illa autem lutia etiam an- 
nulum ei detraxit, eamque Bacchidi dono dedit. Paulo poft pater eum, 
tum ut a meretricio amore averteret, tum ut præſidium ſue ſenectuti 
pararet, ad uxorem ducendam perpulit. Contigit, ut ea ipſa uxir ei 
daretur, quam ipſe conflupraverat : gaudente admodum puellæ matre, que, 


v- quia ſola conſcia erat filiam e ſtupro gravidam eſſe, quamprimum eam 
Yer collocare properabat, ut, fi forte poſt aliquot menſes pareret, nuptits, 
ne, | quemadmodum ſirpe fit, obtegeretur ſtuprum ; cecidit res longe aliter ac 
Me, putabatur. Etenim Pamphilus, qui invitiſſimus adjeciſſet animum ad rem 
er- uxoriam, quia avellere ſe derepente a Bacchidis amore non poſſet, ita dormit 
ly- cum uxore, ut eam ne attigerit quidem. Bacchis, quod, ea viva, nun- 
ud- quam ſe uxorem dufturum, ſæpe ei promiſerat Pamphilus, nornullam 
tal fabi ab co fadtam injuriam putans, multo ei minus, quam ſolebat, pla- 
bad cida et obſequens eſſe cœpit. Eo fattum eft, ut Pamphilus ei ſe paul- 
nt- latim ſubduxerit, quamque prius ſpernebat uxorem, ejus mirificum 
10 guendam amorem animo — Interea quiddam accidit, ut iter 
ro- Pamphile in Imbrum eſſet. Profecto eo, Philumena, que intumeſcere 
hat ſibi uterum ſentiret, quum aliorum, tum ſocrus imprimis ſue conſpe- 
he um refugiebat. Tandem quum in eo eſſet, ut celari vis poſſe am- 
im- plius videretur, ſumpta accu ſione, per ſacrificandi ſpeciem, ad matrem 


fe, unam omnium rerum conſciam, confert. Poſt dies compluſculos mit- 


am- tit Softrata, qui eam arceſſerent. Reſpondetur, ægrotam ee. It, ut 
und eam ſaltem uiſeret: non admittitur. Laches accuſare uxorem, et di- 
55M. cere, bac emnia illius culpa centirgere. Ila contra excuſare ſe, et cul- 
vith m deprecari : nullius ſe ra conſciam eſſe, cur ſua conſuetudo nurui 
Some Il £dio/a eſe debeat. Interea rediit Pamphilus, atque ita ſors tulit, ut 
e is 7 die ipſe Athenas appulit, es ipſo Philumena partu levaretur. Quum 
ear-⸗Zitur, videndi cupidus (ægrotare enim acceperat, et ita amabat, ut 
She i vebementiſſime) ſubito ad eam ingreſſus eſſet, peperiſſe deprehendit. 
nbi eum Arrbina exeuntem proſecuta, lacrumans, obteftari cepit, quan- 
e bir 4 ea res nibil ipſi nocitura effet ; ne reciferet quidem uxorem, ſi ita 
Phi- videretur: ſed tamen ne famam illius proderet. Ita ſe fatturum 
al a || 4 Quum igitur neque vellet uxorem recipere, neque rurſum 
mw er. r 31 v1 am 
ra- 
2 1 
queſts } | 
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that he would not betray her Daughter's Misfortune, and thereby ruin 
ber Reputation,” Ile gives his Promiſe. After this, when be would 
neither tate back his Wife, nor aſſign the true Reaſon of his Re- 
fuſal, the old Men begin to ſuſpect, that he 1s ſtill enſav d to Bac- 

chis, and for that Reaſon ſo averſe to live with his ife. Laches 
therefore, ſending for Bacchis, expoſiulates with ber, but ſhe wholly 
Clears 9 797 and the old Man further requeſts of her, that ſhe will go 
in to the Women, and try to remove alſo their F. rer Accordingly be 
goes in with the Ring upon her Finger, which Pamphilus in the flruggl: 
had taken from Philumena, and preſented to her, By means of this Ring 
it is hnown that Pamphilus himſelf had raviſh'd Philumena ; upon which 
Pamphilus, full of Joy, takes home his Wife and Son, 
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veram adferret cauſam, ſuſpicati ſunt ſenes, eum Bacchidis adhuc a- 
more impeditum, ea de cauſa ab uxore abhorrere. Arceſſitam itaque 
Bacchidem objurgat Laches, Ea, quum ſe illi purgaſſet, jubetur ad 
mulieres ingredi, et eis quoque illam ſuſpicionem adimere. Ingreditur, 
annulum habens in digito, quem alim Philumenæ ereptum ſili dederat 
Pamphilus. Is annulus effecit, ut witiatam eſſe ab ipſo Pampbils Phi- 
lumenam cognoſceretur. tus Pampbilus, et uxorem at filium recipit, 
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The Speaker of the PR OLOGUE, 
BACCHrs, a Courtezan, Miſtreſs to Pamphilus. 
MVIRRNHINA, Mother to Philumena, 
LAaCHEs, an old Man, Father to Pamphilus. 
PAMPHILU s, the Son of Laches and Sgſtrata. 
PAR ME N o, Servant to Seftrata, _ 
PHiDiPPUs, an old Man, Father to Philumena. 
PHILOTIS, a Courtezan. 

Sos 1 A, Servant to Pamphilus, 

SoSTRATA, Mother to Pamphilus. 

SY R A, an old Bawd. 


TwoMaips belonging to Bacchis, 


- 
— 


PERSONS of the Pa, 


MUTES. 


PpHILUMENA, the Nn of Phidippus, married to Pan- 
philus. | 


SCIRTUSsS, a Servant, 
A NURSE. 


DRAMATIS PERSONA. 


PrROLOGUS., 

Baccnls, meretrix, amica Pamphili. 
MyxRHIN A, mater Philumenæ. 
LACHES, ſenex, pater Pamphili. 
PAMPHILUS, filius Lachetis et Softrate. 
PARME N o, ſervus Softrate. 
PHlDIPPU Ss, ſenex, pater Philumene. 
PHIIOT IS, meretrix. 

80814, ſervus Pampbili. 
SOSTRAT A, mater Pamphili, 

SYR Az anus, lena, | 
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PERSON KR MUT x. 
PHILUMEN A, filia Phidippi, nupta Pampbilo. 
SCIRT VU 8, ſervulus. 


Nur RIX. 
ANCili1i = pu Bacchidis. 
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The PROLOGUE. 
THIS Comedy is called the Step-Mother, When it was firſt 

exhibited, a Folly and Diſaſter altogether new intervened, that 
neither could, the Repreſentation be carried ob, nor any Judgment 
form'd of it; the People were become fo extravagantly fond of Rope- 
Dancing. It is therefore now offered as a new Play, for the Poet 
did not attempt then to bring it on a ſecond. Time, that be might 
ſell it again to the Stage. You have ſeen and approv'd other Plays 
of his; be intreated to give this too.a candid Hearing. 


4 NNOTAIT TON S.. 
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* Hecyra eff buic nomen fabulæ. The 
Name of this Play is deriv'd from a Greet 
Word £uvpt, which fignifies a Methercin-" 
Law, or Husband's Mother. The Reaſon 


it implied an .ualucky Omen. and thence it 
put for any Mis fortune or Diſaſter, The 
Poet juſtly calls the Fondneſs for Rope-Dan- 
cing, ſo , prevalent at that time, by this 


of this Title is, that ſome of the moſt in- | Name, as jt, was the Cauſe of the ill Re- 
tereſting Circumſtances of the whole Piece | ception His Play «met.with. Perhaps, too, 
take their riſe from Suſpicions form'd of it was. imended to. hint, that, this fooliſh 
Soſtrata, the Mother of Pampbilus. Preference was owing to a Corruption and 
Ibid. Hæc cum data eff nova, novum— | Depravity of Taſte... ,, - ,4. © © 
vitium. It appears hence, that this was the| 4 Jra populus fludio fRlupidus, Here we 
ſecond time of an Attempr's being made to ex- | diſcover the Poet's Anxiety to preſerve his 
hibit this Play, fince the Words here plainly | Reputation, He tells us, the ill Reception 
imply that they had eſſayed it before, but his Play met with at its firſt Repreſenta- 
were repuls'd. Vitium Criticks obſerve to tion, was not owing to any Defect or want 
be a Word tranſlated from Augury, where of Merit on its fide, but becauſe the Atten- 
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banc, 


tion of the Audience was otherwiſe — 
ed. The Word fupidus does not fignify the 
ſame here as fupid, in our Language, but 
denotes an earneſt Attention mixed with 
Aſtoniſhment and Wonder, a Keenneſs pro- 
ceeding from Admiration and Surpriſe. Tur- 
pilius had before him uſed it in the ſame 
ſenſe, Herus ffupidus aſtat; ita us aſpe- 
Gus repens cor torporavit bomini amore. 

7 Ut iterum poſſit ven dere. It appears from 
this, that Terence was very confident of the 
Merit of his Play; and it is worthy our no- 
tice too, that he would rather be efteem'd 
avaricious, than diffident of himſelf : for 
had he attempted to bring it on again, after 


the Rope-dancing Scene was over, he could | 


2 eſt huic nomen fabulæ. hæc cum data 
Eſt nova. novum intervenit vitium & calamitas, 
Ut neque ſpectari, neque cognoſci potuerit: 

Ita populus ſtudio ſtupidus in funambulo „ et ne 
Animum occuparat. nunc hæc plane eſt pro nova: 5 calamitas interve- 
Et is, qui ſcripſit hane, ob eam rem noluit 
Iterum referre, ut iterum poſſit vendere. 
Alias cognoſtis ejus: quæſo, hanc noſcite. 


mum in funambulo, Nunc ec eft plane pro nowa : et it, qui ſcripfit base, noluit iterum 
reſerre ob eam rem, ut poſſit vendere iterum. Cognoviſtis alias comadias eus : gueeſo, mſeite 


ANNOTATIONS. 
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- PROLOt US. 


Ecyra eff no« 
men butc fas 
bule, Cum bec ef 
data nove, novun 
vicium, ef nova 


nit, ut negue potue- 
rit ſpeftari, neque 


jcognoſcix Populus 
father Pudio ita 


occu paverat an- 


not have ſold it a ſecond time as a new Play. 
But this Confeſſion of Avarice, if one may 
call it ſo, was a ſtrong Recommendation 
of the Play, becauſe the AZdiles or Actors 
would never have made another Purchaſe of 
it, unleſs they had conceiv'd highly of its 
Merit. 

8 Alias cegnoſtis ejus, Terence wrote ſe-. 
veral Plays before the Andrian, tho' that 
is the only one left us of thoſe exhibited by 
him before the Heryra, YVeoſfius, and ſome 
others after him, tell us, that this ſecond. 
Repreſentation was not till after the Adelpbi. 
If ſo, the Romans had ſeen five Plays of his, 
for the Adelphi was the laſt Piece he wrote. 


— — — 
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The SECOND PROLOGUE. 


| I COME in the Prologue Speaker's Dreſs, an Envoy from the 

Poet; let me be a ſucceſsful one, nor loſe, in my old Age, the 
Talent I poſleſs'd in Youth, of reviving by repeated Trials exploded 
Plays, and hindering the Poet and his Works from ſinking into 
Oblivion. In thoſe new Plays of Cecilius, which I firſt ſtudy'd, ſome 
were hiſs'd off the Stage, others hardly ſtöod their ground. But 
becauſe I knew the Fortune of the Theatre to be fluctuating and 
variable, I ſubmitted to certain Toil, where the Hopes were very 
uncertain. I again attempted to bring them on, that from the 
ſame Poet I might with Care and Study learn other new Plays, 
nor diſcourage him from his Labours for the Stage. This Perſe- 
verance obtain'd for them a fair Repreſentation, and, when ſeen, 
they fail'd not to pleaſe, Thus I reſtor'd the Bard to the Place 
he merited in your Eſteem, and reſcued him, whom now his Ad- 
verſaries had almoſt compell'd to abandon Study, Application, and 
the Poetick Art. But had I then deſpis'd his Plays, or aim'd at 
driving him from Study, to Indolence and Sloth, I could have eafily 
deter'd him from any new Attempts. Now therefore for my ſake hear 
with candid and impartial Minds what I am to ſay. I offer you again 
the Step- Mother, which 1 have never yet been able to act in Si- 
lence, fo much did a late Misfortune prevail againſt it. This Mis- 
fortune your Judgment will now remove, if it joins in aid. of 
our Labour and Addreſs, When I firſt began the Repreſentation, 
the Combats of the Prize-Fighters (an Expectation too was rais'd 
ofa Scene of Rope-Dancing) the increaſing Crouds, Tumult, ard 
Clamour of Women, compell'd me to withdraw before my time, 
Here then I attempt to revive an old Cuſtom, and perſevere 
in courting your Approbation, I bring it on again, In the 


firſt 
ANNOTATIONS. 


This Prologue is pen'd with wonderful | commonly underſtood to fignify an Envoy 
Art, and an uncommon Power of Perſuaſion j or Embaſſador, as in Ennus, 
for as it had been already twice at leaſt re-] Orator fine pace redit, r:-gique refert rem. 
jected, there was need of great Addreſs to] For altho' the proper Buſineſs of the Pro- 
bring it again upon the Stage, Ambivius| logue was to relate the Subject of the Play, 
himſelf is generally ſuppoſed to be the Speaker| yet here Ambivius is an Embaſſador or O- 
of the Prologue, one old in his Proftflion, {rator from the Poet to the Audience, to 
and in the higheſt Eſteem, His Authority 'plead his Canſe, See more of this in the 
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therefore, approving both the Poet and the, Notes upon the Prologue to the Sc Ter- 


Peem, would carry in it a great deal of mentor. 


Weight. Terence is be ſides compared with ' 4 Newas gui exafns feci ut inwveteraſeerent 4 4 
another of his Profeſſion, one of great Au- There is ſomething very ingenious in this. 
thority, and long ſtanding, I mean Cæcili- When 1 was but a young Actor, I made ycu 


wi, Ambivius argues from his Example, in time reliſh Pieces that at firſt you had 
that this Play's being ſo often refuſed, ought rejected; why ſhould I not now attempt the 
to be no Obje ction to it at preſent, for the ſame in favour of this Play of Terence? | 
ſame had happened often to the other, and am old, have had long Experience, and there- 
but once to our Poet, fore ought to be a better Judge of what will 
1 Orater aq wes wenio, Orator here is [entertain and divert you» If 1 ſucceeded 
then, 
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ALTER PROLOGUS. 


Rator ad vos venio ornatu prologi; 

Sinite exorator ſim, eodem ut jure uti ſenem 

VLiceat, quo jure ſum uſus adoleſcentior, 

Neo vas qui exactas feci ut inveteraſcerent, 

Ne cum poetaà ſcriptura evaneſceret. 

In his, quas primùm Cæcili didici novas, 

Partim ſum earum exactus, partim vix ſteti. 

Quia ſcibam dubiam fortunam eſſe ſcenicam, 

Spe incerti, certum mihi laborem ſuſtuli. 

Faſdem agere cœpi, ut ab eodem alias diſcerem 

Novas ſtudiose, ne illum ab ſtudio abducerem, 

Perfeci ut ſpectarentur: ubi ſunt cognitz, 

Placitz ſunt. ita poetam reſtitui in locum, 

Prope jam remotum, injuria advorſariùm, 

Ab ftudio, atque ab labore, atque arte muſica. 

Quod ſi ſcripturam ſpreviſſem in preſentia, & 

In deterrendo voluiſſem operam ſumere, 

Ut in otio eſſet, potius quam in negotio z 

Deterruiſſem facile, ne alias ſeriberet. ANA 
Nunc quid petam, mea causa, æquo animo attendite. 

| Hecyram ad vos refero, quam mihi per ſilentium 


O 


1633 


ORDO, 
Enio orator ad 
Vos orraty prom. 
logi ; fine , en- 
rator, ut liceat ſe- 
nem uti eodem jure, 
gu jure ſumuſus a- 
doleſcentior, qui fect 
novas exattas met 
inveteraſcerent, ne 
'riptura evaneſce.. 
ret cum poeta, In 
bis fabulis Cæcilii, 
Io 949: nowvas primum 
didici, parti ea- 
rum ſum rractut, 
partim wis file's, 
Nuia ſeiebam fortu- 
nam ſcenicgm (00 
Wars 22 2— 
5 tum laberem mihi, 
incerta ſpe. Cops 
agere eaſdem, ut diſe 
cerem aliat n:vas 
fludioſe ab ecdem, ne 
ablucerem i1llum ab 
- fludio, _ Perfect ut 
 JpeAarentur ; ui 
| ſuns copnitee,. Tune 


5 


1 


Nunquam agere licitum eſt, ita eam oppreſſit calamitas, placite. 1 eſti- 


Eam calamitatem voſtra intellegentia 

Sedabit, ſi erit adjutrix noſtræ induſtriæ. 

Cùm primùm eam agere cœpi, pugilum gloria, 

Funambuli eodem acceſſit exſpectatio; 
Comitum conventus, ſtrepitus, clamor mulierum 
Pecere, ut ante tempus exirem foras. | 
Vetere in nd cœpi uti conſuetudine, 

In experiundo ut eſſem. reſero denuo; 
potius quam is negotio, facile deterruiſſem, ne ſeriberet alias. Nunc 
Reſero Hecyram ad was, quam nunguam eft licitum mib agere 
rem. Vefira intelligentia, I erit adjutrix noſtr@ in- 


&quo ani, quid petam. 
per ſilentium, ehlamitas its oppr 


tu i poetgm in locum, 
jan prope temotum 
Mur agywerjaric 
rum ab fludin,atque 
ab labore,atgue arte 
muſica, od fi 
ſpreviſſem ſcripta- 
rum in præſentia, et 
voluſſſem ſu mere o 
peram in deterrer 
do, ut ejſet in io 
mea cauſa attendite 


25 


30 


duſtriæ, ſedabis cm calamitatem.” Cum primum capt agere cam, gloria pugil - 
: l - | gilun, expetta 
% funambuli acceſſit eodem, conventus comitum, flrepitus, clamor e fectre, ut ht, 

foras ante tempus, Capi uti vetere conſuetudine in nova fabula, ut gem in experiurdo, 


ANNOTATIONS. 


Refero denus 


| then, *tis much more likely that I ſhould ſue- 


ceed now; nor can you accuſe me of Temeri- 
ty or Forwardneſs for reſuming an old Pra- 
ctice I have ſo great reaſon to think well of. 

* Perfect ut ſpectarencur. Cæcilius was 
one of the greateſt Names among the Ro- 
man comic Poets, His Works were in 


ereat Efteem in Aſter-Ages, and even at 


this very Time; and yet we plainly ſee from 
hence, with what ditficulry they were at firſt 
receivd, The Bulk of the Audience are 
ſeldom capable 

Ver, II 


of forming any tue Judg- 


| 


ment of the real Merit of a Performance. 
But we have here a very commenJ3ble Ex- 
ample in a celebrated Actor. He knew the 
Value of the Play, and therefore was not 
daunted by Oppoſition. His Steddineſs and 
Perſeverance procured the Poet a fiir Hear- 
ing; and that the Audience might not think 
he claimed all the Merit to himſelf, he adds, 
ubi ſunt cognite, placitæ ſure. Worth, if 
once ſet in a proper Light, will always re- 

commend itſelf, 
25 Pugiium gloria. To rencer the Sende 
4 L compl-at, 
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firſt Act I pleaſe, when mean time a Rumour 2 that a Com- 
bat of Gladiators was to be exhibited. The People flock together 
in tumultuous Crouds; Clamours, and a Contention for Places en- 
ſue, nor was it in the mean time poſſible for me to ſtand my 

nd. Now there isno Diſturbance; but all Attention and Si- 
| I have now again an Opportunity granted of exhibiting 


- this Play ; *tis yours poaperty by a candid Judgement to encoura 


and adorn theſe Dramatic Shews. Suffer not, by your Neglect, 
Muſes and their Art to fink into the Hands of a few; but make 
your Authority the Aid and Support of mine. If I never was go- 


verned by Avarice, in fixing the Price of my Art; but always ac- 


counted it my higheſt Gain to contribute as much as poſſible to 
your Pleaſure and Entertainment; allow me to obtain this of you, 
that a Poet, who commits his Works to my Defence, and throws 
himſelf upon your Protection, may not be injuriouſſy expoſed to 
the Inſults of malicious Foes, For my Sake admit of this Plea, 
and attend with Silence, that other Poets too may be encouraged 


to write for the Stage, nor I be deterr'd from ſtudying new Plays, 


bought at my Hazard and Expence, . 
| ANNOTATIONS. 


K ſt ſuppl . The Ex- 
eompleat, we mu ny Fray X 


of gloriofi prpiles, 

37 Poteflas condecorandi ladot, &c. Madam 
' Dacier obſerves upon this, that it is not his 
own Intereſt, that of the Poet, or even of the 


Audience, that he lays the chief Streſs upon, | 


He affects a Concern for the ſacred Feſtivals 
of the Gods, which were in danger of being 
depriv's of one of their chief Ornaments, if by 
a too great Severity they diſcouraged the Poets, 
who furniſhed the Theatrical Entertainments 
eommonly exhibited on theſe Occaſions, 
There is great Force and Elegance in this, 
39 Facite, ut veflra auforitas, &e. He 
means, that although at his Age, and with 
the Experience he may be ſuppoſed to have 
acquir d, his. Authority ought to be of the 
greateſt Weight, yet he ſtill wants to have 


ACT 


the farther Support of their Aſſent and Con- 
currence, without which his Endeavours 
would be of little Service, and Poetry thus 
diſcouraged would fink into the Hands of a 
few, and thoſe too probably Men of the 
loweſt Genius, 

49 Precio emtas meo, Theſe Words I 
have rendred according to the literal Mean- 
ing, though there is great Diſpute among 
Commentators as to their real Import. Do- 
natus, and, after him, Madam Dacier, ex- 
plain pretis by eftimatione 3 that Ambivius 
aſcertained the Value of the Play, how much 
the AZdiles might give for it. This they 
think appears manifeſtly from the Conclu- 
fion of the firſt Prologue, where we are told, 
that the Action of the Play being interrupt · 


ed, Terence would not attempt the Repre- 
ſentation of it a ſecond Time, rerun ©" 


PROLOGUS. 635 


Primo actu placeo: cùm interea rumor venit, Places prims ac 2 
* cum interesa rumor 

Datum iri gladiatores: populus convolat: |[venic gladiatores 
Tumultuantur, clamant, pugnant de loco, [datum iris popalus 
Ego interea meum non potui tutari locum. — ; tumultu- 
| | 5 2 & f ] 7 eſt. antur, amant, pug- 
Nune turba nulla eſt: otium, & ſilentium JS & hee jee tam 
Agendi tempus mihi datum eſt: vobis datur ferea non potui tu- 
Poteſtas condecorandi ludos ſcenicos. fari ._ mam baum. 
s Nunc eft nulla tur- 
Nolite ſinere per vos artem muſicam : „ 
Recidere ad paucos. facite, ut veſtra auctoritas lentium, Tempus a- 
Mer auctoritati fautrix adjutrixque ſit. 40e, - 7 
Si nunquam avarè precium ftatui arti meæ, 8 
Et eum eſſe quæſtum in animum induxi maxumum, e ſcenicos, Ne- 
Quam maxumè ſervire voſtris commodis ; re — 5 On 
Sinite impetrare me, qui in tutelam meam deve ol panitts Mite 
Studium ſuum, & ſe in voſtram commiſit fidem, 45] cire,ue veftra aute- 
Ne eum circumventum inique iniqui irrideant. ritas fit fautrix ad- 
Mei causà cauſam accipite, & ſilentium date, — 
* Se . | ritati, Si nunquam 

Ut lubeat ſcribere aliis, mihique ut diſcere — precium mee 
Novas expediat, poſthac precio emtas meo. arti, et induxi- in 


| animum eum eſſe 
guaſfium maximum; ſervire puam maxime weſiris commodrs, finite me impetrare, ne iniqui 
irrideant eum inique circumventum, qui commiſit ſuum fludium in meam tutelam, et ſe in ve- 
ftram ſ dem. Accipite hanc cauſam mea cauſa, et, date filentium, ut lubeat aliis ſcribere, 
utque expediat mibi diſcere novas, emtas poſtbac meo Fo" 


ANNOTATIONS. 


fell it as a new one upon ſome other Occa- ſupport it but Conjecture. We are entire- 
fion, Now had the Comedians bought it, ly unacquainted with the Manner of theſe 
it no longer belong'd to the Poet, but muſt | Tranſaftions between the Zdiles, Players, 
be entirely at their diſpoſal. Madam Da- and Poet, and therefore can pronounce no- 
cier therefore ſuppoſes the Caſe to be thus thing with Certainty about them. Beſides, I 
Whenthe Adiles had a mind to buy any Co- {believe it will be hard to find an Inftance 
medy for the Stage, they gave it to the Ma- where Pretium is put for AÆſtimatio Pre- 
ſter of the Company, who was to peruſe it, and ii. I am therefore more inclined to think, 
ſet a Price upon it. If it did not ſucceed, the; that on ſome Occafions the Ædiles, on others 
Maſter was bound to return the Money to] the Maſter of the Company bought the Play, 
the Magiſtrates, which made it their pro-!of which laſt was the Hecyra. But how 
per Intereſt to ſupport the Piece with all, in either Caſe, if it was not received, the 
their Credit, as the Loſs, if it was reject- Poet could claim to fell it again, is a mat- 
ed, redounded to themſelves. This it muſt | ter not eaſy to be determined at this Di 


be owned is ingenious, but has nothing to | of Time, 
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ACT I SCENE I. 
8 AR OU MEN T. 
Philotis and Syra are angry with Pamphilus for marrying, 
and abandoning Bacchis, to whom be had pretended Love. 


| - PHILOT1S, SYRA. MI 
Phil. ERILY, Syra, tis but ſeldom that we meet with a 
Lover who continues faithful to a Miſtreſs. Even this 
Pamphilus, how often has he ſworn to Bacchis (how 
ſolemnly too, that any one might have been induc'd to believe him) 
that he would never marry while ſhe liv'd! Well, he has married 
you ſee notwithſtanding. | 

Sy. I therefore earneſtly counſel and adviſe you to pity none; but 
to fleece, maul, and rend every one that comes in your way, 

Phil. What to except none? | 

Sy. None. For know, that not one of theſe Sparks comes to you 
but with Deſign by his Flatteries to enjoy you at the cheapeſt rate | 
he can. And prithee ought not you in your turn, if poſſible, to 
countermine them? wr 

_ Phil. But to ſerve all alike, is I think barbarous and unjuſt. 

Sy. Is there any Barbarity or Injuſtice in being revenged of our 
Enemies? Or drawing them into thoſe very Snares they had con- 
triv'd againſt others? Alas! Why have not I that blooming Age 
and Beauty of yours, or you theſe Sentiments of mine er! 


A N N\O\T AT JOuN8, GS.. 

The Poet here, as in all his other Plays, Stranger to this. Being under a Neceſſi 

begins with letting us into as much of the] ſome time after of going to Corinth, the is 

Plot, as is neceſſary for underſtanding the | ſurprized at her Return to hear that Pan- 

N ſeveral Incidents and Characters, according | philus, notwithſtanding bis Promiſe, is ac - 

| to the Order in which they are to appear. | tually married, This Breach of Faith makes 
\ 


„ 


Pamphbilus was ſo greatly attached to a Cour- | the Subject of her Converſation with Syra 

tezan named Bacchis, that he had made a in the preſent Scene. The latter, who was | 

|. | omiſe ner to marty while ſhe 3" an old Bawd, takes hence Occaſion to 
i" 2 ahgtaer Courtezan, uſt give her ſome Inſtruftions, with regard | 

a g one at their Merry-M „ was dv] to her Management of the Men, that — | 

| | : = 


* 
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AC TVs I. 


335% 


S CEN A I. 


1 


- 


AR GUMENTUM, 


Philojis et Syra indigne ferunt, Pamphilum uxorem duxiſſes 


relifla quam amare 


videbatur Baccbide. 


PRILOTISs, SYRA. 


En, duxit. Sv. ergo propterea te ſedulò 


Et moneo, & hortor, ne cujuſquam 


Quin ſpolies, mutiles, laceres, quemque nacta ſis. 


OR PDO. 


ER pol quam paucos reperias meretricibus | Paz, PT. 
Fideſes evenire amatores, Syra. , PER F143 per- 
Vel hic Pamphilus jurabat quoties Bacchidi, — 
Quàm ſanctè, ut quivis facile poſſet credere, meretricibus, Syra, 
Nunquam illà viva ducturum uxorem domum : g\ Fe! bic Pampbilus 


queries guam ſanc- 
te jurabat Bacebi- 
di, ut guivis facile 
Pellet credere ei, fe 


miſereat, 


Pa. Utin' eximium neminem habeam? Sv. neminem : — — 
Nam nemo illorum quiſquam, ſeito, ad te venit, 100 : en, duxir. 

uin ita paret ſeſe, abs te ut blanditiis ſuis 2 Prepterea 
nan ne precio ſuam yoluptatem expleat. 2 * 
Hiſcine tu, amabo, non contta inſidiabere? te cujuſquam, quis 
Pn. Tamen pol eandem injurium eſt eſſe omnibus. en, mutiles, la- 
Sy. Injurium autem eſt ulciſci adverſarios ? 18 Foes fs 
Aut qua via te captent illi, eadem ipſos capi? babeam | neminem 


Eheu me miſeram ! cur non aut iſtæc mihi 
tas & forma eſt, aut tibi hæc ſententia ? 


eximium? Sy, Ne. 
minem : num ſcite, 
nemo quifquam illo- 


rum wenit ad te, quin ita paret ſeſe, ut ſuis blanditiis expleat ſuam woluptatem abs te 
quam minimo precio, Amabo, non tu contra infidiabere biſcine * Pn. Tamen pol, inju- 
rium oft eſſe eandem omnibus, Sv. Injurium autem eff ulciſci adwerſarios ? Aut ipſos capi eadem 


hn illi captent te Ebeu me miſeram! Cur non aut ic atas et forma oft mibi, aut 


ANNOTATIONS. 


ententia tibi ? 


they were for the moſt part ſelfiſh and mer- 


| cenary, and had no other Views than pre- 


ſent Gratification, ſhe 'ought to ſhew no 


Mercy, but make the moſt of them the can. 


9 Utin" eximium neminem babeam To 
exempt none, to give none the Preference. 


© Eximia pecora, as Donatus obſeryes, were 


thoſe choſen from among the reſt of the Flock, 
and fed with Care, either for the Maſter's 
own Uſe, or the Purpoſes'of Sacrifice, 


17 Ebeu me miſeram, &c, Theſe two Lines 
are extremely happy in the Sentiment, and 
ſtrongly mark the Character of this old 
Bawd. Horace ſeems to have had them in 
his eye, B 4. Ode 10. 7. 


Rue mens oft bedie, cur eadem non puers 
fait? | 


| Vel cur bis animis intolumes non redeunt 
gre ? ** 
ACTUS 


”®_ 


"6338 TERENCE”: STEP-MOT HER. 
| ACTI. SOENE'E 7 


. ARGUMENT, 

Parmeno fell, Philotis, h was juſt return'd from abroad, 
the whole Story of bis Maſter, which ſerves as an Argu- 
ment to the Play. 

| — PaRM ENO, PRILOT Is, SYRA, . © 

Far. J E the old Man ſhould aſk for me, ſay I'm juſt gone to the 

Key to enquire about the Arrival of Pamphiluss. Do you | 
take me, Scirtus ? If he aſks for me, I ſay, then you are to give this 
anſwer ; if not, ſay nothing at all; that I may have this Excuſe | 
to plead another time. But is not that Philatis there? Whence comes 
ſhe, I wonder? Philatis, your very humble Servant. a 

Phi. O your Servant, Parmens. 

Sy. Parmeno J heartily wiſh you well. [ 

Pay. And I you by Pollux, Syra. Tell me, Philotis, where have 

been a pleaſuring this long while? 

Phi. Very little Pleaſure, Heaven knows I have had, who went 
to Corinth with a Soldier, the moſt brutiſh Fellow on Earth. There 
for two whole Years together I was forc'd to bear all his Im- 
pertinence and Rudeneſs. : | 

Par. I doubt not, Philatis, you have often repented ef this fooliſh Þ 
Jaunt, and wiſh'd to be in Athens again. 

Phi. It is not to be expreſsd how impatient I was to come home 
again, and leave this Soldier, that I might ſee my old Friends, and 
enjoy the ſame free Merry-Meetings with them as formerly. For 

+ there I durſt not ſpeak, but when, and what he pleas'd. 

Par. It was not well methinks in the Captain, thus to lay a 

reſtraint on your Tongue. | | 

Phi, But what's this, Parmeno? What a ſtrange Story has Bac- Þ 
chis been telling me juſt now within ? I could never have thought 

that he would conſent to marry while ſhe was living. | 

Par. Marry! I fay marry too. | . : 

Phi. Au! Is he not married? "I. | 

Par. He is, but I doubt whether it will be a laſting Marriage. | 

Phi. So grant Heaven, if it is for Bacchis's Advantage, But tell | 
me, Parmeno, how ſhall I believe it? | Par. 

y ANNOTATIONS. | 4 

While Kyra and Pbilotis are diſeourſing to- upon him. But as ſhe was become peevith | 

» Parmeno, Pampbilus's Servant, comes — inſupportable, and Philemens, behaved | 

out from his Maſter's, As from him they |with great Temper and Prudence, he by |? 

expect to learn the Particulars of the Stery, | degrees contracts a Liking to her, and fore |? 

and the Reaſons of his Maſter's acting fo | gets the other. By the Death of a Friend, 

. contrary to his Promiſe, Philotis enquires, | which happens about this time, he is call'd |? 
and with ſome difficulty prevails upon him | from home, Philamena is le l 

let ber into all he knew, By his Ac- | Mother-in-Law. At the oy anther 1 


(0 
eount we are informed, that Pampbilus, much | in Harmony, but 21 
againſt his Inclination, was by his Father's — pretending a Vit | 
© Ftnportunity compell'd te marry. That af- | refuſes to return; which crea icion 

ter his Marriage, he till reſorted to Bac- that ſome Miſunderſtanding had happened. 
. Gbis, his Aver tion to his Wife rather growing — therefore were at preſent in fuch | 


f 
E 


U 


r ** 
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ARGCGUMENTUM. 


Redeunti peregre Philoti, Parmeno totius narrat 1 


fabulæ. 
PaRMRN o, PHILOTIS, SrRA. 


oR DO. 


8 ENEX fi quæret me, modd iſſe dicito PAn. 8 ſenex 

portum percontatum adventum Pamphili, . 2 7 
aud 1 dicam, Scirte? ſi quæret me, ati | 22 ad portumy 
Tum dicas : fi non quzret, nullus dixeris ; percontatum adven= 
Alias ut uti poſſim causa hac integra. wes 4 * — 
Sed videon' ego Philotium ? unde hæc adyenit ? ey ati.tum dj 
Philotis, falve multum. PR. 6 falve, Parmeno. car, þ querer me; 
Sy. Salve mecaſtor, Parmeno. PA. & tu edepol, Syra. 1 3 1 
Dic mihi, Philoti, ubi te oblectaſti tam diu? E. 5 * — = 
Pn. Minime equidem me oblectavi, quz cum milite 10 2 
Corinthum hinc ſum profecta inhumaniffimo. To * 15 — — 
Biennium ibi perpetuum miſera illum tuli. ” 


advenit ? Philatis, 
PA. Edepol te deſiderium Athenarum arbitror, 


Philotium, cepiſſe ſæpe, & te tuum | 
Confilium contin. PH. non dici poteſt, 15 | 
Quam'cupida eram huc redeundi, abeundi à milite, 
Voſque hic videndi, antiqua ut conſuetudine 
Agitarem inter vos libere convivium. 

Nam illi haud licebat nift præfinitò loqui 


edepol,” Syra; Die 
mihi, Pbiloti, 1b 


| obletgui me = 
Quz illi placerent. PA. haud opinor commode | 20 dem, 12 
Finem ſtatuiſſe orationi militem. f _ — — oY 
PH. Sed quid hoc negoti eſt? modo quz narravit mihiſ bene, A 
Hic intus Bacchis? quod ego nunquam credidt eli ihm ibi 
Fore, ut ille hac viva poſſet animum inducere per notes i 


a » Pa. £ 
Uxorem habere. Pa, habere autem? Þ H, cho tu, an 1775 — — 
non habet ? 25 erium 22 
Pa. Habet: ſed firmæ he-vereor ut ſint puptiz 7 e N 
PR. Ita Di Aer 77 faxint, fi in rem eſt cehidis.  Jeonflium, Pu. Non 
Sed qui iftuc credam ita eſſe? dic mihi, Parmeno, oy HOES ＋ 
bue, abeundi a milite, widendigue wor hic, ut 2 conſuetudine agitarem convivium liber 
inter vos. Nam illic baud licebat logui nift prefinto * placerent illi. Pu. Opinor mi- 
litem baud commode flatuiſſe finem or ationi, PN. Jed qiid negotii ef boc ? Que Bacchir mo- 
do narravit mibi bie intus # Quod go nunguam creditti fore, ur ille poſſet inducere animum babere 
ue m . PA. Habere aurem ig A Ehe tn, an non abet? om Bacchi ſed vo- 
reor wt I dps fuxinr, rem , 
gu? gane N ofiee } DR iis Pai | * n 9 
ARE 4NNOTATTITONS.. * 
a Situation, that it was uncertain, 0 them the Air 
at Pampbilus's Return the . 2 — — 12 — ths — 
continue, or be broken off. Sele in like r quaſi 
3 Salve mecaflor, Parmens, The Ancients, | Pollucis, by the Temple of Pollux. 
as Donatus obſerves, were wont to add ſome- | e Haud opinor commede, It was not well 
Us 39 thi hunden th Form of 0 inthe ra, a. This I take 
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Par. It is a thing not to be told, aſk me no more about it. 
Phi. For fear, perhaps, leſt I ſhould divulge it. But by all that's 
I aſk not with deſign. to ſpeak of it to any body, but for 

my own private Satisfaction. f | 

Par, All theſe fair Words ſhall never perſuade me to truſt my 
Back to your diſcretion. | ; 5 
Phi. Nay. don't, Parmeno; as if you now were not rather more 
impatient to tell me, than I am to know. % 
Par. What the ſays is true; and that's my greateſt Failing, 
Promiſe to be ſecret, and P11 tell you. 
Phi. That's like yourſelf. Come then, I promiſe. | 
Par. Pamphilus was then in the very Height of his Paſſion for 
Bacchis, when his Father began to importune him to marry, and 


urge all thoſe Reaſons that are commonly uſed by Parents in ſuch | 


Caſes; as that himſelf was in Years, that he was his only Child, 
and that he wanted a Support in his old Age. At firſt Pamphilus 
refuſed; but his Father preſſing him 5 he began to waver, 
uncertain whether he ſhould yield to Duty, or Love. At. length, 
by importunity and teazing, the old Man, prevailed : he contracted 
him to our Neighbour's Daughter here. This did not fo much af- 


fect Pamphilus, till he found himſelf on the very point of Marri- f 


age: but when he ſaw all ready, and that there was now no De- 
lay, but marry he muſt; then indeed, he laid it ſo much to heart, 
that I perſuade myſelf, had even Bacchis been preſent, ſhe muſt have 
pitied him. As often as he had an Opportunity of being with me 
alone; Parmeno, would he ſay, Lm ruined, what have I done? Into 
what Calamities have I plunged myſelf? J cannot bear it, Parmeno, 
Tm miſerable and ruin'd for ever! | | 


4NNOTATIONS 


Phi. All the Gods and Goddeſſes confound thee, Lacher, for tear | 


Par. 


ing him ſo. 


to be the moſt eaſy and natural Meaning of | commode preſeripſerit rudis miles, « ipf Præ. F 


the Words. Madam Dacier indeed gives | ceptorum artis oratoriee non ſatis gnarus. | 
© them a different Turn. Fe rc. have mentioned theſe ſeveral Explications 
ce capit aine te tailloit tes diſcours J 

et que tu wen etojs pas trop contents. She] an Opportunity of comparing them together, 


obſerves, that this very naturally paints their] and chovfing what he thinks moſt natural | I 


_ Cifferent CharaRers, that ofa Woman, ho] and 
Joves to talk a great deal, and that of a 


* 


"ed in this Anſwer of Par mene, and thinks 
there is in it an Alluſſon to the Manners} lit 


grit, gu illa congug fwrſſtt, fi guaſi| Hence Horace juſtly ſays, Epiſt. 1, 18. 69. 
eee Rbetoris cujuſdam non nds 11 e 

2 legem et regulam, ſeu ad amſſim proce» 

a Rbetoricorum logui, quam . 


r ito 4. .co.... tÞ@o£t 


e 


n court, of this Paſſage, that the Reader may hae 


_ Jov | 5 | 34 #79] noli Parmeno. I doubt whe- 
Soldier, who, full of bimſelf, and. fond of ther the Remark of Donatus here. is not 
_ engroſſing all the Diſcourſe, can't dear to] rather too refia'd.. Pbilotis here, ſays he, 
hear another ſpeak. Caſaubon on the con-] pretends, that ſhe has no Fondneſe, no De- 
. trary finds Humour and Pleaſantry intend - fre to know what ſhe bad aſk'd. She thinks | 
te Nr bim by this, that as ſhe had 

Chriofity, ſhe was of conſequence one 
of Rbetoricians and their Scholars. Focan- | that might ba ſafely truſted with a Secret: 
di mater iam arripit wernula mort ſuo, ex, for Curiofity is almoſt always a ſure Mark of 3 
verbis mulieris non alias ſane walde ambi-\ an inceſſiint” Talker, that can keep nothing i 


Ness 


N. T fugito, nam garrulut iden © 
But to me; this ſeems to be no more then 
an þ 


, 


re 


= wy 


e 


P. TERENTII HECYRA. 


Pa. Non eſt opus prolato : hoe percontarier 


Deſiſte. Px. nempe ea causd, ut ne id fiat palim, 30 


Ita me Dii amabunt, haud propterea te rogo, ut 
Hoc proferam, ſed ut tacira mecum gaudeam, 
Pa. Nunquam tam dices commode, ut tergum meum 
Tuam in fidem committam. PH. ah, noli, Parmeno 
Quaſi non tu multo malis narrare hoc mihi, 


cat: 
Et illud mi vitium eſt maxumum. Si mihi fidem 
Das te tacituram, dicam, PH. ad ingenium redis, 


Fidem do, loquere, PA. auiculta, PH. iſtic ſum, PA. 


hane Bacchidem 
Amabat, ut cum\maxume, tum Pamphilus, 
Cum pater, uxorem ut ducat, orare occipit : 
Et hec,communia omnium quæ ſunt patrum, 
Seſe ſenem eſſe dicere, illum autem efle unicum : 
Præſidium velle fe ſenectuti ſue, 
Ille ſe primo negare : ſed poſtquam acriùs 
Pater inſtat, fecit animi ut incertus foret, 
Pudorin' anne amori obſequeretur magis, 
Tundendo atque odio denique effecit ſenex: 
Deſpondit ei gnatam hujus vicini proxumi. 
Uſque illud viſum eſt Pamphilo neutiquam grave, 


Donec jam in ipſis nuptiis, poſtquam videt 
Paratas, nec moram ullam, quin ducat, dari ; 

Idi demum ita zgre tulit, ut ipſam Bacehidem 

Si adeſſet, credo, ibi ejus commiſereſceret. 
Ubicunque datum erat ſpatium ſolitudinis, 

Ut conloqui mecum una poſſet : Parmeno, - 
Perii; quid ego egi? in quod me conjeci malum ? 


Non potero hoc ferre, Parmeno : perii miſer. 
PR. At te Di Deæque perduint cum iſto odio, 


35 


Quiam ego, quæ percontor, ſcire. PA. vera hæc prædi- 


40 


Lache 


641 


PA. Nes oft opus 
prelato: defiflie ber- 
contars boe, « Pn. 
Nempe ea cauſa, re 
id fiat palam. Ita 
Dii amabunt me, 
baud propterea re- 
go te, ut proferam 
boc, ſed ut tacita 
gaudeam mecum. 
PA. Nunguam dicry 
tam comme le, ut com- 
mittam meum ter- 
PH. Ab, nolt; Par- 
mene : guaſi tu non 
multo malie narra- 
re boc mibi, uam 
ego ſet re quæ percon- 
tor. Pu. Hæc pra- 
dicat vera; & iliud 
% maximum vi- 
tium mibi, Si das 
dem mibi te taci- 
turam, dicam. Pn, 
| | Redis ad ingentum, 
do fidem, loquere. 
PA. Auſc ulta. Ph, 
Sum i ic. PA. 
Pampbilus tum 3 
mahat banc Bacchi- 


0 d-m, ut cum amabat 


cam © maxime, cum 
pater occipit orare, 
ut ducat uxorem ; er 
dicere bæc, qne ſunt 


ſcemmunta aigumen- 


ta maium patrum, 
ſe effe ſenem, illum 
autem efſe unicum fi- 
lium, Se wvelle pra · 
ium ſuæ ſenectuti. 
Ille m_ negare ſe 
poſſe, ſed poftguam 


pater inflat acrius, fecit ut foret incertus animi, obſequereturne magis pudori, arne amori. 
Denique ſenex tundendo. at que odio fecit : deſperdit ei gnatam bujus proximi vicini. Id 
neutiguam eft viſum grove Pampbilo, uſque donec 2 is ph nuptiis 2 poſiguam videt 
eas paratas, nec ullam moram dari, quin ducat; ibi demum tulit ita ægre, ut crade com- 
- miſereſceret ipſam Bacchidem ejus, thi , adefſet, Ubicunque- ſpatium' ſolitudinis erat da- 
tum, ut poſſet collogui una mecum : diceret : Parmeno, perii'; quid ego egi ? In guod ma- 
lum conjeci me Parmeno, non potero ferre boc : perii-miſers Pn, Ar Dii Degus per- 
duint te, Lacher, tum iſto odis, | yo 


ANNOTATIONS. 


Parmeno too well not to be ſatisfied that 


is contriv'd to contain a Vindication of Pam. 
philus, that it was by Compulſion, and not 


an ironical Reply, intimating that ſhe knew | 


he was as impatient to impart the Secret 
to her, as ſhe was to know it. 

40 Batchidem amabat. The Senſe and 
proper Diſpoſ tion of the Sentence is thus: 
Hane Bacchidem tum amabat Pamphilus, 
ut cum maxime amabat, quum pater uxo- 
AS ac toes 'vecipir, The whole | 


Choice, he married, and forſook his Miſtreſs, 
45 Tundendo atque odio, The Poet ma- 
nages this Part of his Subject with great 
Dexterity and Art. Pampbilus is a favourite 
Character in the Play, and as his Breach 
of Promiſe to Bacthrs ſeemed to carry ſome 
Appearance of Levitv, Terenoe is folicitous 
-4 M ay 
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Par. To be ſhort, he takes home. his Wife : the firſt Night he 
offered not to touch her, the ſecond it was the ſame, . 

Phi. How d'ye ſay? A young Spark after a hearty Glaſs be in 
Bed with a Girl, and not offer to touch her? It does not ſeem 


likely, nor do I believe it. * 
Par, I ſuppoſe it muſt appear 


incredible to you, becauſe your 


Viſitors generally come with good Appetites; but he married her againſt 


his Will, | 
Phi. Well, what followed ? 


* 


Par. A few Days after Pamphilus took me aſide, and told me 
that even then ſhe remain'd a Virgin for him : that before he took 
his Wife home, he had hoped Time might reconcile him to the Mar- 
riage. But as I cannot reſolve to live with her any longer ; to. abuſe 
her, or not return her to her Parents untouched, as I received her, 
were diſhonourable in me, and prejudicial to the Girl herſelf. 
Phi. What you tell me of Pamphilus, argues him a Youth of 


good Principles and Modeſty. 


Par. For me (continues he) to make known this my Deſign, 
would not do fo well, and to return her to her Father without 


any Pretence of Blame, were inſolent. 


But JI am in that 


when ſhe finds it impoſſible to live with me, ſhe'll go of herſelf. 
Phi,” But what did he all this while? Did he continue his Viſits 


to Bacchis ? 


Par. Every Day: but as you may ſuppoſe, When ſhe ſaw him 
given to another, ſhe ſtrait became ill-natur'd, and inacceſſible. 

Phi. Truly I don't wonder at it. | 15 
Par. And indeed this was what chiefly contributed to alienate 
him. from her, after he had returned a little to himſelf, and be- 


anners by Compariſon. 


3 


gan to know his Miſtreſs and his Wife at home, eſtimating their 
His Wife, as might be expected from her 


Education and Birth, chaſte, modeſt, patient under he Inju- 
ries and IIl-Treatment of her Huſband, and anxious to hide his 


- Faults, Thus partly touch'd with Compaſſion for his Wife, partly 
a.”  AANNOTLTITIONS. |. 


k H 


tir'd 


to vindicite. bim from this | Charge, He continentia ate uſed to expreſi Virtves very 


Hews bow difficult it was to bring him to 
a Compliznce, and that only the Senſe of 
lis Duty to a Parent could have conquered: 
is Re ſolution. Nor even after Marriage 
does he find it an eafy matter to withdraw 
his AﬀeCtions from the Perſon on whom he 
Had once placed them. Time, Confideration, 
the peeviſh Behaviour of Bacchi s, the Tem- 
per, Prudence, and good Senſe of his Wife, 
all conſpire to bring him to Rea ſon and ſound 
Reflection 


Re a 7 oe . 
4 Seſe: illa alſbinere. Although ab/tinere is 
here uſed in à Senſe that regards the Paſ- 
| Gon, yet its common Acceptation for the 


diſtin in their Natures. The firſt denotes 
Moderation in Opportunites of enriching our- 
ſelves from the Publick, or from the pri- 
vate Fortunes of others entruſted to our Care. 
Henee it is generally uſed in ſpeaking of Men 


in Power, Truft, and Authority, Continen- 


tia | again. imports a due Regulation of out 
Paſſions in Matters of Love and Deſire. 

* Sed quam decririm. We have in this 
Speech a manifeſt Proof of the natural good 
Diſpoſition, of Pamphilus. He could not fe- 
concile himſelf to the Marriage, and, as be 
had determined to part from bis Wife, he 


moſt part is different. For abſtinentis and 


thought it would be doing ber zn 1njury 
not, to return. her untouched, a8 he receine 


| 
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tir'd with the Inſolence of his Miſtreſs, he by Degrees withdrew 


his Love from Bacchis, and ſettled it here, when he found her of a 
"Temper that ſo well accorded with his own. Mean while an old 
Relation of their's dies at Inbrus, whoſe Eſtate by Law fell to them. 
Thither love - ſick Pamphilus was compelled to go by his Father, 
much againſt his Will. He left his Wife here with his Mother: 
for the old Man is retir'd into the Country, and but ſeldom comes 
to Town. 5 | 
Phi. What is there yet in this Marriage to hinder it from be- 
ing laſting ? | | | 
Par. Now you ſhall hear, At firſt for ſcyeral Days they agreed 
mighty well; but all of a ſudden ſhe took a ſtrange Averfion to 
Softrata, nor was there ever any Quarrel or Words between them. 
-- Phi, What then? 
Par. If at any time her Mother-in-Law came to talk with her, 
ſhe. withdrew immediately, and ſcem'd to decline her Company, 
But when ſhe could no longer endure the Houſe, ſhe ' pretended her 
Mcther had ſent for.her to affiſt at a Sacrifice, . and accordingly went, 


When ſhe bad been abſent ſome Days, her Mother-in-Law ſent for 


her: They made ſome, I know not what, Excuſe. Again ſhe ſends, 


but in vain ; no body returns. In fine, after ſeveral Meſſages, they | 


pretend ſhe is ſick: my Miſtreſs went immediately to ſee her, but 
was not admitted. When the old Man heard of this, he came 
: Yeſterday from the Country on purpoſe, and waited immediately 
on Philumena's Father. What paſſed between them, I don't yet 
know, but muſt own I'm in a good deal of Concern about the Iſſue 
of it. You have here the whole Buſineſs, now Ill on my way. 


” Phi. And I too, for there is a Stranger I have appointed to meet 
with about this time, Par. 


ANNOTATIONS. 


-" Meafure of the Verſe ſeems to require it. and deceitful Attractions, that are often 
"The Manner of ſpeaking here uſed, is ele-] but too apt to infatuate weak Minds, he 
gant and expreſſive, and may be thus pa- ! will ſoon gain the Maſtery of himſelf, and 


due and 


raphraſed. Mores utriuſpue ex comparatione 
- murvd aftimans, et de utriſue ex bac compa» 


ratio ne judicans. There is a good deal of Ad- 


.  vreſs in the Poet's manner here, Philumena 


3» commended for her Modeſty, good Breed- 
ing, and Patience. Bacchrs is paſſed over in 
Mience, which as it is a tacit Cenſure, ſo it 
avoids openly blaming one Courtezan in pre- 


. fence of another. It were pity not to re- 


mark here the fine moral Inſtruction con- 
veyed in theſe few Lines. A virtuous Wife 


is always ſufficient to reclaim a Huſband 


not quite deſtitute of Reflection. If ſome- 


times he ſuffers himſelf to be led by wan- 


dering Paſſions, yet his god Senſe will at 


_ Jength get the better of theſe irregular Sal- 


ies; and when be comes to compare Vir - 
Merit, with theſe tinſel Allvrements, 


4 


becauſe upon it the C 
in a great meaſure depends. Nam fac pre- 


* to reſide in the Country, and the whole 
6 Intrigue finks to the ground at once.” 
Upon his Abſence depends the ſuppoſed Mil- 
underſtanding between Philumena and her 


| Mother-in-Law, which furniſhes Matter to 


[the ſeveral Converſations of the old Men, and | 


contributes much to conceal the real Cauſe of 
her re. Poa 


a plauſible Pretext for declining to take her 


thus too hence draus 
2 till ſuch time as he comes to diſcover 


the Truths «yd al bi genie are Ene, 


PR = 


EEEPC 


recall bis Affections to their proper Object. 
100 Nam ſenex rus abdidrit ſe, This u 

a Circumſtance particularly to be obſerved, | 

of the Plot 


ſentem ſenem (ſays Donatus) er nullus err 
in fabula t. Soppoſe the old Man not 


r pe et tries oe ar TT 


en, 
auſe of 
e draw! 
ake her 
diſeover © 
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| Jen, e be- 
ur, off elapſas 


di, atgue tranſia- 


Devinctus, partim victus hujus injuriis, 

Paulatim elapſu'ſt Bacchidi, atque-huc tranſtulit 

Amorem, poſtquam par-ingenium naQus eſt, 95 

Interea in Imbro moritur cognatus ſenex 

Horunc', ea ad hos rediebat lege hereditas.; 

Ev amantem invitum Pamphilum extrudit pater. 

Relinquit cum matre hic uxorem: nam ſenex 

Rus abdidit ſe: huc raro in urbem commeat, 1 

Px, Quid adhuc habent infirmitatis nuptiz? _ 

Pa. Nunc audies. primùm dies compluſculos 

Bene conveniebat ſane inter eas: interim a 

Miris modis odiſſe ccepit Soſtratam: | 

Neque lites ullæ inter eas, poſtulatio 105 

Nunquam. Px. quid igitur? PA. ſi quando ad eam ac- 
ceſſerat | 

Confabulatum, fugere è conſpectu illico, 

Videre nolle. denique, ubi non quit pati, 

Simulat ſe à matre accerſi ad rem divinam, abit. 

Ubi illic'dies eſt complures, accerſi jubet. 11 

Dixere cauſam tunc neſcio quam: iterum jubet : 

Nemo remiſit. poſtquam accerſunt ſæpius, 

AÆgram eſſe ſimulant mulierem. noſtra illico 

It viſere ad eam: admiſit nemo. hoc ubi ſenex 

Reſcivit, heri ea causa rure huc advenit, 


ritur in Imbro, * 
bereditas radiebat 


vitam eo. Relin= 
gait uxorem” bid 
cum matre ; nam 


babent infirmita- 
tis? Pa. Nune 
audies. 4 rimum 
conveniebat ſane 
bene inter eas, come 


Sefliratom wiris 
modir. Negue ule 

le bites erant inter 
115, nungnam pe- 


Patrem continuò convenit Philumenæ. Bulatio, PN. Quid 
Quid egerint inter ſe, nondum etiam ſcio : igitur ? Pa. Si 
Niſi ſane curæ eſt, quorſum eventurum hoc ſiet. —— — 
Habes omnem rem: pergam quo ccepi hoc iter. abulatum, alera 
PR. Et quidem ego. nam conſtitui cum quodam ho- Mt (fu- 

ſpite, é | N | 120 n 


nique, ubi non quit pati, fimulat ſe acterfi a matre ad rem divinam, «bit, Ubi eft illie 
complures dies, Softrata jubet eam accerfi, Dixere tune neſcio quam eauſam 2 jubet tterum : 
Nemo remifit, Poſfiquam accerſunt ſepivs, fimulant mulicrem qe axyram. Illico neflra it ad 
eam viſcre : nemo admiſit. Ubi ſenex reſeivit hoc; teri ea cauſa advenit buc rare 3 dea 
nus convenit patrem Philumeng, Nondum etiam ſciog quid egerint inter ſe * niß Jane oft mi- 
hi cur&, guorſum boc fit eventurum, Habes omnem rem ; pergam ue Ep! loc iter, Px. 
Et quidem ego, nam conflitui cum guodam boſpite, a of 
© ANNO ATIONS. * F 
1% Miris medis ediſſs capit- Siftratam, ,tereſt, or Buſinels., Yiſere, ci of ; viders, 
Thi Parmeno ſays barely by Conjecture 3 quetrentis. Rae 
for as the real Reaſon of her abſenting wass 3 Mac nbi reſeivit, There is no. 
not chown, it was aſcrib'd to ſome MidC- | thoroughly ſanding the Genius of the 
underſtanding that had happened betwixt her | Latis Language, without attending carefully 
and her Mother-in-Law. This Suſpicion, to the Signification and Force of particular 
conſidering all Circumſtances, was natural] Words, and underſtanding the nice Differences 
enough; and the Poet has made an excel- | of Terms that are commonly called ſyne- 
lent Uſe of it in the Sequel of the Play,” ' - | nymous- Thus ſcire and reſcire ſeem. to be 
1 It wiſere ad eam, Criticks mack a| Words of the Significatian, and yet 
Difference in the Signification of wiſere, and} the Ancients obſerved a DiſtinRion between 
. Viſers they tell us. marks a Viſie| they. Thus ſcire was ue in more com- 
"E Comp and Girllity 3 viders of mop Caſes, where what we — 
Ek, + 
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Par. I wiſh you good Luck. 
:- Phil... Farewel. 


Pur. And rewel to | ood Philetts NY 
C a M, 


= «no. Palm. A. again was of things ſurprizing, and came unexpected. 80 Do- 


tat . from vs, ene natus : Seine gue ad nos deferunter, re- 


fſeimur 
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"ACT ] II. 8 0E NE I. 
1 ARGUMENT: 


Laches ==] bis Wife Soſtrata, that by, her, Severity. and 
- diſegrecable Temper ſhe had driven ber Daughter-in-Law 
from be Hor ſe, Soſttata, on the contrary, maintains, that 
5 2 * is without Foundation. 

LAchzs, SoSTRATA. 
Lac. Goo D Heavens! What a ſtrange Set of Creatures are theſe? 
What an odd Conſpiracy ? That Women, ſhould thus all 
poſſeſs. the ſame Inclinations and Averſions ! Nor can you meet with 
fo much as one, who ſweryes from the natural. Diſpoſition of the 

15 Thus, Mothers-in-Law, as it were by Conſent, hate their 
ughters-in-Law. Nor is it leſs their Study to croſs their Huſbands; 

their Obſtinacy here is the ſame. . To me they ſeem all to have 

been train. d up i in the ſame School of Perverſeneſs: of which School, 
if there is any ſuch, I dare ſwear my Wife is the Miſtreſs, 
89ſt. Unhappy that I am, who don't ſo much as AE Ld it is 


| 1 am thus accuſed. 


Lac. Ha] Vou not know hy ? 
. $9: No, as I hope for Mercy, Laches, int as it is my With hat 


we may long live happily to — 


Lac. Heaven guard us all! 

Ses. You'll afterwards be ſenſible ore unjuſtly. you have xceuſed me 
in this Affair. 

Lac. I fay unjuſtly too! Can Words de found ſufficient to ex ref 
what you deſerve, who thus diſcredit me, Vourſelf, and the whole 


amily, 
ANNOTATIONS. * 


It will 8 here to let the Reader j Months from the conjugal Feen On- 4 
ſcious of this, and finding the Time of Child- |” 
bed draw near, ſhe in her Huſband's Ab- 
ſence malces ſome pretence of going home 
he debandhed ; but neither were known to to her Mother, and there Kays, expeCting |? 


partly into the Series of the Plot. Pam. 


ues, one Night overcome with 5 
anced to meet a Girl in the Street, 


the other, av it happened to be in the dark. 
It proved however to be the very Philume- 
sa, who was dow his Wife. At he Was quiet. The Situation in which the was, 
married ſovh after, the Affair mighthave'been}obliged her 40 avoid all Vifits from her Mo- 


to'be Selivercd before her Huſband's Return, 


wholly ſmothered,” but that his Attachment ther-in-Law ; and this wazgarhat chiefly gave | : 


je Pampbiles abſtuin Tome 


91 9 * * 
g 5 


% n aſt 


7 
» 


= 2 tbh or 


and ole ces all might bs kapt kink and [| 


Jo - 
5. 


herſelf. - | 


P. TERENTII HECYR A. | 647 


Me eſſe illum conventuram. PA. Di vortant bene 1* i: r- 
Quod agas. PH. vale, PA. & tu bene vale, Philotium.] Ba eta bow 
gued agate Pu. Vale, PA, Et tny Philatiam, bene wale, | „et 0 

a odd ESA UNS. >: 57 


ſeimut celata, And Aulus Gellius : Qui fas \ratumgue ee is „ proprie refeires 


gun aliquod accultius aut inopinatum inſpe- It is thus that erence always ules it. 


hy th th th 
a. 
* 

— 


n 0 
4 T” „ 
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2 ARGUMENT. 1 | 
Saſtratam uxorem accuſat Laches, quad. nurum Philumenam 
duritie ſua, et; morum incommaditate, domo ejecerit : Sa- 
crus contra nibil tale @ ſe peccatum eſſe contendit. | 
a LAc RES, SOSTRATA. + 


P ROH Deum atque hominum fidem, quod hoc ge- L. PN 
nus eft ? que hæc eſt conjuratio? 1 

Utin' omnes mulieres eadem æquè ſtudeant noliatqueſ genus of bf que 
omnia?  _ | ' [reperias: corjuratio oft bee 
Neque declinatam quidquam ab aliarum ingenio ullam| “ ary = 
Itaque adeo uno animo omnes ſocrus oderunt nurus. | one nelrnrgic - 


Viris eſſe advorſas æquè ſtudium eſt — ſimilis pertina- dem , amnig ? ne- 


— 


1 6 


3 que referias ua 
Cla e | 1302; 29 quidquam declina- 
In eodemque omnes mihi videntur ludo doctæ ad ma- 2 2b ingenio as 


litiam. | | Haram: ltaque a» 
Ei ludo, ſi ullus eſt, magiſtram hanc eſſe ſatis certd ſcio. 2, ore Heese 
Sy. Me miſeram, quæ nunc, quamobrem accuſer, neſcio.| aurus. E- iis e 
LA. hem, tu neſcis? Sv. non, ita me Dii ament, mil — Me adver- 


fas wirts : Perti- 


Teaque una inter nos agere ætatem liceat. La. Dii ma- Gegga, fs 


la prohibeant ! FEW 10} mibi date ad ma- 
Sr. Meque abs te-immeritdieſle accuſatam, poſt modo %%, —_— 
reſeiſces. LA. ſeſoo. © Tdici potelti,, bang fe na- 


Te immerito? an quidquam pro iſtis factis dignum t. EN om g * 
a | II ut. So. 
miſeram, que nunc neſcio quamobrem accuſer, LA. Hem, tu neſcis ? $0, Non, mi Lacbes, ita 
Dii amen me, jtague liceat agere ætotem una inter nos, LA. Dii probibeatt mala! 80. 
Reſciſceſque poſftmado, me ofſe accuſatum immerito abi te, LA. Scio, Te immerito 7 An guid 


n dignum ze pete dick pro. Init fad is, 


between them. Lacher proceeds upon this Law have given but too great Fovndation 
Soppoſition, and ſeverely chides his Wife 3 for ſuch a Notion. But. it is a Faſt to de 
who, on the contrary, endeavours to juſtify governed by general Prejudice. Many In- 
2 +. 19 4 4. Yfhances of perfect Harmony and 2. geod Un- 

+..Jraque adeo uno anime, This is a ge- {derftanding between the above-mengoned 
neral Perſuaſion, © prevalent not only in the] Kind of Relations, occur to oor Obſerwa- 
Times of our Poet, but ſtill equally received; tion every day j and theſe cht te have 


| nd, it is certain, that the frequem Animo- J equab Influence, and make ws judge in doubt- 


Mothers and Daughters-in» )fal Caſes favourably. Lacher dor writes 
$ 85 n * = TE. * . * 8 d 11. 12 see l 5 1 5 
* * a a $48 
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7 


Family, and lay up Vexation for your Son, You even make Ene | 6 


mies of our Friends and Relations, thoſe who thought your Son wor- | 
thy of being eſpouſed to their Daughter, Tis you, forfooth, that - 
have ftarted up to raiſe all this Diſturbance by your Folly. = ( 
© Soft. 1 flarted up? . | 
Lac. You, I fay, Woman, who take me ſurely for a Stone, and a 
not a Man. Do you think, becauſe I'm ſo often in the Country, 8 
that I am a Stranger to your Manner of Life here? But let me 
tell you, I know better what's done here, than at the Place where | 
I am . becauſe your Behaviour at home affects my Character « 
abroad. I heard indeed ſometime ago, that Philumena had taken an- .! 
Averſidn to you, nor did I wonder at it; nay, I ſnould have won- | 
dered much more, had ſhe not done it. But I did not ſuſpect that . 7 
ſhe would hate alſo the whole Family for your ſake. Could I have 
foreſeen that, ſhe ſhoyld rather have ſtaid, and you marched off. | 
Do but conſider, Sgſtrata, how little I deſerve to meet with theſe 1 
Vexations from you. In Complaiſance to you I have retir'd into 
the Country to look after my Affairs; that I may be the better able 
to ſupport -you in your Idleneſs; and expenſive Way of living, not [ 
dging my own Labour, beyond what is even reaſonable, or my 
Age allows. Ought not you in your turn to have taken care, that / 
nothing might happen to vex me! | | J 
Soft. Truly it happens not thro* me, or by any Fault of mine. HF: 
Tac. Nay, thro? you alone, Syſtrata ; For here was nobody but 8 
yourſelf. - All the Blame muſt therefore fall upon you only. You | 1 
ought to have taken care of Affairs here, as I had releaſed you from 
all other Cares. Are you not aſham'd of yourſelf? For you, an old 
* | | Woman 8. 
* ANNOTATIONS. 1 
his Wife upon # falſe Suppoſition, founded 14 liberis, cui vel unus filiut, wnave f lia . 8. 
merely in his own Conjectures; becauſe fot · Terence himſelf gives another Inſtance of this 
footh he had laid it down as a Maxim, that Manner of ſpeaking in a former Play; A"- 7 0 
all Stepmothers are invincibly averſe to their; drian, Act 5, Scene 3. where Simo ſpeak- - 
Dauthters-in-Law. Terence here expoſes the] ing of Panpbilus's Son, that was born to him IF ſe: 
' Folly of giving too eaſily into ſuc Peg. by Glycery without his Knowledge, ſays, Li- 675 
dices. We have a Stepmother, who, beri inventi, invito 8 6524 
from hating her Daughter - in-Law, loves herr ** Tu ſola exorere, Fxbrler is commonly 1 
tenderly ; and the old Man expoſes himſelf; uſed of things ſudden and unexpected, that n: 
to Ridicule by his Obſtinacy, and unres ſon - ſtart up, when leaſt apprehended, and create cu 
able Abuſe of a Woman, who ſo little deſery-| great Diſturbance and Miſchief, *Tis in this 
ko es WE Wh Senſe that Dido uſes it in the fourth Book of 1 FX 
"5 Sos cui liberos commttterent, It is re- the ZEneis, hinting at the future Appear- 6 
markable here, that Terence ſpeaking of an} ance of Hannibal, | 120 
enly Daughter uſes liberes. Donatus obſerves, Exoriare aliguis noftrit ex witor., I „ 
- that it makes the Sentence more emphati- | Orier again is ſaid of things that happen in | " 
cal, and adds Force and 8 to the Ac- regular Courſe, or ſuch as: may be reaſonably N w 
- cuſation.. Multum ſonanter, accuſatoris| preſum'd from the Concurrence of natural re 
. Prepitu, nec maſculinum genus, ner femini- Cauſes; as the Riſing of the Sun, or now and I bre 
- num poſuit : nec unem, ſed libercs. Caceres ex- then the Appearance of a good Prince, who Wing 
S himſelf in the ſame La „ ſpeak- | makes Nations happy. Thus Horece ſpcak* ine 
- of Ceſar's only Daughter. Si ad jucun- ing of Auguftvr, Epiſt. Lib. 2. 1. fays, . 
- difimes liberos, i ad clariſi num genetum pro- Mil oriturum alias, nil ortum tale fate nt Wage 
fn. Thus Cojus de verb, fignif, Nen g ** Ide guia, ur wor mib i domi eritii, pr „ 


11% 


* 


luctum paras ? ws SI 
Tum autem, ex amicis inimict ut ſint nöbis affines, 
Qui illum decretunt dignum, ſuos cui liberos commit- 
terent. 28 
Tu ſola exorere, quæ perturbes hc tua imprudentia. 
So. Egone? LA. tu, inquam, mulier, quæ me omnino 
lapidem, non hominem, putas. Nom 9: 
An, quia ruri crebrò eſſe ſoleo, neſcire arbitramini, 
Quo quiſque pacto hic vitam voſtrarum exigat ? 
Multo meliùs, hic quæ fiunt, quam illic, ubi ſum aſ- 
ſidue, ſcio: Ry : 20 
Ideo quia, ut vos mihi domi eritis, proinde ego ero fa- 
ma foris, 4  - [menam:; 
Jampridem equidem audivi cepiſſe odium tui Philu- 
Minimeque adeo mirum : &, ni id feciſſet, magis mi- 
rum foret. | 
Sed non credidi adeo, ut etiam totam hanc odiſſet do- 
mum. | | [foras. 
Quod fi ſciſſem, illa hie maneret potits, tu hine iſſes 
At vide, quam immeritò ægritudo hc oritur mi ab 
te, Soſtrata. : a 
Rus habitatum abii, concedens vobis, & rei ſerviens ; 
Sumtus voſtros otiumque ut noſtra res poſſet pati 
Meo labori haud parcens, præter æquom atque æta- 
tem meam. | = 
Non te pro his curaſſe rebus, ne quid ægre effet mihi? 
So. Non mel opel, neque pol culpaevenit. La, imo 
maxumè. : | I 
Sola hic fuiſti: in te omnis bæret culpa ſola, Soſtrata. 
Quæ hic erant, curares; cum ego vos ſolvi curis cæ- 
teris. 
ſes binc foras, At vide, Softrata, 


P. TERENTII HECYRA: 
Quæ me, & te, & familiam omnem dedecoras, filio gue 


26 


649 


dedecoras me et 
te, et omnem fami- 
liam, ras lu- 
Hum filia® Tom 
autem facizzut aff- 
wes ex amicis int 
inimici nobis; gut 
decrerunt illum dig- 
num, cut committe- 
rent ſuos liberas. 
Tu ſola exorere, 
gue perturbes bec 
tua imprudentia; 
So. Epenef LA. 
Tuinguam mulier, 
gue omning putai 
me la pidem, non bg- 
minem. An quiet 
loleo c crebro ruri, 
arbitramini me ne- 
ſcire quo pacto guiſe 
que veſlrarum exi. 
gat witam bic? 
Seis mults melius 
gue fiunt bic,quam 
1lig,ubi ſum aſſi due: 
ideo, quia ut was 
eritis mibi domi, 
proinde ego exo fas 
ma forts, Jampri- 
em equidem audi- 
vi Philumenam ce- 
piſſe odium tui 2 
minimeque adeo mi- 
rum et ni fecifſet 
id, foret magis mi- 
rum. Sed non adeo 
credidi, ut etiam - 
diſſet banc totam 
mu] . Q 
ſeiſem, illa potiut 
maneret hie, tu iſ- 


quam immerito bec egritudo eritur mibi abs te." Abii hae 


biratum rus, concedens wobis, et ſer biens rei ; ut naſtra res poſſet pati veſtros ſumtus vtiumgue, 


baud parcens mes labori, præter æguum atque meam ætatem. Nonne 


i te pro brs Few 


bus curaſſe, ne quid efſet ægre mibi ; So. Pol non evenit mea opera, negue.culpa, LA. Ine 


maxime, Fu 
cum ego ſolui vos ceteris curii. 


ANNOTATIONS. 


iſli ſola bie : omnis culpa baret in te ſola, Seftrata, | Curares * ores hic, 


, 


inde ego ero fama foris. I am apt to think, the Wife is often imputed to the Huſband, 


with him in the Country, according as his 


Fins is, that according as they behaved, he 
WF ſkould be eſteem'd or deſpis'd in the World. 
bis is the plain meaning of the Words, wy 
agreeable to Reaſon and good Senſe. bee 


ſays, Madam Dacier, that this Paſſage has 
not hitherto been well underſtood ; for La- 
ches does not mean that it was well or ill 
Wite and Daughter-in-Law behaved in 
Town, or that their good or bad Conduct 
brought him good or bad News: his mean- 


becauſe he is Head of the Family, ought to 
govern it, and prevent Diſorders, I enticely 
agree with the French Lady, that this is the 
true Senſe of the Paſſage, but can't allow that 
ſhe was the firſt who diſcovered it; for 'tis 
both the obyious Meaning of the Words, and 
Caſaubon before her has expreſsly explained 
them ſo. Honefta curiofitatts excuſatio (ſays 
he) guod ab illarum vita, et converſa- 


tione 2 fama foris penderet ; f 


i certain, that the good 


or bad Conduct 
Vor, II. | 


bona, fi vita illarum talis; mela, þ et illa. 


31 Non mes a, Regue pel culpa eventt. 
= 77 Is bel 9332 


f 


6:0 TERENCE: STEP-MO THER. 


— to quarcel with a Girl ? I know you'll pretend it was her 
ault. 

: Soft, Truly, Huſband, I do not pretend fo. 

c. I'm glad, as I hope to live, for my Son's fake. As to you, 

I know enough of you already. No new Fault can make you ap- 

r in a worſe Light. 

Soft. How do you know, Huſband, but this pretended Averſion i is 
all a Feint, to be the more with ber Mother ? 


Lac. How d'ye mean? Is not that Proof enough, that you was not | j 
admitted yeſterday when you went to ſee her, 5 
S. They told me ſhe was very ill then; that was the Reaſon of 


my not being z admitted, 

Lac. *Tis my Opinion, that your odd Behaviour is more her Diſ- 
eaſe than any thing elſe: nor do I wonder at it, for there is none 
of you but will have your Sons to marry, and whoever chances moſt 
to pleaſe you, muſt be the Perſon. But no ſooner are they married 
at your Solicitation, than at your Solicitation _y would turn away 
their Wives again, 


ANNOTATIONS. 


Softrats was herſelf entirely at a loſs, as 3% Nam de te quidem, ſatis ſcio, &c. He 
to the Reaſon of her Davghter-in-Law's Ab- | rejoiced that his Wife laid no blame upon 
ſence, and therefore, without laying the | Philumena for his Son's Sake, becauſe he pro- 
Blame of it on any other, is ſatisfied with | bably knew how much he loved her, and 
barely juſtifying herſelf z Had ſhe accuſed | how glad he muſt 'be to find that ſhe Was 


Pbilumena, it would have but ſtrengthened | one againſt whom even a Step-mother could 4 
Lacbes “s e, Ge | make no exception, For, as to you, ſays he, 4 


ARGUMENT. 


Laches, the Father of Pamphilus, talks with Phidippus, j 


Father to Philumena, about ſending back his Daughter 


in- Lat. Phidippus tells bim, that ſhe can't "think if 1 


- o 
2 


'A'C'T.HL--8CENE 08. | 


living with her Step-Mother, while Pamphilus is abſent. 


Pipi pus, LAc RES, SoSTRATA, 


Phi. HO”, Philumena, I know I have a right to inſiſt ton) you 
ſubmitting to my Will; yet ſway'd by a fatherly Fondnels, 


Tn yield to you in this, nor will any longer oppoſe your Inclination. 


wigs 2 here Coupe Fhidippus very ae Fe. PU It know ; 
if 


| | ANNOTATIONS. 140 0 1 
| While Lacke is thus engaged with So- ſother, and imputes it to the fame Cauſe 3 


| frat, Pbidippus the Father of Philumena His Character is that of an eaſy — 
ie ſeen coming out from his own Houſe, and Man, who loved Peace, and would rather 


 diſcourſing to his Wife and Daughter within. give way to his Family than bear the Pain 1 ; 
- He as little knew the real Reaſon of Phi of too violent an; Oppaſition, Loches con- 
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'P. TERENTII HECYRA, 685. 


Cum puella anum ſuſcepiſſe inimicitias non pudet ? Nen pudet anum 
1 


Illius dices culpi factum. So. haud equidem dico, m ſuſeepife- — 


Laches. | . 3* 2 om, cule 

1 11 1 el pa hut, So, Egui= 

La. Gaudeo, ita me Dii ament, gnati caus4. nam Auel we: 
te quidem, . RO” ed STILL Laches, LA. Gaus 
Satis ſcio, peccando detrimenti nil fieri poteſt. deo, ita Dii ament 
So. Qui ſcis, an ed causi, mi vir, me odiſſe adfimu- |me, gnati cauſa 
f . | Nam guidem ſcio 
laverit, > 4 4 [ hoc ſat eſt, ſatis de te, nil dee 

Ut cum matre una plus eſſet? La. quid ais? non figni[;-imeni poteft fir 
Qudd her nemo voluit viſentem ad eam te intro ad-ſpeccardo, Qui ſeir, 
R , mi vir, an adſimu- 
mirrere'? 3 8 A 40 averit od iſſe me ea 

So. Enim laſſam oppido tum eſſe aiebant; eo ad eam cauſe, ur offer plus 


non admiſſa ſum. [aliam rem, arbitror : I cum 2 
LA. Tuos eſſe illi mores morbum magis, quam ullam KN. e 


. a Non hoc eff fat fig= 
Et merito adeo ; nam voſtrarum nulla eſt, quin gna-|j, gud beri _ 


tum velit [datur, voluit admitter: te 
Ducere uxorem; & quæ vobis placita eſt conditio, wiſe * 7 
Ubi duxere impulſu voſtro, voſtro impulſu eaſdem exi-¶ ,;4ant oe rum op- 
gunt. 45 7140 laſſam : eo 

| ſum admiſſa a 
eam, La. Arbitror tust mores efſe magis morbum illi, quam ullam aliam rem: et merito 
adeo; nam eft nulla weſtrarum, quin velit gnatum ducere uxorem, & conditio, que eft placita 
wobis, datur, Ubi veflro impulſu duxere, weſtro impulſu exigunt eaſdem, | 
| ANNOTATIONS, | | 

(meaning Seftrata) tis a Matter of Indiffe- | que, inquit, ſceleris admiſeris,id eſt, quantum- 
rence, you can appear in neither a better nor | cunque peccaveris, nihil de tua exiſtimatione 
worſe Light. 1 know you thorwughly, no | minuitur, nihil de pudore derogatur: eadem 
Action of yours can ſurprize me, nor have es, que fuiſti, quia pejor fieri non potes. 
you any thing to loſe with me on that fide. | 4+ Er gue wobis placita e conditio, da- 
*Tis thus that Donatus explains it, Hic ſenſus tur. Conditio, i. e. uxor, See the Remarks 
ob ſcurus eſt: attamen hie dum quantumcun- | upon Pbormio, Act 4. Scene 1. 


* 


AC TUS II. 8E NA II. 
em ARGUMENT UM, | 
Laches Pampbili pater Phidippum Philumenz parentem conve- 
nit ſuper reditu ſue nurus, quam certe Phidippus negat apud 
focrum, abſente Pamphilo, perdurare poſſe. 
PHIDIPPUs, LAacHEs, SOSTRATA. N 
ETI ſcio ego, Philumena, meum jus eſſe, ut te. Pu. NTS I ego 


Fogam, [ victus faciam — 
Quæ ego imperem, facere: ego tamen patrio animo —— —— 
Ut tibi eoneedam, neque tuæ libidini advorſabor. gue ego imperem : 


f : 425 8 % . ada + 1 16 
La. 2 "I Phidippum optume video. hinc jam — fa 
: | bo, q let. * ciam wt concedam 
2 adverſabir tus libidini. LA. Atque eccum video Phidippum optime ; jam ſeibo binc 
K e 0 th 1 3 — 
dre him alter his Mind; 20d Cd bak Neft 
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6:2 TERENCE STEP-MOTHER. 


of him how the Caſe ſtands. Tho' I own myſelf, Phidippus, to be 
particularly indulgent to all my Family, yet I ſuffer not my Eaſi- 
neſs to go fo far as to corrupt their Minds. And were you to take 
the ſame Courſe, I perſuade myſelf. it would be more for your Ad- 
vantage as well as mine. At preſent I ſee you are wholly in their 
power, . 

Phi, There now! | - 

Lac. T waited on you yeſterday about your Daughter : you ſent 
me away as wiſe as I came, But it is not right thus to conceal your 
Grudges, if you are willing that this Alliance continue. If there 
is any Fault on our fide, let me know it: either by clearing our. 
ſelves, or excuſing it, you ſhall have full Satisfaction, even accord. 
ing to your own Deſire. But if her Illneſs be the Cauſe of your 
keeping her with you, I think you wrong me, Phidippus, to doubt 
whether ſufficient care will be taken of her at my Houſe, For a 
J hope to live, I will not yield this to you, though you be her Fa- 
ther, that you are more anxious about her Health than I: and that 
on my Son's account, who, I under ſtand, loves her no lefs than he does 
himſelf; nor am I ignorant how much it will vex him, if he comes 
to hear of this. For this Reaſon I am fo deſirous to have her home, 
before he returns, | | 

Phi, Jam no Stranger, Laches, to your Care and Good-will, and 
verily believe all to be as you ſay : and I would have you be per. 
Tuaded too, that it is my Inclination to make her return again, if by 
any means I can. 

Lac. What hinders you? Hark ye, does ſhe make any Complaints 
of her Huſband ? * * 224 | 

Phi. None at all : for when I began to urge it more ſtrongly, and 
would have forc'd her to return, ſhe ſolemnly proteſted, that ſhe 


could not endure the Houſe in Pamphilus's Ablence, Every one has 1 
| his 

ANNOTATIONS. ' 

o Sed non ades, There is fomething par- Donatus makes them an Adverb, interrupt - P 

ticular here in the Uſe of the Particles, where | ing Diſcourſe with deſign to check it. Ma- 5 

ſed comes in after etfi, and is of the ſame im- dam Dacier ſeems to think that they ze » 

port with tamer. We find an Inſtance of it] addreſſed to his Daughter, and refer to the ſe 

in Cicero, Fam. 9. 16. Nam .etfi-non facile} Converſation that bad been between them ai 

dijudicatur amor werus, & fut, ni aliqued| before. For Phidippus thus aſſailed with PROnm 2 

an, Complaints from Lacbes, that he ſuffered FRE PF 


incidat _ tempus, ut, quaſi aurum 


ſe ben tia fidelis periculo aligus perſpici] his Daughter to be ſo long abſent from ber 7* 
Prſfit, cetera 7 AT — 2 Huſband's Houſez turns to her, and ſays, 7 P 
wtor arguments, quamobrem me ex animo, ve- Heia vero, i. e. Did not I tell you ſo, that 
reque arbitrer diligi, And Horace, Lib. x. | your Father-in-Law would be here, to com- 
Sat. 10. 64. plain of your Abſence ? For my part, I take to 
—Frerit Lutilius, inguam, it to be an Emotion of * mixed with pre 
- Comis & urbanus : fuerit limatior idem, Diſcontent. Phidippus, while he is yet diſ- 1 
Qam rudit, & Gracis intact i carminis | courſing with his Daughter, is ſuddenly, and . 
Z | unexpectedly accoſted by Laches, and in Lan- RF foc, 
—_ pretarum ſeniorum turba : ſed ille] guage too, that he did not much like. Tbe . 
1 foret hoc noftrum fato delatus in awum, | Words ſeem to anſwer pretty nearly to our 
-  Detereret fbi multa, Look ye there now «© a Phraſe often. uſed in 2 
9 Heia vero. Theſe Words, tho? ſeem- Caſes of the ame Nature 17 1 1 


ingly eaſy, have yet puzzled Commontators, | 


Pio te credere boc mibi : fludeo redirt illam ad was, fi peſſi m facere ullo 
© fprobibet te facere id? Ebo, numquidnam accuſat virum # Pn. Minime, nam poſtquam at. 
© tend; mayis, et capi vi copert ut rediret, ſancte adjurat, ſe non poſſe perdurare apud wor, 


| Pampbilo abſepte,. . 
ry ANNOTATIONS. ; 


P, TERENTII HECYRA. 


653 


Phidippe, etſi ego meis me omnibus (cio eſſe adprime \ Phidippe, ef ego 


ſcis me ofſe appri. 


obſequentem z 3 2 5e obſequentem om- 
Sed non adeo, ut mea facilitas corrumpat illorum ani-l ai mers, ſed non 


mos, [ voſtram id eſſet. I 44e, at mea facili- 
Quod tu fi idem faceres, magis in rem & noſtram & nat ani- 


mos illorum 3 quod 


Nunc video in illarum poteſtate eſſe te. PH, heia vero, ff tu faceres idem, 
La. Adii te heri de filia: ut veni, itidem incertum a-| id «jet. mogis in 


rem et noflrom, er 


miſti. 53 1 f weftram ; n Fe 
Haud ita decet, ſi perpetuam vis eſſe affinitatem hanc, 9;, 7. in Ner- 
Celare te iras. ſi quid eſt peccatum a nobis, profer : 1 1 {face iran, px. 


Heia wero,. La. 


Aut ea refellendo, aut purgando, vobis corrigemus, 4 „ ns 4 F. 
Te judice ipſo. fin ea eft cauſa retinendi apud vos, %; - amififli iti 
Quia ægra eſt; te mi injuriam facere arbitrox, Phi-|dem incest, we 


Vent, Haud decet 


dippe, 
R f F 5 _ ' fe 11a celare 1 
Si metuis, ſatis ut meæ domi curetur diligenter, 1 51 wit — Wn. 


At, ita me Dii ament, haud tibi hoc concedo, etſi illi}rem M perpetuam, 
pater es, { gnati causa, Si guid Heccatum 


ef a nobis, prefer 8 


Ut tu illam falvam magis velis, quam ego: id adeof,,; reſellengs, aut 
Quem ego intellexi illam haud minus, quam ſeipſum,|purgangs, corrige. 


magnificare. 


mus ea wobis, ys 
{tur um credam, ipſo judice. Sin ca 


Neque adeo clam me eſt, quàm eſſe eum graviter la- % cauſe retinencs 
Hoc ſi reſcierit. ed domum ftudeo hæc priùs, quimſejus end woe, ”_ 
ille, ut redeat. 20 ſ % Kere, arbitres 


te, Phidippe,facere 


Pr. Laches, & diligentiam veſtram, & benignitatem| gates ll, 
Novi: &, quæ dicis, omnia eſſe ut dicis, animum in- metuiz, ut curetur 
duco, [ſtudeo, ſatis diligenter mee © 


domi. At, ita Dit 


Et te hoc mihi cupio credere : illam ad vos redir ———— 


Si facere poſſim ullo modo. LA. quæ res te facere id{ conceds bee tibr, er... . 


prohibet ? f ex pater illi, ue 


tu magit welis 1. 


Eho, numquidnam accuſat virum? PH, minimè: nam iam elſe Feen, 
poſtquam attendi ; „ 28 quomegot id ades 
Magis, & vi eœpi cogere ut rediret, ſanctè adjurat | cauſa gnati, quem 


Non poſte apud vos Pamphilo ſe abſente perdurare. 


e intellexi baud 
minus magnificare 


i lam, quam ſeipſum, Negue adeo eft clam me guam credam eum eſſe laturum graviter, f re- 

ſeierit boc. os. ut bec redeat domum, privſyeam ile, Pn, Laches, novi et diligenti« 

am veſtram, et benipnitatem, & animum induco gredere omnia, gue — ofe ut dicis, et cu 
0% 


La. Que rer 


"7 14 adeo gnati cauſa, It was neceſſary, is a particular Emphaſis upon ebe here. It 
to add this Circum ſtance to gain Credit, and ſhewe Lac bes advancing towards Phidippus, 
prevent unjuſt Sulpicions, Honee (fays Do- | and holding up his Ear, a8 if he expected 
natus) amori nurus rationem ſubjecit pram, | him to whiſper ſome Secret which it had 
Nam non continuo reflum eft, nimis amari 4 been improper to ſpeak aloud. *Tis thus, 


Bene ergo gnati cau 


9 | focero nurum, nifi 4 Alium diligatur. that Donatus explains it, and without doubt, 
3 » Incredibile oft enim: pa- | he is in the right. Geſticulatio quzedam, 
x #rem non patris pretate ſuperart, : ** ſecretiora quærentis; ſæpe enim de mari- 


Elbe, numquiduam accuſat virum ? There |** tis puellæ pazentibus queri ſolent aliquid - 


$* ecjuf- 
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bd gt I'm naturally of a ſoft and eaſy Temper, and can't re. 
folve to thwart my Family, 

Lac. Ha! Softrata. 

See. Wretch that I am! 

Lac. Is that your final Reſolution ? | 

Phi. At preſent it is; but have ye any thing elſe to ſay? For! 
have ſome Buſineſs that calls me directly to the Forum. 
Lac. I go with you. | 

ANNOTATIONS, 


a. + quod ſolis ipfis committendum 
„ eſt, be ipitur eſt interjectio ponentis 
* aurem- proplorem : nam illa querit, que 
#4 ſolent de maxitis puellz matribus queri.” 

29 Hem, Softrata, This ariſes from the 
Anſwer that Phidippus had given to Laches 


own Words: ſancte adjurat, non paſſe apud 
vos Pamphils ſe abſente perdurare. This, 


P amphilus, yet does not undeceiye the Spe- 
Rators with regard to the Mother-in-Law, 


enquiring, whether Philamena made any | and confirms Laches in his Suſpicions; hence 
Complaints of her Huſband. For the * turning to his Wife, he ſays, Hem, Softrata, 
1 ) Nor 

. — * | 1 g 1 * kg 


ACTI; SCENE III. 
pg ARGUMENT. | 
Soſtrata complains that Huzbands are too apt to ſuſpeFtF their 
Wives without Ground. 


e SosrRATA. | 8 

St] N truth we Wives are all equally obnoxious to our Huſbands, 
| and very unjuſtly ; becauſe of the Faults of a few, who make 
the World judge hardly of us all. For, as I hope for Happineſs, I 
am quite blameleſs, in regard to what my Huſband now accuſes me 
of. But it is not eaſy to clear one's ſelf in this Caſe, fo general is 
the Perſuaſion that Step- Mothers are all ſevere. But ſure it is not 


Man ſubjoins to his Reply his Daughter's | 


tho* it implies an undoubted Vindication of 3 


fo with me, for I never regarded her otherwiſe than if ſhe had been 
my own Daughter, nor can I conceive how this has happened to 


me. But for many Reaſons I expect with Impatience my Son's 


Return. | | 2 
| ANNOTATIONS. 


Phidippus and Laches retire, leaving So- 
rata on the Stage by herſelf, who, as might 
naturally be expected, falls a complaining of 
her hard Fate, to be thus unjuſtly accuſed, 
without a Proſpect of being able to vindicate 
herſelf. Her Husband was ſo poſſeſs d with 
the Notion, that all Step- mothers bore an 
inveterate Hatred to their Daughters-in-Law, 


that it was in vain to expect he would hear- 2 Jnique @gue omnes inviſe virit, propter I 
47110 | | Ty | ' paucas Þ 


ken to Reaſon, and Philumena herſelf avoid · 


effecting any Thing by her means. She 
has no other Solace therefore, but the Re- 
flection of her own Innocence, and the Ex- 


be cleared up and ſet to rights. 
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ed ber ſo induſtriouſly, and ſpoke fo ). 
ſeriouſly, that there was no likelihood of 


| pectation that at her Son's: Return, all would 1 | 
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Eft fortaſſe aliad 


vitii alit : ego ſun 
natus leni anime, 
non poſſum adver- 
Jari meir, La. 
Hem, Soſtrata. So. 
H.u me miſeram ! 
La. Hucne eſt 
certum Pn, Nunc 
guidem ut widetur, 
ad forum. LA. Zo una 


ANNOTATIONS. 


Nor indeed could he poſſibly avoid think- forget the Chagrins that the is daily aſſaulted 
ing that ſhe alone was to blame, For a with in it? Whom can this affect, but the 
Daughter-in-Law, who proteſts that ſhe  Mother-in-Law ? There was no body elſe 
can't return to her Step-mother's Houſe, in the Houſe that could give her Umbrage, 
while her Huſband is abſent, does ſhe not | for Laches himſelf was retired into the 
expreſaly give us to underſtand, that the Country, -apd came to Town but ſeldom. It 
Preſence of her Huſband is what alone can | muſt be own, that Appearances are ſtrong 
render the Houſe ſupportable, and make her | againſt Seffrata. 
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i fe alii vitii eſt: ego ſum animo leni natus: 
an” advorſari il. hem, Soſtrata ! So. 
| heu me miſeram | 

La. Certumne eſt iſtuc? PH. nunc quidem, ut videtur. 
ſed numquid vis? 30 
Nam eſt, quod me tranſire ad forum jam oportet. 

La. eo tecum una. 
ſed numquid vis? Nam oft propter quod oportet me jam tranſire 


fecum, 


ACTUS'Hl. SCENA III. 


ARGUMENTU M. 
Softrata queritur genus mulierum nimis eſſe ſuſpectum viris. 
DOSTRATA, 
E DEPOL nz nos ſumus inique æque omnes in- 80. 
viſe viris, [mur malo, 


Propter paucas ; quæ omnes faciunt dignæ ut videa- 
Nam, ita me Dii ament, quod me accuſat nunc vir, ter paucas ; gue 
ſum extra noxiam. [runt, ſocrus faciune ut widea- 


O RDO. 
Depol ne nez 


omnes ſu- 
mus aque inwjſe 


viris inique, prop- 


Sed non facile eſt expurgatu: ita animum induxe- Rs ne 
Omnes eſſe iniquas. haud pol me quidem : nam nun-} Dis amene me, in 


quam ſecus | | 54 propter 8 
Habui illam, ac ſi ex me eſſet nata: nec, qui hoc mi ccuſot me, 


i F ſum extra noxiam. 
eveniat, ſcio. domum. Sed nn e facile 


LNiſi pol filium multimodis jam exſpecto, ut redeat|**2*2*t ; ita ia 
4 duxerunt animuy/. 
omnes 74 efſe iniquas, Po! baud 7 pertinet ad me : nam nungu am babui illam ſe. 
eus ac et nata en mes nec ſcio, qui boc eweniat mihi, ni 1am expetto filium mult. 
2 ſets, qu z nifs pol j xpefto fi 6 
14 ANNOTATIONS. 
| paucas, Apolloderus, from whoſe Original, | the moſt modeſt, wiſe, and reſerved, 

Terence tranſlated this Play, ſeems to have] 7 Multimodis, For many Reaſons, on 
borrowed this Sentiment from Homer, who, many Accounts. As a tender affectionate 
in one of Aganiemnon's Speeches, makes that Mother, ſhe was impatient to ſee her Son ; 
Hero ſay: that a Woman who behaves im- but more eſpecially by his means ſhe hoped 

prudently, or indiſcreetly, diſhonours by that to ſettle thoſe Family Diſorders, that had hap- 
the whole Sex, and refleQs her Shame E his abſence. 
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ARGUMENT. 


Pamphilus being returned from Imbrus, when be underſtands 
that his Wife had left her Mother-in-Law, and returned 
home, deplores the Unhappineſs that always attended his Love. 


PamPHIlus, PARMENO, MYRRHINA. 


Believe that never Man met with ſo many Croſſes and Dif. | 
appointments in Love as I. Unhappy Wretch ! Was it fer 
this I have been ſo tender and careful of my Life? Was it for this ! 
was ſo impatient to return home. How much better had it been 
for me to paſs my Life any where, than to return, and make my. 
ſelf compleatly miſerable, by finding things in this way? For it i; 
an undoubted Maxim with all Men, that when any Diſaſter hap- 
pens to us, all the time that paſſes before we come to the Know- 


Pam, 1 


appears to him to be a Misfortune beyond | 


he owes his Mother, 


ledge of it, is ſo much clear Gain. 


ar. Nay, but as it is, you'll the ſooner know how to extricate 
yourſelf from this Misſortune. Had you not returned, the Breach 


might have grown much wider, 


both will be aw'd by your Preſence. 
ſineſs, reconcile Differences, and make them Friends again. 
you repreſent to yourſelf as ſo terrible, is, I verily believe, at bottom 


a meer Trifle. 


Pam. Why do you pretend to comfort me ? Is there in the World 


a Wretch ſo compleatly miſerable ? 


ANNOTATIONS. 1 
ampbilus is now arrived, and inform-, Perſon whom they had taken ſuch deep Roct, | 


P 
ed of what had happened in his Abſence, 
As the real Reaſon of his Wife's leaving 
the Houſe is unknown, he too imputes it 
to the ſame Cauſe with the reſt, ſome Dif- 
ference between her and his Mother. This 


all others, becauſe whatever he reſolved on, 
he foreſaw unavoidable Miſery to bimſelf. 
His Character, indeed, is amiable, beyond 
Example. He is fond of, and loves his 
Wife, and the Thought of parting with her 
torments him cruelly. He is a no leſs du. 
tiful Son, and, though urged by ſuch pow- 
erful and favourite Paſſions, can't reſolve up- 
on any thing inconſiſtent with the Reſpect 
This Diſtraction and 
Uncertainty is the Cauſe of his Complaints 
in the Beginning of this Scene, and leads 
him into a long Train of Reflections upon 
his ill Succeſs and Unhappineſs in Love, He 
was compelled to marry, when his Affections 
were engaged elſewhere, nor did he find it 
an caſy Matter to withdraw them from the 


[and now that he had at laſt ſettled them up | 3 


But now, Pamphilus, I know that 


You'll know the whole Bu- ö 8 
What 8 

I 

Before I married, I had my Heart ] I 
engaged 4 P 

| L 


is Wife, and began to be happy in her S0- ' 
ciety, and mutual Tenderneſs, ſo a new . 
Stroke of adverſe Fortune threatens to ter 
him from her too. Parmeno endeavours to 
ſooth him with the Hopes, that it may, 
perhaps, be no more than a mere Trifle, 
which he will find it eaſy to compoſe an! | 
ſettle.» While they are thus diſcourſing . 2 
gether, by ſome Hurry and Trepidation bead 
in the Houſe, Pampbilus learns, that iis _ 
Wife had been out of Order, and impatiemn- 
ly ruſhes in to know what was the Matter 
# Nemini plura ego acerba. Donatus h 
very well obſerved, that the firſt Verſes of th 
Scene were too ſublime, and the Complaints of 
Pamphilus more ſuited to Tragedy than C- 
medy, but for the Addition of .ex amore; whici 
corrects all, and gives the whole Specch » 8 
natural conſiſtent Air, Love inſpires be 
ſame Sentiments into almoſt every Breaii, 8 
it warms forcibly, and while the Heart i: 8 


E 


he 
57 
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betet with it, every Rub or Intertuption . 
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L ; | ArGUMENTUM. 
1 Pampbilus reverſus ex Imbro, ubi reſcivit uxorem, ſocru relia, 


ed ad matrem abiiſſe, deplorat ſuam in amore infelicitatem. 
ve. PamPpHILUs, PARMENO, MyYRRHINA, + 
| | . ORDO, 
N EMINI ego plura acerba credo eſſe ex amore PAM. O ce 
Nil. homini unquam oblata, parſi perdere ! 7 do pla- 
for Quàm mi. heu me infelicem ! hanccine ego vitam. alta mine 
is [ HFlaccine causa ego eram tantopere cupidus redeundi do-|unguam | bomini, 


mum ? [ætatem, guam mibi, Hou 


* | In * . nfelicem ! 
ny- Cui neo fuerat præſtabilius, ubivis gentium agere pally im my 42 
it is Quanr huc redire ? atque hc ita efle miſerum me re-|cine vitam! Ego 
ap- ſciſcere ? | eram tantopere cu- 
ow Nam nos omnes, quibus eſt alicunde aliquis objectus 2 3 
labos, - {eſt, lucro eſt.'ſa? Cui guanes 
cate Omne quod eſt interea tempus, priuſquam id reſcitum —— 
each Par. At fic, citius qui te expedias his ærumnis, re- F _ 
that perias. | ; redire buc 7 atque 
Bu- Si non rediſſes, he iræ factæ eſſent multo ampliores: | me miſeram 2 
Vhat Sed nunc adventum tuum ambas, Pamphile, ſcio re- N . 
tom verituras. : a _ TO] nes, guibus aliguis 
Rem cognoſces : iram expedies : rurſum in gratiam|-% % alicunde 
"ord reſtitues. [ti tuum. 42722 
Jeart Levia ſunt, quz tu pergravia eſſe in animum indux-ſes, prisſqguam id 
raged Pam. Quid conſolare me? an quiſquam uſquam genti- 3 * 


um eſt æque miſer? lamori deditum : 5 0-28 cis 
; * 


> Root, Priuſquam hanc uxorem duxi, habebam alibi animumf ai expedias te bis 
n upon | rumnit. Si non rediſſes, be ire eſſent factæ multo ampliores : ſed nunc, Pampbile, ſcio am- 
her So- bas reverituras tuum adventum, Cognoſces rem; expedies iram ; reflitues eas rurſum in gra- 
a nev iam, Levia ſunt, que tu induxti in animum tuum eſſe pergravia, PAM. Quid conſalare 


to tet ? Anguiſquam uſyuam gentium off ægue miſer # Priuſquam duxi banc uxorem, habebam 


ours to ſonimum deditum amori alibi : 
; may, (i '\ ANNOTATIONS. 
Trifle, ears 2 Calamity not to be equalled. A Lover ſply fic ex iſlimare debemur, This manner of 


oe and | nerefore will not be Turprized to hear Pam | Expreflion is what Grammarians call Ge- 


ing -£ 9 Pbilas complaining ſo warmly, as he will [aus locutionis abſolutum, We have an Ex- 
* ink he had abundant Reafon, and pro- [ample of it in Virgil, En. 10. 244. 


bly may have been himſelf more than once rafting lax, mea fi non irrita dicta pu- 


patien- the ſame Situation, taris, 

latter 3 © Nam nos omnet, quibus, Ec. The Man- Ingentes Rutulæ ſpect᷑abit cædit acer vos. 
os ber of Exprefſion here is ſomewhat puzzling { Where we muſt ſupply eit cum, which 
$0 = n perplex'd, for it is not eaſy to fee to] makes all even and ſmooth : Cum crafting 
laints o bat vos omnes refers; nor is there any Word | /ux etit, affording an obvious Senſe and Con- 
han Co. che Text that governs it. There is evi- | ſtruction. This appears probable enough ; 
75 whici n an. Ellipfs, and ſomething muſt be I have however, in the Ordo, taken a ſhorter 
esch lied by the Mind, to compleat the Senſe. | way, by ſuppoſing not omnes an Accuſative, 
ies de adam Dacier, after Donasus, makes it a | governed by the Prepoſition apud, This 


Breaſt, 1 
Heart 1 
ption 25. Wil 
Pear 2 


ominati FR | : 
Per. l. and thinks we ought to ſup- lakes away at once 5 — is 
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engag d elſewhere : how much I muft have ſuffered in that Affair, 
any one may eaſily conceive, without my telling it: yet I never 
dated to refuſe the Match my Father forc'd upon me. Scarce had 
I weaned myſclf from Bacchis, ſcarce diſengaged my Affections ſo 
firmly rooted there, and fixed them on my Wife; when lo a ney 
Misfortune ariſes, to tear me from her too. Beſides, I ſhall, no 


doubt, find. either my Wife, or my Mother to blame ; and which- j 
ever happens, how can I avoid being miſerable ? For Duty, Par. 
mens, requires that I bear with the Failings of my Mother. Then | 


I am under a thouſand Obligations to my Wife, who bore my il 


Uſage with ſo much Temper, nor ever complained to any of the“ 
many Wrongs ſhe ſuffered from me. But ſomething, I know not] 


what extraordinary muſt have happened, Parmeno, to give Occaſion 
to a Quarrel that has laſted fo long. 


Par. Nay, rather ſomething very frivolous, if you were indeed | 


to know the real Caſe, „ even the fierceſt, do not always 
argue the greateſt Offences. For it often happens, that what would not 


in the leaſt provoke another, will make a wrathful Man your mort | 


Enemy. For what Trifles do Children fall out among themſelves? 


And why? Becauſe they have but a weak Underſtanding to dired N 
Women, in this Reſpect, very much reſemble Children; 
their Underftandings are but weak. Perhaps, one chance Word ha 


them. 


been the Occaſion of all this mighty Diſturbance. 
Pam. Go in, Parmeno, and let them know that I am come. 
Par. Hah! What can this be ? | 83" 


Pam. Huſh. 
| ANNOTATIONS. 


beſides an Ellipſis very frequent with our | Obligations to her, for her prudent and dl. 1 
Poet. creet Behaviour in hiding his Faults, thut 


s Jam ia bac re. What are we to un- | he knew not with - what Face to fhev 


derftand here, his Attachment to Baccbis, | himſelf diſguſted with her. This, tho' ns: I 


or his Marriage? Perhaps, both. Unleſs the original Signification of the Word, i 


you had rather refer it to that fluQtuating} yet ſo evidently connected with it, that v: 3 
and wayering State of Mind ſoon after his | can eafily diſcern with what Propriety th: | 


Marriage, hen a Fondneſs for his Wife be-] Poet has uſed it in the preſent Caſe, Fu 


ginning to grow upon him, he found it till | noxa, in the Civil Law, fignifies any Lok, | 


difficult to get the better of bis Love for] Injury, or Hurt; ſo that he is properly 4 
Baccbis. N 1 noxious, who is bound in any of theſe wan 

21 Matris ferre injurias, This is truly | to make Reparation. This was Pamphila' 
worthy a great and good 


pbilus appear. Cicero pro A. Cluent. 6. Fa- 
cile inte igo, non modo reticere — overlook her Faults, What we read in C4. 


rentum injurias, ſed atiam anime aguc ferre ] lias upon the Word obnoxius, will give ſor: i 
ere. Sed ego ea, que ferri peſſunt, feren- | additional Light to this Criticiſm. Gell. / 


: gu faceri, tacenda ęſſe aròitror. 


arifing from. Oratitude. He ſuppoſed, that] ant naceri pargf, et 
ther ' his . Mother or Wife. was in fault., ideft, culpa ſuæ copſcium. 
f his Mother, Duty obliged him co bear“ 27 


0 
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| 0d Character, as the] Caſe. Philumena had borne with Patienc 1 
Poet is folicitous to make that of Pan- his Wrongs and ill Uſage; it was therefor: 
but reaſonable, that he, in his Turn, hou 


17. Nuit adeo tam lingue Lating -ignar Þ 
* Tum eri obnoxius ſum, Obnaxius | oft, gui neſciat cum dict obnoxium, cui qui 
here "ſeems to import a Tye or Obligation | ab 40, cui ge obnoxius dicitur, incommodmn 
i babeat aliguer: nr, 


wah her; if his Wiſe, he was under b many] Words of Parmeno ate ' very. intricate al IN 
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Jam in hac re ut taceam, cuivis facile ſcitu eſt quàm 


fuerim miſer : 15 


Tamen nunquam auſus ſum recuſare eam, quam mi 


obtrudit pater. ui animum meum 
Vix me illinc abſtraxi, atque impeditum in ea exped1- 
Vixque huc contulefam 3 hem, nova res orta eſt, 
porro ab hac quæ me abſtrabat. 
Tum matrem ex ea re me aut uxorem 
venturum arbitror : 
Quod cùm ita eſſe invenero, quid reſtat, niſi porro ut 
fam miſer ? 20 
Nam matris ferre injurias me, Parmeno, pietas jubet: 
Tum uxori obnoxius ſum: ita olim ſuo me ingenio 
pertulit, 
Tot meas injurias quæ nunquam in ullo patefecit loco. 
Sed magnum neſcio quid neceſſe eſt eveniſſe, Parmeno. 
Unde ira inter eas interceſſit, quæ tam permanſit diu. 25 
PAR. At quidem hercle parvum : fi vis vero veram ra- 
tionem exſequi,. [jurias 
Non maxumas, quæ maxumz ſunt interdum ire, in- 
Faciunt: nam ſzpe eſt, quibus in rebus alius ne ira- 
tus quidem eſt, 
Cim de eadem causã eft iracundus factus inimiciſhmus, 
Pueri inter ſeſe quàm pro levibus noxiis iras gerunt ? 
Quapropter? quia enim qui eos gubernat animus, in- 
firmum gerunt. 
tidem illæ mulieres ſunt ferme, ut pueri, levi ſenten- 
tia: | [conciverit, 
Fortaſſe unum aliquod verbum hanc inter eas iram 
Pam. Abi, Parmeno, intro, ac me veniſſe nuncia. 
Par, hem, quid hoc eſt? PAM. tace. 


in culpa in- 
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jam at taceam in 
hae re, e facile. 
ſcitu cuivis quam 
fuerim miſer 1 ta- 
men nungu am auſus 
ſam recuſare cam, 
uam poter obtru- 
dit mibi. Wiz ab. 
ftraxi me illi ne, at- 
gue expedivi meum 
animum impeditum 
in ea, Vixque con- 
tuleram animum 
es ben nous res 
orta, qua por 
— — 
bac. Tum arbi- 
tror me inventu- 
rum aut matrent, 
aut uxorem in cul. 
pa ex ea re ;.quod 
cum invenero efſe 
ta, guid reftat, ni- 
fi ut fiam porro mi- 
fer Nam, Parme.. 
| no, pietas jubet me 
ferre injurias ma- 
rs; ſam ſum 
obnoxius uxori : = 
lim ita pertulit me 
tuo ingenio, gue 
nunguam patefecit 
tot meas myurias in 
ullo loco, Sed ne 
cefſe e neſcio quid 
magnum eveniſſe, 
Parmeno, unde ira 
interceſſit inter eas, 
gu permanſit tam 
div, Pan, At 
guidem bercle eſt 


parvum 53 fi vit 


pero exſequi veram rationem, Ire interdum, que ſunt maxima, non faciunt maximas injuri- 
as : nan e ſepe in quibus rebus alius ne quidem eft iratus, cum iracundus eft fatus inimi- 
iſfimus de eadem cauſa, Pro quam lkwvibus noxiis pueri gerunt iras inter ſe? Yuapropter ? 
via enim gerunt infirmem animum, gui animus gubernat cor. Itidem ill mulieres ſunt 
erme ut pueri, levi ſententia : fortaſſe unum aliquod verbum conciverit hanc iram inter eas, 
PAM, Abi, Parmeno, intro, ac nuncia me wenifſe. PAR. Hem guid boc ef PaM. Taces 


ANNOT 
rplexed. The natural Order of Conſtru- 


ion is thus: Ire, gue ſunt maxima, non 
aciunt inferdum maximas injurias, Which 


1 Weems to be the direct contrary of what Par- 


ens ſhould have ſaid ; for Donatus obſerves, 


rammarians contend for an Hypallage, i. e. 


eren in the Senſe and Order of the 


ords,. which naturally ought to run thus: 
on maximas, que maxime ſunt interdum in · 
uriæ, iras faciunt. Injurie faciunt iras, is 


ere for e iunt, gignunt,. conciliant. 


perhaps faciunt is here equivalent to eſfen- 
dunt, monſtrant, &c. according to which there 
is no need of having recourſe to Grammatical 
Figures. Madam Dacier offers an ingenious 
Conjecture, in a Remark upon this Paſſage, 


njuriee faciunt iras, non ire injurias, Hence | that as Parmeno here pretends to philoſo- 


phize, and aſſume a Character that did not 
belong to him, the Poet defignedly makes 
him talk in an obſcure, confuſed, unintelli- 
gible manner. Aud indeed, if we conſider 


Rs whole Speech throughout, there is great 


But | Reaſon to believe that her Conjecture is juſt. 
| = = EY * Abs 
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Par, I perceive a Buſtle, and running backwards and forwards ; 


3 let us go up to the Door, a little nearer till, Ha, don't you per- 
5 ceive it? | | 2 
Il: Par, Hold your prating. O Jupiter! J hear a Shriek. 

| Pam, You ſpeak yourſelf, and bid me be ſilent ? 


Myr. For Heaven's ſake, dear Child, make no noiſe. a 
Pam, It ſeemed to be Philumena s Mother's Voice. Tm ruin'd, 
Par. How ſo? 4 SY 

Pam. Undone, 


EET 7 
* — 


Par. Wy, ? | 13. 1 
Pam. Ah! Parmeno, you certainly conceal ſome great Misfortune 
from me. ; 


Par. I heard indeed, your Wife Philumena was a little out of or- 
der. If that may be it, I can't tell. | 3 
Pam. I'm undone : Why did you not tell me this before? 1 
Par. Becauſe I could not tell you all at once, | 
Pam. What is her Diſorder ? 
Par. I don't know. . 
Pam. What? Has ſhe had no Phyſician ? 
Par. I don't know. 
Pam. But do I delay going in, that I may learn myſelf the Truth | 
whatever it is? In what Condition, my dear Philumena, ſhall I now. 
find you? For if your Life is any wiſe in danger, I ſure can never} 
ſurvive you. | | 
Par. There is no need for my following him now in, for I per 
ceive they little care to ſee any of our Family, Yeſterday nobody] 
would admit Seſtrata. Did ſhe happen td grow worſe (which [| 
ſhould be ſorry for, chiefly for my Maſter's ſake) they'd immediate. 
ly fay, that Strata's Servant muſt be coming in, and fancy, np 
doubt, ſome Omen in it, that boded Danger, and exaſperated the 
"Diſeaſe, My Miſtreſs of courſe will be blamed, nor ſhall 1 find it 
| Eaſy to clear myſelf of Suſpicion. | ACT 1 
| ANNOTATIONS, : 
34 Abi, Parmem, intro, ac me wenifſe nun- 37 Prob Jupiter Clamorem andi vi. Som 
-tia, This was the Cuſtom of thoſe Times ; | Criticks pretend that the Words Prob Ju 


Husbands returning ffom abroad, uſually ſent eiter, are to be referr'd to Philumena, at“ 
2 Meſſenger before, to let their Wives know | that Pampbi/,us hearing them, immediate 


of their Arrival, Thus in Plautus, Anpb. 


J. 1. 40. 


Me a pertu premifit demum, ut bar nun- 

| tjem uxort ſuc. 
. Nannizs thinks that this, however uſual 
with the Romans, was not the Cuſtom a- 


mong the Greeks, becauſe we meet with no 


. Inſtance of it in Plutgrch, But there are ſo 

many Teſtimonies of it from other Writers, 
_ As Jea ves no room to doubt, that this Cuſtom 

was more ſacredly obſerv'd by the Greeks, 
. than eyen by the Romans themſelves, The 
Raman Ladies, as enjoying more Liberty than 

. "thoſe of Greece, frequently went out to meet 


| their Husbands upon their atrival from * 


distant Expedition. 


ſubjoins clom ſrem audivi. But tis not like) 


that Pamphizs , who, when in the b. 


had he heard Philumena's Voice. 


bationem, yeteres referebant. 
et, credo timida es. 


nis. 


natus, 


Line he overhe*zs Myrrbina ſpeaking, tale“ 
inſtant notice of ig» matrit vox wiſe ef FH, 
lumenæ ; would not have been more expreh; 

41 Pavitare neſeio quid. Pavere et , 
mere, & ad corporis & ad animi pertu- 
Plautu u 
Bacchidibus, I. 1. 73. Nam ut in navi vey 
Ergo pavitare, : 
tare; quia fic horruiſſe viſa, ac palpitare 1 


45. Nam fi periclum ullum in te el. ſ 1 
is worth while to remark here, 22 | 
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' Par. Trepidari ſentio, curſari rurſum prorſum. age- Pan. Sentis trepi- 


dari, cur ſari ur 
dum, ad fores | um prorjum : age» 


Accede propiùs. hem, ſenſiſtin'? Pam. noli fabularier.|qum,accede propius 
Prob Jupiter ! clamorem audivi. PAR, tute loqueris, 2% - bem, ſens 


" Dk: fifline ? PAM. No- 
me vetas ? [eſt Philumenæ. , fabulari. Prob 


Mv. Tace, obſecro, wen gnata. Pa M. matris vox viſa Jupiter ! Audivi 
Nullus ſum. PA R. qui dum? Pam. perii. PAR. quam-|c/amorem. Pan. 


obrem ? PA M. neſcio quod magnum malum | ns 3 
Profectò, Parmeno, me celant, PAR, uxorem Philu-|My. Mea gnora, 


menam | of 6ſecro, tace. Pan. 


5 
. . . . 2 % f V 
Pavitare neſcio quid, dixerunt: id fi forte eſt, neſcio. — — 2 


PA M. Interii: cur mihi id non dixti? PAR. quia non| nu/les. PAR. Nui 
poteram una omnia. | dom? Pam, Fe- 


Pam, Quid morbi eſt ? PAR. neſcio. PAM. quid? ne- , Ven- 
, , . x rem PAM. Pro- 

mon” medicum adduxit? PAR. neſcio. Ido, Parmeno, ce- 
Pam, Ceſſo hinc ire intrò, ut hoc quamprimum, quid - {ant me neſcio g 


s . , magnum malum. 
quid eſt, certum ſciam Pa z.Dixerunt us- 


Quonam modo, Philumena mea, nunc te offendam|orem tuam Pbſtee 


affectam? 45\ menam pavitare 
Nam fi periclum ullum in te ineſt, periſſe me una haue i Si for 


4 te id 7 
dubium eſt. 1 Pane 
PAR. Non uſus facto eſt mihi nunc hunc intro ſequi n diam id mibif 
Nam inviſos omnes nos eſſe illis ſentio. | jan Nie now 
£ : : . poteram una dicere 
Herz nemo voluit Soſtratam intro admittere, omnia. Pa M. Quia 
Si forte morbus amplior factus ſiet, 50 e off? Pan, 
Quod ſane nolſim, maxumè heri caus4 mei; | Pry — 
Servum illico introifſe dicent Softrate : adduxit *. — 
Aliquid tuliſſe comminiſcentur mali, PAR. Neſcio. Pa. 
Capiti atque ætati illorum, morbus qui auctu' fit : Cefſo ireintro binc, 


* . . % +» ute 
Hera in crimen veniet, ego vero in magnum malum. 5: ſciam 2 — 
guidguid et? Quongm modo, mea Phiſumena, nunc offendam te aſfectam 7 Nam Periculum 
wllum ef} in te, baud dubium eft me una peri . PAR. Non uſus fatto eft mibi nunc 
gut bunc intro: nam ſentis nos omnes «ſe inviſos illis. Heri nemo woluit intro admittere Fo- 
ſtratam, Si forte morbus fit factus amplicr, quod ſane nolim, maxime cauſa beri mei; illico 
dicent ſervum Softrate introiſſe. Comminiſcentur eum tuliſſe aliguid mali, capiti atgue 
Etati illorum, qui morbus fit auttus : Hera weniet in crimen, ego vero in magnum malum, 


ANNOTATIONS, 


and Addreſs of the Poet, who makes Pam-{ eaſy to be cleared up: nor would an Impre- 
pbilus - expreſs himſelf in Terms ſo full off cation come with any Propriety from Par- 
Affection for his Wife, at the very time he men's Mouth, who had juſt before faid, & 
is going to be a Witneſs of the Thing in the forte morbus amplior factus fiet, quod ſans 
World moſt ſhocking to a Husband. This nolim. I have therefore conſtru'd it, com- 
makes the Contraſt fill greater, and gives] miniſcentur eum tulifſe aliguid mali capiti at- 
us a higher Idea of the Diſtreſs, into which f que ætati illorum, &c, Which is unforc'd, 
Pampbilus muſt be plunged, and at once removes all Obſcurity. 

$4 Capiti atque ætati illorum, Theſe} 55 Ego vero in mag num ma lum. He means 
Words are commonly included in a Paren- [that he might be put to the Rack, to oblige 
theſis, and explained as an Imprecation from | him to confeſs whether by any Drug, Fa- 
Parmeno, that the Evil he had been ſpeak | ſcination, or Charm, he had contributed to 


| Ing of might light upon their own Heads, | Philumena's Illneſa. For the Greeks were in 


But this leaves an Ob behind it, not! this ref ry ſuperſtitious, 
* a enters! | 
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662 TERENC E, STEP. MoTHER. 
Acr ni. - SCENE. I. 


ARGUMENT. 

Pamphilus comes out ſorrowful from Philumena, finding that 

foe was juſt then brought to bed, which he endeavours all in 
his power to conceal. 


SOSTRATA, PARMENO, PAMPHILUS. 
SofF. ALAS! I have for ſome time heard I don't know what 


+ Noife within here. I greatly fear, leſt Philumena ſhould | 


be worſe. Pray Heaven it be notſo! I'Il now go ſee how ſhe does. 
Par. Hark ye, Softrata. 
Soff. Hah! 
Par. You'll be again refuſed Admittance, 
Soft. Ha! Parmeno, was you here? Wretch that IT am! What 
_ TO ? Shall I not go ſee my Son's Wife, who lies ſick at next 
r | | | 
Par. Neither ſee her, nor even ſo much as ſend any one to ſee 
her; for to love them that hate us, is in my mind a double Folly : 
tis vain Labour to ourſelves, and troubleſome to them beſides. Then 
r Son, as ſoon as he came to Town, went in to ſee how ſhe was. 
2 How f Is Pamphilus come home, ſay you? 


Jar. He is. 


Soft; Thank Heaven ! That News revives me, and has caſed my 


Heart of all Care. . 


Par. And for this Reaſon chiefly, I would not have you now |? 


go in. For if Philumena's Complaints abate any thing, I know 
ie will tell him, when they are by themſelves, all that has paſs'd 


between you, and how this Difference firſt began. But I ſee him 


coming out; bow ſad- he looks! 


Se. O ny Son ! 
Pas Modder, your Servant. 


Soft. Pm glad you're returned ſafe. Is Phi lumena in a good way? i 


Pam. She's a little better. 


$9ft. Heaven grant it continue ſo! But why in Tears then, my 


Son? Why ſo dejected? 
Pam. Nothing at all, Mother. Soft, 
F 114 bl ANNOTATIONS. 


While'\Pampbiler is gone in to Philome-| Condition in which: he had found his Wiſe. 
v, his Mother Softbata, Who had likewiſe 3 Quod te, Æſculapi, & te, Salus, She 
overheard the Noiſe, is haſteningę to know | invokes the Goddeſs of Health along with 2 
the Cauſe of it · Parmeno recalls her, and | Eſrulapius, becauſe in Greece, their Statues 
2cquaiinty ber of het Son's Arrival, who was | were commonly placed by one another; io, 
zuſt then gone in, and ftom whom ſhe would | that to addreſs: the one without the other, 
ſoon lears all ths” wanted to knows. Pam- would have been an ofen Affront to which- © 
gui ſoom appears; but with a+ ſorrowful | ſoever was neglected. ian i of thele 
and — Ace. He diſſembles however Statues in his Hippias: Within are tuo 
his ren Griefty and contives) to remove both Statues of white Marble of ancient Work- 
Farmen and his Mother, that he may be at | manſhip,. the one of the Goddeſs of Health, 


libery*ts vent his Sorrow, and; by repeatint to the other of Æſcula pius. 


himſelf this new! ad wberpetttd- Scene of |, 5 ti amat cui odio ipſus oft, bis facet | 
duco. Nothing is ck fol tan this Ob- 
et vatioa, J 


Wie, let ie Audience into the Secret of the lte 


No 


ita 


| 0 orcun, Atque eccum wideo ,j 
Wife. | | mater, ſalve. So. Ganudeo — 
So. Utinam Dii faxiat iſuc ita. 
Pau. Recte, mater, 


* 


vours to 
the A 
2. 12. 


Pampbi lus 
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ACTUS-IIk 
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SCENA IL 


ARGUMENTUM. 


triſtior egreditur & Philumena, deprebenſo ejus par- 
tu, quem modis omnibus celare conatur ac tegere. 


SoSTRATA, PARMENo, PAMPHILUS, 


CIO quid jamdudum audio hic tumultuari 


miſera : 


on Viſas 3 ne mittas quidem viſendi causa quen- 
Nam qui amat cui odio ipſus eſt, bis facere ſtultè duco: 
Laborem inanem ipſus capit, & illi moleſtiam affert. 
Tum filius tuus introuit videre, ut venit, quid agat. 10 
So. Quid ais? an venit Pamphilus? PAR. venit. So. 
Diis gratiam habeo. 
Hem, iſtoc verbo animus mihi rediit, & cura ex cor- 
PAR. Jam eã te causa maxume nunc huc introire nolo. 
Nam ſi remittent quippiam Philumenz dolores, 
Omnem rem narrabit, ſcio, continu ſola ſoli, 
Quæ inter vos intervenit, unde ortum eſt initium iræ. 
Atque eccum video ipſum egredi. quam triſtis eſt; 

$0.0. mi gnate, 
Pam. Mea mater, ſalve. So. gaudeo veniſſe ſalvom. fal-| 
Philumena eſt? PA u. meliuſcula eſt. So. utinam iftue|, 


Dii faxint. 


aſe will only ſerve to heighte: 
n and Diſguſt, Plaut. tin, Il. 


greeable, never to aim 
at forcing Priendſhip ; becauſe our Endea- 


| 


de exceſſit. 


Mate metuo, ne Philumenæ magi' morbus adgraveſcat: 
Quod te, Aſculapi, & te, Salus, ne quid fit hujus, oro. 
Nunc ad eam viſam. PAR. heus, Softrata. So. hem. 
PAR, iterum iſtinc excludere. | 
So. Ehem Parmeno; tune hic eras? perii, quid faciam 
miſera ? | 


5 
Non viſam uxorem Pamphili, cum in proxumo hie fit 

. egra? [ quam. 
PaR, 


[ van” 


Quid tu igitur lacrumas ? aut quid es tam triſtis? PA M. 
recte, mater. 

gratiam Diis, Hen, iſtoc verbo animus 

ea cauſa maxime, nolo te nunc introire 

ſeto continuo ſola, narrabit omnem rem 


ORDO. 
So. ISERA 
jamdu. 
dum audio neſcio 
quid "tumultuari 
bic ; male metuo, ne 
morbus Philumene 


15 


magizs aggraveſ- 
2 
Aſculapi, er te, Sa- 
las, ne quid hujus 
Nunc viſam 
ad eam. PA. Heur, 
Softrata, So. Hem, 
PAR. Iterum ex- 
eludere ifline, S o. 
Ebem Parmeno, 
tunc erat hic Pe- 
rii, quid faciam 
miſera ? Wis Vie 


pili, cum fit ægra 
bie in proximo # 
Paz. Nen wiſas, 
ne guidem mittas 


acere ſtulte : ipſus 


lius tuus, ut we- 
quid a gat. S o. id 
air? An Pamphi. 
lus venit ® Pan, 
Vent. So. Habeo 


rediit mibi, et cura exceſſit ex corde. Pan, Fam 
buc. «Nam fi dolores Philumene 
oli, gu 


remittent gu ippiam, 


& intervenit inter vos, unde initium ire 


22 4” 2 2 os = 
r ſabvum : efine Pbi a ſalva +, Melinſcul 
Quid */. — aut bet tam pane 


ates Pan, Mea 


Nullum beneficium (efſe duta id, guad, cas 


facias, den placet. 

80 icero, Fam, 8. 

videbor : ail 

r 0 — 

tram 2 non gta ut tibi 
Vidaar 


20 Race, mater. Ste dicimvs, cum = 


un L 
ribus  ſuftinebo. 
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Set. What could that Buſtle and Noiſe we heard mean; tell me, 
was ſhe ſuddenly taken ill ? =_ 
Pam. She was, 
St. What's her Diſtemper? Eb 2 9 
Pam. A Fever. | iv & 


Saſt. A continual one? a 

Pam. So they fay. Pray Mother go in, I'll follow immediately, 

Soft, I will. | 5 1 

Pam. to Parmens) Do you run and meet the Servants, and help || 

them home with the Baggage. | 
Par, What? Don't they know the way themſelves ? 
Pam. Do you loiter ? a 

e 


injuria interrogantis aliquid reticemus. Et piunt, ut intelligant αν eff mali. Dona. I 
dene additum mater, ut duritia reticentiz blan-| tus. Our Language has not any Word that 
do nomine mol liretur. Alii recte fic acci- . comes up to its meaning, and there- 
f fore 


a HH Oo =——» 


— 


ACT III. SCENE III. 


7. ARGUMENT. | 
Pamphilus debates with himſelf, whether he had beſt take 
back bis Wife, or divorce her. 
| ; PAMPHILUS, 4 
1 Cannot eaſily find a proper Beginning, whence to trace the De- 
tail of thoſe many ſurpriſing Misfortunes which have befallen me; 
part of which J have ſeen with my Eyes, and part my Ears have heard; 
which made me ſoon leave the Houſe greatly dejected. For as I haſtily 
ruſhed in, full of Fears, expecting to find my Wife complaining 
of an Illneſs very different from what alas ! it proved; when the Maids | 
ſaw me come in, all overjoyed, cry'd out immediately with one- voice, 
He is come, becauſe: I entered ſuddenly and unexpected, nor had they had 
time to reflect. But I ſoon perceived a Change in their Looks, as Chance 
had brought me upon them at a 2 unſeaſonable Juncture. Mean- 


while, one of them haſtily runs before to — notice of my Arrival; 1 
I follow her directly, impatient to ſee my Wife. When I came in, 
I foon found out her Diſorder ; for I followed ſo quick, as to allow | 


; no F 
1% men + or WO TI TIONSE..- ö 
0 hy ag having removed all that were | pbilus, conſcious of having abſtained from 
about him, is now at liberty to open his | her ſome Months after Marriage, and far 
Mind freely, and let us into the Knowledge | from ſuſpeRing her to be the ſame he had“ 
of What he, had ſeen when he went in to] forc'd in the Street, upon ſeeing her in La- 
Pbilumena; and which was the Cauſe off bour, is thrown into the greateſt Perplexity, 
that Sorrow and Dejection, which now ap- not doubtipg but ſhe had entertain'd ano- 
peared ſo manifeſt in his Looks. We have] ther before him, and was therefore un wor- 
ſeen before, that he had forc'd a Girl, whom thy of his Love. We are not then to won- 
he chanc'd one Night to meet in the Street.] der at the Concern Pamphbilus ſeems to be 
It was Philumena, who, in conſequence off in. Tho' he has reſolved to abandon her, 
that Embrace, was now in Labour, Pan- yet it coſts him a hard Struggle 3 for o_ : 
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So. Quid fuit tumulti? dic mihi: an dolor repente in- So. id — 
* vaſit? [ SO. quotidiana? PAR. ita aiunt. 2 — 1 2 
=X Pan. Ita factum eſt. SO, quid morbi eſt? PA . febris.|vafit ? Pan. Ha 
l ſodes intro, conſequar jam te, mea mater, So, fiat. An eff, So. 


75 . 770 Quid morbi oft ? 
Pam. /tu pueris curre, Parmeno, obviam, atque ii F. F:brjs. 80. 


onera adjuta, Qxotidianat PAM. 
Pa R. Quid ? non ſciunt ipſi viam, domum qui rede-| L aiune, i ſeder 
ant? PAM. ceſſas? as 


jam conſequar fe. 
So. Fiat, Pam, Ta, Parmeno, curre obwiam pueris, atque adjuta onera iis, PAR, Quid ? 
non ipſi ſciunt viam, qua redeant domum? PAM. Ceſſar ? 2 pF 


ANNOTATIONS. 


fore we are under a Neceſſity of uſing a Cir- 'fible there is ſtill ſomething wanting to con- 
cumlocution - I have endeavoured in the vey the full Idea exhibited by the Latin 
Tranſlation to be as near to the Senſe, Word. 

and Force of jt as poſſible, tho* Iam ſen. 


ACTUS III. SCENA- III. 


ARGUMENTUM, 
Deliberat Pamphilus, velit uxorem recipere, an repudiare. 


PamPHILUS, 
9 : : ORDO, 
NE QUEO mearum rerum initium ullum invenire Nez” inve- 
idoneum, 15 nire ullum 
1 * . l , . Ideneum initiam 
Unde exordiar narrare, quæ nec opinanti accidunt, mearum rerum, uns 
Partim quæ perſpexi his oculis, partim quæ accepi au- 4 exordiar narra- 


ribus re, que accidunt 

. 2428 . nec opinanti, par- 

Qua me propter exanimatum citius eduxi foras. an que per- 
Nam modo intro me ut corripui timidus, alio ſuſpi · ſpexi bis oculit, 
cans CF 8 gue accepi 
Morbo me viſurum affectam, ac ſenſi efle, uxorem: hei — — 1m 
mihi! [ſimul exanimatum foras. 


Poſtquam me aſpexere ancillæ adveniſſe, illico omnes = © modo timi- 
[, Neue; ic. id oudd d 7 a dus corriput me in- 
ætæ exclamant, venit, 1d quod derepente aſpexerant. 7, ſeſpicaa me 
ded continuò voltum earum ſenſi immutari omnium, vita uxcremof- 
Quia tam incommode illis fors obtulerat adventum {7am 4 morbs 
d ac ſenſi, eſſe: bei 
meum. TT, 10 bil Boſhquam an- 
Una illarum interea propere præcucurrit, nuncians cille  aſpexere me 
Me veniſſe. ego ejus videndi cupidus rectà conſequor, *4v*nife, ile o- 
nes ſi mul la! ex- 
clamant, Venit, id, quod aſpexerant me derepente.. Sed continuo ſenſi vulium earum omnium 
immutari, guia fors obtulerat meum adventum tam incommode illts, Interea una illarum 
þr opere præcurrit, nuncians me wenifſe ; ego cupidus videndi cus, recta conſequor, 
| LOTIONS. 
Love bas once firmly taken root, it is not] 9 Yoltumearum ſenſi immutari omnium, It is 


eaſy, eren upon the greateſt Provocation to | certain that from the Countenance we may 


maſter it, 1 often make a Diſcovery of paſſes with- 
Ver, I _— "4 P e : «A 
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no time for concealing the Buſineſs ; nor could ſhe complain in any 
other Voice than what betrayed her Condition. When I faw how it 
was, O unpardonable Baſeneſs, ſaid I, and immediately flung out of 
the Room all in Tears, ſtruck to the Soul at a Blow ſo cruel and un- 
ex ected. Her Mother followed me, and juſt :s I came to the Door, 
thiew herſelf at my Feet bathed in Tears. I piticd her heartily. It 
is indeed the Caſe, as far as I can judge: We are all elated or depreſ. 
ſed, according as Fortune ſmiles or frowns upon us. Immediately ſhe 
addreſs'd me in theſe Words: O my Pamphilus, you ſce now the Rea. 
* ſori of her leaving your Houſe. She was forc'd, ſome time ſince, by 
© an unknown Villain, and is now fled hither to hide her Shame from 
you and the World, But when I call to mind the Requeſts ſhe 
© made, I am unable to refrain from Tears. Whatever Chance or 
Fortune brought you hither to-day ; by that we both conjure you 
© (if with Equity and Juſtice we may) that you never reveal or di. 
© cover to any this her Misfortune, If ever you were ſenſible, dear 
© Pamphilus, that ſhe had any Tenderneſs for you, ſhe now begs that 
in return you would frankly grant her this Favour. As for taking 
© her back, do in that what is moſt agreeable to yourſelf, as you are 
© alone conſcious of her Lying-in, and that the Child is none of yours; 
for Lam told you took no notice of her the firſt two Months after 
Marriage: fo that it is now but ſeven Months ſhe has liv'd with 
© you as your Wife; nor are you inſenſible of this, as is evident from 
the Confuſion you are in, 
»Wiſh and Study, that her Labour be a Secret to her Father and 
© every 7 elſe. But if that can't be, and they come to find 
© it out, Il pretend ſhe miſcarried. 


believe what is ſo likely, that you are the Father: it ſhall be ex- 


FTE” poſed 
ANNOTATIONS. | 


Now, Pamphilus, if poſſible, tis my 


Every body, I know, will] 


in the Mind, at leaft, ſo far as to know 


when it is eaſy and contented, or when di- 
ſturb'd and full of Perturbation. Cicero has 
very. happily painted this Sympathy and mu- 
tual Friendſhip, if one may ſo call it, be- 
tween the Soul and Body, in his third Book 
de Oratore, S. 57. Omnis enim motus 
„ animi ſuum quendam a natura habet vul- 
tum, et ſonum, et geſtum : totumque cor- 
4% pus hominis, et ejus omnis vultus, om- 
<< ne ſque voces, ut nervi in fidibus, ita ſonant, 
„ t motu anjmi quoque ſunt pulſe.” 

20 Omnibus nobis ut res dant ſeſe. No- 
thing can be more juſt and agreeable to 
Truth; than this Obſervation. Homer is the 
firſt that we know of, in whoſe Writings 
it is ſound, Many have adopted it after 
him, and Terence tranſlated it literally from 
Apcladorys, whoſe very Words Donatus has 
preſervd to us. Pampbilus was deeply 
Rruclc with the humble Air and Poſture of 


his Mother-in-Law, who, as a Parent, had 


rather a Right to claim Reſpect and Re. 


verence from him. He reflects upon it here 
with real Concern, and is ſenſible, that her 
then unhappy Circumſtances alone could have 
made her ftoop to what was ſo much be- 
low her. Nothing can be more juſt, na- 
tural, or reaſonable than this Reflection, ot 
more ftrongly indicate a 
Turn of Mind, 


21 Hance babere orationem mecum pri- 
cipio inflitit.. There is ſomething remark- - 


able in the manner of Expreſſion here uſed: 
principe ' inflitie ; immediately ſhe big an, 
Cicero, and Liuy, who ſeem both to — 
been great Admirers of Terence, and frequent- 


bl 


ly copy him- in their Style, have borrow 
flagitare ſenatus inſtitit Cornutums And Li- 


orare iaſſitit. 


generous and liberal ÞY 


4 
from him this word in//irie, The firſt ſass:: 


wy + peo ſe puer, gulli, Allen ut pere, 
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novi miſer. [dabat 


corripui illico 


accidit, 


Hanc habere orationem mecum principio inſtitit : 


ſam vides : [improbo 


ſuum. 

miſe 's ' 

obtulit, 
Per eam te obſecramus ambæ, fi jus, ſi fas eft, uti 
Advorſa ejus par te tecta tacitaque apud omnes ſient: 


amphile, 


Sine labore hanc gratiam, te, ut ſibi des pro illa nunc, 
rogat. 30150: nue confugit 
Czterim de reducenda id facias, quod in rem fit} be, «t celare ſ - 


&7. * 667 


Poſtquam intro adveni, extemplo ejus morbum cog-| Pen“ inero ad- 


| ven, extemplo mi- 


Nam neque, ut celari poſſet, tempus ſpatium ullum ſer cognovi mor- 


bum einn. Nam 


Neque voce alia, ac res monebat, ipſa poterat con- neque tempur dae 
queri. g ' . ' . 2 15 a 
Poſtquam aſpexi; 6 facinus indignum, inquam: & nr. 


ulium ſpatium, ut 


que ipſa paterat 
fonuer i alia voce, 


Me inde, lacrumans, incredibili re atque atroci percitus.| 47 74 monebar, 
Mater conſequitur : jam ut limen exirem, ad genua 


Pf aſpexi, 


inguam, 0 Faci- 


leſt, ut puto f indigrum « & 
Lacrumans miſera : miſeritum eſt. profectò hoc {1c — corripui me 
Omaibus nobis ut res dant ſeſe, ita magni atque hu-], ; lacrumess, te 


percitus re incredi- 


miles ſumus. 4 2C 570i atque atroc i. 8 


Mater conſeguitur 7 


O mi Pamphile, abs te quamobrem hæc abierit, cau- ut jom exirem li- 


, miſerg accte 
| dit ad genua las 


Nam vitium eſt oblatum virgini olim ab neſcio quc|cramans t miſeri- 
Nunc huc confugit, te atque alios partum ut celaret},” FA Profeo 


ut gute, 
ſumus magni atque 


Sed cùm orata ejus reminiſcor, nequeo quin lacrumemſ aii, ira ut res 


dant ſeſe nobis ame 
nibus, | Principia 


1 48 
Quæque fors fortuna eſt, inquit, nobis que to hodie inſtitit babere bane 


orationem mecum : 
o mi Pampbile, 
vides cauſam, 


Jevamabrem bæc 4b. 


Si unquam erga te animo eſſe amico ſenſiſti eam, miſzerir abs te Nam 
; 2 eft olim ob- 


latum virginj ab 
neſcio quo impro- 


x - um partum te, at- 
nt, had 4 tuam, 2 [ſcius. gue alios. Sed cum 
ad fe. Parturire eam, neque gravidam eſſe ex te, ſolus con-|reminiſcor qus a- 
wit os Nam aiunt tecum poſt duobus concubuiſſe menſibus: te, 2 ne- 
15 4 Tum, poſtquam ad- te venit, menſis agitur hic jam —4 —*— 
uch be ſeptimus: ert Fee ah in- 


ol, . Quod te ſcire, ipſa indicat res. nunc ſi potis eſt, Pam- 


35 
Maxume volo doque operam, ut clam eveniat partus per cam, f jus, f 


oh 2 patrem, | n [ſentiant, fas eft, uti adwer- 
wt Atque adeo omnes, ſed fi fieri id non poteſt, quin —— 1 
as Dicam abortum eſſe. ſcio nemini aliter ſuſpectum fore, wx per te. $i 
to hae unguam ſenſifti eam eſſe animo amico erga te, mi Pampbile, nunc rogat te, ut fine labore der 
requent- banc gratiam fibi pro illa. Cæterum de reducenda facias id, quad fit in tuam rem, ſolus cone 
orrowel cius eam parturire, negue eſſe gravidam ex te. Nam atunt eam —_— tecum duobus 
rſt ſays: menſibus poſt :- tum bic jam ſeptimus manſis agitur, poſtquam wenit ad te, quod ipſa res indicat 
And Li- e ſcire, Nunc fi eft pocis, Pampbile, maxime wolo, dogus operam, ut partus eveniat clam 
— Patrem, atque adeo omnes. Sed fi id mon pot Feri, quin ſentiant, dicam effe abortum, 


Scio fore ſuſpeFum aliter nemini 
4Pz 


quit, que obtulit 
te bodie nobjs, am- 
be obſecramus fe 
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' © when I conſider what a ſolitary unjoyous Life I am likely hence. 
'<© forward to be doom'd to. O Fortune, that thou art never con- 
© ſtant and perſevering in thy Favours. But a former Paſſion, which 
I then got the better of by Thought and Reflection, hath taught me 


the ſame. ' But I fee Parmero with the Servants ; he muſt by no 
means be here at this time; for he alone was truſted with the Se- 


663 TERENCE! STEP-MOTHER. 


© poſed immediately; fo that here is no Inconvenience to you, and 
poſed i y | ce to you 

© you will bide the Wrongs unworthily offered to this poor Girl. ] 

© promiſed, and am determin'd to be faithful to my Word, As for 

taking her back, that's what I'll never do, nor would it be to my 

© Honour, tho' I love her dearly, and the Remembrance of fo agree- 

© abie a Companion till affefts me much, It forces Tears from me, 


„ Of @ , 


Experience in the preſent Caſe, and I muſt now endeavour to do 


© cret of my Behaviour to her, when I firſt married her, I tremble, 

© Jeſt ſhould he hear her frequent Cries, he may diſcover ſhe is in la. 
< bour. I muſt diſpatch him hence ſomewhere, till Philumena is de. 
© livered, | 5 | 
Js ANNOTATIONS. 

45 Lacrame, gue prſthac futura e, &c. lit was an Attachment he could not break 

Pomphilus had reaſun to ſu ſpect his Wife | off without Pain. Al' this is artfully con- 

of a Crime, which, of all others, was moſt | triv'd by the Poet, to raiſe the greater Com. 
likely to extinguiſh his Love ; yet we find | miſeratian, and prepare us for receiving with 

. i 18 f | Jo 
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— — — . — — — 
+ oo ACTA SCENE. IV, 

andes ARGUMENT, 
Sofia relates the Dangers of the Sea be had undergone. Par. 


meno is ſent io the Tower, to hinder bim from bearing Phi: 
lumena's Cries in labour, | 
ee PaRMENO, Sos iA, PAMPHILUS, 1 
Par. S vou, that vou had a very troubleſome Voyage of it? | 
S/ Indeed, Parmeno, it is not poſſible to expreſs the many 
Hardſhips that attend being at Sea. 

Par. Say you ſoꝰꝛ ; | 
S/, O happy ' Parmeno! you little know the Dangers you have 
eſcap'd by never being at Sea: for not to mention other Hardſhips, 
mark only this. I was aboard thirty Days or more, and every Mo- 
ment expected to be ſwallowed up by the Waves, we were ſo conti- | 
nually aflaulted with Storms and contrary Winds all the time. : 
* | 2 2 ' | | Par- 


nd no ROT A LIONS. 


' Pamphilus, we have ſeen, had ſent Par- | entertaining Parmeno with the Particular! = 

meno to aſſiſt Sefia, and the other Servants, | of their Voyage, which Converſation is con- 

in carrying home his things from the Ship. | tinued here for ſome time. Pamphilus, in 

They accordingly appear now, and the Poet | the mean time, who bac pre miſed to con- 

very naturally ſuppoſes, that Sa had been ceal Philumena's Misturtune, and js m_ 4 

ore * 
 þ 
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Quin, quod veriſimile eſtex te recte eum natum putent. 
Continuo exponetur. hic tibi nihil eſt quidquam in- 


commodi: & 
Illi miſeræ indignè factam injuriam contexeris. 


40 


Pollicitus ſum, & ſervate in eo certum eſt, quod dixi, 


fidem. a * [arbitror. 


Nam de reducenda, id vero neutiquam honeſtum efle 
Nec faciam : etſi amor me graviter, conſuetudoque 


ejus tenet. 


Lacrumo, quæ poſthac futura eſt vita, cum in men. 


tem venit, 


Solitudoque, 6 fortuna, ut nunquam perpetuò es bona ! 


Sed jam prior amor me ad hanc rem exercitatum red- 


didit, : {operam dabo. 
Quem ego tum conſilio miſſum feci. idem nunc huic 
Adeſt Parmeno cum pueris : hunc minime eſt opus 


In hac re adeſſe: nam olim ſoli credidi, 

Ea me abſtinuiſſe in principio, cum data eſt, 
Vereor, fi clamorem ejus hic crebro exaudiat, 
Ne parturire intellegat, aliquo mihi eſt 
Hinc ablegandus, dum parit Philumena. 


quin putent,quod of 


veriſi mile, eam na- 


tum refte ex te 


continuo exponetur? 


eft nibil quidguam 
incommodi tiht bie, 
S contexeris in- 


juriam indigne fa- 


cam illi miſeræ. 
Pollicitus ſam, & 


e certum ſervare 


in eo. fid:m, quod 
dixi, Nam de re- 
ducenda, vero ar- 
bitror id efſe neu- 
tiguam boneſlum : 
nec faciam : et 


amor confuetudogue 


us graviter tenet 
me. Lacrumo, cum 
wenit in mentem, 


gue vita ſolitudo- 


. © for 


funa, ut nunguam 
es perpetuo bona ! 
Sed prior amor 
reddidit me jam 


exercitatum ad banc rem, quem ego tum miſſum fect confilio : idem nunc dabo operom buic. 
Parmeno cum pueris adeft : minime opus eft hune adeſſe in bac re: nam olim credidi illi ſold, 
me abſlinuiſſ: ea in principio, cum dat a et. Vereor, fi bic crebro exaudiat clamorem ejur, ne 


intel.igat eam parturire : oblegandus eft binc mibti aligquo, dum Philumena 


ANNOTATIONS. 


parit. 


Joy the- Diſcovery, which puts Pampbilus in] Paſſions, and keep them intereſted and en- 
the pe ſſeſſion of that Happineſs he ſo much | gaged, during the whole Time of the Repre- 


4 


de fired. This is the great Secret in Dra- ſentation, 
matick Compoſition, to be able to move the 


ARGUMENT U M. 


AIN tu, tibi hoc incommodum eveniſſe iter? 

* $0, Non hercle verbis, Parmeno, dici poteſt 
Tantum, quam re ipſa navigare incommodum eſt. 
Pak. Itane eſt? So. 6 fortunate, neſcis quid mali 
Præterieris, qui nunquam es ingreſſus mare. 

Nam alias ut mittam miſerias, unam hanc vide: 
Dies triginta, aut plus eo, in navi fui, 
Cum interea ſemper mortem exſpectabam miſer: 
Ita uſque advorſs tempeſtate uſi ſumus, 


8 gui nunquam es ingreſſus mare. Nam, ut mittom alias miſerias, vide 


ut in navi triginta dies, aut 
uſt ſumus tempeftare adverſa, 
ANNOTATIONS 


fore anxious to remove Parmeno out of the 
way, left he might overhear her Cries, con- 
trivcs to diſpatch him to the Tower, under 


. 


| 


ACTUS IM. SCENA' IVi-i-- 


Narrat Sofia que adierit maris pericula: ſervus Parmeno in 
arcem mittitur, ne parere Philumenam interim audiat. 
PARMENo, Sos iA, PAMPHILUSs. 


ORDO. 
PAR. L' tu, 
boc 1 


ter eveniſſe income 
modum tibi ? So. 
Hercle, Parmeno, 
tantum non poteſt 
dici verbis, quam 
re- ipſa eſt incommo. 
dum navigare. 
PAR. Trage e? 
So. O fortunate, 
neſcts =. malt 


ne unam? 


Plus eo, cum interea miſer ſemper expeftabam mortem : ita uſque 


Pretence of an Appointment he had made 
with bis Myconian Hoſts 


7h 


— A Aa RY 


— 
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Par. Dreadful! Is 
Sof. I know it, to my forrow. In plain Terms, I'd rather run 
away, than go again to Sea, if I knew there was any ſuch De- 


Par, Indeed, Sofia, a very flight Cauſe made you do formerly 
what you now. only threaten, But I fee Pamphilus himſelf ſtanding 
before the Door, Get ye in, I'll ſtep to him, to ſee if he want, 
— thing with me. (to Pamphilus) What, are you ſtill bere, Ma- 
er! 2s 
Pam. I wait for you. q 
Par. What's the matter? 
Pam. Vou muſt run to the Tower. 
Par. Who muſt? | | 3 
Pam, You, | 4 
Par. To the Tower ! What to do there? | 
Pam. To meet Callidemides, my Landlord at 44ycone, who came 
over in the ſame Ship with me. | 
Parm. *Sdeath ! I'll (wear he has made a Vow, if ever he came 
home, to walk me off my Legs. 
Parm. Why do you linger fo ? | | 
Par. What ſhall I ſay? Or am Ito meet him only? Y: 
Pam. You muſt tell him that I can't meet him to-day, according 
to our Appointment, that he mayn't wait there to no purpoſe, Fly. - 
Par. But I don't know the Man, were J to ſee him. 4 a 
P 
( 
8 


n 
* 2 ry 


* — — 


Pam. But I'll tell you how to know him. He's a huge, red-faced, | 
frizle-pated, fat, grey · eyed Fellow, with a ghaſtly Miſage. 
Par. Plague on him. But what if he ſhould not come? Muſt!! 

wait for him till Night ? | 8 

Pam. Ves, wait: run. 
Par. I can't, I'm fo tir'd. | =. 
Pam. (by himſelf} He's diſpatch'd out of the way. What ſtall | 
do in this miſerable” Situation? I'm quite at a loſs how to ac- 
L myſelf of my Promiſe to Myrrbina, and conceal her Daughter's i 
ying-in : for I pity the Woman from my Soul. I'll do what T can "i 
conſiſtent with my Duty, for Obedience to a Parent ought to take 
place of Love. But ha! here's Phidippus and my Father, they're 
coming this way. I don't know what to ſay to them. | 7 
1 | AcT 


oY, ANNOTATIONS. 12 

17 In arcem. This is, no doubt, to be un- en to offer up ſome Vow to the God, è ẽe 
derſtood of the Fort, or Citadel, that deſe nd- provided they eſcap'd the Perils that threat? _U 
ed the Piræeum. It was at a conſiderable ned them ; and their firſt Care, after their 
Diſtance from the City, and therefore better | Return, was to perform their Vow, Por-. 
faited Pampbilus's Deſign, which was to keep | meno facetiouſly ſuppoſes, that Pampbilu,, 
Parmens at à diſtance for ſome time, during the Storm, had vowed to walk him 

20 YVovifſe bune dic am, f ſaluus domum to death, if he gat home ſafe. 
rediſet, &c, To comprehend the full Force | ** Criſpus. Terence here is pecuſed of n 
and Beauty of this, we moſt reflect on what | Error, in calling the Myconien frizle-patcl; ; e. 
Sefia had been telling Parmeno, that i for herein he deviates from Apollodorus, bo * 
had a dangerous Voyage, It was in this cale had call'd him bald, This l 3 e. 


—— 
* 1 

1 
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Par. Odioſum. So. haud clam me eſt: denique herele fan. Odiofum. 


2 . Haud 
aufugerim 100%, — ov 
4 A . : que bercle 
4 potiùs, quàm redeam, ſi eo mi redeundum ſciam. [porius aufugerim, 
e· pak. Olim quidem te cauſæ impellebant leves, quam redeam, 
Quod nunc minitare facere, ut faceres, Soſia. ons eigen gk 
ly WM $c4 Pamphilum ipſum video ſtare ante oſtium. Olim gaidem leves 
18 Ite intro, ego hunc adibo, ſi quid me velit, I Je  impellebenc 
Here, etiam nunc tu hic ſtas ? PAM. equidem te ex- 2 2 2 
* : ſpecto. PAR. quid eſt. [Pam. tibi. cere, Sofia. Sed 
pa u. In arcem tranſcurſo opus eſt. PAR. cui homini f ipſum Pam. 
= Par. In arcem? quid ed? Pam. Callidemidem ho- fare ante 
. eum. Tre intro, 
ſpitem : a , ego adibo bunc, fi 
Myconium, qui mecum una advectu'ſt, conveni. welit me quid, He. 
PAR. Perii. voviſſe hunc dicam, ſi falvus domum 20Þ* eam nunc tu 
5 Milne e Has bie f Pan. 
Rediſſet unquam, ut me ambulando rumperet. Equidem expetts 
Pam. Quid ceſſas? PAR. quid vis dicam? an conve-ſze. Pan. Quid 
* niam modo ? % N * 
Pau. Imo, quod conſtitui, me hodie conventurum eum, fi 1 Far 
me Non poſle, ne fruſtra illic exſpectet: vola, bei? Pans, 
PAR. At non novi hominis faciem. Pam. at faciam 7%. , Fad, In 
ut noveris : ; 2 rch 2 
ine Magnus, rubicundus, criſpus, craſſus, cæſius, Callidemidem bo- 
Fl 8 Cadaveroſa facie, Par. Di illum perduint. item 2 
)- FR Quid, fi non veniet? maneamne uſque ad veſperum e dee, ef 
7 5 ,juna mecum. PAR, 
, au. Maneto: curte. Par. non queo: ita defellu'}Perii ; dicam bune 
_ ſum. | voviſſe, fi unquam 
19 PAM. Ille abiit. quid agam infelix ? prorſus neſcio, 30 ow” — — 
U L Quo pacto hoc celem, quod me oravit Myrrhina, ; — 
uz gnatæ partum: nam me miſeret mulieris. PAM, Quid ceſ- 
Quod potero faciam tamen, ut pietatem colam : jo: 7 Pan. Quid 
Nam me parenti potiùs, quam amori, obſequi op; FRO 
a! pa P . qu3 7 9 conveniam modo ? 
EV portet. at at, eccum Phidippum, & patrem 35jPA mM. Ino, ne non 
video: horſum pergunt. quid dicam hiſce, incertu*}P2* conventurum 
] can 8 wg CAE 2 con itui facere, ne 
ha S ruſtra expeFet illic: wola, Pa x. At non novi faciem bominis, PAM. At faciam ut novertis : 


5 elt magnus, rubicundus, criſpus, craſſus, cæſius, cadaweroſa face. Par. Dit perduing 
** Nuid, h non ventet 7 maneamne wſque ad weſperum ] PAM. Maneto: curre. Pax. 
Wor ques, ſum ita defeſſus. PAM. Ille abiit : quid agam infelix ? Prorſus neſcio quo patts 
en boc, quod Myrrbina oravit me celare, nempe partum ſuæ gnate: nam miſeret me mu- 
. Faciam pod potero tamen, ut colam pietatem: namoportet me obſequi potius parenti, quam 
„.. At, at, videoeccum Phidippum & patrem: prrount bor u Tecertus ſum, quid dicam biſce. 


; ANNOTATIONS. | 
bly owing to the Greek Proverb, Myconius Turnebus ſums up their various Opinions, 


8 omnis juuentus, But without doubt Te- - livore : 
ce knew all this as well as his Cenfurers, 
d perhaps here calls his Mycon10n cr 
AN diſtinguiſh him the more par- ular 
is of a Make ſoremarkably di 


aliis pulpoſa & craſſa, quaſi carnoſa 3 
a cum caro propric fit, que anima caret» Ego 
pus, cadaveroſam faciem, feedam & turpem in- 
ly, as terpretor. I have in the Tranſlation given 


21 fferent from it the Turn that eomes neareſt to our Idiom 
= oY len at — ION Manner, and at the fame time ſcems to 
1 mene ee 15 n expreſy the Meaning of the Original. 

* ently explained by different Commentators. * : AC CT US 


us, Whence Lacilius ſays, Myconi cal». Aliis ſubli vida eſt, & perſonata rubore & 


67 TERENCE" STEP-MOTHER. 


ACT bl; SCENE: V, 


ARGUMENT. 

7; he old Men are conſulting together about ſending back Philu- 
- mena. Pamphilus refuſes to receive her, which Phidip- 
pus takes extremely ill. 

LAchks, PHipiepus, PAMPHILUS. 
Lie D I D you not but Juſt now ſay, that ſhe told you, ſhe wait- 
ed for my Son's Return? 
Phi. I did. 
Lac. They fay he's come home, let her return then. 
Pam. I'm extremely puzzled what Excuſe to make to my Father, 


for not taking her back. 


Lac. Who was that I heard ſpeaking here ? 

Pam. But Ini reſolved to kerp firm to my Purpoſe. 

Lac. The very Man we were talking of, 

Pam. Heaven bleſs you, Father. 

La. And you, my Son. 

Phi. I m glad to ſee you return'd, Pamphilus, and more eſpecially 
tha: you 2 heal hy, and look fo well, 

Pam. I believe you. 

La. Are you juſt come? 

Pam. But 1 now. 

La. Well, ſay: What has our Couſin Phania left us? 


Pam. Why .ruily, he was one that minded his Pleaſures while 1 
he lived; and ſuch People ſeidom enrich their Heirs. However, he | 


left this Commendation behind him; that while he liv'd, be liu'd well. 


La So then, you've brought nothing home with you, but this 3 


ſingle Sentence. 
; Whatever it is he has leſt, we are the be ter for i it. 


La. Nay, we are the worſe; for I could wiſh him alive and in 


Health 


dead: and * ar I know which you'd rather have. 
La. To 
(Aſide to Phidippus.) 5 ou ſent for her? 


Phi Aſide to Laches, Bon t punch me ſo. I did fo, | 
La. But now he'll ſend her home again. — © 
Phi. Without doubt, Pan. 


ANNOTATIONS. 


Pampbilus has no ſooner. rid himſelf of | tion of his Wife, pretending, that he hai _ 
been ſent for by her Father, but would nov R_ 
plexity, that diſtreſſes him greatly: for while | return. Pampbilus lets them underſtand, that 
he is revolving with himſelf, how he ſhould | he is acquainted with the whole matter, 
be beſt able to keep his Promiſe to Myr- | and had determined not to take her back. mn 
for- In ſpite of all their Importunity, he adber® 
tune, the two Fathers, Phidippus. and La- ro his Reſolution ; but as his Father pres'': 2. 
ches, come up to him. After the firſt Sa- him hard, and he was at a loſs to anſwer, 2 
Jutations, and ſome Converſation on indif- | he thinks itprudent to retire, leſt he might, == 
ferent — Lacbes introduces the men - perhaps, betray Anal. Pbidippvs, enra 1 


Parmeno, but he is thrown into a new Per 


rbina, of concealing her Daughter's Mis 


Phi. That you may do ſafely, for he'll ſcarce riſe again from the f | 
amphilus.) Phidippus, here, ſent for Philumena yeſterday, 


az ., = 
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ACTUS m. S$CENA V. 


| ARGUMENTUM. 
De reducenda Philumena inter ſenes agitur. Pamphilus re- 
ducturum ſe negat. Fert eam rem indigne Phidippus, 


LAchzs, PHIDIPPUs, PAMPHILUS,. 


o RDO. 
D IX TIN” dudum, illam dixiſſe ſe exſpectare fi- DD -> 
lium ? [cauſam dicam patri, i ſe expetare 
Pa, Factum. La. veniſſe aiunt : redeat. PA. quam ? Pu. Fe- 
Quamobrem non reducam, neſcio. LA. quem ego hic <#. —— 
audivi loqui? [ perſequi.fae, PA. Neſcis 
Pa. Certum obfirmare eſt viam me, quam decreviſquan cauſom di- 
La. Ipſus eſt, de quo hoc agebam tecum, Pa. ſalve, 


cam patri, e 


"joe: 5 obrem non reducam, 

mi pater. ; 2 - La. Quem ego ate 

La. Gnate mi, falve. PH, bene factum te adveniſſe, 2 8 2 
1 | redi ertum e me o 

Pamphile, [PA. creditur, n 


t adeo quod maxumum eſt, ſalvum atque validum. Eee . 
os Adveiis modo? PA. admodum. La. cedo, quid La. 7 „ 


RY : obſequensl ebam tecum. PA. 
r eliquit Phania [obſequens os, "a 


Conſobrinus noſter ? PA. ſane hercle homo voluptatiſ,,, 7, 1 ho 
Fuit, dum vixit : & qui fic ſunt, haud multum here-[ce, ſokve. Pn, EQ 


Ily 


dem juvant : 10 _ 22 te 2 
Sibi verò hanc laudem relinquunt: Vixit, dum vixit, , — 22 


bene. [ tentia?|walidum, quod eB 


* 1... Tum tu igitur nihil attuliſti hue plus una ſen- 8 
„1 Pa. Quidquid eſt id quod reliquit, profuit. La. im. 3 
60. Die: [optare iſtuc licet :|4qmodum. La. 
this Nam illum vivum & falvum vellem. PH. impunèſ C, 1 Pba- 
Ine reviviſcet jam nunquam, & tamen, utrum malis, * 

41 ſcio. ; 15 Sane Ferele fais N 
* LA. Heri Philumenam ad ſe accerſi hie juſſit. dic juſ- hene „ 
ſiſſe te. Ibn. ſeilicet. & re 


| the Pn. Noli fodere. juſſi. La. fed eam jam remittet. ud jovare be- 
redes: were relingnunt bane laudem fibi, Dum wiait, wixit bene, La, Tum igitur tu attu« 
I 11 bil buc plus hac una ſententia Pa. Ruidguid id e guod reliquit, profuit, La. Ins 
ait: nom vellem illum vivum & ſalvum. Pr. Licet optare iſuc imputte ! ille nunguam 
g 2 an reviviſcet ; & tamen ſcio utrum maliz, La. Heri bie juſfit Philumeram acer ad ſe, 
4 Vic tejuſſiſe. Pu. Noli fodere, Jui. LA. Sed jam remittet ram. PA. Scilicet. 
pn, ANNOTATIONS. 
an. vt this, as he ſuppoſed it unzeaſonable Ob- which cannot bear the Proſperity of another, 


WB inacy, marches off too in a Huff. without attempting ſomehow to depreciate 
he hail f [mo obfuie, Terence here gives us af him, and make him appear unworthy of 
14 nov rely Idea of a covetous old Man, who, zs it. Theſe, almoſt imperceptible Touches, ' 
d, that on a2 he underſtands, that he war like tof are the great Beauty of Dramatick Writing. 
matter, 2 Gainer by his Relation's Death, then It is well worth while to ſtudy them par- 
er back We leogth begins to teſtiſy his Regret and ticularly, as they ſerve to moke us enten 


1 bb 35 >the — of Men, and thew” 
: try ow well the Poet has after Nature” 
anſwer, ords come from Pbidippus, and we are to] and real Life, painted: 5 Nat 


, might, eve therd, as partly ſuggeſted by Lavy, F *7 Nel fodrre. iat. Locker, unwilling - 
IF 1. bn 


oeh! I reviviſeet jom 


. 1k 


63, TERENCE STEP-MOTHEER. 
Pam. I know the whole Affair, and how it happened. I was told 


it immediately upon my Arrival. 
wt Curſe on theſe ſpiteful Devils, who are fo ready with their 
ews. | 

Pam, I am conſcious that it has been my Study to give no juſt 
Cauſe of Complaint on your fide ; and, were I fo inclin'd, could here 
tell how faithful, loving, and tender a Huſband I have been : but I 
had rather you ſhould hear it from herſelf; for thus you will the 
readier credit what is ſaid, when ſo favourable a Teſtimony comes 
from her, who at preſent acts ſo unjuſtly to me. I call Heaven to 
witneſs, that this Separation is through no Fault of mine. But ſince 
ſhe thinks herſelf too confiderable to ſubmit to my Mother, as is 
her Duty, and whoſe Temper ſhe ought modeſtly to have conformed 
to, and ſince *tis impoſſible they can live in good Underſtanding on 
any other Terms ; I find, Phidippus, I muſt reſolve, either to leave 
my Mother, or Philumena. Now Duty obliges me to regard rather 
my Mother's Quiet, 

Lac. I'm not diſpleaſed, Pamphilus, to hear you prefer your Duty 
to a Parent, to every other Conſideration. But take care, my Son, 
that you ſuffer not your Reſentment to carry you too far. 

Pam. W hat Reſentment, Father, can biaſs me againſt her, who 
never contradicted me in any thing, and who has fo often deſerved 
well of me? | love her, honour her, and paſſionately deſire to keep 
her; for I have found her of a Temper wonderfully ſweet and en- 
gaging; and I heartily wiſh, that ſhe may ſpend the reſt of her 
Life with a Huſband more fortunate than myſelf, ſince cruel Neceſſity 
thus tears her from me. 

Phi, *Tis in your power to hinder that. 

Lac. If you are wiſe, deſire that ſhe be ſent back. 
Pam. That's not my Deſign, Father; I muſt conſult my Mother's 
Intereſt, 8 We | mY -f 
25 Where are you going? Stay, ſtay, I ſay: where are you 
in 5 
E. j. What Obſtinacy is this? 2 Lac, 
5 yy ANNOTATIONS. 


to let "his Son know there had been any| 27 Sed guands ſeſe efſe indignam deputat, &c. | VB 
Difference between his Wife and . Both the Conſtruction and the Import of the | 


retends, that Phidippus had ſent for his | Words in this Sentence are remarkable. For 
ughter the Day before. He, at the ſame| this Reaſon, ſume Commentators ſuppoſe an 
time whiſpers Pbidippus to ſecond the Ar-| Error in the Text, and inſtead of cui, read 
tince, and punches him in'the fide, to make] gue, making the Conſtruction run thus: ſed 
him the mere ſenſible of his Defire to have the] quando deputat ſeſe eſſe irdignam, gue con- 


real Truth ditguiſed, leſt it might give Of-|cedat matri mea, But as we read imme- 
fi to Pamphilus, Hence the Reaſon of |diately after, euguſque mores toleret, this plain- 

the firſt part of Phidippus's Reply, which we] I, implies, that a Relative went before, 
are to conceive expreſſed with a low Voice, ſo | which referred to matri, We muſt there- 
28.to be beard only to Lathes,” Thie, though | fore ſuppoſe” an Ellipfis, and ſupply mea n- 
apparent in the Repreſentation, is not ſo apt] tre to compleat the Sentence, according to 
te occur to a Reader, without ſome Remark | which, the obvious Conſtrution will be: 
| | Jed quando deputat ſeſe t indignam mes 

b * 2 Matte, 7 


to Mluſtrate it. | 
Se | 
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Pa. Ego me ſcio caviſſe, ne ulla meritò contumelia 20 
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Pa. Omnem rem ſcio, ut fit geſta, adveniens audivi' 


omnia. La. at . N 
Iſtos invidos Di perdant, qui hc libenter nunciant. 


Fieri à vobis poſſet. idque ſi nunc memorazre hic velim, 


p. TERENTII HECYRA, 


PA. Scio emen 


rem, ut fit ges; 


adveniens auclivut 
omnia, LA. At Dii 
perdant iſtos invi- 
dos, gui libenter 


Quaàm fideli animo & benigno in illam, & clementi fui, 
Vere poſſum; ni te ex ipſa hæc mag!” velim reſciſcere : 
Namque eo pacto maxume apud te meo erit ingenio 
hdes, | 
Cum illa, quz nunc in me 
dixerit. 25 


iniqua eſt, æqua de me 


nunctiant hc. PA. 
Ego ſcio me caviſſe, 
ne ulla contumelia 
merito poſſet fieri a 

1s, Sique nunc 
welim memorare 1d 
bic, quam fideli & 
benign. clenerti 
animo fui in illa 


Neque me culpa hoc diſcidium eveniſſe, id teſtor 

Deos. 3753 | 
Sed quando ſeſe eſſe indignam deputat matri meæ, 
Cui concedat, cujus mores toleret ſua modeftia ; 


| Neque alio pacto componi poteſt inter eas gratia 3 


Segreganda aut mater a me eft, Phidippe, aut Philu- 
mena. 


| Nunc me pietas matris potiùs commodum ſuadet ſequi. 


La. Pamphile, haud invito ad aures ſermo mihi ac- 
ceſſit tuus, 

Cùm te poſtputaſſe omnes res pre parente intellego. 

Verùm vide, ne impulſus ira pravè inſiſtas, Pamphile. 
Pa. Quibus iris impulſus nunc in illam iniquu”-fim ? 35 
Quæ nunquam quidquam erga me commerita elt,pater, 
Quod nollem: & ſtepe, quod vellem, meritam ſcio. 

Amoque, & laudo, & vehementer deſidero: | 
Nam fuiſſe erga me miro ingenio, expertu” ſum, 
Illique exopto, ut relliquam vitam exigat 40 


m 
vere | PYſſum ; * 
magis welim te re- 
crſcere bec ex ipſa : 
ramgue eo padtto 


maxime erit fd 


meo Ingenio apud 
te; cum illa, „ 
nunc eft iniqua 'n 
me, dixecrit . 
2 me, Tehlor deog 
id, boc diſcidium 


negue eveniſſe mea 


cuipa. SCA 9 n 
Ao deputat ſeſe 97 
indignam mea ma-. 
tre, cut matei mem 
concedat, Ccujuſque 
mores toleret ſun 
rode ſſ ia. negue 27 as 
trig pati compont 
inter eos alto act 5 
aut mater, Phidipe 
pe, oft ſegreganda 
# me, aut Piu 


Cum eo viro, me qui fit fortunatior 3 
Quandoquidem illam a me diſtrahit neceſſitas. 

Pa. Tibi id in manu eft, ne fiat. La. ſi ſanus fies, 
Juhe illam redire, PA. non eſt conſilium, pater: 
Matris, ſervibo commodis. LA. quo abis? mane; 4 
Mane, inquam: quo abis? PH, que hæc eſt pertinacia * 


meua, Nunc ph. 


tas ſuadet me ſegui 
mus . 


matrit. LA. Pam- 
ile, ſermo tuys 
acceſſit mibi baud 


invito ad aures, 


3 WE cum intelligote rm omnes res præ pirente, Verum wide, Pampbile, ne in puſſus ins 


E . prave infiftar, PA. Nuibus iris impulſus 
5 merita e quidgvam erga me, pater, mo 


nunc iniquus in illam? Yue nunguam com- 
m; & cio eſſe ſæpe meritam quod wellem, Amo- 


; 6 gue, & laude, & webementer defidero eam : nam expertus jan, eam fi miro ingenio erg a 


me. 


Exoptoque illi, ut exigatre liguam vitam 


PA. Non eff confiligm, pater + ſervibo com modi: 
ue eft bac pertinacia ? 
[ON Ss. 


matre, cu! matri med concedat, cujuſgue mores 


* 


Ft gogform to.“ 


32 Haud invito ad aures, 
toleret ſua” modeftia,  ©* But fince ſhe- thinks] cer obſerves, that the Poet has framed th 
W*© herſelf too confiderable to ſubmit to my Anſwer of Laches with great Judgment, 
5 + Mother, to whom 4 0 Duty to yield, | as = to be wanting _ — f 
and who Temper -the.ought modeſtly to dutiful Declaration of his „ nor contra- 
"_ in * det what he had ſo earneſtly ſet his Mind 
f 1 9 . — 40 * * b 


* cum eo-wiro, gui fit fortunatior me 3 quan- 
_ 4oguidem necęſſitas diſtrabit illam d me, PR. Eft in manu (ii, ne id fiat, LA. Si fs ſa- 
„„, jube illam redire. 


| abis ? mane, mane, inguam ; quo is PR. 
ANNOTA 


* 


matris, LA. Quo 


Madam Da. 


due Return to the 


vgats 


673 


1 


65 TERENCE STEP-MOTHER. 


Lac. Did I not tell you, Phidippus, that he would take this ex- 
tremely ill? And therefore 1 was ſo earneſt with you to ſend back your 


Daughter. 


* Phi, Why truly I could not have thought he would have been fo 
brutiſh : Does he imagine that I'll now deſcend to court him? If he 
bas a mind to take back his Wife, he may: if not, let him return 


her Portion, and have done. 
Lac. See there, 


you muſt begin to be huffiſh too 


Phi. You ſeem, Pamphilus, to be returned in a very Riff, haughty 


Lac. His Anger will ſoon be over, tho' I can't but ſay he hay 


ſome reaſon. 


Phi. Becauſe, forſooth, you have got a little Money, you are migh- 


tily elevated upon it. 


Lac. What! Are you going to fall out with me too ? 
Phi, Let him conſider, and reſolve me to-day, whether he'll have 


her, or not ; that if he won't, another may, 
Lac. Phidippus, ſtay, hear me a little 


He's gone. What is it 


to me ? In fine, let them even order it among themſelyes, ſince nei- 
ther my Son nor he mind what I ſay, or pay any Regard to my Ad- 
vice. Lil carry the Quarrel to my Wife, who is the Occaſion of all 
this Miſchief, and diſcharge my Spleen at her, becauſe it ſits heavy 


ANNOTATIONS, . 


upon. He does net entirely commend his 
Son's Speech, or ſay, that he had done him 
A great Pleaſure, for fear of encouraging him 
in the Reſolution he had taken of parting 
mom his Wife: he contents himſelf with 
ing, he was not diſpleaſed with a Speech, 
wherein he had expreſſed ſo high a Regard 
For his Parents, To tranſlate the Paſſage 


thus, Tou do me à great Pleaſure ; would en- 
tirely deſtroy it's Beauty and Juſtneſs. | 
2 Renumeret dotem buc. For according 
to the Roman Law, when a Marrizge way 
diſſolved, except in the Caſe of Adultery, 
the Wife's Father had a Right to redemand 
her Portion, and there is no doubt, but that 
the ſame was the Cuſtom alſo among the 


Greeks, 


— 


——ä— 


ACT IV. 


SCENE I. 


| ARGUMENT. 

Phidippus knows of bis Daughter's being brought to bed, and 
 expoſtulates with his Wife for concealing it; charging ber 
as the Cauſe of the Difference between Pamphilus and Phi- 


lumena. 


MyRRHINA, PHIDIPPUS. 


Ahr. JN unden !What ſhall I do? Which way turn myſelf? What 
— Anſwer ſhall I give my Huſband ? for I fear he heard the 


| Child crying, he run fo haſtily into his Daughter's Chamber, with- 


ANNOTATIONS. | 
ing offended at the - havghty Behaviour of 
ne It i ao wonder, if thus dif-. 


We have ſeen in the laſt Scene, that Phi- 
Leche: iy a mat Hud, as be- 


- B+ 


out 


R r , A m- Ma o.oDiDq4htrt fronds AIM. 


1 1 W 


« n eee 
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La. Dixin', Phidippe, hanc rem ægrè laturum effe}La. Dixine, Phi. 
eum? ppe, eum effe la- 


urum banc rem &+ 
re 7 Quamobrems 
orabam te, ut re- 
mitteres ſillam. Pu. 


Quamobrem te orabam, filiam ut remitteres. 

Pa. Non-credidi edepol adeo inhumanum fore: 

Ita nunc is ſibi me ſupplicaturum putat? 50 

Si eft, ut velit reducere uxorem, licet: 

Sin alio eſt animo, renumeret dotem huc, eat. 

La. Ecce autem, tu quoque proterve iracundus es, 

PH. Percontumax rediſti huc nobis, Pamphile. 

La. Decedet jam ira hæc: etſi merito iratus eſt. 55 

Pn. Quia paulum vobis acceflit pecuniæ, 

Sublati animi ſunt. LA. etiam mecum litigas ?- 

Pa. Deliberet, renuncietque hodie mihi, 

Velitne, an non; ut alii, fi huic non ſit, ſiet. | 

La. Phidippe, ades, audi paucis, abiit: quid mea ? 60 

Poſtremò inter ſe tranſigant ipſi, ut lubet: : | 

Quando nec gnatus, neque hic mihi quidquam obtem-P2 jam deceder 2 

; rant ; El 

G parvi pendunt. porto hoc jurgium ad 

Uxorem, cujus hæc fiunt conſilio omnia. 

Atque in eam hoc omne, quod mihi ægrè eſt, evo- ee 
mam. 65 c Pu, Delibe- 

ret, renunc ietgue bodie mibi, welitne, an non; ut fit ali, f nm fit buic, LA. Phidippe, 

ades, audi paucis, Abiit : quid reſert mea? Poftremo ipſi tranſigant inter fe, ut Fa ho 7 

pre rec gnatus, nepue hic obtemperant quidguam mibi : parvi pendunt, que dico. Porte 


Icaturum 
Si eft,ut velit redue © 
cere uxorem, licet : 


renumeret 


jurgium ad uxorem, cujus confilio omnia bac unte atque evomam omne boc, quod efs . 


ægre mibi, in eam. 

ANNOTATIONS. ; 
Greeks, as may be gathered from theſe Words ſituere, domo demigrare, prædũs eedere · 
of Apuleius, Apoleg. p. 547. ed Delpb.]“ Sola virginitae, cum ſemel accepta eſt, reddi 
*© Nam quodcunque aliud in dotem accepetis, ]“ nequitur: ſola apud maritum ex rebus do- 
© potes, cum lubuit, ne fis beneficio obſtrictus, ** talibus remanet.”” ; 
6 omne, ut acceperas, renumerare, mancipia 


— ACT Us IV. SCENAT. 
ARGUMENTYU M. . 
Phidippus partum filie reſcivit, & expoſtulat cum Myrrbina 


— 


— 


quod partum celaverit, & quod auctor it diſcidii inter 
Pampbilum et Philumenam. 3. 
| MyRRrHina, Pipi pus, 


meo reſpondebo 


Miſera? nam audiviſſe vocem pueri viſu' eſt vagientis: Lays d miſe - 


reſpondeba meo wiro # Nam viſus eff audiviſſe voce pueri wagientis : : - Sap 
ANNOTATIONS = 

ſted, he reſolves to uſe no Conſtraint with 

is Daughter, but leave it to her own Choice 


yo tay, or returg, But what happens in this 


of thinking. For coming directly 
tar by e © can if WE 


. 
s 


putat me ita _ .. 
7 


n ef alio anime, 


Buc, eat, LA. Ecce | 


- 


1 


PERII. quid agam? quò me vortam? quid vi ro ur. HERES | 
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out ſpeaking a Word. If he comes to know that ſhe is brought to 
bed, I can'tthink what Excuſe to form for keeping it a Secret, But 
the Door opens; I believe he's coming out to me. I'm ruin'd. 


Phi. My Wife, when ſhe ſaw me run to my Daughter, ſlipt out | 
of doors; but here ſhe is. How now, Myrrhina © What have you 


to ſay for yourſelf? Hark ye, I ſpeak to you. 


Ayr. To me, Huſband ? 


Phi. I your Huſband! Do you regard me * Huſband, or even 
3 


as a Man? For had you ever taken me for eith 


Woman, you had 


not thus made me a Tool to your Deſigns? - . 


Myr. What Deſigns? 


7 
8 


Phi. Do you aſk ? Is not your Daughter brought to bed ? Hah, are 


you ſilent? Whoſe Child is it? 


Myr. Is that a Queſtion for a Father to aſk ? (a/ide.) I'm undone, 
Whoſe do you think, pray, but her Huſband's ? | 
Phi. I believe it, nor ought a Father to ſuppoſe otherwiſe ; but I'm 


_ aſtoniſhed to think what you could mean by concealing it from us all 


with ſo much Care, eſpecially as ſhe, is ſafely delivered, and at her 
full Time. To be fo maliciouſly ſtubborn as to reſolve upon de- 
ſtroying the Child (which you might have known would be a more 
firm and laſting Bond of Union) rather than ſuffer a Match to ſub- 
ſiſt, which you was ſet againſt. I indeed thought all along that they 
were in fault, whereas I now find it to be you. * | 

Ar. Lm an unhappy Wretch ! 

Phi. I with I knew. it to be really ſo: but now I call to mind 
what you was formerly wont to ſay, when we firſt accepted him for 


our Son-in-Law. Lou could not, you ſaid, think of your Daugh- 
ter's being married to a Man who kept a Miſtreſs, and lay out of 


Nights. 


Ayr. Td rather he ſhould ſuſpect any Cauſe than the true one, 


Phi. 


8 NNO TATION. ---. — 
after his Daughter was delivered, and he and begin the fourth with the following 


overheard the Child's Cries 3 upon which, Scene. 
running to Pbi/umena's Apartment, he finds | 
not to be interpreted happily, or well de- 
| livered ; it reſpets not the Mother, but 


how it was. Immediately he runs to his 
Wife, and expoſtulates warmly with her, 
for concealing a thing of that Importance 
from him; and as it was plainly her De- 
Gign to have deſtroyed the Child, he throws 
the whole Blame of the Separation vpon her, 
who, having taken a Diſlike to Pampbilus, 
endeayoyred to withdraw her Daughter, and 
make an itreconcileable Breach between them. 
T his greatly perplexes Myrrbina, and makes 
her doubt how far Pamphilus would be 
able to keep their Secret, as another's Child 
was like to be bred for his. I have followed 
the Cambridge Edition of our Poet, in mak- 
ing this Scene the Beginning of the fourth 
AR, tho' others, with ſeemingly good Rea- 


fon to annex this Scene to the 2 


16. Preſertim cum et recte. Recte here, is 


the Birth; intimating, that it was a real 
Child, and no Monſter. Phidippus adds, et 
tempore ſuo, which may occaſion ſome diffi. 
culty, becauſe of what Myrrbina ſays be · 
fore to Pampbilus, Act 3. S. 3. 34. Tun, 
peſtguam ad te venit, men is ag itur bic jam 
ſepti mus. But this probably refers only to 
their nuptial Commerce, without including 
the two Months he abftain'd from her, 
mentioned in the foregoing Line ; a Cir- 
cumftance that ay knew nothing of. 
But ſuppofing it to be only the ſeventh Month 
after Marriage, that was ſtill accounted 2 
timely Birth among the Ancients. Digeſt» 
Lib. 1. Tit, 5+ L. 1. 12, Verba Pauli, 

| Septin⸗ 


2 my %, Hy UN ku A ht 


9 


9 


px. Uxor, ubi me ad filiam ire ſenſit, ſe duxit foras. 
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Ita corripuit derepente tacitus ſeſe ad filiam : [ buiſſe 
Qudd fi reſcierit peperiſſa, id qua causa clam me ha- Died f rex 
Dicam, non edepol ſcio. ; a 1 11 5 ſcierit eam pepe /i 
Sed oſtium concrepuit : credo ipſum ad me exire : nullz}/e, — 2 ſcis 
ud cauſa diam me 

ſum. Lobuifſe id clam, 


tacitus corripuit ſe- 
fe ita derepente ad 


a . as. Sed ftium concre- 
Atque eccam video. quid ais, Myrrhina ? heus, tibi di- ie: * ipſum 


. 2 . nulla. Pu. Uxor,ubi 
Pa. Vir ego tuus ſum ? tu virum me, aut hominem| ſenſit me ire ad f- 


Nam fi utrumvis horum, mulier, unquam tibi viſus| ln, duxeſe foras, 
forem, ; I Atque ecc am video, 

Ms - © . , . $ Quid ai, Myrrbi- 

Non fic ludibrio tuis factis habitus eſſem. My. quibus 24? His, dico 
Pn. At rogitas ? tibi. Mx. Mibine, 


Peperit filia? hem, taces? ex quo? Mr. iſtuc patrem mi vir ? Pu. Ego 


ne ſum tuus vir? 


rogare eſt zquom ? [obſecro ? Ture  depuras me - 


Perii ; ex quo cenſes, niſi ex illo, cui data eſt nuptum, e virum, aut a- 


Px. Credo: neque adeo arbitrari patris eſt aliter. ſed deo bominems Nam, 


a mulier, fi Unguan 
demiror, forem wiſus tb u- 


' Quid fit, quamobrem tantopere hunc omnes nos ce- H benen, non 


lare volueris 15 fee fem babitus - 
partum; præſertim cùm & recte, & tempore ſ „ 
artum; pretertim cum & recte, mpore ſuo pe- My, Yuibus? Pu. 


pererit. [ perire, At roguas ? filia 
Adeon' pervicaci eſſe animo, ut puerum præoptares eit Hem, tac 


- - 238 ex quo f My. £ 
Ex quo firmiorem inter nos fore amicitiam poſthac wig patrem - 


ſcires, wi | [i]'o nupta ! gitare ifluc f Perii: 
Potiùs, quam advorſum animi tui lubidinem eſſet cum = pop % o5 
Ego etiam illorum eſſe hanc culpam credidi, quæ te ef! i 


data nuptum # Pu, 

penes, | 20 Credo, negue ade 
My. Miſera ſum, PH. utinam ſciam ita eſſe iſtuc, ſec| , 9 arbicrart 
nunc mihi in mentem venit, . fe, Parerng 

De hac re quod locuta es olim, cum illum ' generum| ehren tantopere w- 
cepi mus: lueris celare omnes 
Nam negabas nuptam poſſe filiam tuam te pati nos dar f 


. ; 2 . | per fertim cum et 
Cum eo, qui meretricem amaret, qui pernoctaret foris. Iren pepererit,et ſus 
Mr. Quamvis cauſam hune ſuſpicari, quam ipſam ve-| «pore. Ele adeone 
ram mavolo perwicact animo, ut 
- 7 „ 25 præoptares puerum 
þerire, ex quo ſcires paſbac fore fir miorem amicitiam inter nos ; potius quam filia Met nupta 
cum illo adverjum libidinem tui animi ? Ego etiam credidi banc He culpam illorum, que 
ef penes te, My, Sum miſera. Pn, Utinam ſciam iftuc efſe tta : ſed nunc id venit in 
mentem mibi, quod es olim locuta de bac re, cum cepimus illum generum, Nam negabas 
te poſſe pati filiam tuam nuptam cum eo, qui amaret meretricem, gui pernact᷑ aret forit. 
Mr. o bunc ſuſpicari quamuis cauſam, 24 ipſam v-ram, | 


Septimo menſe naſci perfictum partum, jom | penes te culpa eſt, quam illorum eſſe crede- - 


receptum eft, propter auHoritatim doc ſimi | bam: & utinam quod credo, penes te effe 
virt Hippocratis ; et ide credendum eft, eum | cu] pam, ita — certo ſeiam. Quia di- 


1 Juſtis nuptits ſeptimo menſe natus eft, | xit ſe miſeram: & miſeros non niſi inno- 


filium eſe. « centes dicimus. Ille enim hoc re ſpondit 3 
Utinam ſeiam ita efſe iflue, Hoc qui | utinam in boc negotio miſeram te, non ſcele- 
dem fic accipivat, quafi Phidippuy dicat, | fam reperiom, 1 — 
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thus towards my own Child, if I thought the Marriage for her Good} 
Phi. Do you pretend to foreſee or judge what is for our Advantage! 
Some one perhaps bas told you that he ſaw him going to, or, coming out 
from his Miſtreſs, W hat then, if he was diſcreet, and did it but ſeldom} 

| Is it not better to diſſemble, than pry into Secrets that will natural) 
* beget Miſunderſtandings and IIl-will? For could he all at once with. 
draw bs Affections from one he had lov'd ſo many Years, I ſhould not 

. account him a Man, nor likely to prove a conſtant Huſband to ny 


S K 


Daughter. | | 

_. Ayr. Pray have done with the young Gentleman, and my Faults, 2 
BY you are pleaſed to think them. Go, meet him by yourſelf, and aſt 
1 - Whether he is willing to take home his Wife, or no. If he fays he is, 
_ - then ſend her back; but if he refuſes, then tis plain I have taken tht 


beſt Courſe for my Daughter, 
Phi. Suppoſe he will not, and that you knew him to be in fault, 
Ayrrbina; I was preſent, by whote Advice it was proper that theſe 
things ſhould have been ſettled. I am therefore much offended at 
your preſuming thus far without my Leave. I charge you ſtrictiy, 
that the Boy be carried no where out of the Houſe. But what Folly 
is it, to expect or require Obedience from her? I'll go in myſelf, and 
charge the Servants that they ſuffer it to be carried out no where. 


b Myr, 
ANNOTATIONS. 


Aue ea cogentes non coactos; ſceleſos magit ' mentators. Weſterbovius finds fault with 
guam miſeros diſtringi. Et ideo ſequitur, ſed Donatus, who he tells us explains the Mean- 
nunc mibi in mentem venit. Argumentum | ing of the Words quite away. His Word: 
EX antecedentibus dictis & factis. are: Donatus accipit quaſi ſenſus ſit; 

z Id, nunc res indicium bæc facit, quo patto dare operam nos id ſcire quamobrem 
fafum woluerir. The Order of Conſtruction Pamphilus nos oderit, Senſu nullo. 14 
here is not ſo eafily diſcovered, becauſe! vult Phidippus, eum, qui oderit nos, id 
the Words may be diſpoſed two ways. For | per nos nihil diſſimulantes fcire ; 9. 4 
we may take them: Hec res nunc id indi-“ quam dare operam, ut proferatur, atque 
eium facit; i. e. indicat, as in the Adelphi, | “ inimici noſtri id ſciant, & letentur.” 
IV. 7. Id anus fecit indicium ibi. But this ſeems to me too far fetch d, as be- 
Or thus :; Hec res nunc facit indicium, quo ing what would ſcarce ever enter into any 

Fache volueris id faFum, This laſt is what one's Mind at the firſt reading of the 
I have followed ; and the rather ſo, becauſe Words. Pbidippus is not here charging his 


- Of our Poet, we meet with a Comma after | in Law's Faults, but adviſes her not to pry 
id, which confines the Words to this parti- | with too much Anxiety into his Conduct, 
_enlar Turn. | or hearken to every idle Story ſhe may hear. 
37 Nonne ea di nos magit buma- | I have therefore render'd it; 1s it not better 


ings and I 
wil 


am ef, Se. Theſe Words are ſomewhat te diſſemble, than pry into Secrets that woill 


ane, and hare ceny perpler d o 


| * SEW | 
v8 Phi, I knew long befote you, Ahr hin, that he had a Miſtrek 
os I , . | 3 
1 t I never look'd upon that as a Crime in young Men, for 'tis nz, 
5 tural to them all. But the Time will ſoon come, when he will hatt 
_ cc himſelf for it. But you ſhew yourſelf to be fill the fame as be. 
4 Z's fore, nor could you reſt till you had brought away your Daughter 
'4 Jeft what I had done ſhould hold good. The thing if now plainh Þ 
. 5  ſhews how you ſtood affected to the Match. 2 
5 r. Do you think me fo very wilful, then, that I ſhould 23 


In the moſt correct Editions and Manuſcripts | Wife with publiſhing to the World her Son 


pg. Multo priùs ſcivi, quam tu, illum habere amicam,| Pa, Sci muito 


: prius,quam tu, Myr- 
My rrhina. rbina, illum 9 5 


Verùm id vitium nunquam decrevi eſſe ego adoleſcentiæ 2 wk 
Nam id omnibus innatum eft. at pol jam aderit, ſef nunquam decrevi id 


. 8 erit. ue a e vitium adoleſcen- 
quoque etiam cum od [que adhuc, tiæ : nam id oft in- 


ged ut olim te oſtendiſti eandem eſſe, nihil ceſſaviſti uf- . 
Ut filiam ab eo abduceres, neu, quod ego egillem,}p!! tempus jaw 


eſſet ratum. f 30 aderit, cam odler it 
. 4%. * ti 
Id, nunc res indicium hæc facit, quo pacto factumſ caufs. ſe Troque eq 


volueris, ofterdiſli te ofſe ean- 


My. Adeon? me eſſe pervicacem cenſes, cui mater ſiem,| Am, Hv nibit 
uſque adbuc, ut ab- 


Ut eo eſſem animo, fi ex uſu eſſet noſtro hoc matri-[L.,,, fliam ab, 
monium ? [ fit, potes ? neu efſet ratum, quod 


% proſpi ut judicare, noſtram in rem quodl Hie. Hee 
PH A -e n q d res nunc facit indie 


Audiſti ex aliquo fortaſſe, qui vidiſſe eum diceret 35d, 5copado vo 
Exeuntem, aut introeuntem ad amicam, quid tumſ his id eſſe 2 
e 


cum. My A. 
ca . 
poſtea, ſine me eſſe ade 


Si modeſtè ac raro hoc fecit? nonne ea diſſimulare nos i e 
. . . A * 
Magis humanum eſt, quàm dare operam id ſcire, quiſes animo erga cam, 


nos oderit ? cut An mater, fi 
bog matrimonium eſ- 


Nam ſi is poſſet ab ea ſeſe derepente avellere, or ax. uſe ae 
Quicum tot conſueſſet annos; non eum hominem du-|Þ a. Tune potes pra- 


cerem Cl ſpicere,aut judicare 
. + gued fit in — 


Nec virum ſati' firmum gnatæ. Mx. mitte adoleſcen- 7 abi" 
tem, obſecro, alizuo fortaſſe, gui 


Et quæ me peccaſſe ais. abi, ſolum ſolus conveni: eee ſe vidiſſe 
cum exeunten, aut 


Roga, velitne uxorem, an non, fi eſt, ut dicat velle ſe, i unten ad ami 
Redde: fin eſt autem, ut nolit, rectè ego confului meæ. can. Quid raw 


Ph. Siquidem ille ipſe non volt, & tu ſenſti in eo eſſe, e, þ fecit bos 
modeſſe ac rate 


My rrhina, 3 5 45/ Nonne magis bu 
Peccatum; aderam, cujus conſilio ea par fuerat proſpici. manux ef, 0: d- 
Quamobrem incendor ira, eſſe auſam facere hæc te in-| m#lare ca, gu 


dare cperam ſeire id, 
juſſu meo. = 7 


x | . | gui oderit no N, 
Interdico, ne extuliſſe extra zdes puerum uſquam velis. 7 is poſſe 24 


Sed ego ſtultior, meis dictis parere hanc qui poſtulem, | -vellere ſeſ ab ea, 
Ibo intro, atque edicam ſervis, ne quoquam efferri ſi ning, s 6 
nant, TO] eum bominem, nes 
virum ſatis firmum gnatæ. Mv. Obſecro, mitte adoleſcentem, et que ais me peccoſſe . abi, 
to ſolus conven; illum ſolum, Raga, welitne ducere uxorem, an non, Si eff, ut dicat 
velle, redde : fin autem eft, ut nolit, ego recte conſului mea, PH. Siguidem ille ipſe non wall, 
et tu, Myrrbina, ſen ſiſti peccatum ho in e0 ego aderam, cujus confilio fuerat par ea pre- 
ſpici, Qua mobrem incendor ira, te efſe auſam facere bac injuſſu mer, Interdico, ne wells 
extuliſſe puerum uſquam extra ades, Sed ego flultior, qui poſtulem hanc parere meis 
diftis, Ibo intro, atque edicam ſervis, ne ſinant puerum  efferri quoguam. 
1 ANNOTATIONS. 5 2 
will? For it is a certain and never -failing in general, ſo it is more eſpecially of 
Rule, that when Men want to diſguiſe and! as purſue unlawful and ſecret Pleaſures, 
conceal their real Characters, they are ſure | which they are aſham'd ſhould be knows to 
to hate thoſe who have Penetration enough | the World, 1 | 
to find them out, And as this is true of Men . Nec virum 21 grate, Tos 
p * » . 4 0 a A rencs 


, Vor, II. SET 


. JN BA ignorant, my Son, that you look upon me to be the 


3 this Scene; 7 


 _ chad made in ber favour, and, reſolved not| ſeparating from Philumena, and therefore he 
to vield to him in point of Generoſity, earneſtly urges her not to think of it. | 
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Myr. (alme.) 1 verily believe there is not a Woman living more 
wretched than I, For how he would take it, were he to know the 
real thing, I need not be ata loſs to apprehend, when he's ſo impa- 
tient and violent at little or nothing: nor do I know how 1 ſhall be 
able to make him change his Mind. This only Misfortune remain- 
ed after ſo many others, if I ſhould be forced to bring up a Child [il - 


| Whoſe Father we know nothing of. For when my Daughter was 


raviſhed, it was ſo dark ſhe could not diſtinguiſh the Perſon, nor did 


ſhe take any thing from him, whereby to know him afterwards : he 1 
indeed, when he left her, forc'd a. Ring from her Finger. I am afraid : 


too, that Pamphilus will no longer keep our Secrets, when he hears 
that another's Child is brought up for his. x 


ANNOTATIONS. | 
Fence, no doubt, thought that nothing | think, that in a Commerce of this kind, the | 
ought to be ſtronger, or bind the Mind of | contrary ought to hold. When a Man' C 
Man faſter, than a long Society, and Com- Jun Reflections tell him, that he is in the ( 
merce. Hence he makes Pbidippus ſay, wrong, let him break off immediately ; by 
that it would be a ſuſpicious Sign. in Pom-|dallying he is undorie, Biaſs and Inclina- 

philus to diſengage himſelf all at once from | tion will get the better, blunt the Edge of ! 
Baccbis, and that a Paſſion of ſo long ſtand - Reflection, and ſhake his Reſolution. So p 
ing requir'd Time and Reflection to get theſ far we allow to Terence, that the Conqueſt 

better of it. This perhaps may be true in | may coſt him Pain, but a ſudden Turn in 


the Caſe of Friendſhip; according to whatſ this Caſe is neceflary ; for to aim at Victory s 
Cicero ſays in his Offices; disjangendey non] by flow Degrees, endangers a total Defeat. r 
Aiſrumpendæ ſunt amicitia, But I am apt tol 57 Won guita eff, Anciently the Verb 3 
n 

. 8 . p negues © . 
ACT IV. SCENE IL = - 


ARGUMENT. BP 
Soſtrata juſtifies berfelf to ber Son, that ſhe was no Cauſe if 
Ber Daughter-in- Law's leaving the Houſe ;, and, that ſhe may 
ve no Impediment to ber Return, offers to retire into tht 
Country. Pamphilus endeavours to diſſuade her. 


SOSTRATA, PAMPHILUS, 


ws + 


| Cauſe of your Wife's leaving the Houſe, however careful you 
may be to hide your Suſpicions. But ſo may Heaven bleſ: me, ſo may 


u in every thing anſwer my Hopes, as I never knowingly did any P 

- King to re her Hatred,” And, as I always believed you loved V 
me, ſo you have confirmed me fill more in that Thought; for your . 
Father has been telling me juſt now within, in what manner you nt 
preferr d me to your Love. Now I am reſoly'd to return the F mo 1 5 
r t | | tun 3 10 


- 4NNOTATIONS.. N 
ampbilus is introduc'd{ Offer, Which ſhe thought would be well re- e. 
in Converſation with his Mother. She had | ceived,. was, altogether inconfiftent with bis BY 
been told by Laches, of the Declarations he] Views, as it depriv'd him of a Pretence for 38}. 


to etina into the -Colntry, and leave|| 3 Teague obringant ox te, gue exopto mihi. 
deren to take Howe his Wife, This here is a great deal of Teaderaeſs and af 


[ 
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he My, Nullam pol credo mul ierem me miſeriorem vivere. Mr ty credo mul= 
8 Nam ut hic laturus hoc fit, fi ipſam rem, ut ſiet, re-, ren 2. 
* ſciverit, | [tam animo iracundo tulit: Nam edepo! new off 
3 Non edepol clam me eſt ; cum hoc, quod leviu* eſt, 2 me, at bic fit 
il Nec, qua via ſententia ejus poſſit mutari, ſcio, 54 ſerverit Tas 4 
_ Hoc mi unum ex plurimis miſeriis relliquom fueraiſur fr ; cam rulir 
lid malum, Tpater. tam iracurde 261. 
he Si, puerum ut tollam, cogit, cujus nos qui fit neſcimus]” Wo 8 
aid Nam cum comprefla eſt gnata, forma in tenebris no-[oja frntentia dus 
** {ci non quita eſt: [ſit noſci, qui ſict :ſcπ mutari: boe 
| Neque detractum ei tum quidguam eſt, qui poſt poſ-|*"%" e frerar 
1 1 4 Lt Jreliguum mibi ex 
Ipſe eripuit vi, in digito quem habuit, virgeni abiens|plurimis miſeri:s.f, 
the annulum. | [diutiùsſ cet wr tollam pae- 
an's Simul vereor Pamphilum, ne orata noſtra nequeat ergy er fe hater. 
the Celare, cum ſciet alienum puerum tolli pro ſuo. 61" am — 224 of 
by compreſſa, forma non eft quita noſei in tenebris, Neque quidguam tum eft detrattum ei, 
— gui poſſie noſci, qui fiet. Ipſe abient eripuit vi virgini, annulum quem habuit in digits, 
0 2 ＋＋ * Pampbilum, ne nequeat diutius celare neſra orata, cum ſciet alienum puerum 
i pro ſuo. 
_ | ANNOTATIONS. 
Qory nequeo had a Paſſive nequeor, We have ay paſſively, Several other Examples of the 
at, remarkable Example of it in Falluft, Jug. like kind might be cited, Poſſum too had 
Verb 31.  Quidquid fine ſanguine civiem uleiſci] its paſſive, for we fometimes meet with 
7equed nequĩtur jure factum fir. Where not only | poteretur, and poreſlur, which laſt Word is 


aeguitur is paſſive, but wiciſei too is uſed | uſurp'd both by Lucrerius and Virgil. 


tens 


— 


AT Us . SC ENA IL 
ARC UU EN TVM. | 
Mater expurgat ſe coram filio, ut nurus abitionem noluerit: 
neque quominus Philumena ad Pamphilum redeat impedi- 
mento fit, rus abire mavult : filius autem diſſuadet, 
SOSTRATA, PAMPHILUS, 


the i Oo RDO. 
you N ON clam me eſt, gnate mi, tibi me eſſe ſuſpe - Se. C T2 
may ctam, uxorem tuam I mi, non oft - 
| any (RY Propter meos mores hinc abifſe; etſi ea diſſimulas ſedulo. [pun nw ne Ve ſer 
loved Verum ita me = ament,\ itaque obtingant ex te, quz|uzorem abiie bine 

our exopto mihi, ut tam mei :] ter meos mores 2 
5 LNunquam ſciens commerui, meritd ut A. odium 2 PET 
your, Teque antequam me amare rebar, ei rei firmaſti fidem. |ament me, iraque ob- 
that frngant mibi abs te gur exopto, ut nunguam ſcien commerui, ut odium mei merito caperet 


illam, Quodque artequam rebar, te amare me; nunc firmaſti fidem «i rei. 

* 1 ANNOTATIONS. d 

Oionate Regard in this Form of Swearing. in every thing anſever my Hopes 3 

borne Commentators, however, ſeem not A from * hat Fo aol. 922 

Wave thoroughly underſtodd the Force: of it, | ſolarion, wvbich a Mother bopes for and defires 
hen they tell us, that it wenns: So may 4 Son. | 

5 Teque antequam me amare rebar, &e, 


vel re- i 
ith bis 
nce for ll 


fore he 


* obtain from you every f Ti 
1 * 2 thing, rw for 2 Theſe Words are extremely perplexed, nor 
tionate * * real meaning is, So may \is it eafy to * in their natural 


N N w 3 — Tz: 3 
— — -B —ů— —— 2 — 
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thatyou may ſee your Dutifulneſs ſhall not with me miſs of its Reward, 
My Pamphilus, it will be both for your Repoſe and my Reputation, 
that I retire hence into the Country with your Father: 'tis my fixed 
Reſolution ; that my Preſence may be no Obſtagle to your Happineſs, 
nor any Pretence remain for Philumena's not _— 

Pam, Pray, Mother, what fort of a Reſolution is this? Shall her Fol. 
ly drive you from Town into the Country ? It muſt not be: nor will 
I give our Enemies a Handle to ſay, that it was done more thro' my 
Obſtinacy, than any real Inclination of yours. Beſides, I can't think 
of your leaving your Friends, Relations, and happy Days, on my ac- 
count. # 

Soft. Truly, Son, I have but littleReliſh for theſe things now; I en- 

oyed them enough in my Youth, and am grown quite ſick gf them. 
'Tis more my Concern now, that my Age be not a Burden to any, or 
cauſe them to expect my Death with impatience. I find, however little 
I deſerve it, that I am no welcome Gueſt here; *tis time therefore 
to retire : for thus I am apt to think I jhall beſt remove all Cauſe 
of Diſcontent, free myſelf from S':ſpicion, and effcQually pleaſe 
them too. - Let me, pray, avoid this Reproach ſo generaily caſt upon 
our Sex. | | 

Pam. How happy am I in every thing elſe, were it not for 
this one Affair, having ſo indulgent a Mother, and ſo good a Wife 

Soft. Pray, Pamphilus, can't you bring yourſelf to ſubmit to one 
Inconvenience, that may be unavoidable, if every thing elſe is ac- 
cording to your Wiſh, and ſuch as I take them to he Do, my Son, 
yield to me in this, take her back. 

Pam, How wretched is my Situation ? Soft, 

ANNOTATIONS. 

Order. I have endeavoured in the Ord», by | Length and Duration of Life, is a Worl 
fopplying %, to make the Senſe eaſy, | equally applied by the beſt Authors, to Place 

uodgue antequam rebar te amare me, nunc and Time, and therefore comes in very pro- 
frmaſli fidem ei rei. Some, however, with- ; perly here, Liv, VII. 29. Majora jam bim, 
out acknowledging any thing wanting to com- bella, et viribus hoftium, et longinquitate wel 
pleat the Sentence, diſpoſe the Words thus ; |regionum, vel temporum, guibus bellatum ef, 

ve rebar ante, te amare me, nunc fir- | dicentur, 

mai fidem ei rei. Making guam here of the] 25 Quam fortunatus — abſque una bu 
ſame import with guantopere, or quantum. foret, & c. One cannot avoid wondering 4 
You have now made your Love appear ai the Explication which Guyetus offers of theſe 
great as I always flattered myſelf it was. Words. He rejects the following Verf 


19 Ut ne cut mea longinguitas etatis ob- hanc matrem babens talem, and makes abjqut ; 


Net, &c, Softrata does all in her power to| bac una foret; were I but without my Mother, 
rſuade her Son, that Reſentment has no] But this evidently contradicts Pampbilui's 
art in the Reſolution ſhe had taken to] Intention, and thoſe Sentiments which ma/ 

retire from Town; and ſhe explains herſelf] naturally be ſuppoſed to riſe in. his Mind 

upon this Head, with all the engaging Sweet- on this Occafion, He is affected with tht 


neſs imaginable, In a word, ſhe ſuffers no- Complaiſance his Mother ſhews him, andt 


thing to eſcape her, that could offend ei the ſeme time warmly attach'd- to Phils 
ther her Husband, Son, or Daughter in- Law. | mena. He therefore ſays, that with ſo good 
Yet amidſt all this Moderation ſhe takes| a Mother, and ſo amiable a Wife, he muſt 
care to make them ſenſible, that ſhe thought| have been the happieſt Man in the World, 
herſelf injur'd. "The Poct has managed this] but for this unlucky Accident. This is ten- 

rt of her Charafter with uncommon Ad-] der, polite, and wholly in Character. 4 
h Lal. Lenginguitas, here uſed to denote the} 7 Non tute incommodam rem. — £ 

| | acie, 


* 


r * 


— 
= 
2 


Nam mihi intus tuus pater narravit modò, quo pac 
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me habueris | 
Præpoſitam amori tuo. nunc tibi me certum eſt con- 
tra gratiam 2 
Referre, ut apud me præmĩum eſſe poſitum pietati ſcias. 


Mi Pamphile, hoc & vobis, & meæ commodum 2 ibi, ut 


A. 68 5 


N am pater tuus mo- 
do narravit mibi 

intus,quo patio ba. 
bueris me prafofie 
tam tuo amoriz 
nunc certum eſt, me 
contra referre K. 


cias 

m# arbitror : premium efſe poſitum 
Ego rus. abituram hinc cum tuo me eſſe certò decrevi _ r 
patre, 4 IO] arbitror Bor — 


Ne mea præſentia obſtet, neu cauſa ulla reſtet relliqua, 

Quin tua Philumena ad te redeat. PA. quæſo, quid 
iſtuc conſili eſt ? 

Illius ſtultitia vita, ex urbe tu rus habitatum migres ? 


Haud facies : neque ſinam, ut qui nobis, mater, ma- 


leditum velit, 


dum et wobir, et mize 
fame, Ege certs 
decrevi me eſſe 431. 
tur am binc rus cum 
| tue patre, ne mea 
præſentia obflet , neu 
ulla cauſa religua 
reſet, quin tua Pbi- 


Mea pertinacid eſſe dicat ſactum, haud tua modeſtia, 15! lumens redeat ad te. 


Tum, tuas amicas te & cognatas deſerere, & feſtos dies, PA. 


NRueſ, quid 


Me causa, nolo. So. nihil pol jam iſtæc mihi res vo- confilis eff ine f An 


luptatis ferunt, 


tu vita flultitia il- 
lius, migres ex ur- 


Dum #tatis tempus tulit, perfunQa ſatis ſum : atis be babitatem rus? 


jam tenet 


| Haud facies, negue 
| finam,mater, ut gui 


Studiorum iſtorum : hæc mihi nunc cura eſt maxuma, velit malediftum 10 


ut ne cui mea I 
Longinquitas ætatis obſtet, mortemve exſpectet meam. 
Hic video me eſſe inviſam immeritò: tempus eſt con- 

cedere. 


bis, dic at efſe fa. 
cum mea pertinacia, 
baud 1 mode ia. 
Tum, nals te deſerere 


[omnibus :|tuas omicas, et cogo 


Sic optume, ut ego opinor, omnes cauſas præcidam e © fefes d, 


Et me hac ſuſpicione exſolvam, & illis morem geſſero. 


dine me, obſecro, hoc effugere, volgus quod male au- 
dit mulierum. 


mea cauſa. So. Pol 

itæc res ferunt jam 

nibil voluptatis mi- 

bi : ſum 2 per- 
u 


funct᷑ a, dum tempus 


Pa. Quàm fortunatus cæteris ſum rebus, abſque una atis rulit : ſatias 


hac foret, | 
Hanc matrem habens talem, illam autem uxorem | 
So, obſecro, mi Pamphile, 
Nan tute incommodam rem, ut quzque eft, in ani- 
mum induces pati, | 


Si cætera ita ſunt, ut tu vis, itaque ut eſſe ego illam 
Mi gnate, da veniam hanc mihi, reduc illam, PH, va| inmerito 


miſero mihi 


« 25 


i torum fludiorum 
jam tenet me: bec 
nunc eft maxima cu- 
ra mibi, ut mea lon- 
ginquitas ætatis ne 


[exiſtumo ? oh get cui, faciat ve ut 


expefet meam mar- 
tem, Video me efſe 
inviſam 
bie : eff tempns con- 
cedere, Sic, ut ego 


opinor, optime præcidam omnes cauſas omnibus : et exſolvam me hoc ſuſpicione, et geſſoro morem 
1lis,. Obſecro, fine me effugere hoc, quod wulgus mulierum male audit. PA. Yuam fortunatus 

m cœteris rebys, foret hæc res ab ſue hac una, babens banc talem matrem, autem illam uxorem ! 
So. Obſecro, mi Pampbile, non tute induces in animum pati incommodam rem, ut quague eft, 
f cetera ſunt ita, ut tw wit, itague ut ego exiftimo illam efſe? Mi gnate, da hanc veniam mibi, 


reduc illam, PA. Ve miſero mibi! 


ANNOTATIONS, 


Docier finds great Difficulty in this Paſſage, |was but for one t 
which none before her had ſufficiently ex- 2 


plain'd, - Pampbilus had juſt ſaid, that he 


hing, His Mother, 


who was a Stranger to his real Thoughts, 
imagines that he complained of his: Wife's 


Temper, 


86 TERENCE: STEP-MOTHER. 
Se. And mine too? for this Affair aflicts me no leſs than it does 80 


you, my Son. 
| ANNOTATIONS. 


Packer, becauſe it could not agree with | than to contract a Diſlike to her Mother. 
"Her's. She therefore tells him, that he ought] in-Law. Ur guague wxor eft, non tute indu- 
not to ſuffer a thing of that nature to de- cas in animum te pati rem valde incommodam. 
roy his Happineſs in other re ſpects, as no- Confider the ordinary Charatter of Women, 
* was more common in a young Wife, | and you will find it is no great Inconve. 

| nience 


at. _ 
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14e IV. 8s CEN E III. 


ARGUMEN ÞT. 
The Wife and Huſband are reconciled, and lay afide all 
Anuimqſities. Pamphilus is urged to take bome his Wife. 


LAchks, SOSTRATA, PAMPHILUS, 
La. 80, Wife, I have been ſtanding juſt by here, and over- 
heard all your Diſcourſe with your Son. This is being 
"wife, to bring yourſelf to comply with the Occaſion, and do that 
now, which perhaps you may be obliged to do hereafter. 
St. It may be ſo, perhaps. 

Lac. March, then, into the Country there we'll learn to bear with 
one another, | 

Set L hope we ſhall. 

Lac. Go in, then, and get every thing ready you are to take with 
you. | I'm reſolved. 

Se. I'Il do as you deſire. 

Pam. Father. 

Lac. What, Pampbilus „ N 

Pam. My Mother leave the Town ? By no means. 

Lach. Why fo? 

Pam. Becauſe I am not yet reſolved what to do in regard to my 
Wife. 

Lac. How! What ſhould you do, but take her home again ? 
Pam. I could like it, and — hardly indeed forbear 2 it; but 
Iwill not alter my Deſign. I am determined to purſue what pro- 
miſes faireſt, and A the only way to prevent | was not to 

take her back. 


AMS A RXMF7F}_JPÞMA — jun] buy th A 3z2 — ,Þam, 


has Af 


Lac. 
 ANNOTATHFONS. 
" Backer, who had overheard all that paſt | 1 Procul binc » Procel fans, Hand- 
in Converſation between his Wife and Son, | 
here joins them, and urges Seffrata to exe- | of , as often in Plastat and th 
te her Defign without delay. Panpbilus in- anias too ſays, Auſeultavi bine . 
es, and would prevent it, but in vain ; + Fors ſuat pol. Lachei's $ to hir 
the old Man is inflexible, While they are] Wife is not very complaiſant, eſpecially if 
thus engaged, Laches obſerves Phidippur| we confider how much Good»nature appeare 
r all her Behaviour. One is apt to expect 


Dre 


in that Caſe, Praiſge and Commendations ; 
whereas 
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ves So. Et mihi quidem : nam bze res non minus me maleſ Se. Er gui mi- 
3 i hi: nam hac res 
habet, quam te, gnate mi. 30% EEG 
male, quam te, gnate mi. . a 
| %% Fe ANNOTATIONS. Jin 
4. | wence you hawe to bear, if every thing elſe tion to give it a more general Turn, and 
_ anſwers your ExpeBation. Thus Madam | to confider it as an Interrogation. 
en, Dacier; but I have choſen in the Tranſla- 
* | — — — _ — ; | - . WM — —— 
5 AC TUS IV. SC ENA III. 
ARGUMEN TU M. 
Reconciliantur, & omne bellum inter ſe componunt vir & uxor : 
monetur Pamphilus ut uxorem reducat. 
LACHEs, SO0STRATA, PAMPHILUS, 
; | O RDO. 
UE M cum iſtoc ſermonem habueris, proeul hinc| Lac. 8 
r- ſtans accepi, uxor. [feRtere e, es, accept 
1 Iſtuc eſt ſapere, qui, ubicunque opus fit, animum poſhs ſermonem quem Le- 
at Quod fit faciuadum poft fortaſſe, idem hoc nunc ſi fe- . cum iftoc. 
cis, [tu me feres. A 
So. Fors fuat pol. LA. abi rus ergo hinc: ibi ego te, & mum,  ubicungue ft 
th So. Spero ecaſtor. L. i ergo intro, & compone, quaz|9Pur, f nune feceris 


tecum ſimul 9 
Ferantur, dixi. So. ita, ut jubes, faciam. PA. pater. | of. So. Fors fuer 
La. Quid vis, Pamphile? PA. hinc abire matrem e. 2 
minimè. EA. quid ita iſtuc vis? ne 2 
Pa. Quia de uxore incertus ſum etiam, quid ſim fa- ae, $0. Elf 
cturus. LA. quid eſt ? pero. La. T intro 
Quid vis facere, niſi reducere? PA. equidem cupio, & ho „ 
vix contineor : tecum : dixi, 80. 


Sed non minuam meum conſilium. ex uſu quod eſt, id 8 x jus 
perſequar. 100 - LEES 


LA. NQuid vis 
Credo ei gratia eoncordes, fi non reducam, fore. Pampbile ® Pa. 
Matrem abire bine minime, La. Quid ita wis iar? Pa. Quia ſum etiam incertur, 
quid fim fafturus de uxore, LA. Quideſt ? Quid vis facere, ni reducere? PA. Equi- 
dem cupio, et wix contineor : ſed non minuam meum confiliam : perſequar id quod oft ex uſu, 
Credo cas fore concordes ea gratia, fi non reducam, 


ANNOTATIONS. 5 
whereas her Huſband bluntly tells her, that; 9 Equidem cupio, & vin contineer, We 
it was wiſe to do voluntarily, what other- | are here to call to mind the Character 
wiſe the muſt have done by conſtraint, | of Pamphilus, who was paſſionately fond 
Sofirata therefore muſt be ſuppoſed to an- | of his Wife, and who, notwithſtanding the 
ſwer in a Huff, as reſenting her Huſband's | late Diſtovery he had made, ſtill found 
Harſhneſs and Want of Delicacy; and ac- f himſelf ſtrongly inclined to take her back, 
cordingly in the Tranſlation I have given | He feels in his Breaſt a violent Struggle 
her Anſwer a Turn, that. preſerves this | berwixt Love' and Shame. Hence his An- 
Idea Peay the Enghſp huge $ by n ſwer to his Father, ſo fond, paſſionate, and 
18 rendred, is very often in affecting. | 46h ; 
Circumſtances * is Yau 


2 * 
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Lac. You don't know that. But it matters little whether they 
agree, or not, if your Mother goes into the Country. This Age of 
ours but ill ſuits the Tempers of Youth, and therefore we had even 
beſt leave you to yourſelves. In fhort, Pamphilus, we are now be- 
come a Saying, The old Man, and the old Woman. But I ſee Phidip- 


pus coming out very fortunately, let us go to meet him; 


ANNOTATIONS. 
_ 14 Nos jam fabula ſumus, ſenex, atgque| very often began in theſe Words: Sener at- 
anus, Donatus imagines this alludes to the | gue anus, Thus in Plautus we meet with 
ancient Manner of Writing in Fables, which — who begins a Story in theſe Work 
| wit 


—— 


Ac T IV. scENE IV. 


ARG UM EN T. 


Laches learns that @ Son is born to Pamphilus. Both the old 


Men urge him earneſtly to take home his Wife. He refuſes : 
bis Father charges him with his Paſſion for Bacchis, 
| PripiepPus, Laches, PAMPHILUS. 
Phi.] NDEED, Philumena, I am angry with you too, very much 
ſo; for you have behaved very indiſcretely. Tis true, you have 
fome Excuſe, your Mother forc'd you to it; but ſhe has none at all. 
| Lac. Phidippus, tis very lucky, my meeting with you now. 
Phi. What's the matter ? 
Pam. What Anſwer ſhall I make them, or how be able to keep 
this ſecret ? | 
Lac, Tell your Daughter, that my Wife is reſolved to go into 
the Country, ſo that ſhe need not now be afraid of returning home. 
Phi. Ah, your Wife is no way to blame in the Affair, tis mine 
that has been the Occaſion of all the Miſchief. The Caſe is altered ; 
ſhe, I find, confounds Matters, Laches. FOR 
Pam, So I am not obliged to take back my Wife, let them make 
what Diſturbance they pleaſe. Phi. 
. ANNOTATIONS. 
While Pamphilus and his Father are en- |ſabmit to the Meanneſs of bringing up ano- 
| in Converſation, they ſee Phidippus| ther Man's Child. His Obftinacy provokes 
coming out, and, making up to him, find] his Father, who, not knowing the true Rea- 
him in a Diſpoſition very different from that | ſon of it, and imagining it was owing to 
in which he was laft time they were to- his old Paſſion for Baechis, falls upon him 
gether. He had now, as appears from a] with ſevere and bitter Reproaches, till at 
former Scene, diſcovered his Daughter's 'be- | length Pampbhilus, not knowing how to de- 
ing brought to bed ; and, inſtead of thipk-| fend himſelf, withdraws, Upon this the old 
ing Pampbilus in fault, laid all the Blame | Men conſult between themſelves what was 
upon his Wife. Laches again is overjoyed | beſt to be done; and, perſuaded that they 
to hear he has got a Grandſon, and urges had hit upon the true Reaſon of his Aver- 
his Son more than ever to take back his] fion to Philumena, reſolve to ſend for Bac- 
Wife. But this, inſtead of being of any | chis, and, by Promiſes or Threats, prevail 
weight, is a new Argument againſt it. For, | with her not to entertain Panpbilus, or re- 
however he might have been prevailed on| ceive his Viſits. . 
) oyer-look what had happened to Phi-| ibi quoque edepol ſum iratus, Philune- 
ena, ſo long as it might be kept ſe-[na, We have ſeen before how much Pöbi- 
N yet be could by no means reſolve to | dippns was provoked againſt bis Wife. oo 
* ö b * 3 
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La. Neſcias. verùm tuarefertnihil, utrum illæ fecerint. LA. * ve- 
Quando hæc abierit. odioſa hæc eſt ztas ado eſcentulis: , Anu 1 K. 
E medio æquom excedere eſt, poſtremo nos jam fabulæ ſcriat, quando bac 
Sumus, Pamphile, ſenex, atque anus. I pros hoy no- 
Sed video Phidippum egredi per tempus. accedamus. — % 
en nos excedere'e medio, Poſtremo nos jam ſumus fabulæ, Pamphile, ſenex, atque anus, Sed 
video Phidippum eghedi per tempus. Accedamus, . 

02 ANNOTATIONS. 
Fuit olim gua i ego ſum ſenex. © Pronuntia | ** ut poſita ſunt, caput indicant & inceptio- 
« (ſays \Donatus) ſenex atgue anus quaſi- nem hujuſmodi fabularum. 
„ initium fabul : bac enim duo nomina, | | 


„ AWW 


2 
— — 


ACT.US' IV. SCENA IV. 
ARGUMENTUM. 

Natum puerum Laches reſciſcit. Pamphilum ad recipiendam 
uxorem ambo ſenes hortantur. Ille negat : meretricis amo- 
rem incuſat pater. f 

PIs, Lacuszs, PAMPHILUS, 


7 ORD O. 
'E IBI quoque edepol ſum iratus, Philumena, pu. Dot, 
Graviter quidem. nam hercle abs te factum Philume- 


na, ſum guidem 

raviter iratus t16i 
| guoque ; nam bercle 
„dum eſt turpiter 


turpiter: Te 
Etſi tibi cauſa eſt de hac re: mater te impulit : 
Huic vero nulla eſt. LA. opportune te mihi, 
Phidippe, in ipſo tempore oſtendis. PR. quid eſt? 5 , e 
PA. Quid reſpondebo bis? aut quo pacto hoc aperiam T Mater inpulit te. 
LA. Dic filiæ, rus conceſſuram hinc Soſtratam: Vero eft nulla cauſa 
Ne revereatur, mints jam quo redeat domum. PH. ah, 83 mY * 
Nullam de his rebus culpam commeruit tua: | «opportune, in ipſo 
A Myrrhina hæc ſunt mea uxore exorta omnia. ic ere. Pn. Quid 
Mutatio fit: ea nos perturbat, Lache. | nbd ep - 
Pa. Dum ne reducam, turbent porro, quam velint. = patio aperiam 
bee? La, Dic filiæ, Soſtratam conceſſuram binc rus : ne revereatur, guo 
domum, PN. Ab, tua uxor commeruit nullam culpam de his rebus : hæc omnia ſunt exort a 


minus jam redeat 
a mea uxore Myrrbina : mutatio fit ; ea perturbat nos, Lache. PA. Dum ne reducam, tur- 
bent porro, quam velint | | 


ANNOTATIONS. 


he is ſeen coming out, and talking with 
Philumena, who. was within. He profeſſes 
himſelf diſpleaſed with -her too, though he 
owns her Fault was leſs, and admitted of 
ſome Excuſe from her Mother's Inſtigations, 
© Hoc aperiam ? This is the Reading moſt 
generally received, though tis hard from it 
to find any conſiſtent Meaning to the Words, 
unleſs we paxaphraſe them with Jeſterho- 
wius: Que patho illud potero indicare fine 
mag no Philumene detrimento ? Eut there ſeems 
to de little Propriety in this. I am there- 
fore apt to think, that inſtead of a periam, 
we ought to read operiam, i. e. occultab o. 


This Conjecture has the Authority of Da- 
cier, Rivius, and Dr Bentley to ſupport it, 

1 Mutatio fit, Madam Dacier thinks 
that theſe Words ought to be given to Pam- 
pbila s, whe, obſerving how much Phidippus's 
Tone was changed from what it had been 
before, ſecretly mutters to himſelf mut atio 
fie. If we aſ@ibe them to Phidippus, as 

is done in almoſt all the Editions of our 
Poet, then mutatio fit muſt be underſtood 
mutatio criminis ; as if he had ſaid, ©© Cul» 
<< pa jam non amplius in tua domo 
% ſed in mea, Fit mutatio: a mea . 
„ axore exorta ſunt omnia, non a tds, 


Vor. II. 
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69 TERENCE: STEP-MOTHER. 


Phi. I, Pamphilus, could gladly wiſh this Alliance of our Fami- 
lies to be, if poſſible, perpetual ; but if you are otherwiſe inclin'd, 
take the Child however. | 
Pam. He knows of her being brought to bed; I'm ruined, 

Lac. The Child! What Child? 

Phi. We have got a Grandſon born to us; for my Daughter. when 
ſhe left your Houſe, was, it ſeems, big with Child, nor did I knoy 
any 0 it till t.-day, 2 

Lac. By Jupiter, you bring me very good News. I'm heartily 
glad the Child is born, and your Daughter well. But what a ſtrange, 
odd-tempered Woman, this Wife of yours muſt be; to conceal x 
thing of this 'nature frum us ſo long ? I can't well expreſs what an 
ill Look it has. => 

Phi, Truly, Laches,' J am no lefs diſpleaſed with it than you. 

Pam. Altho' before I was ſomewhat in ſuſpenſe about taking 
back my Wife, yet now I am determined againſt it, ſince anoths 
Man's Child muſt follow her. ; | 

Lac. There is no room left for Choice here, Pamphilus. 

Pam. I'm ruined. 

Lac. We have often wiſhed to ſee this Day, when there ſhould 
be one to call you Father, Tis come at laſt : Heaven be praiſed, 

Pam. Tm undone. | | f 

Lac. Take home your Wife, and don't any longer oppoſe my Will. 

Pam. Had it been her Deſire, Father, to continue my Wife, or 
' have Children by me, I very well know, ſhe would not have con- 
| ceal'd from me, what I underſtand ſhe bas. Now, therefore, that 
J find her Inclinations eſtranged from me, and that there can be 
no real Harmony betwet.n us, why ſhould I take her back? 
Lac. The young Woman did as her Mother adviſed her: is that 

to be wondered at? Do you expect to find a Wife without a Fault! 
Fave not Men their Failings too? WON 
Phi. Da you, Pamphilus and Laches, conſider between yourſelves, 
which is moſt expedient, to leave her, or take her back, I can't 
anſwer for my Wife's Conduct. In neither Caſe ſhall you mect 


with 

; ANNOTATIONS. "> 
tc 5dque perturbat nos. Videtur certe ſumta] vers ſo much Uneafineſs and Perturbation, | 

4 jlocutio a ſcena, qua toties mutari dicitur, | *5 Non tibi illud factum minus placet,quun i 
* quoties perſona princeps mutatur.“ mibi, Laches. Donatus ſeems tothink, from 

16 Sefit peperijſe : occidi. This Pamphi-[the Manner of Expreflion here uſed, th: 

© Jus fays in a low Voice, turning towards the|there is an Irony implied in this Sentence. 
Spettators. He foreſaw the Conſequence} The Order of the Words, he ſays, muſt be, 
of this Difcovery that Phidippus had made. [non minus mibi placet, quam tibi, and pla- 
He muſt either diſcloſe the Secret he had cer is here for diſplicet, as before in th: 
ſo faithfully promiſed to conceal, or ſub. | Andrian, Crito deſcribing how vain it would 
mit to the redoubled Importunity of his | be for him a Stranger to ſue for an Eſtate 
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Father, to take back his Wife, and bear a already in the Peſſeſſion of another well ſup- 


Load of Reproaches for perſiſting in a Re- ported, ſays, Nunc me boſpitem lites ſefui, 
' fulal, No wonder then if he here diſco- {quam bie mihi fit facile aigus utile, alis 
8 „ 1 — exem 
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4 "Pa. Ego, Pamphile, eſſe inter nos, fi fieri poteſt, pu. Ego, Pamphi.. 
. Affinitatem hanc ſane perpetuam volo: le, ſane walo bane 
Sin eſt; ut aliter tua ſiet ſententia, 2 15 222 2 
Accipias puerum. PA. ſenſit peperiſſe: occidi. poteſt fieriz fin of, 


La. Puerum ! quem puerum? PH, gatus eſt nobis nepos:j** «a ſententia fir 


= Nam abducta a vobis pizgnans fuerat filia ; pu, 2 
"y Neque fuiſſe prægnantem unquam ante hunc ſcivi diem ſ eam peperifſe 3 o- 
. La. Bene, ita me Dii ament, nuncias: & gaud-o 20%. La. Puerum ! 
ly WY Nacum illum, & tibi illam falvam, ſed quid mulieris ¶ Beef n . 
* Uxorem habes ? aut quibus moratam moribus ? bis: nam filia fur- 
= Noſne hoc celatos tamdiu ? nequeo ſatis, rat abdufta 4 vo- 
an bis pregnans ; ne- 


Quaàm hoc mihi videtur factum pravè, proloqui. „ 
PH. Non tibi illud factum minus placet, quam mihi | ant bunc diem eom 


Laches. 25 fuiſſ* prægnantem. 
* Pa. Etiamſi dudum fuerat ambiguum hoc mihi, 3 
” Nunc non eſt, cum eam conſequitur alienus puer. er fande puernm 
La. Nulla tibi, Pamphile, hic jam conſultatio eſt, HN natum, et illam 

Pa. Perii, LA. hunc videre ſæpe optabamus diem, 2 r 2 

Cum ex te eſſet aliquis, qui te appellaret patrem, 30 8 

_ Eyenit: habeo gratiam Dis. PA. nullu* ſum. © juibus moribus ma- 
. LA. Reduc uxorem, ac noli advorſari mihi. N 
; 4 : atos boc tamdiu ? 

7:1 Pa. Pater, fi ex me illa liberos vellet ſibi, Veppes ſatis prote- 
; Aut ſe eſſe mecum nuptam, ſatis certo ſcio, ui, qua prave bog 
* Non clam me haberet, quæ celaſſe intellego. 30 often 2 mibi, 
* Nunc, cùm ejus alienum eſſe à me animum ſentiam, | 5. minus I 


Nec conventurum inter nos poſthac arbitror, bi, quam mibi, 
Quamobrem reducam ? La. mater quod ſuaſit ſua, 2 PA. = 
Adoleſcens mulier fecit. mirandumne id eſt? 2 an Co — 
Cenſen' te poſſe reperire ullam mulierem, 40% bi, nunc non eft, 


uz careat culpa ? an, quia non delinquunt viri? |, %, puer 


— 


H. Voſmet videte jam, Lache, & tu, Pamphile, 2 Fonsi. of 
. Remiſſan' opu' fit vobis, reduftan* domum: jam nulla conſulca- 
ant Uxor quid faciat, in manu non eſt mea. tio tibi bie. Pa. 
meet Neutra in re vobis difficultas a me erit. Fi. LA. Sepe 


+> 
Toy 


an optahamus widere 
bunc diem, cum eſſet aliquis ex te, qui appellaret te patrem. 1 lobes N 


Dis, PA. Sum nullus, LA. Reduc uxorem, ac noli adverſari mibi, PA, Pater, f 


ion. illa vellet liberos ſibi ex me, aut ſe eſe nuptam mecum, ſcio ſatis certo, non baberet ea 
quan | clam me, qua intelligo eam celaviſſe, Nunc cum ſentio animum jus efſe alienum a me 
from 

7 


** arbitror efſe con venturum inter nos paſſ bac. guamobr.m reducam F La. Mulier ado- 


thu leſcens fecit, quod mater jog fogft z idne mirandum eft ? Cenſen* te poſſe reperire ullam mu. 
tence. lierem, que careat culpa An quia viri non delinquunt ? Pu. Voſmer, Lache, et tu, Pam. 
uſt bey Þhile, jam widete, fitne opus wobis ea remiſſa, reductane domum : quid uxor faciat,' non et 
J pla- in maru mea, Erit difficultas wobis in neutra re d me, | f SF 
in the ANNOTATIONS. 


exempla commonent. However uncommon the poſed, and no more heard of, he 
Expreſſion may be, and however difficult to have been in a king of 8 — 


11 ſup- explain Grammatically, the Senſe is evident. {behave in regard to his Wif 

| | Wy, , but fi 
ſelui, 2% Dudum fuerat ambiguum boe mibj. Sub. now, that by taking her — 4 be —— 
fliorun reduceremme uxorent, an non reducerew, So f be obliged to bring up a Chils whom be be- 
rem pla long as he believed her Lying - in might be [lieved to be another's, this fixes his Reſo- 


concealed, and that the Chilè would be ex- lution agaiaft it. 
J | 452 Que 
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plexity you are in comes? When you pretended firſt, that you could not 


the Houſe : and now that you ſee this Excuſe taken away, you have 
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the — 4 And no doubt your Wife has obſerved as much, for what 


692 TERENCE STEP-MOTHER. 
with any Hindrance from me. But what ſhall we do with the 
I i . 
Lac. A wiſe Queſtion truly! Whatever happens, fend him his 
Child, that we may bring it up as ours. "SPST 
Pam, Shall T bring up a Child, whom the Father himſelf has aban- 


doned ? | 
Lac. What was that you ſaid? How ! Not bring it up, Pamphiluc! F 
Shall we rather expoſe it, pray? What Madneſs is this? Indeed I can 


hold my tongue no longer, for you force me to ſay what I otherwiſe 
would not, before your Father - in- Law. Do you think that I am igno- 
rant of the Cauſe of your Tears? Or whence all this Trouble and Per. 


take home your Wife on account of your Mother; ſhe offered to leave 


got another, becauſe a Child is born without your Knowledge. You mil- 
take, Pamphilus, if you fancy I don't know the meaning of all this, 
How long did 1 wink at your having a Miſtreſs, in hopes that my 
Indulgence would at laſt reclaim you, and bring you to think ſe. 
riouſly of Marriage ? With what patience did I 


you it was high time, and by much Perſuaſion you did. This Obe- 


dience was what became you, and you was then in your Duty; 


but now I find your Mind again runs after un Miſtreſs, and to | 
njuries to your Wife. 


ratify her, forſooth, you ſtick at offering no 
ſee plainl you are relapſed into the old Courſe of Life. 
Pam. Me 
Lac. You: And 'tis diſhonourable and unjuſt in you, thus to feign 
falſe Grounds of Quarrel ; that you may live uncontroul'd with your 
Strumpet, after having removed this Witneſs of your Actions out of 


other Reaſon was there for her leaving the Houſe ? 
Phi, Certainly he gueſſes right, for that muſt be the Reaſon. 
Pam. I'll give you my Oath that there is nothing in all this, 


Lac. Ah, take home your Wife then, or tell me why you ſhoull | 
* 1 


not. | a 
Pam. It is not a proper time now. 


Lac. Take the Child at leaft : ſurely he's not in fault. III con- 


ſider of the Mother afterwards. Pan. 
ANNOTATIONS. 


45 rem ipſe ee pater, ego alam ?| it. For what Juſtice js there in ſaying, tht 4 


 Donatus on Paſſage talees notice of a | becauſe a Mother has abandoned her Child, 


Variation in the Reading, which entirely | the Father ought to do ſo too? This wer: 
changes the Senſe of it Quem ipſa neg- | ſhocking and unnatural. On the contrary, 
lexit, pater: where we have pſa inſtead of | he is under greater Obligations than ever BY 
ipſe, and pater is a Vocative. Shall I, Fa- to take care of it, and muſt alone be n 


ther, tale the care of 4 Child, *vbom the the ſtead ofaloth Parents to it. Beſides, 


Mother berſelf has abandoned Several Cri- | it is probable Laches would have ſaid, 7 
tricks, mong whom is Donatus himſelf, | if the Mother abandoned it, it was owin;, i 
ire the preference to this Reading; but to nothing but the ill Uſage ſbe received froe i 
many Reaſons may be offered for rejecting] bim. The other Reading is certainly CD 3 

'P 1H 


bear the Expence g 
you was at upon her? I preſſed and entreated you to marry, told 
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Sed quid faciemus puero? LA. ridicule rogas. Sed quid. faciemus 
nt nf futurum ef, huic reddas, ſuum ſcilicet, ry 1 5 
Ut alamus noſtrum. PA. quem ipſe neglexit pater, % fururum, ſeilicee 


Ego alam? LA. quid dixti? eho, an non alemus, Pam-|7eddas bujc fam 


phile ? 2 —_ ; 4 * 
prodemus, quzeſo, potids ? quae hc amentia eſt ? 5oſ alan filium, quam 
Enimvero prorſus jam tacere non queo, ipſe pater neglexit ? 
Nam cogis ea, quæ nolo, ut præſente hoc loquar. E. WV ax? 
Ignarum cenſes tuarum lacrumarum eſſe me? was, Pampbile? 


Aut, quid ſit id, quod ſolicitere ad hunc modum ? N- potins pre- 
Primim, hanc ubi dixti cauſam, te propter tuam 55 mm 7 

. e bac ? 
Matrem non poſſe habere hanc uxorem domi; Enimvero pro: ſus 
Pollicita eſt ea, ſe conceſſuram ex ædibus. [vides z jam nm queo ta- 
Nunc, poſtquam ademtam hanc quoque tibi cauſam 3 s 4 fu 
Puer quia clam te eſt natus, nactus alteram es. preſents, © Cenſes 
Erras, tui animi ſi me eſſe ignarum putas. 60j me ofſe ignarum tu- 
Aliquando tandem huc animum ut abducas tuum, f {arrumarum ? 
Quam longum ſpatium amandi amicam tibi dedi ? Prat. qued ſelici- 
Sumtus, quos feciſti in eam, quam animo æquo tuli ?|rere ad bunc mo- 
Egi atque oravi tecum, uxorem ut duceres : 4221 3 
Tempus dixi eſſe: impulſu duxiſti meo. 65ſec nos poſſe babers 
Quæ tum, obſecutus mihi, feciſti ut decuerat : hanc uxorem domt 
Nunc animum rurſum ad meretricem induxti tuum: 2% 2 = 
Cui tu obſecutus, facis huic adeo injuriam. pO 6 . A 
Nam in eandem vitam te revolutum denuo ex edibur, Nunc, 
Video eſſe. PA, mene? La, teipſum: & facis injuriam,|##4%«m vides banc 


Confingis falſas cauſas ad diſcordiam, r — 


Ut cum illa vivas, teſtem hanc cùm abs te amoveris. S e alteram, 
Senſitque adeo uxor: nam ei cauſa alia quæ fuit, quia puer eff natus 


Quamobrem abs te abiret? Pn. plane hic divinat : £006 ms 
nam id eſt. 4|narum tui aninm. 


— 
— 


PA. Dabo jusjurandum nihil eſſe iſtorum tibi. LA. 4 E. e. 


Reduc uxorem : aut quamobrem non opus ſit, cedo. 4 2 
Pa. Non eſt nunc tempus. La. puerum accipias: nam|aliguando tandem 

is quidem | | abducas tuum an- 
In culpa non eft. pòſt de matre videro. þ . ns 
ſumtus, ques fecifti in eam? Egi atgue oravi, tecum ut duceres axorem : dixi gſe tempus : 
impulſu meo duxiſli. Que tum fecrfti ut decuerat, obſecutus mibi. Nunc induxti tuum animum rure 
ſum ad meretricem : cui tu obſecutus, facis ades injuriam huic. Nam wideo te eſſe denuo revolu- 


tum in eandem vitam. PA. Mene y LA. Teipſum : et facis er; confingis faljas cauſat ad 


diſcordiam, ut wivas cumilla, cum amoveris banc teflem abs te. Uxorque ades ſenſit : nam 
gue alia cauſa fuit ei, quamobrem abiret abs te? Pu. Hie plane divinat; nam id 
. PA. Dabo juyurandum tibi, eſſe nibil iflorum, La. Ab, reduc uxorem, aut cede 
uamobrem non fit opus. PA, Non eff tempus nunc. LA. Accipias puerum ; aam is 
guidem non eft in culpa. Videro de matre poſt, © « 


ANNOTATIONS. 
beſt ; it is full of Paſſion, and ſtrongly re- | ſition, that this were betraying Philumena's 


preſents the wretched Situation to which Misfortune, which he had engaged to keep 


Pampbilys was reduced. There is indeed an | ſecret. But we are to imagine, that he 


ObjeQtion that may be offered, from a Suppo- | fays this in a low Voice, turning towards 
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694 TERENCE! STEP-MQTHER. 


Pam. Tm miſerable every way, nor know I what to do, my Fa- 
ther preſſes ſo hard upon me on all ſides. I'll even march off, 
fince my Preſence is like to do but little good, I believe they'll 


hardly bring up the Child without my Conſent, eſpecially as my 


Mother-in-Law will ſecond me in the thing, E 
Lac, Are you gone, ha, without giving me any diftint Anſwer? 
L he's in his Senſes? Let him go. Send the Child to 
me, Phidippus, T'll take care to bring it up. | 
Phi. IT will, I don't wonder that my Wife took this ſo ill. Wo- 
men reſent ſtrongly, and car't eaſily away with ſuch Aﬀronts, This 
1s really what provok'd her, for ſhe told it me herſelf ; tho' I was 
unwilling to ſay any thing of it to you before him. At firl}, 


indeed, I did not believe it; but now the Thing is plain, for I ſee he 


is wholly averſe to Marriage. 
Lac. What ſhall I do in this Caſe, Phidippus ? What Advice 


would you give ? 


Phi. What ſhould you do? I think we had beſt go firſt to this 
Miſtreſs of his. Let us uſe Intreaties with ber, accuſe her warmly, 
or even threaten her, if hereafter ſhe gives him any Entertainment. 

Lac, T'll take your Advice. Here, Boy | ryn to Bacchis, this 
Neighbour of ours, and defire her in my Name to come hither, 
Do you, Phidippus, lend me your Aſſiſtance in this Affair. 

hi. Ah, I told you before, and repeat it now, Laches, tis my 
Deſire that this Alliance between us continue, if by any means it 
be poſſible, as I hope it is. But would you have me preſent when 
you ſpeak to her? 8 5 
Lac. Ves, but go firſt and get a Nurſe for the Child. 


ANNOTATIONS. 


ACT 


the Spectatore; as is evident from Laches's owned the Thing, and charged his Soy * 


overhearing only the laſt Words, ego alam? |with it, he no longer queſtions the Truth 
which he ſpoke probably with a louder [of it, and is perſeaded, that it muſt be the 
Voice. Quid dixti f Ebo! an non alemus, |Cauſe of his Wife's Diſguſt. 
Pampbil: ? 103 Sed wiſne adeſſe una? Madam 
*%9 Nam ipſa narravit mibi, In fact Dacier obſerves here, that the Poet ſays, 
Myerbina had faid to her Huſband, that | But do you defire that I ſhould be preſent ? 
ſhe could not bear her Daughter ſhould be | inſtead of, But I ſuppoſe you don't defire that 
married to a Man who kept Miſtreſſes, I foould be preſent, And in this Terence 
and Jay out o' Nights, Act III. S. 6. 23. gives a Proof of his exact Obſervance of 
And Phidippus makes no doubt, but his | the Rules of Decency and Decorum. For 


Wife talked thus, becauſe Philumena had | it was not proper that Phidippus ſhould con- 


eomplained to her upon that Head. Where- | verſe with one whom he ſuſpected to be the 
fore, finding that the Father too, openly | Seducer of his Son-in-Law, as Donatus = 
we 
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P. TERENTII HECYRA: 695 


Pa. Omnibus modis miſer ſum : nee, quid agam, ſcio: 
Tot me nunc rebus miſerum concludit pater, 80 
Abibo hinc, præſens quando promoveo parum. 

Nam puerum injuſſu, credo, non tollet meo, 
Præſertim in eã re cùm fit mihi adjutrix ſocrus. 

LA. Fugis? hem, nec quidquam certi reſpondes mihi? 
Num tibi videtur eſſe apud ſeſe? fine : 85 
puerum, Phidippe, mihi cedo: ee alam. PH. maxume 
Non mirum fecit uxor mea, ſi 

Amarz mulieres ſunt, non facile hæc ferunt. 
Propterea hæc ira eſt: nam ipſa narravit mihi: 

Id ego hoc præſente tibi nolueram dicere : 

Neque illi credebam primò. nunc verò palam eſt. 
Nam omnino abhorrere animum huic video nuptiis. 
La. Quid ergo agam, Phidippe? quid das conſili? 
Pa. Quid agas? meretricem hanc primum adeundam 


cenſeo : me, Mea uxor now 
4 . I . keit mirum Cn. 
Oremus : accuſemus gravius; denique 95 lit boc — 


Minitemur, ſi cum illo habuerit rem poſtea. 
LA. Faciam, ut mones. Eho puer, curre ad Bacchidem 


Vicinam noſtram: huc evoca verbis meis. 
Et te oro porro, in hac re adjutor ſis mihi. PR. ah, era dicere id 
a. id di L he tibi, boe præ ſente : 
amdudum dixi, idemque nunc dico, Lache, 100 
anere affinitatem hanc inter nos volo, 

Si ullo modo eſt ut poſſit; quod ſpero fore. 

Sed viſne adeſſe una, dum iſtam convenis ? 
La. Imo: vero abi: aliquam puero nutricem para. 
ergo agam, Phidippe ? Quid confilii dat F Px. Quid agas? Cenſeo banc meretricem pri- 
mum adeundam : oremus : accuſemus gravius : d:nique minitemur, ſi poſtea babuerit rem cum 
ills, LA. Faciam, ut mones : ebo puer, curre ad hanc Bacchidem, noſtram wicinam : evs- 
Et porro oro te, ut fis adjutor mibi in bac re. Pu. Ab, 
Jamdudum dixi, Lache, nuncgue dice idem, wolo banc affinitatem manere inter nos, H eft 


ut poſit ullo modo; quod ſpero fore. Sed viſne ma una adeſſe, dum convenis iſlam? LA. 
Imo: vero abi : para aliquam nutricem puero 


ANNOT 


well obſerved. Bene ſervata ſunt perſonis con- 
gruentia, nam ſocerum monere banc rem tan- 
tum decuit, non etiam facere, ut cum pellice 
fliæ ſue mitius ſermocinaretur, Hence this 
Verſe, as the fame Author obſerves, is pro- 
nounced by Pbidippus, with a cold declin- 
tg Air ; which Laces perceiving, hints to 


oc #gre tulit ; 


nibus modis : nee 
ſeio guid ag an? 
pater nunc conclu- 
dit nie miſerum tot 
rebus, Abibo binc, 
quando preſens pro- 
moveo parum, Nam 
credo non tollet pa- 
erum iniuſſu 


pondes quidquam 
cert i mibi? Num 
videtur ibi e a- 
pud ſeſe? Fine z 
Phidippe, ccdo pu- 


lam. PR. Maxi- 


eres ſunt amaræ, 
non facile feruns 
| bec. Hac ira ef 
propterea, nam ipſa 


narravit mibi : 20 


nam primo credebam 
illi; nunc vero eff 
palam. Nam vi- 
deo animum bu ic 
omnino abborrere a 
nupti is. LA . Quid 


ATIONS. 


him that it would be proper to go and look 
out a Nurſe for the Child. Melius pronun- 
tiaverit, fi renitente & improbante hec vultu 
dicere acceperit Phidippum, guaſi non oparteat 
intereſſe ſocerum, Ides mut at ſententi am 
Laches, & relegat eum in ffocurationem alte- 
d Dacier. 
[ * 
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erum mibi, ego a- 
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696 TERENCE” STEP-MOTHER. 
ACT Iv. SCENE v. 


ARGUMENT. . 
Laches, Father to Pamphilus, acceſts Bacchis, his Son's Mi. 
ftreſs, and accuſes her of encouraging bis Viſits, She per- 
ſeveres in denying it. This Scene opens à way for the Ca. 


taſtrophe. 
BAccHis, Lacnures. 
Bac. ] Dare ſay it is not for nothing, that Laches now defires to 
1 ſpeak with me; and Pm very much miſtaken, if T don't 
gueſs near the Buſineſs. £ . 

Lac. I muſt take care, leſt by this Anger, I fruſtrate es, 
or do what I may have afterwards cauſe to repent of. PII accoſt 
her. Bacchis, your Servant. | e 

Bac. Vour yang, Laches. 

Lac. I make no doubt, Bacchis, but you wonder what could be 
my Reaſon for ſending the Boy to deſire you to come hither, 

ac. Nay, Iam even in ſome pain too, when I reflect on my 
Manner of Life, leſt the Profeſſion I follow, ſhould be any Preju- 
dice to me With you; for I can eaſily juſtify my Behaviour, 

Lac, If you ſpeak truth, you have nothing to fear from me, 
Woman: ſor Jam now of that Age, that to make a falſe Step 


were unpardonable, and therefore am fo much the more watchful 


over myſelf, that I do nothing raſhly. For if now, or hereafter, 
; Behaviour is honourable and becoming ; *twere unjuſt in me, 
imprudently to injure one that did not deſerve it. ' 
Bac, This is extremely good and obliging, and deſerves my higheſt 
Thanks; for Excuſes and Apologies after offering an Injury, give 
but little Satisfaction. But what's this, pray? 

Lac, You encourage my Son Pamphilus's Viſits, 

Bac. Ah! | Lac, 
| ANNOTATIONS. 

"The two old Men in the laſt Scene, | 3 Videndum eft, ne minus propter iram han, 
had agreed to ſend for Bacchis, whom they | impetrem. Terence here diſcovers great ]udz- 
ſuſpected to be the Cauſe of Pamphilus's| ment and Addreſs. He was ſenfible that it 
refuſing ſo obſtinately to take back his] muſt appear very unlikely for a Father to 
Wife, Phidippus meantime goes to look for | deal mildly with a Creature, whom he be- 
a Nurſe, and Lacbes is left to diſcourſe with | lieved to be the Corrupter of his Son, and 
Bacchis, who here comes upon the Stage, | therefore takes care to inform us of the 


wondering what the old Man could want] Reaſons of this Conduct, which otherwise 
witch her. She, indeed, ſuſpected the mat- | would appear out of Character. This is the 


ter ; and conſcious that ſhe had give En- Remark” of Donatus ; Quia non erat verifm 
- couragement to Pamphilus, was reſolved to] bonum efſe pgtrem meretrici inter turbanti, red- 


vindicate him, and if poſſible to remove every | dit rationem ſenex, cur agat mitius, ne videe- 
Suſpicion he might lie under on her — tur per ſonæ 1 * · «hong | 
count. Accordingly ſhe enters upon the 9 Nam mores facile tutor. It may appear i 
Taſk with great Warmth and Friendſhip, | ſomewhat abſurd for a Courtezan to talk 
and ſucceeds ſo far as to. gain Credit with | in this Strain, when they are generally con- 


Laches ; who further requeſts her to go in 


fidered as an Aſſemblage of all kinds ef | 
to the Women themſelves, and uſe her En- her But this Sentence may regard only if 


her Behaviour in teſpect of Panpbilu, 
Which 
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ACTUSIV. SCENA 


ARGUMENTUM. 


TY. 


Laches, Pamphili pater, Bacchidem meretricem allequitur, 
illamque accuſat, quod ad ſe recipiat filium : illa conſt an- 
ter negat, In hac autem ſcena via munitur ad cataſtropben. 


Baccnis, Lacnes. 


N ON hoc de nihilo eft, quod Laches me nunc 
conventam eſſe expetit : [quod velit, 
Nec pol me multum fallit, quin, quod ſuſpicor, fit 
LA. Videndum eft, ne minus propter iram hanc im- 
petrem, quam poſſiem, [ ſatius fit. 
Aut ne quid faciam plus, quod poſt me minus ſeciſle 
Aggrediar. Bacchis, ſalve. | 5 
Ba. Salve, Laches. LA. Credo edepol te nonnihil mi- 
rari, Bacchis, | 
Quid fit, quapropter te huc foras puerum cvocare juſſi. 
Ba. Ego pol quoque etiam timida ſum, cum venit in 
mentem, que ſim, 
Ne nomen mihi quæſtus obſtet. nam mores facile tutor. 
La. Si vera dicis, nihil tibi eſt a me pericli, mulier : 10 
Nam jam ætate ea ſum, ut non ſiet peccato mihi ig- 
noſci æquom: 
Quo magis omnes res cautiùs, ne temere faciam, accuro. 
Nam fi facis, facturave es, bonas quod par eſt facere ; 
Inſcitum offerre injuriam tibi, immetenti iniquom eſt. 
Ba. Eft magna ecaſtor gratia de iſtac re quam tibi ha- 
beam. 15 
Nam qui poſt factam injuriam ſe expurget, parum mi- 
hi profit. ſphilum. Ba. ab. 


ORDO, 


BA. OC no 

H oft de ni- 
bilo, quod Laches 
ex petit me nunc eſs 


conventam : nec pol 
— me multum, 
uin velit fit 
ve 2 LA. 
iden m el, ne ime 
det rem minus pre- 
ter banc iram, uam 
Poſſiem ; aut ne fa- 
ciam id plus, 
quod po fit ſatius 
me minus feciſſe, 
Agegrtdiar, Bac. 
ch1s, ſalve, BA. 
Salve, Laches. LA. 
Credo edepol, Buce 
chis, te nonnibil mi- 
rari, quid fit gua- 
prepter juſſi rms 
evecare te buc fo- 
ras. Ba, Ego 
quogue ſum etiam 
timida, cum wenit 
in mentem,que im, 


ne nomen quaſflus ohs 


et mibi ; nam fa- 
it tile tutor mores. 
La. Si dicis vera, 


Sed quid iſtuc eſt? LA. meum receptas filium ad te Pam-＋% nibil pericti ni. 


bt a me, mulier : nam jam ſum ea ætate, ut non fiet æguum mibi ignoſci peccato « quo ma» 
g's cautius accuro omnes res, ne faciam temere; nam fi facis, facturave es, quod par 
et bonas facere : iniquum eff me inſcitum offerre imjuriam tibi immerenti, Ba, Ecaftor 
e magna gratia' quam babeam tibi de iar re. Nam gui expurget ſe poſs injuriam factam, 
parum profit mibi. ' Sed guid uc ef? La. Receptas Pampbilum filium, meuns ad 


te, BA, Ab. : 1 
| ANNOTATIONS. 

which the apprehehded Laches was flow | cilis, & magna ratio, tum vero mibi præ- 
to queſtion her about, And as in this, ſhe ter c@reros; cui errato nulla wenia ; recte 
was conſcious of her Innocence, ſhe might] fatto exigua laut, & ab invitis expreſſa 
with juſtice fay, 1 tutor mores. preponitur. Quintilian again in his fixth 

11 Ur non fit peccato mibi ignoſei aquom;} Book: Qui vero judicem rapere & in quens 
Many learned Men have been miſtaken here} vellet Babitum animi pie perducere, quo 
upon the word peccato, which they have dicte flendum & iraſcendum Me, rarius furt, 
joined with mibi, ſuppoſing it a Dative, and] But theſe two Paſſages have been very ilk 
to correſpond to the ne djauprycarte off explained, and it is wonderful to think, that 
Ariftotle, This Notion is founded upon twof any one could have imagined the Latiz 
Patlages, the one of Cicero the other off would admit of ſaying re#e factus Jum, for 
Nuintilian, That of Cicero is in his Oration| rect fect; erratus ſum for erravi : yet this 
egainft Rullus, Rue cum omnibus oft diffi-F we muſt do, if we admit the Opinion of 
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698 TERENCEs STEP-MOTHER. 


Before 


Lac. Hear me out, 
Amour, 


his Marriage, I bore with your 
Have patience ; I have not yet done. 


He is now martied, 


Seek out therefore, while it is yet time, ſome Lover more to be de- 


Age always retain it's Bloom, 
Bac. Who tells you that? 
Lac. His Mother-in-Law. 


Bac. That I encourage his Viſits? | 2 
Lac. You: and ſhe has taken 


_ pended on: for he will not be always of this mind; nor will your 


ww her Daughter, and for the 


ſame Reaſon would have privately deſtroyed the Child that is born 


to him. 


Bac. Did I know any thing more ſacred than an Oath, to gain 


Credit with you, I'd offer it now, 


Laches, to aſſure you, that I never 


had any Commerce with your Son ſince his Marriage. | 
Tac. There's a good Girl ! But do you know what further I want 


of you ? 
ac, What, pray ? 


Lag, Go in to the Women here, and proffer the ſame Oath to 
them. Satisfy them, if poſſible, and clear yourſelf of this-Reptoach. 

Bac. I'll do it: tho' I very well know, that no one elſe of my 
Occupation would appear before a married Woman in ſuch a Caſe. 
But I am in pain to fee your Son ſuffer from an unjuſt Report, or 
undeſervedly lie under a Suſpicion of Inconſtancy, where he ought 
to be better thought of : for he merits of me every good Office in my 


wer, 
Lac. What you now. ſay, has 
and gain'd my Confidence, 


made me entirely your Friend, 


For not only they imagined ſo, but! 


too believed it. Now, that I find you ſo different from what we 
fuppoſed, take care that you continue ſtill the ſame, and command 
my Friendſhip at pleaſure, If otherwiſe——— But I forbear, that 


you. may hear nothing unkind from me. 


ever, I give you: try 
you, as a Friend, than as an Enem 


This one Advice, how- 


rather what I can do for you, or how ſerve 


Wb ANNOTATIONS. | 
theſe Criticks. The Reaſon of the Miſtakeſ of a Thing, beyond which no Attempt was 


is, that they have not attended to the right 
Conſtruction of the Words, which ought t 
be in this manner: Non eff aquum mi 
ignoſci- peccato. Peccato is an Ablative ab- 
olute, inſtead of 4 peccatam a me fuerit, It 
is the ſame too in Cicero and Yuyintilian : 
Cui nulla wenia errato, i. e. , erratum fuerit. 
uo dicto for qua re difla, This Remark, 
though of little Conſideration, as to the Senſe 
ard Meaning, is yet very material in re- 
ſpect of the Latin Idiom. Dacier, 
23 Aliud ft ſcirem ſanctius quam jus- 
jurandum. An Oath among the Ancient:, 
as well as now, was the moſt ſolemn Con- 


made to gain Credit. Cicero, Off. III. 31, 
« Nullum enim vinculum ad aftringen- 
*< dam fidem jurejurando majores arCtivs e ſſe 
% voluerunt, Id indicant leges in-duodecim 
& tabulis, indicant ſacratæ, indicant fœdera, 
«© quibus etiam cum hoſte de vincitur fides 
% indicant notiones, animadverſioneſque Cer- 
* forum ; qui nulla de re diligentius, quan 
& de Jurejurando judicabant. 

30 Fi efſet alia ex boc gueſſu, baud fa- 
ceret. Terence puthes the Honeſty of this 
Courtezan ſo far, that he finds himſelf un- 
der a Neceſſi 
the Novelty of her Character, left the Res- 


firmation that could be given to the Truth 


der ſhould charge him wich offending 2. 
r 


/ 


ty of offering an Apology for | 
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La. Sine dicam. u | 8 | 
. eee m. uxorem hanc prluſquam duxit, vo- LA. Sine dicam: 
e- M amorem pertuli. [uxorem habet. e n 
ur ane: 3 etiam dixi id, quod volui. hic nunc my _— per- 
uære aliu I ibi uli wefirum 
Q alium firmiorem tibi, dum tempus conſulendi| 79m Mare 9. — 
eſt. dum era di @ * 
Nam ille hoc ani , . 20 a 92g 
| neque ille hoc animo erit ætatem, neque pol tu 22 — 
eadem iſtac ætate. [filiam abduxit ſuam: kan + * 
| JI N m fir- 
he Ba. Quis id ait? LA. ſocrus. Ba. mene? L. teipſam. & miorem tibi, 45 
m Puerumque ob eam rem clam voluit, natus qui eſt, ex- > ime tot a 
tinguere. . [ſem gdem 7 gy ag. il. 
a þ N % erit mo 
in Ba, Hue ſi ſcirem, qui firmare meam apud vos poſ⸗ per ætatem, —— 
er _ — quàm 8 id pollicerer tibi, Laches oct (ſos eadem 
egregatum habuiſſe, uxorem ut duxit, 2 Ga rg a ogy 
, t. à me Pam- ait id? La. $ 
philum. 3 A» 7” 
1 LA. Lepida es. ſed ſcin', quid volo potius ſodes faci 4 Lc 3 
Ba. quid, cedo? es Tide —_ 2 fili 
' 5 | idem| am: voluitg: 
to K Eas ad mulieres huc intro, atque iſtue jusjurandum ns Wan 
* olliceare illis: exple animum iis, teque hoc crimi qui eft natus, ob 
my expedi. : CTUMINE| cam rem, Ba. Si 
. 1 * "IC ; cirem aliud 181. 
le, BA Faciam : quod pol, ſi eſſet alia ex hoc quæſtu, 10 quam Nc 
Wi haud faceret, ſcio ; | he dum, gui peſſem fir- 
oht = de tali causã nuptæ mulieri ſe oſtenderet 3 apa Ia. fdem 
my * nolo eſſe falsa fama gnatum ſuſpectum tuum i 2 
ec 22 vobis, quibus eſt minimè æquom vi rang, Pamphi- 
nd, derier Xx „ Vi-|lum ſegregatum @ 
= | t commo | 
it 1 pr nam meritus de me eſt, = — on La 
wy A. Facilem benevolumque lingua tua jam tibi eee quid 
and 1 didit. "| volo ut facias po- 
hat am non ſunt ſole arbitratz hz : ego e 
ES : ego . 
W- N credidi. * —* — — — 
8 ri; 
rve Fat 2 85 te eſſe præter noſtram opinionem Sc ©, 5%, fats — 
em 0 1 . uc idem jus= 
Aliter 6 SE l — 1 utere amicitia, ut voles. 3 2 — 
e e ne, ne ægre quid ple animum iis 
vn me audias, . quam CX| expedique te boc eri- 
3. Verum hoc te moneo wy Os 
J a unum 3 qu ; ; ö 
— quid poſſiem, 2 ſer 42 2 15 2 
len Potius quam inimicus, periclum facias | 4, ſeio baud face. 
dera, nu pt æ mulieri de tali a Sed nolo tuum ng ret er eflenderet fe 
oy 2 * ee is, quibus ef pr or wool fs ym fol. [00h "of me 
Cen- i, quod queam, La. Lingus tua jam $4 eft meritus de me, ut com- 
quam nam non ſolum be arbitrate ſunt hac : Jam reddidit me facilem benewolumgue tibi e 
d fa 8 8 oe 2 4 ap} — _ 2 , the hs jy ane 25 com> 
2 . cis aliter — ſed reprimam e utere noſira amicitia, ut 
f this moneo- te boc unum, ut potius 15 me, ne audias quidguam 5 
E * N clas culu 2 gre ex me, Veru 
4 * inimicut. Pp 1 Periculum ualis im, aut quid peſſim amicut, — 
R gainſt Probability eee 
ag a 1 common for a Courtezan ty un- | Method in every thing fingular and 
git —— — 2 3 
| 4.T 2 
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200 TERENCE STEP-MOTHER. 
ACT IV. SCENE VI. 


ARGUMENT.} 

Bacchis promiſes the ſame to Phidippus, that ſbe had lately 
done to Laches: that ſbe would go in to Myrrhina, and 
clear herſelf of the Crime ſhe was charged with, 

| PHipiPpus, Lachkes, Baccnis. 

Phi. to the Nurſe.) Y OU ſpall want for nothing at my Houſe; 

every thing needful ſhall be given j 1 Abun- 

dance: but when you have eat and drunk ſufficiently yourſelf, take 

care that the Child too has enough. 8 

Lac. I fee my Son's Father-in-Law coming, he brings a Nurſe 
for the Child. Phidippus, Bacchis ſwears ſolemnly —— 

Phi. Is this ſhe ? 

Lac. It is. 5 | 

Phi. Truly they have but little Fear of the Gods, nor do the God, 
in my opinion, regard them, 

Bac. Take my Maids here: force the Truth out of them by what 
Methods you pleaſe ; I give you full Power. The Buſineſs at pre- 
ſent is this: I am, if poſſible, to make up this Difterence between 
Pamphilus and his Wife. If I can accompliſh this, I ſhall] not regret 
the Fame of doing, what others of my Profeſſion would not, in th 
like Caſe, have done. | 

Lac. We find, Phidippus, upon Enquiry, that we have unjuſtly 
ſuſpected our Wives in this Affair. Let us now try what we can 
do. by her means here: for if your Myrrhina ſhall find, that ſhe 
too readily gave Credit to a falſe Charge, ſhe'll ſoon drop her Re- 
ſentment. And if my Son is angry with his Wife, only becauſe 
ſhe concealed her Labour from him, that's a Trifle, he'll ſoon be 
pacified. In ſhort, I can ſee nothing in all this ſo bad, as to cauſe 
a Separation. | 

Phi, IT earneſtly wiſh indeed it may he fo. 

Lac. Examine her; herg ſhe is, ſhe'll ſatisfy you. Phi, 

ANNOTATIONS, 

In this Scene, while Laches and Bacchis [had happened here; and accordingly, the old 
are jointly contriving how to make up Mat- Man anſwers her, that ſhe ſhall want for 
ters between the diſagreeing Parties, and re- nothing. 
move all Jealoufies and Suſpicions, Phidip- o Negue has reſpicere Deos opinor, This 
pus appears with the Nurſe, Laches informs | Phraſe is equivocal, and preſents us with 
him of what had paſſed, . and Bacchis's In- two different Senſes, either of which may 

cence: which he, not too forward to be-] be equally drawn from the Words, For 

ve at firſt, is at laſt, however, convinced] they may ſignify, Nor do I imagine thy 
of, and approves of the Project of her go-|bave any Reverence for the Gods z or, Net 
ing in to fatisfy the Women. 5 do I believe the Gods bave any Regard fir 

Nibil apud me tibi defieri patiar, Phi-|them. The laſt Senſe bids faireſt for the 
dippur, as we have ſaid, here returns with | Poet's Meaning, as it expreſſes a greater 
the Nurſe, to whom he is talking as be] Contempt for theſe Wretches, and 2 
comes along, As they are generally a Set] kind of Contraſt to the firſt Part of the 
of People not eaſy to be contented, and who Sentence. It is worth while to remark 
are almoſt ever making new Demands, we | here the Difference of Character between 
are to ſuppoſe that ſmething of this kind] Laches and Pbidippus. It was —_— | 

— 
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ACTUS Iv. ,SCENA VI. 


ARGUMENTUM. 
9ue dudum Lacheti, eadem bec Phidippo Bacchis promit- 
"tit, ſe intro abituram ad Myrrhinam, & ſe a crimine ob- 
jefio purgaturam. | 

| PyrpiPevs, LACHEs, BAccnis, 
o RDO. 


N IHIL apud me tibi Pu. PAT IAR 
Defieri patiar, quin, quod opus ſit, benigne præ- , *.. 2 
beatur. [facito. quin qued fit opus 
Sed cùm tu ſatura atque ebria eris, puer ut ſatur fit,]pr<bcatur benigne. 
LA. Noſter ſocer, video, venit : puero nutricem adducit. pan 2 
Phidippe, Bacchis dejerat perſanctè. PH. hæccine ea[facito 2 - 

eſt? La. hæc eſt, Vater La. Video, 
Pu. Nec pol iſtze metuunt Deos; neque has reſpicereſ % W 

Deos opinor. | puero. Phidippe, 
Ba. Ancillas dedo : quo lubet cruciatu per me exquire. ] Bacehis . dyerae 
Hzc res hic agitur : me facere, Pamphilo ut redeat uxor perſanite.Pu, Hæc- 


. ' —_— 
Oportet : ow: ſi perficio, non peenitet me fame, cine ef ca? La 


X . . : g Hec eſt, Pa, Pot 
Solam feciſſe id, quod aliæ meretrices facere fugitant, | fe metuune 


La. Phidippe, noſtras mulieres ſuſpectas fuiſſe falsd 11 — —_ 


Nobis re in ipſa invenimus, porro hanc nunc experia I nA. Dedvancilies, 
mur. exquire Per me g 
Nam fi compererit rimini tua ſe uxor credidiſſe, [<7 acraru liber. Hee 
3 "ir x . res agitur hic; - 
Miſlam iram ftaciet : ſin autem eſt ob eam rem iratus 


portet me facere, ut 
gnatus, \ nor redeat Pan- 


Quog peperit uxor clam, id leve eſt. citò ab eo hæc pbilo g, per- 


ira abſcedet. 15 _ non Sante 
ProfeQd in hae re nihil mali ft, quod fit diſcidio di-[//ſeid pod okes 


enum, fatis fit, faciet ipſa. cen fugitane 


Pn, Velim quidem hercle. La. exquire : adeft : 1 
ipſa re, meſtras nulieres fu iſſe falſo ſuſpectas nobis. Porro experiamur nunc banc, Nam 
„ tua uxor compererit ſe falſe credidiſſe crimini, faciet iram miſſam : fin autem gnatus eff 
iratus 6b com rem, quod uxor peperit clam, id ef leve, bac ira cito abſcedet ob eo, Prefect 
eſt nibil mali in bac rey quod fit dignum diſcidio, Pu. Velim guidem bercle, La, Exquire : 
adeſl : ipſa faciet quad fit ſatin, 
ANNOTATIONS. 
Father of the Wife ſhould appear more paſ- | Addreſs, This is the Remark of Donatur, 
ſionately enraged againſt the Courtezan, | whoſe Words here are well worth the tran- 
than the Father of the Huſband, The Poet | ſcribing. © Multa Terentius feliciter auſus 
in this ſhews his perfect Knowledge of Na- | ** eſt, arte fretus: nam & ſocrus bonas, 
ture, and the Human Paſſions. ** & meretrices honeſti cupidas, præter quam 
. 19 Solam feciſſe id, &c, The Poet fore - pervulgatum eſt, facit - Sed tanta vigi- 
ſaw that the Spectators would be apt to]“ lantia cauſarum & rationum momenta 
wonder at this Behaviour in Bacchis, ſo|** ſubjungit, ut ei ſoli merito videantur om- 
remote from her real Character, and there- “ nia licere. Nam hoc contra illud eſt, 
fore takes care to make us ſenfible, that quod alibi ait, commune eſſe jam omni- 
View was to acquire a Reputation |** bus comicis, bonas matronas facere, mere- 
I _ 22 wm gy Profeſſion, | ** trices vero * ſpear foi fella 
t at once ſaves the Probability, 1 Neftras mulieres ſuſpectat ſuiſſe 
agd gires a high Opinion of his Art and The Word ſu{pfes is equtrocal, | 
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702 TERENCE: STEP-MOTHER. 
Phi. Why all this to me, Laches? Have you not already heard 


how I am diſpoſed ? Let her only ſatisfy them. 
Lac, Pray now, Bacchis, do as you promiſed me. 


Bac, Would you then have me to goin to them about this Buſineſs? 


Lac. Go, remove their Sufpicions, and convince them. 
Bac, I will, tho' I know my Preſence will not be very agreeable 
to them to-day; for a Wife is a ſure Enemy to a Miſtreſs, eſpecially 


when'parted from her Huſband, 


La. But they'll be your Friends, when once they know the Reaſon 
of your coming, | 
: Phi, Vil paſs my Word they will, when they come to learn the 
Buſineſs ; for you'll at once free them of their Error, and yourſelf of 
all Suſpicion. | | 
Bac. Alas! Tam quite aſham'd to appear before Philumena. (To her 
Maid) Follow me in, you two. | | 

La. What could I wiſh for more, than what has happened to this 
Woman, that ſhe ſhould gain Favour without Loſs to herſelf, and 
be of ſervice to me at the ſame time: For if it is ſo really, that 
ſhe hath withdrawn herſelf from Pamphilus, ſhe knows it will tend 
to her Reputation, . Intereſt, and Honour. By this top, ſhe will 
greatly oblige my Son, and make us at the ſame time her firm 


riends. TEE 
ANNOTATIONS. 


it may be confidered as either active or paſ- for granted, that the ſuppoſed Commeree be- 
ve, and therefore renders the Paſſage ca-| tween Pampbilus and Bacchis was known 
pable of a twofold Interpretation. For it] to Myrrbina, who for that reaſon, as he 
may either mean; Our Wives bave given | fancied, had taken home her Daughter. But 
ro wrong and unjuſt Suſpicions with regard] this, though ſpecious, does not ſo well an- 
to Pampbilus: Or, We find that we have] ſwer the Caſe of Softrata ; for which rea- 
#njuftly ſuſpetted our Wives in this Afﬀair.| ſon, I prefer the laſt Senſe, as it agrees bet- 
Good Reaſons may be offered to ſupport both | ter with the Conduct of the whole Piece, 
theſe. For it is plain, that Phidippus takes it and flows naturally from what goes before. 

| For 


II" 
_ 


— 
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ACT. V. SCENE I. 


Aenne. | 
By means of a Ring that Pamphilus had given to Bacchis, 
it comes to be known, that Philumena had been raviſbed 
by him. ; | | 7 
PARMENO, BACCHIS. 


Par. B V Jupiter, my Maſter ſeems to make but little account of 
my Labour, or he would not have thus ſent me to the 


Tower for nothing, where I have loitered away a whole Day to N 


| no 

ANNOTATIONS. 
Parmeno, we have ſeen, had been diſpatch- | Here he is ſeen returning, and complain- 
e to the Tower upon @ pretended Errand | ing of his Maſter, to fend him ſo far in 


* 


* 


e ee ww eee HI eety 


P. T ERENTII HECYRA. 03 


ph. Quid mihi iſtæc narras? an quia non tute ipſe du- Pu. Quid narrar 

rd ; BW audiſti, [explete animum. — we — 
De hac re animus meus ut fit, Laches ? illis modoſaudivifi dudum, 
La. Quæſo edepol, Bacchis, quod mihi es pollicita 


Laces, ut meus a- 


$2, tute, ut ſerves, 1 200% Few >buy 
Ba, Ob eam rem vis ergo introeam ? La. i, atqueſ azimun lin. Las 
le exple animum iis, ut credant. [ſum hodie :|Wſo edepol, Bace 
ly Ba. Eo: etſi (cio pol iis fore meum conſpectum invi- 1 my 
| Nam nupta meretrici hoſtis eſt, a viro ubi ſegregata eſt.];, Ba. Vis ergo 
on La. At he amicz erunt, ubi, quamobrem adveneris, ut introgam 0b can 
Clan ; rem La- I, at- 
reiciſcent. * * : gue exple animum 
he Pn. At eaſdem amicas fore tibi promitto, rem ubi cog-[;;r, ur credexe. BA. 
of norint : 25 Zo; etfi pol ſcis 
Nam illas errore, & te ſimul ſuſpicione exſolves. nean  con[be Sum 
| 2 . $.- @ 44 . e inviſum 11s Ho- 
er Ba. Perii, pudet Philumenæ me. ſequimini me introfy;e ; aan nupee, 
| amb. [tellego evenite, abi t ſegregate « 
his La. Quid eft, quod mihi malim, quam quod huic in-, T 2% me- 
nd Ut gratiam ineat fine ſuo diſpendio, & mihi proſit? fun anice, | ub; 
nat Nam fi eft, ut hæc nunc Pamphilum vere ab ſe ſegre-reſeiſcene, quameb- 
nd arit ; . O — adveneris, PA. 
vill Scit hy nobilitatem ex eo, & rem natam, & rg je pa ac, 
rm | n : get,| ubi cognorine rem 2 
Referet gratiam ei, unique nos ſibi operi amicos jun- e 
ſuſpicione, Ba. Perii, pudet me Philumena. Sequimini me intro ambæ. La. Quid off 
be» quod malim mibi, quam guod intelligo eveniri buic, ut ineat gratiam fine ſuo diſpendio, 
own et profit mibi ? Nam fi eft, ut bac nunc were ſegregarit Pampbilum ab ſe, ſcit nobilita- 
— tem eſſe fibi ex eo, et rem natam, et gloriam : referet grat iam ei, jungetque nos amicos fibi 
una open. 5 | | art 
an- ANNOTATIONS. 
= For both the old Men had each accuſed | word nobis too pleads ſtrongly for this turn 
wow their Wives as the Cauſe of the Difference] to the Paſſage, which cannot eafily be 
— between Philumene' and Pampbilus, The l reconcil'd to the other way of explaining it. 
For W 
— — yy — — — u * — 
| ARGUMENTU MM, 
: Per annuli cognitionem, quem Pamphilus dederat Bacchidi, 
his, Philumena ab eo compreſſa oftenditur. 
bed PARM ENO, BAcCHis, 
, 5 OR DO. 
ED EPO “L næ meam herus eſſe operam deputat] PA. ey 2 
. _—_ — . THS de- 
t of „ EO 0G b diem, , 
* Qui ob rem nullam miſit; fruſtra ubi totum deſedi 7 — 4 
gut ob nullam rem mißt, abi deſedi totum diem. 
F. ANNOTATIONS. | 


Bacchiz in the mean time had been with} had found that Pamphilus was the Father 
Myrrbing and Philumena, and by an Acci- | of the Child in queſtion, Overjoyed at ſo 


queſt of a Man that was not to be = that will appear from the next Scene, 
portant 
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504 TERENCE: STEP. MOTHER. 
no purpoſe, waiting, forſooth, for Callidemides, his Myconian Land- 


lord. There I ſat all day like a Fool, aſking every one that came. 


by; Pray, young Man, are you a Myconian? No, Is your Name 
Callidemides ? Ne Have you not à Gueſt here, one dag ary bl All 
anſwered, No. In ſhort, I don't think there is any ſuch Perſon, 
At laſt, I grew. perfectly aſham'd, and came away. Bat how's this, 
that I ſee Bacchis coming out from out Father-in-Law ? What Bu- 
ſineſs can ſhe have here? | 

Bac. Parmeno, you come very fortunately ; tun with all ſpeed to 
Pamphilus. | | 8 

Par. For what? 
Bac. Tell him, I beg he'll come directly. 

Par. To you? | 
Bac. No, to Philumend. , 
Par; Whats the matter? penn abt” pb 

Bac. Nothing that regards you, therefore aſk no Queſtions. I 
Par. Am I to ſay nothing more to him? | | 

Bac. Yes, that Myrrhina knew the Ring which he formerly gave 
me, to have been her Daughter's. + 1 

Par. I underſtand you. Is that all!? 

Bac. All: He'll be here immediately, when you tell him of it, 
But do you linger ? | 

Par. No truly, it has not been_in my power to linger much to- 
day, I have been ſo conſtantly employed in running and trotting up 


and down, "44 
- IM ANNOTATIONS. 
important a Diſcovery, ſhe haſtens out, and, | pear at a Houſe, where it might be juſtly 


ſeeing Parmeno, diſpatches him. to Pampbi- 
lus, to bring him to her immediately, that 
the may inform him of the good News. 

9 Sed quid Baccbidem We are not to 
wonder, that Parmeno appears ſurprized to 
ſee Bacchis coming out from Phrdippus. 
He was a Stranger to what had lately paſt, 
while he was at the Tower, and there- 
fore could not conceive, why the ſhould ap- 


preſumed, ſhe was hated. Here we have 
an Opportunity of obſerving the wrong Di- 
viſion of the Scenes in moſt Editions of this 
Play of our Poet; for they generally make 
this the third Scene of the fifth Act, where- 
as it is undoubtedly the firſt ; it being ne- 
ceſſary to ſuppoſe ſuch an Interval between 
this and the laſt Scene, as is generally al- 
lowed between two Acts. For Bacchis goes 

in 


ACT V. 


lus ? How many Bleſſings 


In this Scene, the whole Plot is unra- 
velled, and gyery thing prepared for the hap- 


WHAT Joy has my comin 


SCENE II. 


ARGUMENT. - 
Bacchis here acquaints the Audience, bow it came to be known, 
that Philumena bad been raviſbed by Pamphilus. 
Bacckis. 
5 this Day procured to Pampbi- 


ave I brought him? How many 


Cares have I freed him from? I fave his Son upon the Brink of 
ANNOTATIONS. 


py Concluſion of the Play. By the Manage- 
ment of the Poet, Bacchit is leſt alone * the 
| _ 


P. TERENTII HEC TRA. | 705 


Myconium hoſpitem dum exſpecto in aree Callidemi-| Glide ge, 
d. dem. f ; a nf xe boſpitem. Ira 4 
ue. Ttaque ineptus hodie dum illic ſedeo, ut quiſque venerat, \que,dum ineptus fo. 
h Accedebam : Adoleſcens, dic dum, quæſo; es tu My- — 1 | 
conius ? ; i l 5 AT dais! Adole- 
n. Non ſum, At Callidemides? Non. Hoſpitem ecquem lten, gueſs, die 
* Pamphilum leſſe arbitror, 2 Fay ac 
1 Hic babes? omnes negabant: neque eum quenquam 4 callidemide: ? 
Denique hercle jam pudebat : abii, fed, quid Bacchidem Non. Haber eue 
bs Ab noſtro affine exeuntem video? quid huic hiceſt rei e — 
Ba. Parmeno, opportunè te offers: propere curre ad} gaben : neque ar- 
Pamphilum. 100 bier enn eis guen- 
Pa. Quid ed? Ba. die me orare, ut veniat. Pa. ad|f=on-Denipue bore 
te? BA. imo ad Philumenam. ä 473.4 1 "2; 
PA. Quid rei eſt? Ba. tua quod nil reſert, percontariſ ds Bacchidem er- 
deſinas. [illum Mycrhinam N * po 
1 BN Pa. Nibil aliud dicam? Ba, etiam, cognoſle annulum. Fg. . Ha. 
a Gnatz ſuæ fuiſſe, quem ipſus olim mihi dederat. PA. Parmeno, offers te 
| | (cio, — cure 
Tantumne eſt? BA. tantum. aderit continud, hoe ubiſ “ . — 
ex te audiverit, 15% Bux. Die me 
it Sed ceſſas? PA. minime equidem : nam hodie mihi po- 2 
teſtas haud data eſt: diem. 2 7 
0- Ita curſando, atque ambulando totum hunc contrivil aan. 2 
up of? Ba, Deſinas r quod nil refert wa # PA. Dicam nibil aliud. BA. Etiamg 


Myrrbinam . cognoviſſe illum annulum, quem ipſe dederat mibi olim, fuiſje ſug gnatæ. 
Pa. Scio. Tantumne et? BA. Tantum. Aderit p 2 audiverit boc ex te, Sed 
ceſſas ? PA. Minime equidem, nam bodie poteftas Bas ata mibi : ita contrivi buns 

ly — 155 curſando * ambulando. 2 0 4 LD | 

. os 

in to Myrrbina and Philumena, enters into| e Propere curre, Parmeno's Character 
a long Converſation with them, and, by | repreſents him as one curious to know every 
means of the Ring, makes the important; thing, and at the ſame time indolent and 
Diſcovery above-mentioned. To ſuppole all lazy. Terence, to ſet off this in the ſtronger 
this done, during the time of Parmens's. pro- Light, contrives frequently to ſend Rim about, 
nouncing eight Lines, were ridiculous and and to raiſe his Curioſity without fatisfy+ 


0 3 ST 
ACTUS v. SCENA II. x 
ARGUMENTUM. : 


Bacchis narrat hic quomodo cognitum eſſet, Philumenam a Pam- 
Ppbilo fuiſſe compreſſam, 3 

| _ Baccmis, 
UANTAM obtuli adventu meo ketitiam Pam- 
philo hodie? | | 
Quot commodas res attuli ? 227. autem ademi curas ? 
commodas attuli ?' Quet autem cura: i? © 
. 2 ANNOTATIONS. | 

ta ſhe informs the , | covery, which removes every Obſtacle, 

1 to make this rhe Dif: — the = re Prin 


Pampbilo bodie mes 
eduentu # Dues res 


- 


Vor. II. 


= 


Uantam leise 
Q tiam obtuls ' 


an = 2. — 2 % —_— d x . . 
pe * S = — 
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periſhing by his and their means; I reſtore a Wife dear to him, 8 
whom he thought he muſt caſt off for ever; and I have clear'd 
him of the Suſpicion he lay under with his Father and Phidippus. 


— p — — 


by this means the whole Myſtery was 
brought to light, Nothing could have hap- 
more fortunate for Pamphilus, - As 

was defirous above all things to take 
back Pbilumena, and was only withheld by 
the Notion of her having been poſſeſſed by 
another; as ſoon as that Objection 
ed, and he comes to know, that he was 
the Perſon who had raviſhed her, and brought 
ber into her preſent Circumſtances, nothing 
remained but to receive again into his Bo- 
ſom, with double Joy, one that was fo juſt- 
ly dear to him, and whom he had fo very 
much wrong'd.in his own Mind. . 
s. Confugere anbelantem domum. It is worth 
while. to obſerve with what. Art and Ad- 
deſa Terence mangges this part of bis Sub- 


appeared an amiable good-natured Character, 
and therefore to place him now in an odiou 


extremely, nor at all correſponded with the 
Poet's Deſign. ' To unite all theſe ſeveral 
Purpoſes, Pampbilus is deſcrib'd, as in a di- 
tuation, that left him not Maſter of him- 
ſelf, or his own Actions, and the whole 
| Story is painted with ſuch Circumſtances, 


cefſity of uſing Force and Compulſion to at- 
like one frighted, and conſcious that he bad 


committed a Crime, which it was of the high» 
eſt importance for him to conceal. He wat 


np In loan a, Actians of that n=» | 
itnelſes. He was * Y 


ure equire not 


Light, would have ſhocked the Audience 4 


as plainly ſhew, that he was under a Ne- 3 
tain bis End. He flies in great haſte bone, 3 


This ſame Ring was the means of accompliſhing all this. For | Q 
remember, that, about ten Months ago, he came running one Even- H. 
ing to my Houſe; quite out of breath, all alone, and very much N. 
in Liquor, with this Ring on his Hand. I was immediately alarm- ? 
ed. Pray my dear Pamphilns, ſays I, why in ſuch Confuſion ? Where Cc 
had you that Ring? Tell me. He pretended, to be thinking of 
ſomething elſe. When I faw that, I began to ſuſpect it mult be Ci 
ſomething more than ordinary, and urged him earneſtly to tell me, Q 
At laſt, my Gentleman owns, that he had ſorced a young Woman, 
he knew not whom, 'in the Street, and taken the Ring from her Dj 
43 in the Struggle. Myrrhina knew it juſt now on m F inger, and 
aſk d, whence I bad it? I tell her all: thence a Diſcovery was Nt 
* made, that he was the Perſon who raviſhed Philumena, and that the H. 
Child, now born, is his. I'm overjoyed, that ſo much Happinefs Dj 
1 accrues to him by my means; though others of my Trade would Ei 
GE: act very differently in the like Caſe, for it is not our Intereſt to 
} have our Sparks fond of Matrimony : but Pm determined, Gain ſhall Re 
7 never be an Inducement to me to do a baſe thing. While it was 
f allowable in him, I found him always eaſy, good-natured, and kind, Ph 
4 The Marriage I own happened a little unlucky for me; but ! H: 
44 have the pleaſure to think, I have done nothing to deſerve ſuch a Et 
1 Misfortune, *Tis but reaſonable I ſhould bear ſome little Inquietudes 
i from one who has been ſa much my Friend. | „ 
41 Ye ANNOTATIONS. " 
R "0 Panpbilus, we have ſeen, had taken a Ring ject. On the one hand, to prevent the Spe- Eg 
1 from Philumena when he raviſh d her, and] ctators entertaining any diſadvanta geous Idea 
41 given it to Bacchis, She chanced to have of Philumene's Chaſtity, he was to repre- In 
\q it upon ber Finger when ſhe went to Myr- | ſent her as having fuſtained a real Rape. At 
rhina, who immediately knew it again, and On the other hand, Pamf bilus has all along M 
{| 
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b Gnatum ei reſtituo, qui penè harum ipſiuſque operâ FH — ofs 
q periit: | [rum, reddo: % 2 
o Uxorem, quam nunquam eſt ratus poſthac ſe habitu- Ira. Neude uxor 
1 Qui re ſuſpectus ſuo patri, & Phidippo fuit, exſolvi, Sf en, A 

* 5 , ' 

| Hie adeo his rebus annulus fuit initium inveniundis. 5 — 
6 Nam memini, abhinc menſes decem fere ad me nocteſ fuir 2 ſuo 
* rima | atri et Phidippe, 
re 9 anhelantem domum, ſine comite, vini ple- er- "I fait 
of num, [quam, a mabo, initium inventen 
de Cum hoc annulo, extimui illico, mi Pamphile, in- 5 bis ' rebuze 
22 Quid es exanimatus, obſecro? aut unde annulum ere dice nfs 
by iſtum nactus? Toſabbinc, confugere 
1 Dic _ alias res agere ſe ſimulare. poſtquam 2 ares 
a8 Neſ be 10 f " TION . Lind di we comite, plenum 
he eſcio quid ſuſpicarier, magis ccepi inſtare, ut dicat.{wvini, cum boc an- 


Homo ſe fatetur vi in via neſcio quam compreſſiſſe e. 1 = 
cls Dicitque ſeſe illi annulum, dum luctat, detraxiſſe: 2 rn 


; - N n inguam, amabo, 
Eum hæc cognovit Myrrhina in digito modo me ba- guid es exanimarus, 


* 
* 


Rogat, unde fit, narro omnia hæc: inde eſt cognitio 2% a i//um 2 


nulum ) Die mibi. 


vas facta, | [ hunc natum. iii cepit Smulare 
id, Philumenam eſſe compreſſam ab eo, & filium inde[/e agere alias res. 
2 uam video id; 


Hæc tot propter me gaudia illi contigiſſe lætor: 
Etſi hoc meretrices aliæ nolunt: neque enim eſt in 
rem noſtram, 


cœ pi ſuſpicari ne 
to quid, inſtare ma- 
is ut dicet, Ho- 
mo fatetur fe com- 


Ut quiſquam amator nuptiis lætetur. verùm ecaſtor 20 pe. vi” neſeis 
Nunquam animum quæſti gratia ad malas adducam un virginem in 


partes, | [ & comi. [via : dicjeque {he 
Ego, dum illo licitum eſt, uſa ſum benigno & lepido, 25 N — 


Incommode mihi nuptiis evenit, factum fateor. [abe modo 
At pol me feciſſe arbitror, ne id meritò mihi eveniret,j/92 novit me haben. 
Multa ex quo fuerint commoda, ejus incommoda #-|** lie: 


gat unde fit, 
quom eſt fer re, 25 [Narro bet omma 


Inde cognitio eft fucta, Philumenam eſſe compreſſam ab co, et bunc filium eſſe natum inde, 
Lætor bet tot gaudia contigiſſe illi propter me etfi alia meretrices nolunt boc : neque enim 
is neſlram rem, ut quiſquam amator lætetur auptiiri. Verum ecaftor, nunguam adducam 
mnimum ad malas partes gratia guaſti, Ego, dum licitum eff, uſa ſum illo benigne, ef 
pide, et comi, Evenit incommotde mibi nuptiis, fateor foftum. At pol arbitror me fe- 
N, ve id eveniret mibi merjto, /Equumt eff incommoda jus, ex quo fuerint multa 


ANNOTATIONS. 


= 


- 
to At- | 4Y 


. being employed Force againſt” one Circumſtances. In fine, be brorght à Ri- 
bout, ne reſiſted” all- in her power! He as] with bis. This he preſents to Baccbis, 4 
e hal 3 ocom' with Wine: this grve' him Bold- the Spoil he had gained, in conſequence of 
high- es and Coyra „ Nor are we to ſuppoſe s | bis Victory. Bacchis recollecting theſe Par- 
= 3 lan of P lus" Character would have] ticulars, could no longer doubt of Pampbi- 
|. 


mpted any thing: ſo vhgtacravt'in othet | r being the Raviſher, 
40 2 cee 


3 


n 2 3 


. 


U 

= 
| 
(| 
| 
1 
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79 TERENCEs;'STEP-MOTHER. 
* ar SOT, SCENE M. 


2 ARGUMENT, 

Pamphilus is overjoyed at the Diſcoveries made by the Ring he 
bad formerly given to Bacchis. This Scene too contains a 
high Encomium of bis Wife. 

PamPRrILUs, PARMENO, BACCHIS, 


Pam. ON E more, Parmeno, take care that you have brought 

| me a char and diſtint Account of theſe things, and that 
u don't throw me into a falſe and momentary Joy. | 
Par. I have. 
Pam. For certain ? 
Par. For certain. | 
Pam, If fo, I'm as happy as a God. 
Par. You'll find it as I ſay. 
Pam, Stay a little however ; I doubt you tell me one thing, and 
T think another, | 
Par. Say then. 
Pam. I think you told me that Myrrhina knew her own Ring up- 
on Bacchisis Finger, : | | 

Par, She did. 

Harm. The ſame that I formerly gave her; and ſhe deſired you to 
tell me this, 5 it not ſo? 

Par. It is, I tell you. | 
Pam. Who's happier than I? Who more the Favourite of Venus? 
What Reward ſhall I give you for this good News? What? What! 
I don't know. | 
Par, But I know, 
Pam. What? | 
Par. Why, nothing ; for I can ſee no Advantage either in the 
Meflage, or me, . 
Pam. Shall I ſuffer you to go unrewarded, who have juſt reſtored 
me from Death to Life? Ah ! doubtleſs you think me too ungrate 
ful. But I ſee Bacchis ſtanding before the Door. I believe ſhe waits 
for me. Tll go to her. 
Bac. Your Servant, Pamphilus. 
Pam. O Bacchis, O my Bacchis, my Guardian Goddeſs! 


ANNOTATIONS. 
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Bac, 


82 along with Parmeno, and all the time in] We find him therefore again and again que- 


him to acquaint his Maſter with it, ſent af all Circumſtances, and not blindly be led into 
ſufficient Hint to Pamphilus, to enable him | a falſe Joy. But when, after due Enguir)) 
to comprehend all that had paſſed, ' We find {he finds no longer room to queſtion the Truth 
that he accordingly does ſo ; but the Dif- of what had been told him, he abandom 


In this Scene Pamphilus is ſeen comingy ſcarce prevail with himſelf to believe it trus ; 


. cloſe Converſation. Bacebis by mentioning | tioning Parmeno, running over minutely e | 
the Circemſtance of the Ring, and defiring | very Particular, that he may be farisfied in 


covery is ſo unexpected, and at the fame | bimſelf to all that Exceſs of Joy and Tra- 


time ſo fortunate and agreeable, that he can ſport, which would naturally flow is oe 1 


u to 


rus? 
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ACTUS v. scENA. III. 


ARGUMENTUM. 


Pamphilus multo gaudio perfunditur ex cognitione annuli, 


quem olim dederat Bacchidi, Ejuſdemque miriſice laudatur 
uxar. | 


PAamPHILUs, PARMENo, BACCHIS. 
. f ORD O- 
V IDE, mi Parmeno, etiam ſodes, ut mi hec certa a. Xl mi 
& clara attuleris: | Cfalſo frui. Far- 


n ws "a. £2 . meno, eti , ut 
Ne me in breve hoc conjicias tempus, gaudio hoc ee 3 


PAR. Viſum eſt, Pam. certene? PAR. certe. PAM. et clara mibi, ns 
deus ſum, ſi hoc ita eſt. PAR. verum reperies. eie me in bee 


. - br 1 

Pam. Manedum, ſodes. timeo ne aliud credam, atque 3 — 
aliud nuncies. Paz. Vim e. 
Par. Maneo. Pam, ſic te dixiſſe opinor, inveniſſeſ PaM-_ Certene # 


Myrrhinam Pas, Cot, Pan. 
2 um i, c 
Bacchidem annulum ſuum habere. Par. factum. ire. N — 


Pam. eum, quem olim ei dedi: 2 
Eaque hoc te mihi nunciare juſſit: itane eſt factum? =, foes, times 


8 - ne ego credam a- 
PAR. ita, inquam. lind, atgae tu nun- 


Pam, Quis me eſt fortunatior, venuſtatiſque adeo ple- % aud. Pan. 

nior ? [nelcio. —— te AA. 
Egon te pro hoc nuncio quid donem ? quid ? quid ? Myrrbinam inve- 
PAR. At ego ſcio. PAM. quid? PAR. nihit enim, 10%½% Sacchidem ha- 


Nam neque in nuncio, neque in meipſo, tibi quid fit Fal 12 7 — 
boni, ſcio. [lucem ſeceris, PAN. Eus, quem 


Pam. Egon', qui ab orco mortuum me reducem inſelfsp dedi ei: dag 
dinam fine munere a me abire? ah, nimiùm me ingra- 8 
tum putas. 

Sed Bacchidem eccam video ſtare ante oſtium: Ita, inquam,PAM. 
Me ex ſpectat, credo. adibo. BA. ſalve, Pamphile. 15 2 
Pam. O Bacchis, 6 mea Bacchis, ſervatrix mea Hari ? Egone, 
guid donem te pro boc nuncio ? Quid? Quid ? Neſcio. Pan. At ego ſei Pan. 

uid? PAR. Enim equidem nib/1, Nam neque ſcio quid boni fit tibi in nuncio, neue in ne- 
ipſo. PAM. Egone finam te abire a me fine munere, = feceris me mortuum reducem ab 
orco in lucem F Ab, putas me nimium ingratum, Sed eccam wideo Bacchidem flare ante 


— ? credo, eapectat me, BA. Salve, Panpbile. Pa Mu. O Bacchir, © mea Bacchis, mea 


atrix / 
ANNOTATIONS. 


1 Mind raiſed from a State of Deſpondency, natural to break out into Rhapſodies, and 
to that very Point of Felicity, it above all; ſpeak without Coherence or Connexion. 
| 10 Nibil enim, nam 'neque in nuncio. We 


coveted. 

, 9 Quid? guid 7? neſcio, Terence is very | have here ſtrongly painted the Chatacter of 
happy here, in painting the Tranſports of| a Servant, curious, inquiſitive, and ufing all 
Joy, into which Pamphiles is thrown, by | the little Artifices he can, to come at the 
the good News Parmeno had brought him. Knowledge of a Secret, he ſaw ſo induftri- 
He expreſſes his Gratitude to the Meſſen- | ouſly kept from him, For this he would 
ger, and promiſes to reward him ; but at| have willingly ſacrificed all his Hopes of a 
the ſame time, his Mind is too full to fix |[Reward. Magis ſeire wylt, guar munus ace 


upon any thing. On theſe Occafions it is | ci, fays DNangius, | 
— ; x % N 0bitus, 


— A ˙ A Az ] 
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Bac. All's well, and] am'overjoyed at i. | 


Pam. Your Actions ſpeak it. 


I fee you are ſtin the ſame charm- 


ing agreeable Creature; your Preſence, Company, Converſation al. 
ways bring Delight with them, where-ever you go. 


Bac. And yon, I perceive too, 


poſſeſs your wonted Sweetneſs and 


Complaifance, there is no one alive more polite and obliging. 
Pam. Ha ! ha, ha, this Speech from you, Bacchis? 
Bac. Fhere was Reaſon for your being ſo fond of your Wife, 
Pamp iu; never, that J remember, ſaw her before, She's quite 


2 fine Woman. 
Pam. Tell me ſincerely. 


* 


Bae. As] hope for Happineſs I think fo, Pamphiles, 
Pam, But fay : have you told my Father any thing of all this ? 


Bac. Not a Word. 


_ Pam. Nor need you; therefore let all be huſh ; I would not have 


it here as in a Comedy, where every thing is known to e 


body. 


They whom it moit concern'd to know, know already; but they 
whey ought not ta know, neither know nor ſhall know. : 


. An bina told Phidippus, that the 


h and therefore believed you innocent. 


Bac. Nay, I'll give you a farther Proof how eaſily it may be con- 


gave intire Credit to my 


Pam. Excellent: I hope every thing will ſucceed according to our 


Wishes. 
Par. P 


ray, Maſter, mayn't I know what Good it is I have done 


to day? Or what all this is you are ſo engaged about? 


Pam No. N 


Par. I ſuſpect however, I reſtore him from Death to Life! How ? 
Pam. You little know, Parmens, what Service you have, done 


me ta- day, or from what Troubles you have releaſed me. 
ANNOTATIONS. 


19 0b;tus, ſermo, adventus. What is moſt 
remarkable in this Paſſage is, the beau- 
wot Aſſembloge Pampbilus here makes, in- 
cluding a moſt” refined and deligate Com- 


yi-ment, and the different Significations of], 


edveniws. and obitus, Obitus, is where ws 
meet one by Chance, as in the Street, or 
iÞ any publick Company. Adventus, is 
where Perſons meet by Deſign. or Appoint- 
ment, Pamphilus therefore ſays, You carry 
Nds fure - with' you wbere-ever you ge; whe- 
eber Chance or Deſign brings vn into Com- 
Nux. 


4 Dig orm Pamphilis' takes 2 pleas | 


fare: in hearing Baecht: - commend” Philu- 
wen, becauſe People of her Character are 
generally of "x" nice delicate Taſte, and er- 


end rendring' themſelves ugrecable is their 
ef Study, and Jexlouſy gives thema won 


® 4 


Par, 


drous Quickneſs in difcovering every Blemiſh. 
Nothing can be conceived more acceptable 
to a Lover, than to hear his Miſtreſs prais'd 
even by a Rival, 

25 Dic mibi, baryn rerum d dixti 
jam patri 7 Neither Lacbes nor Phidippus 
were preſent when Myrrhina challenged the 
Ring upon Bacchis's Finger, ſo they knew 
nothing of the matter. Nor was it at all proper 
they ſhould. Pampbilus had a mind to take 
back his Wife, without letting the World 
know what had occaſioned the Miſunder- 
| ſtanding between them. 

26. Placet' non eri loc itidins ur in £04 
it. Terente' here with reaſon enden 
vours' to make the moſt} of a'Circomiſtance 
peculiar to His Play. In Comedy alÞ the 


treme good Judges. The Art of * Spects tors and Actors, ate general · 


ly towards the latter End equalfy inſtrucł · 
in the while Train of che * 


2 


39 @ 


LA 


* 
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Ba, Bene factum, & volup' eſt. PAM. factis, ut ere-· In. Bike fache, 


d f "ie oF ef wolu pe ,. Pa u. 
dam, tacis: : Facis, ut cradam 
Antiquamque adeo tram venuſtatem obtines, I fait + alcogue obo. 
obi o, adventus tuus, quocunque | fare n ante 

Ut voluptati obitus, ſermo, adventus | „ quocunq CAS 
adveneris, 1 | EP grocurngue aduents 
Semper ſiet. BA. at tu, ecaſtor, morem antiquum at- 7 it, Sits: forme, 
que ingenium obtines, Aal. 20 advent tows fa 


Ut unus omaium homo te vivat nunquam quiſquam per fiet voluptati. 


blandior,_ | 


Ba. At tu, ecafbory 


isn  entigenm 


Pam, Ha, ha, haz! tun' mihi iſtuc ? Ba. rectè amaſti, morem atgue inges 


Pamphile, uxorem tum 4 

Nam nunquam ante hunc diem meis oculis eam, quod 

noſlem, videram. [ament, Pamphile. 

Perliberalis viſa eſt. PA u. dic verum. Ba. ita me Dii 

Pam. Dic mihi, harum rerum numquid dixti jam 
patri? BA. nil. Pam. neque opus eſt = 

Adeo mutito: placet non fieri hoc itidem, ut in co 
meediis, [ ſciſcere. 

Omnia omnes ubi reſciſcunt. hic, quos par fuerat re- 

Sciunt; quos non autem ſcire æquom eſt, neque re- 
ſciſcent, neque ſcient. | 

Ba. Imo etiam, qui hoc occultari facilius credas, dabo: 

Myrrhina ita Phidippo dixit, jurijurando meo 30 

Se fidem habuiſſe, & propterea te ſibi purgatum. Pam. 
optumè eſt: 

Speroque hanc rem eſſe eventuram nobis ex ſententia. 

PAR. Here, licetne ſcire ex te, hodie quid ſit quod ſec 
boni? 

Aut quid iſtuc eſt, quod vos agitis? PAM. nor 
licet. PAR. tamen ſuſpicor. 

Egon' hunc ab orco mortuum ? quo pacto? PAM. ne 
ſcis, Parmeno, 3 

Quantum hodie profueris mihi, & ex quanta zrum- 
na extraxeris. | 


du., ut naa. 
fuiſq eam unn - 
mes omntam wuat 
1 5landior te, Pau. 
Ha, ba, be, tune 
dices iffuc midi P 
BA. Rete ama 
uxorem tuam, Pam- 
phile ; nam nun- 
uam videram cam 
mets ocults ante 
bunc diem, quod 26- 
viſſem. E. viſa 
perliberalis, PAM. 
Die verum. BA. 
a Dit ament me, 
Pampbile. Pau. 
Die mibi, num jam 
di xti guid barum 
rerum patri? BA. 
| Nil, Pam, Ne ur 
efl opus ; adec mu- 
tito ; non placet but 
fiert 1tidem,ut in ca- 
z meediis, abi om ret 
Jreſciſcunt quot ſuerat 
par a illi 
gutem, guos oft - 
| guum non ſcire, ne- 
pue reſcſcent, ape: 
ſcient, BA. Tae 
etiam dab, qui cre- 


dat hoe facilius ocenſtari : Myerbina ita dixit Phidippo, ſe habuifſe gdem reo jurijura a- 
do, et propterea te elle purg atum ſibi. PAN. Optume eft : ſperogue hanc rem efſe even- 
turam nobis ex ſententia. PAR. Here, licetne ſcire ex te, quid boni fie quod fect bodie® 
Aut guid iftuc eft, quod wor agitis? PAM. Non licet. PAR. Tomen fuſpicor. Egon 


reduxi bunc mortuum ab orco? Quo pacto ? Pan, Neſcit, Parmeyo, quantum profucris 
mibi bodie, et ex quanta erumna extraxeris, 


ANNOTATIONS. 


the unravelling of it. It would be even a ha ve followed the beaten Track without of- 
Defect in the Piece, were any Obſcurity , fending againſt Manners and Decency. This 
left in this part, But Terence raiſes bim-j bold and uncommon Turn is one of the 
ſelf above the common Rules, and contrives chief Ornaments of the Play. 

to add new Beauties to his Piece by for-| 35 Egone bunc ab orco mortuum ? One 
faking them. The Reaſons which he here — Parmeno ſays this, pondering within 
gives for concealing from Part of the Actors himſelf, if poſſible to find out what he was ſo 


the principal Incident of the Plot, are ſo |impatient to know, He therefore repeats 
klauüble, and natural, that be could not what Pamphi'es had ſaid, V. 12, as there. 
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Par. Nay, but I do; nor was it without Deſign.” . 
Pam. I know that well enough. | 
Par, Does Parmeno ever let flip an Opportunity of doing what 
he ought to do? 
Pam, Follow me in, Parmeno. | 3 
Par. Ido. I have done more Good to-day without Deſign, than 
I ever did knowingly in my Life. Your Applauſe. | 
. .-;.FNNOTATIO.N 8. 
in was plainly intimated, that the News from his Maſter, affects here to know it 
he had brought him was of the greateſt [already, and vainly boaſts as if nothing 
Importance. | could eſcape his Penetration; inſinuating, that 
An temere quidguam Parmenonem præte- [the agreeable News he had juſt brought, 
reat ® Parmeno, in order to get the Secret- not thro* Chance, but by Deſign. * 
_—_ Sree 25 when 


* — cy Wwe 


CAS - 


= 9 
C- 
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Par. Imo vero ſcio, neque hoc imprudens feci. Pam.[? 4 *. Ins vero ſcic, 


ego iſtuc ſati' ſcio. PAR. an | 2 —— feet 1 
Temere quidquam Parmenonem pretereat, quod Ego ſcis iftuc ſatin, 
uſu* fit | Pan. An quids 
Pam. Sequere me intrd, Parmeno, Par. ſequor. nr 
cequidem plus hodie boni quod fie uſur fatto Þ 
Feci imprudens, quam fciens ante hunc diem un-]P4an. Sequere me 
i mtro, P 
quam. Plaudite. 3 40 * 
CAL LIOHTIUSs RECENSU tr. 222 


quam unf uam ſciens ante bunc diem, Plaudrte. 

| "ANNOTATIONS. 
when he finds all his Arts baffi-d, he turns | norance, Equidem plus Bodies boni feci impru- 
to the Spetatory, and frankly gwns his Ig- } dons, quam ſeiens ante buns diem anguam, 
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tes the Act; the ſecond the Scene; and 
" tbe third the Line, 


| Abitio, f. e. diſceſſio; a going abroad, a 


© frawing one's Home, Heaut. 1. 2. 16. So 
+4 Hionescrebre. Phorm. 5. 7. 23. 

Abligurire patria bona ; i. e. ſuavibus ci 

conſumere; to waſte an Eſtate in Luxury, 


and the Gratification of eur Appetites, Eun. 


2. 2. 4. 


Abradi, per vim auferri, Phorm. 2. f. 19. 
Abſente nobis, pro nobis abſentibus. . Eun. 


4. 3+ 7+ Sic Plaut. Amph. 2. 2. 192. No- 
dis pre ſente. 


Abſolvere hominem, dimittere; to diſebarge, 
ſatisfy, pay off. Adelph. 2. 4 13. & 18, 
Adftergere vulnera, ab abſtergeo, non ab- 


ſtertzo, metri cauſa, Eun, 4. 7. 9. 


Abſumi cura et ſumptu, confici, perdi; to pine 
away, to be the Prey of, &c. Phor. 1. 5. 26. 

-Adundare amore, i. ., ſuperfluere, eo quod 
ames ; to be beyond e we fortunate in the 
FKnjoyment of what we laws, Phor. 1.3. 11, 


Actutum, 4, e. confeſtim, celeriter. Adelph. 


4 

e 

Facundia multum poſſe, pro mul- Ahuti operam; to miſemploy, or loſe one's Tine Ad 

tum facundia poſſe 3 to prevail and Labour. Andr. Prol. 5. f 

by the' Force of Eloquence, Heaut. Acceſſit ha ud invito ad aures mihi ſer mo Ad 
Pro. 13. tuus, b. e. haud invitus ſermonem tuum . 

A fratre exite, 7: e; e domo fratris ; rem my audivi; I baws beard with plenſur: ihe Adi 
« © Brotber'# Houſe. - Phorm. 4. 6. 5. | Speech you made, Hec. 3. 5, 32 Ad 
A parvulo ; from a Cbiid. Andr. 1. 1. 8. Accedere ad genua; to bf is 4 juppliant 

Ade lph. 1. 1. 23» ; manner. Hec. 3. 3. 18. | Ad 
A villa mercenarius, i. e. mercenarius vil- Accidit in te vere iftuc verbum ; then mighe f 
laticus wel villas ; for the Prepoſition a with yen with juſt ice bawe applied this Ex. Ad 
the Ablative tis often equivalent to the .. preſſion to yourſelf, Andr. 5. 3. 14. c 
Genitive' of Poſſeſſion 3 as a navi guberna- Accipere conditionem.z to accept of, or ſub. 
tor, for gubernator navis. Adelph. 4. 2. 2. mit to a Propoſal, Andr. 1. 1.52, Ali Ad 
Abs te, pro ex te. Hec. 1. 1. 11. uem bene et prolixe; tv entertain frani. : 
Abſque una foret, pro fi abſque hac una 8 and at great Expence, Eun. 5. 10. 1 
foret ; if i: were not for this one Circum-. 34 Quid aliorſum stque ego feci ; 5 F 
ance, Hec. 4. 2. 25. take a thing otherwiſe than I intended. | 
Abducere aliquem fibi convivam; to carry ibid. 1. 2. 2. Amorem ſuum aliter atque Ad 
bome one as a Guefl, Eun. 3. 1. 17. eſt} 1. e. aliter de amore ſuo atque <> 7 
Abhinc triennium, i. e. ante; about three ſentire z to be miſtaken in what regardt / 
ears ago, Andr. 1. 1. 42. Phorm. 5. the Perſon toe love. Heaut. 2. 2. 23. Om- Ad 
7. 28. Hec. 5. 1. 23. nia magis ad contumeliam; to be more p 
Abhorrere ab re uxoria, 7. e. a ducenda ux- apt to be affronted. Adelph. 4. 3. 15. Au- a 
ore z to be averſe to Marriage. Andr. 5. tibus, audire ; to bear. Hee. 3. 3. z. Ad 
1. 10. Accipi indignis modis, i. e. tractari; to be 
Abigere aliquem rus, pro fugare, pellere ; wſed ill. Adelph. 2. 1. 12. 
to 3 one into the Country, Andr. 3. Accurate res cautius, pro curare. Hec. . 
38. 5. 12. Ae 
A hinc in malam rem; go and be bang d. Actum eſt ; a proverbial Expreſſion denotiig i 
Andr. 2. 1. 19. Eun, 3. 3. 30. Deſpair, Andr. 3. 1. 7. Eun. 1. 1.9 ö 
Abire militatum ; to ſerve in the Army, & 5. 6. 15. Heaut. 3. 1. 47. & 3. 3. 23. 1 
to go to the Wars, Heaut, 1, 1. 64. Adelph. 3. 2. 27. 


Actum agam ; 1fball labour in wain, Adelph | 
2. 2. 24+ 


8 
d, comparationem fignificat, Eun- 2, j a 
69. & 4 4+ 14. 2 ' 
Ad, pro apud. Heaut. 3. 3. 43» Phorn i 
l 4 2. 8. * k 


Ad ingenium rurſus redire ; to come to on 
ſelf, to aſſume bis proper Character. Adelp, an 
1. 1. 46. Hec, 1. 2. 38. 0 Fa 
Ad pauca ut redeam 3 formula compendi % 
rem narrare volentii. Phorm. 4. 3. 4% i: 
Ad rem redire, i. e. ad negotium, quo de ll 
gitur. Adelph. 2. 1. 31. Heaut. 2. 1. 7 
£ 
+ 
g 


þ 
8 

+ 
. 


4 
> 


A 
, 
% 
= 


Ad rem ( ſuboudi, faciendam) aliquantum + 
vidior z inclined to be covetous, Eva, 1 
2. 51. | =. 

Ad reſtim mihi res rediit z threatens me wil 

Ruin, Phorm. 4. 4+ 5. J 1 


"2 


N FE N 


Ad ſcopulum e tranquillo inferre; from 2 
fate Security to plunge into Miſery. 
Phorm. 4» 4. 8. ; 

Ad venandum canes, pro venatici 3 
Dogs. Andr. T. 1. 30. 80 Vg. /En, 
9. 648. Ad limina cuſtos, for janitor, 


nd 


Heaut. 1. 3. 8. | 
Addere animum alicui; fo encourage, rouge, 
Sc. Heavt. 3. 2. 
Adductum curare 
Andr. . 
Adduci, impelli, perſuaderi. Phorm. 5, 2. 16. 
Adeo res redit, wel rediit, pro ad id, eo, 


1. 
Seats, i. e. adducers. 


lian Heaut. T, 1.61. Phorm. . . 5 & 1. 3. 1. 
ü Adhuc, pro ad hoc tempus. Adelph. 4. 4. 
x 11. & 21. 5 

1. 


compellere. Eun. 2. 1. 13. Adelph. 1. 2. 
31. To drive one to madneſs. 

Adimere ſpem; to deprive one of bope. 
Andr. 2. 1. 5. Metum; to remove one's 


» Io, Fears, Andr. 2. 2. 2. Curam argentariatn ; 
iz 1 to free from a concern bow to procure money. 
nd:d, Phorm. 5. 5. 46. 
atque Adjutamenti nihil aderat ad pulchritudinem ; 
e eſt there wwere mo Ornaments of Dreſs, &c. to 
rards ſet off ber Beauty, Phorm. 1. 2. 55. 
Om- Adjungere fibi aliquem beneſieio; to lay one 
more under an Obligation, to gain one's Good- 
Au- will, &c, Adelph. 1. 1. 47. 
J- Adjurare ſanctè ; to proteſt or ſevear ſolemnly. 
to be Hee. 2. 2. 26. Alicui per omnes Deos; 
to take all the Gods to witneſt. Andr. 4. 
ec. 4. 2. 11. 
Adjutare funus. Phorm. 1. 2. 49 · The ſame 
noting that in Andr. 1. 1. 81. is expreſſed by 
I, 9. una curare funus. Adjutare aliis onera, 
3. 23. pro alios onera portantes. Hec. 3. 2. 24. 
Admittere indigna genere ſuo, i. e. commit- 
delph tere; to behawe umworthy of his Birth and 
Station, Adelph. 3. 4.45. Delictum in 
delph. ſe ; tobe guiltyof a Fault, Ibid. 4. 5. 48. 
Scelus. Heaut. 5. 2.3. Culpam in ſe. 
2.3. 'Phorm. 1. 5. 40. Turpe quid in fe, Ibid. 
2. 2. 68, Noxam. Eun. 5.2. 14. | 
horm. Adoleſcens mulier ; @ young Girl. Phorm. 5. 
1 3. 11. Optuma, Andr. 3. 2. 8. Adole- 
fo e ſcentuluy homo. Andr. 5. 4. 7. Adoleſcen · 
delp) RS tior. Hec. Prol. 11. N ; 
o leſcentes Jiberi, bur 0/im fadiis imfi- 
1 pend PRE. tuerentur, Eun. 3. 2. 23. 
, 43 oleſcentum fiuaia apud veteres diverfa, 
o dc 1 Andr. 1. 1. 28. 
. I. 1 optandum dare cui filium ſuum; to" ſub. 
tum 1 to the Adoption of a Son into another 
zun. RS Family. Adelph. 1. 2. 34. & 3. 5. 17. 
Adoriri aliquem jurgio; 20 e chide, 


I 97. ſcold with one. Adelph. 3. 4. 41; 

F aamolare fc lztum ; to put on an Appear- 
e ey er Content.” Hes ut. 5 1. 15. 

Weng ano 3-08 — Forcigher, 


Adbibere plus paulo; ro be in bit Cp. 


Adigere quem ad inſaniam, i. e. concitare, 


© © loquenegotio omnia ad vitam degenda 


— 


\ 
Adveniens, pro quum adveniſſem. Fun, a. 


. Heaut. I, 1. 44. 
2. 3. & 2. 3 31. Adelph. 1. 2. 12. Phorm, 
. 6. 32. | | 


Adventi, pro adventus. Phorm. 1. 3 A. 

Vide Volt, de Anal. I. 2. 17. 

Adverſari, pro adverſum eſſe alicui. Andr. 

T. . 37. Eun. 2.3. 33. Hec. 2. 1. 6. 

Ad vocatum venire alicui ; te de of one's Conn: 

cil. Adelph. 4. 5. 43. 

Advorſa ærumna; Advert cy. Phorm. 2, 
5. 12. 

Zxritudo G6 nulla intercedit gaudio ; if ne 
croſs Accident happens to interrupt or diſturb 
my Foy. Andr. 5.5. 5. Quam oritur mi- 
hi abs te immerito; with tow litfle r 

' fon. or juſtice you occafion me this Vexation, 
Hec. 2. 1: 26. 

ÆEgritudinem dies adimit hominibus ; Time 

* ebliterates and wears away our Grief, 

Hesut. 3. 1, 13. | 

A xꝑritudine præpediti; blinded by our Grief. 
Heaut. 3. 1. 100. 

ZEgrotus animus, i. e. amore 3 
ger. Andr. 1. 2. 16. & 3. 3. 27. Reaut, 
8 : 9.6 

ZEqualig, 1. e. qul eju ſdem eſt #tatis, Andr. 

2. 6. 22, Eün. 2. 3. 35+ Heaut. 3. 1. . 
Adelph. 3. 5. 20. 5 

Aquanimitas; for favour, good - will, in- 
dulgence, Adelph. Prol, 24. Phorm. Pral. 
35 

que quidquam nunc quidem; nothing at 

1. Andr. 2. 6. 3. , 

Equi honique facio ; I do all for the heft. 

eaut. 4. 4. 40. Aliquam partemdixeris3 
propoſe any thing reaſonable, Phorm. 4. 3. 
2. | 

a. longinquitas, i. e. ſenectus. Het. 4. 
2. 20. 1 

Etatem agere inter ſe una; to Jive toget ber 
in Peace and Harmony, Hec. 2. 1. 10. 

AEtate exacta; now that my Courſe of Liſe 
is almoſt run, Adelph. F. 2. 16. 

Affectus audacia, i. e. præditut 3; poſſeſs d "of 

af much Confidence, Phorm. 5. 6. 84. 

cere cura'& ſolicitudine aliquem 3 fe give 
one concern and trouble. Phorm. 2. 3. 1» 
Affinitatem alicujus effugere ; to decline any 
one's Alliance, Andr. 1. 5. 13. 


Affinis rerum, f. e. particeps, Heaut. 1. 3. 


3+ To partake of, to diſcover a ſondyeſs 


peditant, Adelph. 3. 5. 56. 1 2 
* Agere, pro loqui. Adelph. 1. 1. . 
Ager oppoſitus eft pignori ob decem mite; I 

have a Piece of Greund N bir- 

ty Pounds. Phorm. 4. 3. 7 PTY 
Aperaveſcit morbus; the Inet Thereaſes, 


Ne, 3-22 ĩðͤ 
4 * 2 Agitars 


or, oh" : ” 
22 facillime, dicuntur, quibus facile gul- 


2 Loa” 
wv, 


I NB BY. 


Acne quid ſecum ſedulo; to ſet bis Wits at 
werk. Phorm. 4.3. 10. 

Alicunde, i. e. ex aliquo loco. Andr. 2. 4. 3. 

Alienare aliquem; to caft one off, Heaut. 5. 
2. 26. : 

Alieno eſſe animo ab aliquo 4 to have an A- 

| ver ſion to any one, Adelph, 3. 2. 40. 

_ Mliorſum accipere quid, i. e. in aliam par- 

tem, Eun. 1. 2. a. 

Alius, aliter aſſectus. Andr. 3. 3. 13. A dif- 

erent Perſon, 

Allegatum, ſubornatum, Andr. 5. 3. 28. 

wAlligare fe furti, i. e. adftringere, reum ef- 
Heere ſe furti. Eun. 4. 7+ 39. 

Altere, pro alteri. Heaut. 2, 2. 30+» Sic 
fol, pro foli. Eun. 5. 7. 3. 

Altercare cum aliquo ; te have words, to 
full out wwith one, Andr. 4. 1. 29, 
Amantes graviter fibi dari uxorem ferunt 
Lovers defire to chooſe for themſelves, Andr. 

1. 2. 17+ 

Amantium ire amoris integratio eſt; the 
falling out f Lovers is the renewal of 
Love, Andr. 3. 3. 23. | 

Amabo; pray. Fun. 1. 2. 50. & 70. & 5 
1. 22. Heaut. 2. 2. 24. Hec. 5. 2. 9. 
Vide Voſſ. de Anal. I. 1. c. 1. 

Ambages mihi narrare occipit, i. e. verborum 
circuitus. Heaut. 2. 2. 77. 

Ambigere de finibus, i. e. litigare. 

1. 93. 

Amolimiai vos hincz with-dravw all of 
you. Andr. 4. 2. 24. 

Amoris ſatietatem abſumere ; to exhauſt bis 
Stock of Lowe, Phorm. 5. 4. 6. 

Amovere metum, depellere. Andr. 1. 2. 4. 
Opivionem a ſe ; to remove @ Prejudice con- 
ceived againſt ane. Ibid. 3. 2. 30. 

Ampliores ire, i. e. vehementiores, gra viores. 
Hec, 8. 1. 9. | 

Amplior faftus eſt morbus, 5. 6. gravior, in- 
tenſior. Hec. 3. 1. 50. | 

Animad vertendum facinus, i. e. ſupplicio dig- 
num. Andr. 4. f. 29. 

Animem comprimere, i. e. oris halitum; 10 
bald in his Breath, Phorm. 5. 5. 28. 

Anime mi; Vox blandientis. Andr. <+ 2, 2. 
Eun. 1. 20. 15. 

&Animi compos vix ſum ; I'm ſcarce in my 
right Senſes, Adelph. 3. 2.12. 

Animo meo, i. , ſecundum animi mei ſen- 
tentiam. Adelph. 5. 4. 4- 

Animo omiſſo eſſe; to be negligent, thang bt- 
teſs, Heaut. 5 RN. 9. | 

Anime ſuo morem gerers; to gratify bis Re- 

fentment. Andr. 4. 1+ 27. 


Heaut. 


Ani mum addere ; to rovae. Heaut. 3. a. 37. ö 


7 4 _Reddexe ; 40 reflore or reuius. Andr. 2. 
. 35. Advortere; te attend. Andr. Prol, 
Eon. 3. 1. 7. Heaut. 3. 4- 43+ Phorm, 
Ind J. 6. 16. Attendere, idem. Phorm. Prel, 
#5. Indyvcre gy #0 yeſolper Andr. 5, 1: 15. 


Y 


' Arbitrum capere quendam ; to refer to ones 


th Pherm. 4. 2+ 3 


Adelph. 1. 1. 43. Heaut. Prol. 41. Ex- 
angete; to torture, put on the rack, Heaut. 
2. 1. 3. Suum explere 3 to take bis fl. 
Andr. 1. 2. 14, Alicujus gaudio explere 
to fill with joy. Andr. 2.2. 2. Patris om- 
nem de filio ejicere 3 te diveſt bimſelf of pa- 
ternal aſſect ion. Heaut. 5. e. 2. Nequire 
ad cogita ndum inſtituere ; not to be able ty 
recolle one's ſelf, or think. Phorm, 1. ;, 
10. Occupare in ſunambulo z to be fond 9, 
to run after. Hec. Prol. 4. Mutare, i. « 
ſententiam. Phorm. 5. 1. 9. Ad ſcriben. 
dum appellere ; to apply, & c. Andr. Pri, 
1. Ad ſtudium aliquod adjungere; to [ct 
the mind upon, Ibid. 1. 1. 29. Ad deterio. 
rem partem applicare; to give @ wrong 
Byaſs to, Ibid. 1. 2. 19. Ad uxorem ap- 
pellere ; to bave bis {hougbts upon Ma. 
rrimony, Ibid. 2. 6. 15. Ad virginem ad- 
jicere 3 to take a liking to. Eun. 1. 2. 61, 
Ad meretricem induxti tuam z your Mind 
again runs after your Miſtreſs, Hec. 4. 
4. 67. In virginem conferre ; to ſettle one't 
Action upon, &c, Hec. 3. 1. 18. 
Animus ægrotus 5 @ wavering, à love · ich 
Mind. Andr. 1. 2. 19, Jamdudum eſt in 
patinis z longs after, &c. Eun. 4. 7. 46. 
Animus pudens & non inſtrenuus; a modef 
Diſpoſition, and manly Spirit, Heaut. 1, 
68, 


1. 
Annis obſitus 3 old, Eun. 2. 2» 5. 
Antiquum obtines z yew are fill the ſamn 
Andr. 4. 5. 22. ert N 
Anteire aliquem ſapientia g fo be of a ſuperi· 
eur Underſtanding to, Phorm. 1. 5. 17. 
Ante pedes eſſe; id eff, praafto, vel in proxi- 
mo eſſe. Adelph. 3.4. 22+ 
Ante vortere alicui, i. e. in via præcedere al- 
quem z to get before one, Fun. 4. 5+ 12. 
Aperire ſe ; to diſcover themſelves, to take rf 
the Maſk. Andr. 4. 1. 8. 
Aperte fallere dolis aliquem; to play uf! 
ene is an open manner, Andr. 3. 2+ 13. 
Apprehendere aliquem pone pallio 3 to pul 
ons back by his Cloak. Phorm. 5. 5. 23 · 
Apprime, imprimis, pracipue, Andr. 1. 1. 
34. Eun, 5. 5, 10. Hec. 2. 2. 5. ; 
Aquila ſenectus; a Proverb denoting a vi. 
| gorous bealthy old Age. Heaut. 3. 2 10 · 
Aram fibi parare, 7. e. extremum refugium; 
to provide a Sanfluary or Place of Refupt 
for one's ſelf. Heaut. 5. 2. 23. 
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1 
Deciſion, Heaut. 3. 1. 94. 1 
Arbitrum quemyvis cedo ; chooſe ſome ane ' 
judge bet wu en us. Adelph. 1. 2. 43 · , 
Ardere iracundia ; angi, uri ; 10 be cren/- 
ported with Paſſion, Adelph. 3. 2. 12+ 0 
Argentum fieret ; Money mig be be procurtd fl 


Artzentum fugitivum retraham 3 1 ſpall res- 
dE Mong Heut. , 
b Aridi, 


- 
; 


renner 


IND 


Aridus, pre preparco; flirgy, niggardlh, 
Heaut. Jo 20 155 . 

Arrhaboni relinqui allcui, pro argento, i. e. 
pignori. Heaut, 3. 3. 4&» 

Arrige aures ; liſten, attend. Andr. 5. 4+ 31. 

Arti fue pretium avare ftatuere ; 10 be go- 
vern d by Awvarice in fixing a Price on ene 
Art. Hec. Prol. 2. 41. 

At tem muſicam tractare ; to apply to the po- 
eticł Art. Pherm. Prol, 17. 

Aſcendere navem; to embark, to ſail, Adelph. 

5. 69. 

. — 9 rough, barſb to the Tafle, 
Heaut- 3. 1. 49. 

Aſſentari, cum accuſativo, Eun. 2. 2. 22. 

Aſſero illam manu liberali cauſa; I claim 
her by an Action of Freedom, Adelph. 2. 1. 


1 aliquem; to keep a watchful eye 
over one, Heaut. 3. 3. 32. 
Aſtringere alicui fidem ſuam, 1. e. promit- 
tere 3 fo plight his Faith, Eun. 1. 2. 22+ 
Aſtu providere ; artſully to provide againſt, 
Andr. 1. 3. 3- Phorm. 1. 4. 5 

Aſymbolum venire z to fit at free coft. Phorm. 
2. 1. 25. 

Ac Lex de orbis, Phorm. 1+ 2. 75+ 

Athenis, convivia ſæpe in ſubdiali aliquo, 
ſoli expoſito loco infiruebantur, Adelph. 4. 
2. 46. 

42 non ſolum miri, verum & femine 
funus proſeguebantur, una us innuptæ vir- 

Fine. Adelph. 1. 1. 90. 

Athenis, de eadem cauſa bis judicium adipiſ- 
cier non licebat, Phorm. 2. 2. 59» 


At, fingulari ſenſu inſervit interrog ationi de 


rie inſperata, Hec. 4. I, 11. 
At, inter jedi io ti mentis. Phorm. 5. 7. 13. 
At at, admirantis & ſuſpicientis. Anor. 1. 1. 
98. paulatim percepti & intelleFi mali. 
Eun, 4. 5. 1. molum metuentis. 
18. Phorm. 5. 6. 70. 

Atticarum, wirginum edycatio deſcripta. 
Eun, 2. J- 21. 

Attingere aliquem uno digito ; to touch bim 
with a ſingle finger, Eun. 4. 6. 2. 

Auctum eſſe damno ; to bave an Expence 
brougbt upon one, Heaut. 3. 4+ 15. 

Aucupium novum, i. e. nova ratio parandi 
victus, & ineſcandi homines z @ new Fetch, 
4 new Decoy. Eun. 2. 2. 16. 

Aucta in bene parte efle ; to be in @ rich flows 
ing way, Heaut. 4. 4. 50. 

af ia affectus, i.e. audax. Phorm, $5. 6, 

4+ 


Auferre quid inultum, i. e. impune, Andr, 


3.5.4 . 
LS. .- 


eaſily. Adelph. Jo . 
Gufer te hinc ; get you hence. Phorm. 3.3. 
a6. pollicitationes ; have done with your 


arte Promiſes, Pham. 3. 3. 37, 


Ibid. 4. „ 


2 


Augere induſti iam poetz ad ſeribendum 4 fs 
encourage the Peet to Induftry in xoriting. - 
Adelph. Prel, 25. 

Avidior aliquantum ad rem ( rntellige facien- 
dam.) Eun. 1. 2. 51. 

Avribus accipere; to bear. Hec. 3. 3. 3. 

Autibus lupum teneo; I bave a Wolf by the 
Zart. A Proverb denoting that we are in 
danger. Phorm. 3. 2. 21. 8 

Auſcultare alicui, cbtemperare. Andr. . 3. 4. 
Heaut. 3. 3. 24. 

Auctorem habere quendam facti; to beve 
bim to copy after as an Example or Prece- 
dent, Andr. Pro. 19. | 

Auctores id eſtis mihi, 7. e. perſuaſores, 
Adelph. 5. 6. 16, 

Auctor his rebus quis fuit? Vo was the 

Manager of this Affair? Adelph. 4. 5.37. 

Avxilium vite ferrez to ſave one's Life, 
Andr. 1. 1. 115. 

Au, interjectio mentis perturbate, Andr. 4. 
5. 12. Eun, 4. 3. 14. & 4. 4. 13. Heav!, 
5. 3. 12. Adelph. 3. 2. 38. Phorm. 4. 6. 
27. & 5. 8. 20, | | 


B. 


Abylo, incertæ ſignificationii. Adelph. 5. 
17. 
Be re * ; to male bim bappy. Andr. 
1. 1. 79. Eun. 4. 2. 28. 
Beatus palam ; evidently happy, Phorm. 1. 


3.17. 

Belliſi mum z the choicefl, moſ® delicious, 
Adelpb. 4. 2. 51. 

Bellua, de bomine. Phorm. 4. 2. 11. Eun. 4. 


4+ 37+ | 

Bene facis, approbantis, Adelph. 4. 3. 10. & 
5. 7. 13. 

Beneficii 1 z one forgetful of Favours, 
Andr. 1. 1.17. ; 

Bene fit tibi, valedicentis, ceu bene precantis 
in digreſſu. Phorm, 1. 2. 101, 

W ptæbere; to give /iberally, Hec. 4. 

2 


Benigne dicis 3 you are very goed, Phorm. 


7. 62. 
Blande dicere ; blanda werba ligui, affabi- 
lemeſſe ; to be complaiſant, or ſmaoth jpoken, 


Adelph. 5. 2. 24. 
Bona verba, quæſo; ſoftly, pray. Andr. 1. 
A+ 20. | 
C. 
mm facie ; with bis ghaſtly Phiz. 
Hee, g. 4. 27. Es 
Cedere ſermones, pro frequenter & pluri- 
mum Joqui ; te chat, Heaut. 2.2. 1. |» 
Czterarum rerum ſocordem, i. e. quantum 
ad cæteras res attinet; egually thaug bileſe 
in your ether concerns, Adelph. 4. 5-61. 
Y et, Calamitas, 


INV D E 3 


Exlaritas, fro quovis damyo & pernicie. 

© £00. 1. 1. 34. . 

Calces adverſus ſtimulum ; to kick againſt the 
Pricks, Phorm. 1. 2. 28. | 

Calcibus inſultare fores; to kick at the door 
with one's Feels, Eun. 2. 2. 54+ 


Capere ex predlie; to make of one's Farms, © 


Phorm. 5. 2.6. Inimicitias ob aliquem ; 
to get ill quill on any one's account, Ibid. 2. 

- 2. 23. Laborem; to endure, ſuffer, ſo much 
diſquiet, Andr. 5.2.29- Aliquem gene- 

rum; to chooſe bim for a Son=in-Law. 
Hec. 3. 2. 9. Inimicos mihi omnes homi- 
nes; to make all tbe World my Enemies, 

Andr. 4. 2. 12. Rationem, 7. e. invenire. 
Heaut. 5. 2.6. 

*Capitalia flagitia, i. e. pozna morte digna; 
capital Crimes, Adelph. 4. 7. 5 

Capitis periculum adire; to expoſe even one's 
Life to bazard, Andr. 4. 1. 54. 

Capitis res non agitur, ſed pecuniz ; it is not 

2 matter of Life and Death, but only of a 

little Money. Phorm. 4. 3. 26. 

Capite quenquam ſtatuere in terram; t daſb 


one's Head againſt the Ground, Ade lph. 3. 


2. 18, 

Capitulum lepidiflimum, blandientis. Eun. 

” 3. Jo 25. 

Ca 

concert with one. Andr. 1. 1. 143. & 2. 
＋. 1. | 

Capra eCaria, i. e. capta & hue delata eCaria. 
Heaut. 3. 3+ 47. 

Captus eft, proverbii inſtar. Andr. 1. 1. 55. 
Caput huic rei eft, 7, e. negotii præcipuus 
auctor z tbe Contriver, Andr. 2. 6. 27. 
Carere culpa; to be without fault, Hec. 4. 
4. 41, Patria ; to be an Exile from one's 

native Country. Heaut. 1. 1. 85. 
Caleſcere, i. e. amore exardeſcere, inflamma- 
ri. Fun. 1. 2. fl. 

Callide intelligere quid, i. e. penitius, per- 
fete. Andr. 1. 2. 23. FM 
Calleo pulchre ſenſum iſtius, 7, e. perfecte 

ſcioz I underſtand perſectiy well, Heaut. 
3. 2. 37. Adelph. 4. 1. 17. 
Canes ad venandum, pro venatici. Andr. 1. 


1. 30. ; 
unis, convitium. Eun. 4. 7. 33. 

Cantare alicui mores meretricum, i. e. in- 
-* culcare,  frequenter eloqui, ut cantores re- 
petere cantica ſolent. Heaut. 2. 2. 19. 
Cantilenam eandem canis ; the ſame ſtory over 

again. Phorm. 3. 2. 10. 
OCnſtigare aliquem, i. e. increpare, reprehen- 
ere. Heaut. 3. 3. 34. 
8 pro prudenti, vel tcuto & ſagaci. 


r. 3. 2. 14. 

Cavit — nbi loco; be takes care to ſecure a 
retreat to biniſelf. Eun. 4. 7. 12. 
. Cavfam 'actipere 3 to admir-of a Plea, Nec, 
Feel, . Ah j t remeve whit gives 


ptare confilium cum aliquo to proje# in 


ed 
vecaſion to any thing, Andr. 5. 1. 18. Hee, 
4. 4. ip Capere 3 to find a ce, Andr, 
. 3. 8. Defendere ; to defend, or excuſe 
one, Phorm. . 5. 36. Dicere, 7, e. Ex. 
cuſationem afferre. Phorm, 1. 5. 42. O- 
rare; to plead in any Cauſe. Ibid. 62. Re. 
perire 3 to find an excuſe. Ibid. 4. Su ſpi- 
cari; to gueſs the reaſon, Hec. 4. 1. 25, 
Tradere adverſariis, i. e. litem, controver- 
fiam ; to give up the Cauſe to bis Adver. 
ary. Phorm. 1. 5. 7. 
* fingere, 7, e. excuſationes. Eun, 1. 
2. 58. 
Cauſa liberali aſſero illam manu; 1 claim he- 
by an Act ios of Freedom, Adelph. 2. 1.40, 
Cautio eſt, pro cautione opus eſt, cavendum 
eſt. Andr. 2. 3. 26. 
Celarè orata alicujus; to conceal a thing at 
© one's Requeſt, Hec. 4. 1. 60. 2 
Celatus amor, pro tectus & abſconditus. 
Andr. 1. 1. 105. 
Celere confilium reperire ; to find ſome expe- 
dient quickly, Phorm. 1. 4. 1. f 
Cenſes frank, pro num cenſes fafturum 
illum eſſe ? Would be do it, think you ? 
Andr. 3. 3. 46. ; 
Cepifti duram provinciam; you have taken a 
bard Taſt in band, Phorm. 1. 2. 23. 


Cerebrum gdiſpergere z to daſb one's Brain: 


out, Adelph. * 2» 9» 
Certa ac clara afferre cuiquam ; to bring a juf 
and ar Account of a thing, Hee, 5, 3.1, 
Certe, pro ſaltem. Andr. 4. 1. 17, 
Certum eft, pro decrevi, conſtitui. Andr. 
2. 1. T3, Eun, T, 2.108. Adelph. 4. 6. 6. 
Certe hercle ; toby ſure, Andr. 3. 2. 15. 
Certum ſcire, pro certo ; fo know for certain, 
Fun. 5. 3. 12. 
' Chremi, pro Chremis in genitivo. Andr. 2, 
2. 31. Vide Vol, I. a. de Anal. cap. 9. 
Cicutrices ſuas oftendere ; to boaſt of bis Scart, 
Eun. 3. 2. 29. 
Cilicia ; a Regie of Afia Minot, bordering 
upon Syria, Phorm. 1. 2. 16. 
Circumcur ſa hac illac ; ſet about it bow 7 
will, Heaut. 3. 2. 1. 
Cireumiri, pro decipi. Phorm. 1. 3. 9. 
Circuitione uti; to wſe long round-about 
Speeches, Andr. 1. 2. 28. | 
Clam te nom eſt, pro non neſtis z you are not 
fever one. _— 53 Chm To 
am patrem ; t the privity of any, 
without 'my Father's — e. Hec. 3. 


FE. 4— alicui de via; to bwl out to one 
NOS Andr. 3. 2. 17. — 
anculum mordere ; to undermine, to revile 
clandeftinely, Eun, 3. 1. 214. 
Clanculum patres, i. e. clam patribus, we! 
tribus ig naris. Adelph. 1. 1. 27. Ita pu- 
lu etiam cum caſu con ſtruitur. Ovid. 


Triſt. 3. 11. M. palam, Ec. 
riſt. 3 Tus. ue pu 8 


e 


Q 
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Claudier tibi ullum commodum in me nolo; no way te blame in this Affair, Hec. 4. 4« 
Tponli not willingly be a bindrance in any 9 EE 
thing that may terd to your benefit, Andr. Commoniies ſi 8725 if Trightly remember, 
. 3. 41. m 3. 2. 28. 
Ck animo eſſe ; to he of a Temper mild Commendo & committo me tuæ fidei ; I com- 
and indulging. Hec, 3. 5. 22: _ mit myſelf to you, and confide in your Ho- 
Clementem vitam urbanam ſequi, i. e. que mur. Eun. 6. 2.47, | 
clementes facit. Adelph. t. 1. 17. Commiſſator ; its proper Meaning explain'd 
Coacta ingratiis; compelled by Neceſſity, and Adelph. 4. 9. 8. See the Mete. 
in contrariety to ber natural Diſpoſition, Commiſſatum intromittamus ; /zt bim make 
Heaut- 3. 1. 37. one among us, Fun. 3. 1. 52. 
coactus malo; obliged to it through an awe Commiſti, pro commiſiſti. Eun. 5. 1. 16. 
and dread of Puniſpment, Adelph. 1. x, Commode evenire ; to fall out fortunately, or 
44. 5 N happily. Heaut. 4. 2. 7. aud commode 
Cena dubia; an Entertainment, where the finem orationi ſtatuit z it was not well is 
Variety is ſuch, that one is at a loſt what bim to lay a Reftraint on your tongue, Hecs 


to cbosſc. Photrm. 2. 1. 28. 1. 2. 20. Tam commode nunquam dices, 
Cœnam dare alicui ; to entertain one at ſupper, ut; all theſe fair words ſhall never per- 
Hesut. 3. 1. 47- ſuade. Ibid. 33˙ 
Cœſia virgo; 4 grey-cy'd Girl. Heavt. 5. 5, Commodus commiſſator; a welcome Gueſt, 
18. Ita homo cosfins, Her: 3 4, 26. w boſe coming in will be acceptable. Adelph, 
Ceptat, as quid hic c ptat ? bat is be con- 4. 9, 8. Commodus igitur, qui libenter 
triving now? Phorm. 4. 3. 21. | aliis obſequitur & prodeſt, quique moderatur 


Cegere copias in anguſtum ; te cramp ont, animo fur, ita, ne cuiquam molefſus & 
to bem in bis Forces en every fide, Heaut. odjoſus fit. 
4. 1. 2, ; Commoda mulier ; an agreeable kind of Woe 
Cogitare modum benignitatis ; to fix the pro. man. Heaut. 3. 2. 10. | 
per bounds. of Complaiſonce. Andr. f. . 1. Commodum fame, i. e utile. Hee, 4. 2+ 9. 
Covitare cum animo ; to ponders thing. is Commoditas ; Eafineſs, Goodneſs, Indulgence, 
one's mind, Adelph. 3 5: 55. Adelph. 4. 5+ 76. 
Cogitata proloqui ; te ſay bf one ban pre- Commoditatibus onerare diem; te make 4 
par d, to deliver a premeditated Haraagus. Day overfleto with , Phorm. 5.5.2. 
 Phorm. T. 5, 53. Commotum reddam te; I bail make you 
Cognitio inde A eff ; thince a diſcovery" tremble, Andr. 5. 2, 23. 
was made, Hec. 5.2.16, Commotus, pro perturbato & conterrito, 
Cognoris unum, omnes noris; knew one, Andr. 5. 4. 35+ Phorm. 1, 4. 6. 
and you know all, Phorm. 1. 5. 35. Commoveri in re quadam ; ts be infefled with 
Coitio prima eſt acertima, 7. e. congreſſun au Vice. Andr. . I. 67. Commoveri 
primus, & initium certaminis. Phorm, a, in virgine; t be charm'd with a Girl, 
1. 32. Eun. 3. 5. 19. ü 
chest. tuber eff totum caput; my Had is Communia hc ſunt, i. e. accidere omnibus 
all over feelPd" with the Blizws, Adelph, poſſunt. Phorm. 1. 5. 15. 
2.2, 37. ä Communia amicorum inter ſe omnia ſunt ; 
Colere vitam inopem, i. e. pati. Heaut. 1, among Friends ail things are in commons 
1. 84. | Adelph. 5. 1. 18. 5 
Colligere ſtipulam; to gut ber StubBle, Adelph. Communis corruptela liberum ; the common 
$. 1. 62. Corrupter of our Children, Eun. 5, 1. 7 
Collaudare aliquem ; to beep Praiſes on ove, Commutare locum ; to go from one place to 


Adel ph. 3, 4. 4. | another, Eun, 5. 6. 3. 
Columen familie; rbe prop, Hay, or ſupport Commutare verba cum aliquo ; to have 
of the Family. Phorm. 1. 5. 57. words, to quarrel with one, Andr. 2. 4. 


Comiter quenquatn 'adjuvare'; 10 ſerve ons 7. Phorm. 4. 3.33- 
tindly and as a Friend. Pherm. 3, 3, 4. Comparare ſua commoda ex alterius incom- 
Commeare in urbem, pro remeare, redire. modis; to aim at Succeſs from the Ruin of - 


* 1. 2+ 8 others, Andr. 4. 1. 3. OE 
merere, az quid commerui.? What's Comparatum qua m inique eft ? umu is 
Offtncs F Andr. r. 1. 112, io the Caso. Phorm. I. I. 7. 


Commereri quidquam She nes - to de. Compatcere unciatim ; to ſave by little ard 
* ſerve at one's bands, s. 38. litele, Phorm, I. . 9. —_ 
Commeruiſſe culpam arbitrabitur ; 5.0 con- Complecti quenquam med ; to catch - 
clude you were in favlt, Phorm. 1. 4. 2 Perſon in one's ogg = I, 1. 106. 
Dorannerait nullam cvipara de bis bar; ta Compluria, Phorm. 4. 3. 6. De hac et alte- 
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ern not minus Latina vote plurie, item come 
ries. Vid, A. Gel}. J. 5.21. 


Compluſculos dies. Diminutivum a emplu- 


* Fe, Hec- 1. 2. 102. 


| Com poſito factum eft ; it wi done by concert, 


--Phorm- 4. 6. 29. | 
Compoſitum, pre eo, quod eſt ornatum. Eun, 
Wo » 4+ 17 ; 
ee abijus poteſt inter eas gratia; mar 

cas they be brought to ligt in good Under - 

flanding, Hee. 4. 5. 29. ; 

Eompotrix 5, a Por- Companion, Andr. 1. 4. $ 

Cmprimere Animam ; to bold in bis Breath. 

Phhorm. 5. 7 23, Comprimere manus, i. e. 

continere. Heaut, 3. 3. 29. 

ati manibus pedibuſque; to uſe one's ut« 

e Endeawours, to firive Tocth- and Nail. 
Andr. 4. 1: 53- 

Conari quid fallaciz ; to be contriving ſome 
' Miſchief. Andt. 1. 3. 23. 

Conecdere, 4 eure, fro ite, tranſire. Eun, 
4. 4+ 33. Hec. 4 2. 21, Concedere aliq 
ex ore eorum ; t withdraw and leave 

_ them by themſelves, Heaut. 3. 3. 11. 
Conciverit iram hane; has rais'd all this 
" Diſturbance and Duarrel, Hee, 3. 1. 33. 
Conciliare pacem ; to make up the Breach, 

+ Heaut. 5. 5. 2. 

Conclamatum eft, Deſperatienit proverbium, 
Eun. 2. 3- 56. 2 | 

Conclufſem, pro concluſiſſem. Eun. 4. 3+ 


25. ; 
Concordabis 6 eum illa; , you can but agree 


with ber. Phorm. 2. 2. 86. 
Conerepuit oftium abs te; your Door opens, 
A Phorm:; 5. 4 12. 


Tondecorare ludos ſcenſcos ; fo encourage and 


adorn dramatic Sbetos. Hec. Prol, 2. 37. 
Conditionem accipere; to accept of an Offer, 
Andr. 1. 1. 52. Conditionem hanc extra- 
rio ferre ; to Her one's Daughter in Mare 
viage to a Stranger, Phorm. 4. 1. 13, 
Conditio que placita eft ; ſuch condition that 
bappens to pleaſe. Her. 2.1. 44. 
ucere navern ; to bire a Ship. Adelph. 
2. 8. 17. . 
Coaberünt dum ani mum alio ; they look out 
another, Heaut, 2» 3- 10. Conferunt 
confilia adoleſcentes ; the young Sparks lay 
their Heads togetber, Ibid. 3. 1. 65. Adelph. 
3. 2.1, Conferre exemplum; to take Ex- 
enple, Adelph. x. 2. 14 Conferre eul- 
pim in alium 3 fo lay the Blame on awe. 
tber. Eun. 2, 3. 96. Conferre yerba ad 
rem; to proceed from Words to Aden. 
Eun. „ e 
Conficere pacem patris in leges ſuas, i. e. 
tris; to make peace with bis Father ons 
is own Terms, Heaut. w Conficere 
argentum ; to ſhend 1 r away Mo. 
ney. Phorm. 5. 4. 11. Conficere nuptias; 


vs work ent & Wedding. Ar. 651. 


Conficere pauxillulum nummorum ; . 
moke up a ſmail Account of Money. Phorm. 
I. 1. 4 

ConfeQus eura ; overwhelm'd with Anxiety, 
Andr. 2. 1. 6. 1 

Confidens ; a Man of Reſolution and Firmneſi. 
Andr. 5.2. 14. Phorm. 1. 2. 73- 

Confide nter reſtare alicui ; confidently to op. 

7 any One. Heaut, 5 Jo 6, 

Confingere falſas cauſas 2d diſcordiam ;  » 
feign groundleſs Pretences for a Separation, 
Hee, 4. 4. 71. 

Confit hoc quod volo; this 

wiſh, Adelph. 5. 6. 23. | 

Conflictari cum ingeniis malis 3 to encounter, 
to be converſant with Men of vicious Cha. 
_ raters, Andr..r. 1. 66. 

Confore ſpero; I bope to ſee all ſucceed, 

Andr. 1. 1. 140. , 

Confutare quem verbis; #9 out-hefor any 

_ Phorm. + I, 13. Confutare dictis; 
to give one 4 ure. Heaut, 5. 1. 76. 

glutinare meretricios amores nuptiis ; to 
cement ſhameful Intrigues by @ lawful 
Marriage. Andr. & 4. 10. 

Conjicere ſe continuo intro, i. e. celeriter in. 
tro recipere ſe, Heaut, 2. 2. 36. Conjicere 
in pedes, #, e. futere ; te take to bis Heels, 
Phorm, 1. 4. 13. Conjicere fe in malum; 
to plunge one's for inte Misfortanes, Hec, 
I. 2+ 57. Conjicere aliquem in letitiam, 
f. e. repentina lætitia afficere. Heaut, 2, 
2. 51. Conjicere my in nuptias ; to 
precipitate one into Wedlock, Andr. 3. 4. 
23. & 3. 5. 14. 

Conjicere aliquid, i. e, conjetara aſſequi, 
divinare. Phorm. 1. 3» 14. | | 

Conjugalis amoris commoda. Heaut, 2, 3+ 


12. 
Conjugio liberali & confuerudine devincti 
multi juvenes e malis, i. e. libidinum ca- 
8 2 emergunt. Andr. 3. 3. 28, 29, 39, 
C. 


Jacteeds fo my 


 Collocare filiam cum aliquo ; fe match one's 


Dangbter with any Perſon. Phorm. 4. 6. 
33 i | 
Conlocupletare fe ; t enrich one's ſelf, Heaut, 


2. 2. 1. 5 
Corradere munus 3; #o ether for a 
Preſens. — I. 2 . 
veſtimentum, omnia; to beap all together, 
Diſbes, Garments, &c. Heaut. 1. 1. $9, 
Conſciam eſſe fibi, is bonam partem. Eun, 
1. 3. 11 


9- 
Conſaindere capillo aliquem; to drag one by 


the Hair of one's Head, Eun. 4. 3+ 4- 
Conſecuta eſt matrem mors ex egritudine 
the Mother died of Grief. Pharm. 4. 6. 24. 
Conſiderare ſecum in animo vitam alicujus ; 
to con ider with bj 's Way of Life 
Heaut. 2. 3. 5. 


— , 


„e d / 


ks £ 


" Confiliom minvere te 61 
„ Ibid. 4. 3+ 10. Confilium cognoſ- 
tere; to ſee into one's Defign, or Proje. 
Andr. 1+ 1. 24. Confilium' repudiare ; 70 
drop 'a Proje#, Ibid. 4. 4. 12+ Confilium 
intendere ; to form a Prefect. Ibid. Con- 
filum conſumere; to put i Defign in exe- 
coin. Ibid. 1. 1. 133. Cop ſilium captare 
cum aliquo; to rake bunſel with ho 4 one. 
Ibid. 143 . Confilium . fue for 
Advice. Ibid. 2+ 1. 21. Confilium ſequi ; 
to follow one's Advice, Phorm. 2. 3. 21. 


Confilii nihil quit ce nſiſtert . cas 


cem to no Reſolution. Adelph. 4. 4 a 
Conbhi locum non habe; F. in % 
dition to give Advice. Andr. 2. 1. 22. 

Confilio huic pal mam do; this T look wpen as 
4 . Art, Heaut. 4. 2. 31. 


uid proſpicere ; 40 ſettle, 
or manage — by any one's — 


Hee. 4. 1. 46. Confilio amorem miſſum 
facere ; to get the better of Lowe by — 


and Refle# ion. Ibid. . . De 
ae f A determined by any 
one's Advice. 1. 17. * 


EE — 22 mirs; all 
my are ſett Phorm. 2. 1. 7. 
2 re ſimul amifti? Have ye 

ie your Underflanding as well n your 
| © Eftatef? Eun. 2. 2. 10. ** 

Confilis alienio impediri ; to be io Peeplezity 
—— ien Andr. 
3.5. 11. 

Confiſtere; i. e. audakter & conſtanter Hare, 
Adelph: $.4. 4. 

9 alicujus vereri ; to be nis be 

cen by one; Phormi, 2. 3. 1. Neque in 
— prodit ; nor does be Mer 
to come near me. Ibid. 2. 2. 

Conſpicor cur te in bis regionibus ? How come 

T to ſee er Quarter 'Eun. 2%. 


Contiatilire-ve rem fuam 3 to improve one's 
Eflate, Adelph. 4. 8 9 
Conſtituero, 1. e, horam adventus diners. 


Heaut. 4. 3. 4. 
Conftringere  quadrupedem z to bind 
one Hand Foot. Andr. 5. 2. 24, 


Conſuefacere, pro aſſuefacere. Adelph. 1. I. 


29. 
Contueſcere alieui; 0 have an Attachment 
to one. Adelph. 4. 5. 32. Con ſueſcere cum 


aliqua 3 to Aawe an Aﬀair with one, 


Phorm. 5. 5 * Ph — conſueſſet tot 
A when loved ſo many years, 
ec, 4» 1 


$ Confuetudo, — notitia, commercio vel 

— muliere, Andr. 2. 1. $3. 
2. 6. 8. 

Conſuetudo quotidianæ vita, cujuſque in- 

2 ut fit, declarat maxime ; ent: 
Courſe of Life gives the trug In- 
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Arbe into their real Ile hai ant cla. 
rater, 2 2. 42. 
Conſulere in longitudinem ; to ＋ 4. 


49 future Contingencies, 5˙ 2 


Confurnere confilium ; te pur a Proje& is 
on. Raw 2 1. 133. 4 
Conta minare audiom ægritudine 
to Diſaſts. _ {99s Hap pineſe 2 
un. 3. 
. 8 & Ci ann z fe bide 
Wrong d to one; Hec. 3. 3˙4 
Contemgere confilium ſuum; ts ts e 2 
- Reſolution taten. Hec. 1. 4. 15. 
Conterere m fruftra; t — 5 725 
" Time, or Labour to no purpoſe. P 
T, Conterere vitam atque #ta 
J r Sr s Life = 
UN 29% in amaſſing Riches, Adelph. . 


* 5 opts (ſecreta 3) 10 be pod br. 
'heeping" a Secret. Eun. 1. 2. 24; 
nere ſe ſerè ruri 3 to keep almoſt ee, 
in the Country. Phorm. 4. 2, 19. 


* 


| Contortor legum; 4 Perverter of the Lows, 


Phorm.'2. 2. 27. 

Contra, pro vicifſim, Andr. 1. 1. 25. Con- 

tra inſidiari alicui; fo counter mins . one. 

Flee. 1. 1. 13. Contra gratiam referre 3 | 
to return the” favour, Hec. 4. 2. 6. 

Contumeliam facere alicui ; fo offer on 
front to one, Eun. 5, 2. 27 Contume 
am inſitznem in ſe accipere; — 
or pur up @ proſe Arent. Eun. 4. 7. 1. = 

Contumelioſius facta injuria, i. e. majore cone 
tumelia an outrageous Laſalt. Phorm, 2. | 
2. 1. 

Conturbare omnes rationes;; eo diſconcert all 
one's Meaſures, Eun. 5. 2. 29. 

Convaſare aliquid ; to ſcrape what one can 
togetber. Phorm. T. 4. 13. 


| Conveniet numerus ; *twoill be found the ex- 


act Sum, Phorm. 1. 2. 3. Conventurum 
nec inter nos poſthac arbitror; nor bave 
any bopes that wwe ſhall bereafter live in 
Harmony, Her 4. 4- 37. Non convenjunt 
heec fratri mecum; ia this my - Brutber 
and I differ widely, Adelph. 1. 1. 77 
Convenieb«t bene inter eas ; they agreed 
- mighty well. Her. 1.2. 103. Convenit in- 
me quidvis harum rerum, pro in me 
drat ; any of the Names, 255 b 
juſlly applied to-me, Hesut. 5, 1. 3. 
Convenire aliquem; to meet with, or 
one. Andr. 2.2.41; Eun. 2. 2. 3. | 
ventum eſſe vquany Cxpotere, Seo <Enge*) i 
tere convenire, Hec. 4. 5. 1. 
Convicium facere ante des; to raiſes Dif- 
turbance before the Door. Adelph. 2. 1. 26. 
Convivam fibi aliquem abducere 3 to invite 


one to, or defire bis Company at Supper. Eun, 
* 1. 1 * 
: F 4 Y Cenviviur 


1 N DE & 


ae Adelgh. 3 mAIE [oY 


. I, bere re antiqua * etu- 
; N N ee 2 
ren, . Hec. 1. 2. 18. : 
Coprnne pa ne the People flock together, 


eaten. 3 Flge home, . 
Copia, fre facultate. Andr. 2. I. 20. Evn- 
oy MM Heput. Prod. * * 2. = 


» 2 
— ut. 5, e Culpam, 
. Night 7 Badys. . 
* — 
n A to ws. © 
n ys fo. * oy 
unter 2. 12 ad 
* — Late, 


tam; ran by 
IG. 4. 1+ 3% 
8" . Dinner js. 
Ne NETS hat 
take care . 
7 hind, 


I 7. — 
Craſſvs,. i. e, ventricoſus. Hec 3.4. —4 5 
Credo. Irenice. Eun. 5· 2. 23. Crede hoc 


me fide 3 truſt me 


Creduas, P79 credas. Phorm, 3. toes "7 
Credere, 7, e. committere, Andr. . 5. 38. 
Eun, 3+ 24 43, & 3. N 

Credidit ſibi id oegotii 
it was his only Taſt. Andr. Pol a, 


Creſeendi copiam dare 5 #0 encourage, Heaut. 


Pral. 28. 


Or imine le erpedire 3 to chor one  felf from. 


Suſpicion, Hee. 4. 5, 29- Hera in erimen 


veniet 3 ie will be bas d. Hec. 


1s 
Criminari quem alicui ; to acenſe\,one Pas- 
%% - to - anather, Eun. 5. 2. 16. 
Crucem in malo quærere eee, 
Neeki Phorm. g. ge 11. 
Cruces, pro meretricibus qua animes ama- 
torum excrpciant, Eon a. 3. 9 ⅛ðͤ 
Oruciatu exquirere quidguam ; e extort-a 
| Gonfeſſion by the Rack, Hee. 4. 64/7 + - 
Cudetur iſtec in me faba; 1 
pay for all. Eun. 8. 3. 89 
6 3-40. r contrive. 0. 


— 
ö 2 1 un alt the 
ame agen. — 4 3.5 ere 
conferaq in me; but. dane 


Zr lay the. Blame- _ 
(pals e Reprach 


; 
£4 71003 * 


| 8 


. 


fade. ] Adelph, 3+ 2- 30. Non mes 

een neque culpa evenit; it happens nor 

gb ne, nor" by any Haut of 2 
Hec. 4. l. 31+, Quidquid eo 
culpa non factum eft mea; 
has happened. berg in this — i 
tbrough..no. Faple. 4. mine. Ent. 5.6. 10 
In culpa is don eſt; bei net fe — 
333 eſt, penes te ; the 

ax{t is wholly yours. Hec. 4. Ny as In 
ompis; culpa heret ; 20 Creature 
eb Bandy . Ibid. 3, l. 32. 
m. eſſe illum; | 847, 3 is 
122 fo! Phorm. F. 7. 28. Nal- 

de his nebus culpam commeruit tua 
your Wife.is no-zoay to. blame in the Af 

in. Recs 4 4- 9. Culpam in ſe, zdmit- 
2 Phorm. x. 5 40. Culpa edt kro. 
. the Crime is got xobolly unpar 

Phorm. 5. 7. 5. 


prick 1 olo ; I defire of #ll rhjngs 


at. 1.4 


es bene velle ; to iſs el 


Tra Andr. _ 


_ z Heart it caſed. of al care, 
- Hece g. - la. At cura quotidiana hec 
non angeret animum ; 1 ſhould vet bive 

under this bourly | and. . 

Anxiety. Phorm. 1. 3. 8. Cura ſeſe expe 
divit ; was releaſed from all Care. Ibid 
3.3. 4 Lura confectus 5 verre ö! 
with Anxiety. Andr. * 1. 5. Cura & ſo- 

lieitudine aliquem aſpcere 3 e Care 
and Auriety upon one. Phorm. — 

Curare una ſunus 3 te. join woith, Ac. in pro- 
viding for abe Funeral. Andr. 1. 1. $1, 
Curaſti te molliter; ce ** cor d fo 
Curstara, pro cura. Eun. 2. 3. 94 
Cutemus quam uterque partem 

take care of what he oug he. tan} 50. 
3 3 run in all baftes Heat. 


e 3 to hs mrs 
quently up and down, Eun - a. 2.47 
Curſom inſtituere; 0 be: is haſte, Phorm. 


5 5. 8. 

Ouſtos, pro Phorm; 1. F. 57. 
Cyathos ſorbillare 3 fo drink off « di. lei 
nm de * "7 


A jocum * — Place to 
our betters. Phor m. 3. 2. 47. 


Dabit hie aliquem turbam denuo; bell 


—_— new Difturbance again. Eun. 
5. 2, 60. * 71 >} be + i | 


is . 
: wv Dare 


. * . 
** 3 1 * at * 
, % 
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ju 3% e the ſan&ion of 
an Oath, Hee. 4+ 4. 75. | 

Dabo, pro dicam. Heaut, Prof, 10. Phorm. 
Fs 1k. LEE ap etl 

Dae effec um, pre eſſiciam. Eun. 2. 1. 7. 
+ 2. 20. | 


Andr, 1 +; 'L 
Damne a efle 3 1% have an Expenct 


| brought on one, Heaut« 3. 3.13. 


Damnum aut malum dare z to de 4 Miſ- 
_— Injury to another. Andr. 1. I. 
Dare virginem nuptum; to give 4 Girl in 
Marriage. And. 2. 1. 1. Dare alicui in 
manum ; te give inte one's Hand: Andr. 
1. 5. 63. Di date facultatem patiundi; 
grant Heaven a ſafe Delivery. Andr. 1. 4+ 


Dare aliquem preecipiteth in piſtrinum jute, 2 


injuria ; to fend one right ar wrong t0 
the Merk- houſe. Andr. 1. 3. 8. 

Dare bibere alicui, quod juſſum eſt ; to offer 
ond A Draught preſerib'd for bim. Andr. 
3. 2. 4. Dare operam obſtinate ; 0 be 
earneſtly bent upon .a thing; Ibid. 1: 5. 9. 
Dare aliquid inventum ; #9 contrive, or 
bit pon a Proj. Ibid- 4. 2+ 60. Bare 


effe ctum ; ro do one Buſineſs effeftually, 


Eun- 2. 1, 7. Incenſum dare 33 te rovze, 


or inflame one, Phorm. 5+ 6. $1. Soler- 


tem aliquem dare in aliqua re ; #0 _= 
miſe for one's Skill in any thing.. Eun. 3. 
2. 25. Dare” ſe in clientelam ac fidem ; 
to put one's ſelf under the Protection and 
PIronage of another, Eun. F. 9. 9. Dare 


aliquem exornatum atque depexum'y to 
drub and curry one's Hide for bim. Heaut. 


Jo. to Te" | 


40+ 4 — a mori 3 £ give up one's 
Mind ro o Ibid, I, 1. 68. Dare ope · 
ram opete maxumo ; ts be extremely an- 


ius and defirous to de u e' Photin. © 


4. 6. 33. Dare ad lantvorem; to futigue, 


or make one faint, Heaut. 4. 5. 3. Dare 
palmam confilio. cuidam; te regard at 


a Maſter-piece of Art, Ibid. 4. 4 31. 
Dare quid paternum ;̃ ta learn of on FI 
= 5 3. 5. 4 Dare * alter ius 
alicui ; te give to one 4 part that 7 
belanys to: another, Haut. ne. 
re argentum alicui ad preftitetum ; 


EN D EX 


| Hiouſly and ſparingly. Heaut. 4. 7. 2% 
Dari tibi in manum — vis p bt would 
you demand now f Phorm. 4. 3. 29. Dare 

in ſumptum; to give as Pocker\ Money, to 
to be laid out, &c. Adelph- 3 4. 7+ 

Dare ſignum militibus ; to give the fignal, 
c. E 7.11. Dare ſilentium ; to be filent, 
to attend with Silence, Hec, Prol. 2, 47. 
Dabo ſupplicium illi de me; PU revenge 
. bis Wirongs « upon my elf. Heaut. 1. 1. 86. 

Da ban veniam mihi; yield come in tbis, 
grant me this Favour, Hec. 4. 1. 29. 

Da te mihi hodie; for this day be directe 
by me. Adelph. 5. . 52. * 
eſt iſtoe mihi; cbat's remarkably my 
caſe, Eun. 3. 1. f. In ſervitutem pavpe- 
rem ad ditem dari ; tbur bring Poor, and 
married inte n rich Family,- fe would be 

- rather.a Slave than a Wift. Phorm. 4. 
3-48. 5 | | 

Davvus ſum; non Oedipus; T Mane 
Senſe, no Expounder of Riddles. » Is 


2. 20. | 
De via clamare alicui z 7 call to one from 
the Street, Andr. 3. 2. 17. 

De induſtria facere ; fo do a thing by Pre- 
meditation and Concert. Andr. 4« 5.56, 
Decidere de magna ſpe; # foll from big 

Hopes. Heaut. 2. 2 969. 
Deducere cibum alicui; io flint ne in bis 

Meal. Eun, 2. 3. 2%. 
Deducere uxorem domum; to marry. Hec. 
1. 1. 5. Illam deductum iri domum in 
cubiculum fine tua opera 3; that cult bent 
any cars in; your ſde, ſhe would be mi- 
raculon fly convey'd- into -your Bed. Cbam- 
ber, Adelph 4 5 60. . 7 a * 
'Defendere ſumma vi quempiam; ts defend, 

o#\ ſupport to the utmoſt” of one power, 
| Adelph. 3. 5. 47. 1 1 
Defenſorem quemquam parare 3 f piteb ypon 
ene ar 6 Champron er Defender, Eun. 4. 


6. 32. 
adobe ſcentiam ſperabam ; 7 
was in bopes" rbat abe big Tide f bis 
Nut waz e er. Adelph. 1. 2. . 
| -heque uſque adeo experiri; nor 
will I craje trying every Method Ian ibijnk 
Amy h.... 
De ſraodaa foum genium ; d bimſelf 
every Indulzene, Pharm. . 1. 10. _ 
5 42 ſum ; I nav ge f evith Ap - 
„ Eun, P. ol. x5, 


au V7 
te pay at\the Time fixed, Phorm. 3. 2 i em utinam hoe fit ; I bearrily wigh 
39. Dare Poetz copiam creſcendi 51 to n- it ?may-tnd bene. Ade lph. 3. 57 63. 


1 Peet to write on. Heaut. Proll. Deſungi 


Dare primain mammam 5 to. be- the 2 

that juckles one, Adelph. 5. 7. 18. 1 

So arrays — vn 

, puniſh bim. ray. 4. 3. 22. Dejerare perfancte ; te /ewear  Flec, 
— ac paulatim; 4% give c- rn. * | mas + 


in bac re cupio; I wiſh indeed 
that Pere bis Pollics may end. Phorm. 
* 7 . ha * 1 INbt 

ere perpetuum diem in ſeticia 3 ſpend 
thewboir-Doy pleafantly, Adelph. 4. +. 6. 
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De illo hertle grege eſt ; be toe i one of the 


- Geng, Adelph. 3. 3. 8. 

De improviſo objicitur mihi malum 3 the 
Miſchief comes unenpected, unforeſeen, 
Adelph. 4. 4. 1. De improviſo inter ven- 
tum eſt mulieri; we cake unexpetedly 


dos the Woman, Heaut. 2. 2. 40. 


De integro, pro denuo. Andr. Prol. 26. 


- De-integro cui eſt poteſtas conſulendi quid 


vellis ; wwbo have it fill d your — 


15 te reſolve on aubat pleaſes you 40%. P 


t. 322. 


* 


Deleo ek animo omnes mulieres 3 I baniſo all 


other Women from my Heart, Eun. 2. 3. 5. 
Delibutum gaudio aliquem reddere z to plunge 
ene into a Sea of Foy, Phorm. 5, 5. 16. 
_Deludere aliquem dolis 5 arrfully to over- 

| reach one, Andr. 3. 4. 4. - 
Demenſum ; a Servant's monthly. Allowance 
in Bread-Corn. Phorm. 1. 1. 9. 
Demulcere alicui caput ; to froke one's Head, 
Heaut. 4. 4. 14+ 
\Demum, pro denique · Andr. 4. 1. 67. 
Dentes labefacere cui 3 to daſb out one's Teeth, 
Adelph, 2. 2. 35. 
Deorum vitam adipiſci z to arrive at a more 
than buman Happineſs. Heaut. 4. 4. 18. 
Deo irato meo me relinqui memini ; T ſa- 
tisfied my good Genius abandoned me in 
Anger, Phorm. 1. 2. 24. 
Deos neſcio; I know not what the Gods will 
do, Heaut. 5. 4. 15. 
Deos quzſo ut iſtzc prohibeant z formula 
mali ominis aver/andi. Adeiph, 2.4.11. 
Depeciſci jam morte cupio ; 1 would be con- 
OLI Moment, Phorm. 1. 
13. ; | 
| m & exornatum dare aliquem;z #0 
: ub and curry one's Hide for him. Heaut. 
5. 1. 77. a 
Depinge re ſacta alicujus probe ; to give a 
true Piflure of one's Behaviour, Phorm. 


1. f. 38. 


Deputare quid eſſe in luero; to occeunt as ſo 


nuch clear Gain, Phorm. 1. 5. 16. 


De putat meam operam eſſe pat vi pretii; 


males little Account of my Labour, Hec. 
5. 1. 1. 8 f 
Derivem omnem iram ſenis in me ; that 


Turn the old Man's Anger wholly p 


myſelf, Phorm. 2. 1.9 | 
Deũdere, pro omiſſo avimo eſſe, & otioſe a- 
sere. Hec. 5. 1. 2. 4 * 


is magno eſſe alicui ; 10 be impa-. 


tient afier a thing, Heaut. 4. 4. 5. Defi- 


| Gerio. tuo id fieri ; that! it was all for. 


Lyve of you. Ibid. 2. 2. 66. 7 


Dekgnare aliquid; to be un 4 Proje&. 


Adeiph. 1. 2. 7.46“ en * 
De init telam centinuo; foe immediately thre to 
a fide ber Work. Heaut. 2. 2. 66 -. 


bDeſpiestam babere adoleſcentiam alicujus 3. % make @-Day over flow. with * | 
5 x 1 55 * 


to bold one's Youth" in Contempt. Eun, 2 
3. 92. ; x . 

De ſpondere filium ; to contract one's Son, 

Andr. f. 1. 75+ Virginem, vxorem ; * 

iſe in Marriage, Adelph. 4. 7-16, 


_ 


. 6. 17. 
3 aide omnes licentia 3 We or: 
all apt to grow worſe by Indulgence, Heaut, 


« To 74+ 
Devincint conſuetudine & conjugio liberali ; 
to be ſecured from Vice by Intimacy and 
Marriage with one of equal Rank. Andi. 


Devingit abi ſemel ſe animus cupiditate ma · 
la ; where the Mind is once entang led by 
corrupt Defires. Heaut. 1. 2» 34. 

Dicam ſeribe re ; to commence @ Suit agar 
one. Phorm. I. 2. 77. Dicam grandem in- 

|  Pingere 3 ts bring @ beavy HiFion Agi, 
one. Phorm. 2. 2. 9 2: 

Dicere, pro credere. Andr. 3. 2+ 22+ Phorn, 


Hy bf} Wwj ad 


„ I WO I 


Dictio teſtimonii non eft ſervo homini; 8 
a Slave's Evidence is not taken in 9) BY 
Cauſe. Pborm. 1. 5 63. 

Dictis nods to give one @ Lecture, 
Heaut. 5. 1. . ' 

Dictum ac Eda invenerit; be ef 
find, i. e. no ſooner ſaid than done, Andi. 
2+ 3. 7. 

Dieben hoe inter nes fuit ; it 4003 a 
upon between us. Adelph. f. 2. 10. D 
tum puta ; imagine you bave told me 4. 
ready, Andr. 1. 1. 2, Dictum fapienti bt : 
ct; — 4 Phorm. 3. 35. 

Die m hunc ſumamus ; let 21 24% N f 
a chearful Day of it, Adelph. 2. 423: f | 
Dies hos aliquot ſumam 3 I re 

10 ſpend theſe few Doys merrily, Phorm. i 


5. 4- 4+ Diem onerare commoditatibus; 


7 
» 

A 

4 


> yg oo Ow ' ng hd 


2 - hid. g. 0 Diem paulatim producere ; 
— bat lengthen out the Day. Adeiph. 

on, ” . * 

| fe Diſcror doloribus I'm diftrafted, ond tara 

16, " to pieces with f Joly Adelph. 3. 5. 40, 


Differre rumores ; to ſpread Rumours, Heaut. 
6. | 


2. 4. 5+ 
art pitch, pro moroſus. Heaut. 3. . 24+ 
aut, Diffluit luxuria & laſcivia animus ; 
Mind is barne away with Luxury and De- 
li; bauchery. Heaut. 5. 1. 72 
ond Dii bene vortant quod agas ; Heaven pro- 
ndr. fper the Defign. Phorm. 3. 3. 19. 
Dii 3 duint; Heaven forbid, Phorm. 
ma · | 5. 7+ 10. 
49 Dii te eradicent; @ Curſe for ever upon you. 
Andr. 4. 5+ 22. 


Dii voitram fidem ; good Heaven, Andr. 4. 


0 3. 1. 
inf Diligere aliquem in germani fratris loco; 
10 love one as a Brother, Andr. 7. 5. 58. 
orm. Diminuetur tibi cerebrum; TI break your 
8 Head for you. Adelph. 4. 2. 32+ 
; to Dionyſia agitare z #0 celebrate the Feoftl of 
able, Bacchus, Heaut. 4. 3. 11. 
rſum Diſciplina philoſophorum habent ex ipſis 
ph, vocabula; ibe Sect of Phi/oſopbers are de- 
r the nominated from their Founders, Eun. 2, 
icere 2. 32. 4 
eau, Diſciplines exemplum illud fis vide; ſee for 
em; Heaven's ſake this rare Model of ibeir Oiſ- 
Eun, cipline, Adelph. 4. 8. 5. 
efen- Diſcrucior animi, 1. e. mente; Tu rack'd 
von / to the Seni. Adelph. 4. 4. 1. 
oy cerebrum alicui ; to beat out cne's 
eaut, Grains, Adelph. 4. 9+ 7. Diſpergere viam 
cerebro ; to frau the W.iy with one's 
anti!, Brains. Ibid, 3. 2. 19. ; 
| Diſpiciam jam aliquid ; IU ſoon hit upon a 
you 1 . © Remedy, Andr. 3. 5. 16. 
. Diſputa re, in aliqua re; to argue upon 4 
nini; Point, to maintain with Warmih, Andr. 
21 Prol. 15. \ 
Diſſimulatus bene ac celatus amor z 4 Love 
Jure, Well diſembled and concealed, Andr. 1. 1. 
I05, 
rafily Diſtrahi amorem horunc poteris pati ? can 
Andi, you be ſo cruel as to tear 06 Lovers 
\ from one another ? Phorm. 3. 2. 33. 
greed Diſturbare nuptias z 80 Þlot ag ain — "AY 
Dic - 8 1. 4. . 
we a- verſe animum trahere 3 ta diftra# 
$3 ft Andr. * 5.26. ? 5 . 
38 Divor ticulum ; an Alley, or Turning that 
— leads to a Houſe, — 2. 7. 
423. Dividuum face ; compound and take one half, 
ſolved Adeiph. 2 2. 33. 
horm. DoQtz in eodem Judo ad malitiam ; train'd 
tibus; 


F 12 me School 7 . 
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INDEX 


Dolia relinere 3 © #1ſeal ones Coffs, Heaut. 


+ 1. 51. | 
Delis agua „ 
ty Andr. 3. 2. 13. Dolis deludere; to de- 


. *ceivo arif 


wily, Ibid. 3. 4. 4+ 
Dolore ac mileria tabeſcere ; f languiſh in 


Miſery and Diſtreſs. Adelph. 4+ 3+ 11. 


e dolore laborate; to bein Labour, Andr 


1. 5. 34. 


Dubia cœna ; a Entertainment where the 
Variety makes one at a loſs what tg chooſe. 
Phorm. 2+ 28. 

Ducere laudem maxumam ; to regard as 
one's preatefi Praiſe. Adelph. Prol. 18. 
Ducito hominem in jus ; carry bim before a 

Magiſtrate, Eun. 4 6. 30. 

Duci falſo gaudio; to be let into a Fool's Pa- 
radiſe Andr. 1. 2. 6. 

Ductans reſtim ſaltabis 3 v trip it along, 
and lead the Dance, Adelph. 4. 7+ 34. 

Duit, pro det. Phorm. 4. 5+ 1. 

Duint, pro dent. Andr. 4. I. 43. 

Dum moliuntur, dum comantur, (mulieres) 
annus eft ; tit an Age before they are 
comb d and petodered out, Heaut. 2+ 1. 
25. | 

Dum ne, pro dummodo non. Andr. 5.3. 
31. Hecs 4. 4. 12. ; 

Duram cepiſti provinciam ; you bead a bard 
Taſk to enter upon, Phon m. 1. 2, 22+ 

Duriter ac p-rce vitam agere ; #0 lead a fru- 
gal and induſtrious Life» Andr. 1. 1. 4. 

Duriter ac parce ſe habere ; to be ſpar- 
ing and laborious, Adelph. 1. 1. 20. 

Durum illud, pro difficile, grave eſt illud. 

Phorm. 1. 5. 9. 


E. 


Fo antem ; /cok ye there now, Phorm. 

1. f. 34. Hec. 3. 5. $3» . 

Educere, pro educare, Adelph, 1. 1. 23+ 
Fun. I. 2. 37+ & 76. Phorm. 5. 6. 530. 
Adelph. 55 2. 21. 

Effe ctum da bo; it ſhall be dans. Eun. 2+ 
1. 7. 

Efterre funus, pro mortui hominis corpus ad 
ſe pulturam exportare. Andr. 1. I. 90. 
Effero me hic magnifice ; bere I can ne- 
wer triumph too much, Heaut. 4+ 2. 31. Ef- 
ferre verbum de verbo expreſſum ; 0 
tranflete Word for Ward. Adelph. Pro, 
11. Efferri uſquam quod minfme opus eft ; 
the Thing in the World that requires the 
greateſt Secrecy, Adelph. 4. 4. 16. 

Effluere, pro divulgari, Eun, 1. 2. 41. 

Effodere oculos; 0 dig out one's eyes, Eun. 

4. 6. 2. N 

Effringere fores; te break a Docr, 4 

Feat of Gallantry, Adelph. 1. 2. 8. & 2:, 

& 23, & 40 
Effugere foras ; to come out, ur have the 
: Heouje 
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INDE X. 


me in ben. Eun, 5. 5 3. 
nitatem alicujus; te Dun the Allia 
any one. Andr. x. f. 13. E 
#8 3 te decline, or awoid a 
bid. 2, 1. 34. Effogere hane maculam nos 

t ʒ we 1 to avoid this Reproath, 


; - Adds 5 5.6 Neg. 
ratur parens, 1 
2 ke wo Orphan' and poor 
Fal. is di — Berſelf , 
Phorm. 2. 3. 10. Hente egens an ignota 
are for the me part join d together, as 
F the one was @ Conſequence of the other, 

Ego dudum veritus ſum ; I have for ſome - 
time been diſtruſ ful of you, Andr. 7 4.3. 

Ego amplius deliberandym cenſeo ; I think 

rf. wh to deliberate farther upon it. 

hem: 2. 3. 17. x | K 17 

meorum ſolus ſum meus3 I am myſel 
my only Friend at home. Phorm. 4. 1. 
21, 

Egredi nihil officio ſuo in every thing to 

pa one's Jef f bis Duty, Phorm. 4. 

to. 

Ejeta, pro maufraga. Andr. 1. 3.18. Eji- 
cere 22 aliquem, pro expellere. Ibid, 
2. 3-8 + Fjicere de filio omnem animum 

tris 3 to caft off paternal Affection; the 
12 a Father naturally bas for a Sen. 
Heaut. 5. 2. 2. 

| Elapfus eſt paulatim Bacchidi animus ; his 
Afﬀetion is by degrees with-drawn from 
Bacchis. Hec, 1. 2+ 94. 

Elegane formarum ſpectator; @ nice Fudge 
of Beauty. Eun. 3. $. 18. 

Elegantia Attica; Athenian Elegance or Po- 
liteneſt. A Phraſe proverbial" of rend 
2 2 , bere ut'd ironically, Eun, 


9. 45. 
Elvier ubi te victum ſenſerit; 242 
at pleaſure ben ſhe finds you ber Slave. 
. 


Eun. 1. 1. 10. 
Eme re alicui quid dono; to buy a 
41 @ Preſent for ancthir, Eun, 1. 2. 85. 
Emergere ex malis ; to extricate one's ſel if 
from a had Courſe, Andr. 3. 3. 30. 
eajud From Tr0us 


Emergi e rebus ; to be extri 
bles. Adelpb. 3. 2. 4. 

Emittere manu ; co rifore to one's Freedom. 

Phorm. 


Effugere affi-. | 


4 


4.2 
Emoriri rife; to die with lag bing. Eun. 3+ 


kee horn precio gu- pen for Hope, Adab. 


2. 2 11. 


Emungere ſenes argento ; to cozen the old 


Men out of their Money, Phorm. 4. 4. 1. 
Eradicent te Diiz Perdition blaſt thes, Andr. 
1 

Eripe re aliquem ex crimine; to clear one 

of all Blame. Phorm. 2. 1. 9. 


Erras tota via; you're K 12 Fun, 


2. 2. 14. 


arriage. I. 


 Errans caret ; wanders in a foreign 
Heaut. 2. 2. 16. 
Erubuit, yon res eſt 3. be Sluſbet, all' well, 


Adelph. 4. 5. 9. 
Erompere hoc — mihi jawne licet ? 
1 not nw freely give. vent to theſe 
my Foys = Eun. 3. Co 2 . 

Erumpat ne in nervum denique ine for. 
titudo ; left this Courage prove your Ruin 
at left; Phorm. 2. 1. 11. 

Eſt quod ſuccenſet tibi j be bas ſome little 
Reaſon to complain of you, Andr. 2. 6, 
17. Eft ubi vos ulciſcar probe; I know 
N nudge ne 1. revenged, ' Phorm. z. 

ws timida ſum; - 7 too indeed, 
= on oy feds am in ſome pain, Hee 4.5.8, 

\ Everſas cervices abſtine; | forbear your fide 
Glances. Heaut. 2. 2. 131. 

* amatores in maximi, Eun, 


4. 3 

a 0 30 turbis 3 70 rid one's ſelf of 
bis Fears, Auxistiel, &c. Phorm. 5. ;. 

5. Omni turba. Eun. 4. 4. 56. 

Evomete omnem iram in aliquem; to diſ- 
charge one's whole Vengeance ſull ag aii, 
c. Adelph. 3 2. 14. 

Exacta tate; my Life almeſt at an end, 
Adelph. 5. 2. 16. 

Ex aliquo gravidam efle ; fe be with Chil 
by one, Andr. 1. 3. 11. Parere, filium; 1 

bear @ Child to one. Ibid. 3. 2. 17. 

Ex aliarum ingeniis judicare ; 9 judge of one 
by others. Eun, 1, 3. 318, 

Ex animo familize alicui factum velle ; t 
act in a friendly manner towards a Fa. 
mily. Adelph. 5. 5. 21. 

Exangere alicui animum; te rack or tor. 
ment one, Heaut. 2. 1. 3. 

5 = ephebis ; to grow up, to come {0 
„Andr. 1. 1. 24. 
—— to loſe . Andr, 2, 

5.12. 

Excladere oculos alicui 3 0 daſs one's Hy 
out, Pherm. 5 6. 96. 

Excutere alicui lactymas 5 to force team 
From one, Heaut. 2. 1. 114. 

Exedere aliquem aſſid ue; to prey upon on 
daily, Heavt. 3. I. 53. 

Exemplum magnum continentiæ; 4 gre! 
Example of Moderation. Andr. 1. 1. 6; 
Exemplum diſcipline illud vide fis ; Se 
1 Heaven's ſake this rare Model of * 

4 h. 4. 8. 5. Exemplum 
—— e would ih but — Ex- 
ample. Ibid. I. 2. 1 nem ca pere de 
aliquo, Andr. 4. I. 27. 
barum mores corum exiſtimans ; £fi- 
mating their Manners by Compariſon, Het. 


I. 2+ 88. Exemplum bonorum habet quo a 


exemplo, &c. be bas the Example of u 
beſt Poeti, and looks upon that, &c. ou 


Ad exemplum am- 
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es tate cafe yu an 
— 5 to all others, Adel ph. 4. 8, 82 


te malis exemplis perdanty the Gods can- 
Fund. the far an Example 10 ſuch — 
cals, Phorm. 4 4+ 7. 1 
Exequias ire alicui z t be preſent a on 5 
Funeral. Phorm. 5, 7. 37. 
Exequi, pee facere. Andr. x. 8.45. 
ium 9licujus 3 te execute," or 
one's Orders. Heaut. J- 4+ 22+ Exequi — 
ram - rationem, i. 4. recte rem perpen - 
derg, zationis vere. de ſequi. Hes. 


». 
-. 


J» 10 26, vY 
Exercete, pro fatigare. Auelpb . 4 2.48. 
Heaut. 1. 1. 64. 


Exigere -fabulat';. £9. damn 4 Play. Andre; | 
Prol. 87. flee. Proly' 4. 7. 
Rs pro judicio,. ſeptentia. Heats: 


Kai ew e. palam fit. Adel * 4-36. 

x(ol vere que mquam errore,. ſuſp " 

— cenwe one, $0. free one en ene 
to reſcue from Suſpicion, Hec. 4+ 6. 26. 

Exoſſabitur congrus ubi ego rediero; . 
41 . *. — bon 
Ad 3. 4. 14 

Expedite ſe ex turba 5 6 free engl. 
4 Perplexity. Adelph. 4. 4. 5. Expedire 
ſe. crimine 3 % gloar 2 4 

. Charge, \.ar: "Heeufution, - Hee? 4.5 29. 
Expedire ſe ærummis ; £9 extrivartons.s 
, 2 Mijery,- My fortanes. Reeg. 

Laibe. þ-e ilirntiime inquzcre u eu- 
tere. Phorth. 2024 35. 

Ex plere ammum ſuum; fo ant one's 
Gif to the full. Addr. 1. 2. 14. Explere 
—— animum gaudio; te Tens . 

b Joy. bid! 2. 2. 2 
Papler voluptatem ſuam quam eine pre- 
cio (de Merettiee 3) to vdjey ber at the] 
cheapeſt Rate, Hec. 1. 1. 12. N. 


Earls cet aliquo *.— —.— 
| in 3 = 
1 . ne 
1. 15. AJ ern 
1 apud amicom — 
ta 3 fo iſcleſe all one's Secret 1e Fre 


fey 75 a _ 27 a Foo, 3. 
1. 16. e 1 * 1 
Extra here edel. Phorm. 104. 3. Ex- 
trahere . er Krumns. Yee! . 


36. 
| Bi e vents magis eſt 3 — 
6. mary convenient, „ 


* 
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+ 
. 
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Facere, pro fin 28 Hesut. Eggl. 
31. Facere 3 
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mortuum $3 be 17 — . 8, 

7. Hec, 5g. 3. 18, Facere, . 75 
"duce in. patriam 3; fo. bin back one 
5 ny 9 822 * Haut, 1 1 


b 70 omnia ; * 1 1 
ab of 80, . e Mie Re * 


. wanted in 155 gurn, fo jy 


1. 10. Fa alicvi vent 
1-104 Foe eu 72 


2 
rtum Xt to 2. one, or Ci 
eb Meaſures, Ph 7 * hs 


2 755 4 
2 1 a = 1 Nah hs 
i — ih ce —5 77 from 71 


clination. A 
12 eras 1 p 5 Pi Bow t 


rale eee valemys, 
egrotis = aka whe K 


22 bf 27 2 give ge 0 «7 
7 HD pro liquide & manifeſto, re 
Faciiis & benevol Id. , * 
— oy _ nd 17 145 
H 3. 
Fielllete ni 1 bomial nel, Adglph, A 
at ay & clementia ut erin Addlpb. 


5% . 7 
a agere; their 2 effet. 


ile. Auelph. 3. 5. 56. 


* 7 Facilicatis, .. lenitatis & clemegtig x gtd 


* liberps, commuda, Adelph. SA, Yah nk: 
Facinus illiberale 5 an. ungenteel, bene 
ſeme. eee Ab r. Adelphs 3. 
4. ee, Perf an 45 
tien ing Cen ſure e 
IT ad. b wo 
Faciunt;: prove ndunt- Hee. 3 1.5 . | 
9 ine. Hu tuum, zun. 1. 


==: Are Er. 1.31. 
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Feſtinas, p trep 


EN D E X. 


Facultatem Dii 1 Heaven grant. Andr. 


4 * 
Fallicia Sa aliam trudit A one Story makes 
1 for, brings on anoc her. Andr. 4. 5. 


Fallere, pre ignorare, latere, & decipere, 
Fellere al - 2 openly to go 
a ique m 63; 
= al 1s derelos one, Andr. 3. 2. 13. 
Talk cauſa, pro fallaci. Andr. 1. f. 22. 
Iſus animi es ; you are under a Miftate, 
Andr. 1. 4. 23. 
Fama foris * ut vos mihi elt domi; 
r Behaviour at bome affets my Cba- 
racer abroad, Het. 2. 1. 21. 


5 Familia decem dierum vix mt eft, pro re 


© amiliariz 7 wr? be able te keep 
© Houſe ten Days, d. F. 1. 46. 
Familisritas dum W fo leng at we 
© Continue good Friends, Phorm. 4.1. 17. 
Famillariter mortem alicujus ferre 3 to be 
concern'd at one's Death, te lament it as 
that F an intimate Friend. Andr. z. t. 


84. 

Favtrit familiz noftre ; a Friend to ou Fa- 
" mily, Eun 5. 8.22. 

N pro. Nr „ faciam. Andr. 

4. Adelph. 5. 

Fen m ad 2 3 J te open 
a Door to Debautbery and Extravagance, 
Heavt, 3. 1. 72. 

Fere, Pro circiter. Andr, 1. 1. 77. pro Yew 
hementer. Heaut. 1. 1, 70. 

Ferittur alio munere, f. e. mulctabitur 
will bo ve another Demand upon bim, wi 


'be * anot ber Preſent. Phorm. r. 


. 

Ferme? pro facile, & pro adverbio feh- 
tis. Andr. 1.5, 49. & 3. I. 2. 

Ferres infurtunium 3 you hond pay for it. 
Adelphs 2. 1. 24. 

idas. Eun. 3. 2. 8. 

Feſtivitas, pro 9 'Eun. 5. 8. 8. 

Fidelis & fidus, wt differunt. Heaut. 1. 7. 2. 
Phorm. 1. 2. 20. | 

Fides in maximis ; fidelis in minoribus ne- 

ite. — To 2. in , 

Fides nee jugjurandum illum t, e 
. Fo neither the Tyes' 9 — 
the Santion of an Oath could refrain or 
"bold him back, 51 an J 2.9. 

Fi —_— tuta eee in bo where a 


Adelph. 2. 32. * 
Fidibus Mite 7 to be kill d in Muſh, Eun. 
1. 2. 63. 
Fiducia, pro Andr. 3 8. 7. f 


Figura ſpecie & forma 3 Evn:;2. 3. 25. 
Fam 2 z fo contra a Dangbter, or 
| diſpoſe of ber in Marriage. Phorm. 4. 3. 


40. 
Finem orationi ſtatuere 3 to lay @ Reflraint 


5 en ene Tongue, Hec. . 4. 44. 9 


Flagitium facimus ;- "tis a baſe — 


_ Forma in 


. inſtruere . Heaut. * 1. 25. Fin. 
hominum ſcelus ; rbe Raſeal 
n faſbion Men's Countenances too, or form 

" them to bis Projects,” Ibid. 5. x. 14. 

De finibus ambigunt; h a Diſpure about 
their Lands, about the Bund of their 
Farm. 3. 1. 93 

Firma re fidem alicui, i. e. ſancte promittere. 
rer I. 4. Et quod dotie dixi firmas; 

and tonfirm the _— I bave mad: 
pen ber. Heaut. 5 
Firmierem amicum = look out for ſome 


Gallant more to be on, r 
19. 
Fit artzentum z che Money ir procured. 
Phorm. 4. 2. 3. ir 


Fiunt verba mortuo 3 5 all in wain, be 
talks to a Stone, Phorm. 5. 5. 26. 
Flabellum cape 3; rate bit Fan, Eun. 3. 


5.47 · 


Pr qed we are upon. En- 2. 3. 90. 
Flagitia | capitalia ; capital Crimes, tat un. 

rit Death, Adelph. 4. 7, 5. 
Floceifacere aliquem ; te anderwalue om, 5 

" bawe bim in no Eſtimation. Eun. 2. 3. 11, 
Flos, pro vigore #tatis, Eun. 2, 3. 27. 


don't paced meſo, Hee, 3. 
5. 17. 


Feneratom benegeium tibi dic 
Jay the Favour — — 
tere. Phorm. 3. 2. 8. 
Foris ſapere 3 to be wiſe, in the Concerns if 
others, Heaut. 5. 1. 50. be pf 
fa ineſt vis boni; 
a native Stock of Charms. Phorm, 2 
' $23 & 8. 
Formarum elegans brot, a nice Fudge 
« Eun. 3. ; 
Foro uti 's 3 . bow to male the 
het, Phorm. . 2. 29. 


% your 
l n Phorm, 


1. 2. 88. 

Fort bst, em animoz wwe 
—— bear with —— Fortune 
bas dom d us to ſafſer. Phorm. 1. 2. 88. 

| Fortes fortuna adjuvat Are 
brave. Phorm, 1. 4. 26. 


Frangere navem z 8 be ſoip-wreck'd, Andr 


1. 3. 17. & 5. 4. 70. 


Fraus, pro homine ſraudulento. Heaut: 5. 


4. 10. pro pena, damno, aut periculo- 
Heaut. 3. 1. 33 2 

Frigent nimirum hie homines ; . 
miſtake, bave @ cold pot of i bore, Eu 
2.2. 37. 

cates Iplicare vel contrahere ; to ſmooth 
wp cours 1 or it t Brows. 

l . A. 5. 4. 10 

pro ru 8. 8.4. 1 

Frugi homo es; a good Man, 

Adelph. 5. 7. 2. * 


Pruſtrat 


n 


n 


S S SK 


- be 


** Q 
* > 


ü N D E X. cas 


Fruftrata ,eft adhuc. nos fat tua fides ; you | 
Have already enough amuſed us with your 
fine Promiſes, Adelph. 4. 4+ 12+ 

2728 ſactum . to deceive an un- 

Jiuſpecting Girl. Eun, 3. 5. 40. 

W — ornare ; to prepare for fi be, for an 
eſcape. Eun. 4. 4. 6. 

F 3 wry fui 1 1 wir * 

elf to death in flying, Eun, 5. 2. 8. 
oh litum ; 2 . bates Laco- Suits, 
Phorm. 4. 3. 18. 1 

Fugitivum id argentum; that ſame fugi- 
tive Money, Heaut. 3. 2. 11. | 

Funambulut; 4 Rope-Danter. Hee, Prol. 4. 
The fondneſs for that Diver ſion which 
prevail'd at Rowe, Ibid. * 

Functus officium ; one who bas acquitted 

imſe!f of bii Duty. Heaut. 3+ 3. 19. A- 
delph. 3. 4. 18. . | 

Fundere verba ; to throw away words, to o- 
vertubelm with Maxims. Adelph. 4. 8. 7. 

Funditus perire ; to be ruin'd for euer. Andr. 


1. 5. 9. 
Fund: Se naftri-; the Flood that ra- 
* wages our Fields. Eun. 1. 1. 34. 
Furti ſe alligat ; be cavns bimſelf a Thief, 
* Eun, 4. 7. 39. . 
Nn manipulus, pre ſervorum, Eun 4. 


Fuilline ſervo me commiſiſſe fortunas me ? 
What ! Tre myſelf and Fortunes to the 
Management of a wretched Slave ! Andr, 


3+ $4 3+ - 
G. 


8 cecinit ; wy Hen crew d. Photm. 
4+ 4+ 27. f 
Ganeo, pro ſcortatore. Heaut 5. 4. 11. 
ire, i. e. plorare 3 to 'mper, com- 
plain, Adelph. 4. 2. 17. 
Gaudere malis alienis ; te rejoice at another's 
Misfortunes, Andr. 4. 1. 2+ 


Geminabit, nifi caves ; be'l! give you ſuch 


'* another, if you are not more civil, Adelph. 
2. 1. 19. | 
Genius, 1. e. naturz deus; Phorm, 1, 1. 


dus noxiis ? For wvbart Trift do Children 
all out among themſelves 7 Hee. 3. 1. 30. 

Gladiatores dare j; to exbibit a Show of Gl. 

| diatort, Hee, Prol. 2. 42, 

Gladiatorio animo ad me adfectant viam 
they make to me with fo flern and threat- 
ning. an Air. Phorm. 5.6, 71, 

Gradu ſuſpenſo z with a light ſoft Pace. 

horm. 5. 5.29%. 


10. 
Gerunt pueri iras inter fe quam pro levi- 


Oræcorum liberi docebantur, literas, 'pala- 


ſtram & muſicam. Fun. 3. 2. 24. 
Grandis, ad ætatem referatur, non ad cor- 
pus. Adelph. 4. LL 39 


Grandivſcula erat; be. . pretty wel 
grewn up. Andr. 4 6+ 19. i 


Gratia, pro cauſa. Andr. 2. 6. 1. & 3. 4. 8. 
Gratiam inire ; te gain Fawmur with one, 
er bis Good-will, Eun, 3. 5. 9+ Hee. 4. 
6. 19. 
Gratiam parem reſerre ; to be even with 
one, to repay them in Kind, Euns 4. 4+ 
$2. | 2 
Gratiis, i. e. ine queſtu. Adelph. 4. 7. 26. 
Graviter ferre ; te bear with atience, ts 
bie beantily ver d. Hec. 2. 2.19, | 
Gravius in aliguem quid dicere ; to ſay 
thing barſh, or ſevere againſt "a — 


45. Adelph. 3. 3. 8. 
Gyneccum. Phorm. 5. 5. 24. 


H. 
! 


Abeas ; take ber, Andr, 5. 3.18. 
Habere & 1eferre gra. iam, ut differunt. 
” Eun. 4 6. 12. | : 
Habere quid impune ; fo come of clear, or 
wit bout Puniſhment. Eun. fl. 2. 13, Has 
 bire cum aliquo orationem; te enter in- 
to Converſation with one, to male a Speech 
to bim. Hec. 3. 3 21. Babere quid clam ; 
te conceal a ti g. Ibid. 4. 1. 4. Habere 
neminem eximium ; to ſuffer none to eſ+ 
cape. Ibid. 1. 1. 9. Habere Chryſfidem, pre 
ea ad arbitrium ſuum frui. Andr. 1. 1. 
58. Habere omnes ſervos ſolicitos; 40 keep 
tbem all employed, all ia à continual Hur - 
ry, Heaut. 3. 1. 52. | 
Habens me male, i. e. zgre ferens. Eun, 4. 


X 5 3.3 k 
Grex, pro ſcenicorum turba ; Heaut, Prod, 


2. 6, 
Habes, i. e. intelligis. Eun. 3. 1. 11. Habes 
rem omnem ; I baue row told you all, 
| Hee. 1 2. 119. Habes, pro invenitti. Eun. 
3.2. 22. 
Habet, i. e. vulneratus eſt. Andr. 2. 1. 56, 
bet hoc male virum ; this netclen the 
Gentleman. Andr. 2. 6. 5. 
Habeo * agam ; I my Cue, Andr. 
2. 18. 
Hibitudo corporis . Plight of Body. Eun. 
2. 2. 11. 
Habui, pro credidi, duxi. Adelph. 1. 1. 23. 
Habui, 7. e. potui. Andr. 1. 1. 12. 
Herere in parte apud aliquem z to ſbare ſome 
part of one's Favours, Eun. 5 10. 7. 
Haud muto factum, 7. e. haud pœnitet me 
1 33 1. 1. N Jo þo ; 
Haud fic auferent ; . n't come cf ſo, 
Adelph. 3. 4. 8. . f | 
Hercules ſervivit Omphalæ. Eun, g. 8. 
Hilarem ſumamus diem; let us make 4 =—_ 
ful Day of it. Adelph. 2. 4. 23+ by 
Hinc ille lacryme ; hence all theſe Tears. 
Andr. 1. 1. 99. _ 1 
4 2 Hoccine 


> EGO, — . , 4 — "it «zh 3K = ww —— w— 
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Hoeeine gie, an non De you mind what ' Tynoſetritior antows ; an indulgent Diſpoſition, 


032 to you F ore 1. 2. 15. 

omine imperito nihil injuſtius 3 not bing is 

. wore wareaſonable rban a Min ern fo 
> GATOR of the World, Adelph. 1. 2. 


18. 
Homo homini preeſtat! How much one 
Man 8 Eun. 2. 2. 1. 
Homo rg hominum ; one nice in 
the Choice of biz Friends, who admits but 
- few into an Intimacy with bim. Eun. 3. 
1. 1 | 


19. | 
Homo piſtriao Ae # Fellow that de- 
ſerver Bridewell, Heaut. 3. 2. 19. 


Homo fi ſis; were you the Spirit 

. of a Man, Adelph. 2 4 

Homo ſum , humani nihil a me alienum 
puto; I am a Man; and think every 
thing that regards my Neighbour reſpecit 
alſo me, Heaut. 1. 1. 25, 

Honeſtum, pro pulchro . Inhoneſtum, pro fe- 

; do. Andr. 1. 1. 96. Eun, 3. 2. 21. & 1. 2. 


52. 

Hue viciniæ, re in hanc viciniam. Andr. 
1. 1. 43. 

Huic mandes, ſi quid recte curatum velis; 
if you would bave any thing done to pur- 
M leave it t this Gentleman, Adelph. 

1.4.9. Phorm. 4. 4. 8. 

Hajus neque ſis veritus femine primariz ; 
wit boat Regard to this worthy Gen- 

« thwomen, Phorims f. 6. 78. 

Hujus non faciamj all bave no we ig bt 

* evith me, Adelph. 2. 1. 9. 

Hujus quid feri 3 ewbatever I bave dont in 
this Aﬀair, Sc. Bun. 1. 2. 122. f 

Hujos rerum ne quid ignores 5 thar you may 
not be ignorant of any thing that toncerns 

ber. Heaut, 2. 2. 28. fs | 

Humane tamen vix patitur 3 a be is 
- ſearce able to contain bimſelf, Adelph. 2. 


2. 65. 

Nen ne tractare aliquem ; to uſe 
one rougbly, and without due regard to 
the Infirmity and Weakneſs of buman Paſ- 
Fon, Yeaiif, 1. 1. 47, | 


Hymenazum cantare ; te chant the nuptigl Impendunt ita 


a Seng. Adelph. 5. 5. 7. | 


Phorm. 5. 6. 37, 


1 Hinc in malam rem ; go and be bang d. 
1a 1 Pro Jamprimum. Andr. I, I. 


_ pro quam ociſſime, celerrime, 
4 Zo» 5. | 
Ibi, pro tunc. 

t. 2, 45- 
4d 


1 *, pro meretrice. Eva. 1. a. $» 


Fun. 2+ 2, 30. pre tum. Hee. 


lus curat ſcilicet ; donbeleſs be Town 
4 nothing elſe to falt of, Andr. I, a. 


making Allowances for the Weakneſſes of 
others, Heaut. 4. 4. 32+, 

Ilicet, pro ire licer. Eug. . 2. 55, Heaut. 
5. 2+ 21. Semper in fine tranſactæ rei po- 
nitur. Eun. 1. ro Deſperantis eft, ac 

rbantis. Adelp 5. 1. 5, 

Iliberaliter, i. e. inſuſte. Adelph. 4. 5. 30. 

Illiberaliter aſpernari j; to ſligbe ungenerouſly, 
Perm. 2. 2. 24. 

Jllicere in fraudem 3 to draw in, to ſeduce, 

. . play | 

in aliquo 3 fo upon one, to ma 

4 Dupe I. NN . Illudere 
in aliquem ; to make Sport of one, Eun, 
$+ 20. | 

11lvdere, cum accuſativo. Heaut. 4. 3. 19. 
Vitam alicujus ; to fel away one's Life, 
Andr. 5. 1. 3. 
um Is vivat optant 5 they are dafi rens l 

f live, Adelph. 5. 4. 20. 

immunda ; very . Heaut. 2. 2. 


linker aureus; @ golden Shower, Eun. 3. f. 


. F 
inde, Intels pu Thracam. Hee. 2, 2. 96, 
Immemores num diſcipuli? bat, bave 
your Sthelars forgot their Leſſon 7 Andr. 3. 


- 1, 19, 1 | cod 

n pro immerito. Hec. 4 5. 13. 

Immiſericorditer factum ; à cruel inbumant 

 Bebaviour, Adelph. 4. 5. 29. 

Immortalitas mihi parta eſt; T 41 boj- 
fy az a Ged. Andr. 5. 5. 4. 

Imparatum adoriri aliquem ; to attack one 
unprovided. Andr. 3.1.20. 
Impedire fe nuptiis; fo entangle bimſelf in 

Marriage. Phorm. 2, 3. 2. 
Impeditum expedire ; 
volv' d in Perplexities, A. 11. 
Impellebant te cauſa leves ; 4 bh induc'd 
ow. Hec. 3. 4. 12+ 


F . » 
Impellere, pro perſuadere, Andr. 3. 2. 44. 


Impellere aliquem ad laborem ; to force ont * 


upon Hardſbips. Heaut. 1. 1. 113. 
Impellerim, pro impulerim. Ibid. | 

0 A dee ts imparitotn tao 
mala; ſe ma len Misfortunes 15. 
ten thes L 000 + Phorm, 1. 
4+ 2, 


Impendio, pro multo. Eun, 3+ 5+ 39s 

Impenſe, i, e. miſere maxime. | 
Impenſe cupere ; to wiſh earneſtly, might 
ly. Adelph. 5. 7. 36. 


Impertire aliquem plurima ſalute ; to ſalute 1 


one beartily, Eun. 2. 1. 


o. „ 
Impertiri heram malo; ro 19 — my Mi, 


of ber Mizsfortune. - Adelph. 3. 2. 22. 


Impetrare quid cum gratia z to obtain 470 


tbisg with a good Grace, Andr. 2. 5, 17, 
Impingere alicui dicam ; to bring 


ga one, Phorm, 2. 2. 92. 


to extricate one it- 


un, 3 1. 27+ | 


-4 


| A 
- 


b 
4 4 

an Achs 
ws 66 L * & 


Impotenti | 


. 


IN D E. X. 


|; a animo eſſe z to be ſo lizele Ma. Fer. Andr. 3. 1. 42. 

f | er ET, Andr. * 7 1. In prazſentia ſua via; preſent Pleaſures. Heaut. 
Imprudens, & ignarus ut differunt, Fun. 1. F. 2. . : 

. 2. $6. Imprudene, 7, e. nihil tale In proclivi quod eft, id faciam ; IA t 

- ignorantia, Eun. Prod, 27. V 


1 % optate iſtuc-licet 3 that yen may In rem fi eft utrique ; if it is for their mutu+ 


a 205 . Hee, 3. 5. 14. Impune ol Adwantage, Andr. 3. 3. 1 2s 
. habe re ith 3 to eſcape unpuniſhed, Eun. In finu yur" 2. ; fo 3 E > carey bin 
5. 2. 13. is one's Boſom, Adelph. 4. 8. 25 
. Impuratus ille ; that Farlet. Phorm. 4. 3. In fomnis fe illam fi amplecti maluit ; if 
| 64. Impurus, pre improbo. Adelph. 2. 1. be bad rather foe flept in his Arms, Andr. 
e 29. Impurifimus, dem. Ibid. 2. 4. 17. 2. F. 19 : f 
re In amore eſt totus, f. 2. amoti eſt mancipa- In tempore venire; to come ſeaſana by, at 
n. tus, ſen immerſus. Adelph. 4. 2. 50. the critical Tunfure. Heaut. 2. 2. 123. 
In animum inducere, i. e. exiſtimare, Heaut. 355 — 72 N pin ny 
'D Prol. 49. n tranquillo fratri męeo amorem eſſe gau- 
e, In 9 utramvis otioſe dormire; fo be deo * rejoice hg my 22 Phe- 


every way eaſy in one's Mind. Heaut. dria's Mifireſs is ſecured to him, Eun. 5* 
2. 2+ 101. 1 : 

In clientelam & f ſe commendare ; to is ds. of ie res; all is now ſafe, 
Put one's Ic under the Pgtronage and Andr. 2. 4. 3- In vado, Pro in tuto. Ibid. 


Protection of another, Eun. 5+ 9. 9. 5.2. 4+ * 
5. 13 commune confulere ; ro be equally con- In viam redire ; to tal vp and amend. Andr. 
cern'd for the good of all Parties, Andr. 1,2. 16. I 
6. 3. 3. 16. | Aſi. In vita alicujus laudem quzrerez to ſeel 
ue In eodem ludo doftz ad malitiam; 5rought Fame at another's Cet, or Riſk. Heaut, 
3- up in the ſame School of Perverſeneſs. Bec, 2. 2. 74 | 
6 lncenlere aliquem ; to provoke one. Phorm. 


2, 1. 6. 
a ( In ipſo articulo; in the wery critical Article, . 4. 9. Heavt. 2.2. 120. Incendoe. ira 


Adelph. 2. 2. 21, In ipſo tempore ; in the merit; I am juſtly angry or offended, Hee, 
critical Minute, Andr. 3, 2. 52. | 


. 1. 7. 
up- In jus ambula; come before a Magiſtrate. Inn ita tibi dabo; I/ ſo rouze and 
horm. 5, 6. 53. provoke ber. Phorm. 5. 6. 83. : 
one In lauta '& bene avQa parte elle; to be Inceptio eſt amentivm, haud amantium ; 
in a thriving and flouriſhing way. Heaut. i the Projeft rather of mad People than 
in 4. 4. 50. Lovers, Andr. 1. 3. 13. 
In manu eſt tibi ; tis in your power, Hee, Inceptare facinus; to ſer about an Enter 
nt 3-.5- 66. 5 rize. Heaut. 3 3. 39. 
: In manu non eſt mea quid uxor faciet; I Incertus animi ; wavering, irreſolute, Hee, 
104 can't pretend io anſwer for my Wife's Be- kx. 2. 46. 
baviour, Hec. 4. 4. 44+ Inceſſit in te nunc nova religio ; you ave 
4. In manum quid vis tibi dari ? What would become wonderfuily ferupulms all of a ſud- 
t on you demand now Phorm. 4. 3. 29. den, Andr. 4. (. 9+ 
In medio eſt mater virginis, jpſa virgo ; Incidere, pro in mentem venire. Andr. 2, 
| both the Girl and ber Mother are c 2. 24» 
anfa ready fo ſatisfy you. Adelph. 3. 5. 33. In Inclementivs, pre inelementer. Fun. Prol g. 
rea» medio eſt ipſa res; the thing ur Incogitans, pro temerario. Pb rm. . 3. 3. 
CTY Plain, Thid. g Incommode mihi nuptiis evenit; tbe Ma- - 
n habeo ; I remember it. Andr. 1. riage was indeed unlucky for me. Hee. 
13. Pl = - 
23. In nervum erumpere z fo be fatal to one, nine x Lafeticitas, ut differunt, Eun, 
chit #0 prove one's Ruin, Phorm- 2.x. 1. Im 2. 3. 97. | | 
| neryum ire ; to go to Fail, to be made Incurvus & tremulus ſenex 3 fimping and 
ab a Priſoner, Ibid. 4. 4. 15. : tottering thr? Age. Eun. 2. 3. 44. 
„ In oculis aliquem geftare'; to bave ons al- Incuſare coram aliquem aliquid ; te urge 4 
fre ways in our eye, Eyn. 3. 1, r1, thing beme to one, to charge bim Face to 
: In ore eſt omni populo; ri: in every body's Face, Rharm. 5. 6. 1 
4 mouth, Adelph. 1. 2+ 13. Inde, pro ex quibus, Adelph. 1. f. 22, 
22 os iaudare ; te praſſe one fo bis face. Adelpb, Indie ium id facio alicui, pro indico. Adelph. 
161 £ . 
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_ doubt you are too thong bei. Adelph. 4. 
38. $O» | n 
Inducere in animum ; to believe, to perſuade 
one's ſelf. Adelph. 4. 3. 6. ö 
Indulgeo me nimis; I give wo much way 
to this Weakneſs, Eun. 2. x, 16. 3 
Indulges nimium illi; you indulge bim tos 
much, you're tuo eaſy to bim. Heaut. 4. 
7. . 5 ; 
Induxerunt me-huc promiſſa Syri ſatis pro- 
ter ve; Syrus's fair Promiſes bave brought 
me bere to @ fine purpeſe. Heaut. 4. 3. 1. 
Inepta cauſa ; any //ly tue Exeuſe, Andr. 


N 5 23+ 

Iners, gut eff fine arte. Andr. 3. 5. 2. Heaut. 
5. 4. 10. 

Ineſcare homines 5 to decoy, to draw in 
young Men. Adelph. 2. 2. 12. 

Infamem me fieri flagitiis tuis patiar ; ſuf- 
fer myſelf to be diſgraced by your De- 
baueberies, Heaut, 5. 4. 14. 

Infelix, - qui affert infelicitatem. Phorm- 
2. 2. 831. 

Infamiæ ne ea res fibi eſſet cavit; be took 
care that it might not burt bus Cbaracter. 
Andr. 2. 6. 13. 

Inſecta pace; without a Reconciliation be- 
fore the Breach 1s made up. Eun. 1. 1. 8. 
Infortunium ferresz you ſhould bave paid 

dear for it. Adelph. 2. 1. 25, 

Infra, pro valde fracti. Eun. 2. 3. 

Infringere alicui colaphos z 20 beap 22 
en one. Adelph. 2. 1. 46. 

Ingenium, pro homine. Andr. 1. 1. 66. pro 

natura. Andr. 3. 1. 8. Heaut. 3. 1. 11+ 


| Ingenium par poſtquam nactus eſt; when be 


feund ber of a Semper that ſo well accord- 
ed with A on Vice 1. 5 95. 

Ex ingenio ſuo alios judicate to judge of 
another by one's felf, Heaut. 5.1. 7. Ad 
ingenjum rurſum redire ; to be one's ſelf 

 @ggin. Hee. 1. 2. 38. | 

Ingerere multa mala co reproach one beavi- 
by. Andr. 4. 1. 16. 5 

Ingratiis, pro invitus. Heaut. 3. 1. 37. Fun 
2. 1. 14. Phorm. 5. 5. 1 

Inimicis noſtris iſtuc Let ; be that the Lot of 
our Enemies. Heaut. 5, 3. 12, 

| Inimicitias ſuſcipere cum 

with one, Hec. 2. 1. 34. 

Inimicum aliquem habere : to offend one, to 
male them an Enemy, Eun. 1. 2. 94. 

Iniqui patris eſt ; wwere acting the Part of 

© jevere Father. Andr. 1. 2. 16. 

Iniquus quam fis pr ſtudio; br unreaſon- 


aliquo ; to quarrel 


able you are out of earnefineſs, &c. Andr. 


5. 1. 6. 
Iniriom aarrationis incipit; te bein 2! 
| Story, Andr. 4. 2. * n * 
Initum beneficium, pro ceptum. Andr. 5. t. 5. 
Injuria una eſt tecum; I hawe one Action 
ant you. Phoim, 5. 6. 90. 


E X. 


Injuria, pro ſeveritate. Heaut. 3. 3. 3. 
Injuriam facis, i. e. injuſte. Hec. 4.4 7% 
Injuſſu meo 3 without my Conſent, Phorm. 
1. 5. 1. pI | 
Innuere alicui z ro give one @ Nod. Eun, 


$: 5:9 | 

Inſanice cum ratione, dare 3 fo ain 
at being mad with Reaſon, or rational) 
mad, Lun, 1. 1. 18. 

Inſcribere ædes; to put up a Bull for the Sal 

er letting of a Houſe. Heavt. 1. 1.92, 

Inſerere manum in ſinum mulieri ; © fu 
on's Hand into a Woman's Boſom, Heat. 

3. 2» 

11 alicvi contra z to counterplot one. Her, 
1. 1. 13. 

Inſigne, pro nobili facinore. Eun, 5. 5. 31. 

lafimulabis 6 herum avariuez ; if you charge 
my Maſter with Avarice. Phorm. 2. 2, 


12. 
Infiſtere viam & curſum, & inſiſtere via; 6 N 
ge, to ſer out, Phorm. 1. 4 15. Eun. 2.3. 
Inſiſtere prave ira impulſum, i. e. per ſiſtet 
male pertinacem ciſe leu iniquum. He, 


* hu 7 inſolitus, inſuetus, non ſolem 
Andr. 5 4. 4+ . 
Inſomnia, pro vigiliis. Eun. 2. 1. 13. | 
Inſperante, pro non ſperante. Andr. 3. 4 i 
x 


24. 

9 tarquam in ſpeculum in vitas on- 
nium jubeo ; in fine, I tell bim to lut 

into the Lives of Men as into a Mirriur, 
Adelph. Jo 4. 52. g . b 

Inſtate factum; to maintain that tbe thin 
its ſo. Andr. I. 1. 120. 

Inſtituere in animum; to ſet one's Mind upu 
a Thing. Adelph. 1+ 1, 13. 

Inſtructa pulchre quam ea ft ad perniciem I 
What a Miſtreſs ſhe is in the Art of w 
doing ? Heaut, 3. 1. 41. 

Inſtructa mihi ſunt corde conſilia omaia ; WM 
my Meaſures are all ſettled, Phorm. . 


I. * N 
Infultare calcibus fores 3 to lick the Dir 
with one's Heels, Eun. 2. 2+ 54+ 
Integraſcit hoc malum ; Migfortumes cont 
one upon the Neck another. Andr. 4.2. 5 
Integratio, pro inſtauratione. And. 3. 3. 2) 
Integrum relinquere, pro intactum. Adel. 
Prol. 10. i 
Ad integrum quam redeat eadem oratio; 
than be forced to hear all over agen 


Heaut. 5. 3. 7. a | 
Intelligere quid callide ; to tale one's Mun. 
ing throughbly. Andr. 1. 2. 24+ 
Intendenda eſt fallacia in ſenem; ſome FH 
muſt be formed to draw in the old Man, 
Heaut. 3. 2. 2. 49 
Interceflit ægritudo fi nulla huic gaudi; 
if no Misfortune bappens to diflurb the 
preſent Foy, Andr. 5. 5. 5. ; 


IN D E X. 


Intervenire n te ruſb in upon 
unexpected iy lph. 3. 3. 52. 

Intimum aliquem habere ; fe make @ Con- 
den of one, Eun, 1. 2. 27. ; 

Intimus alicvjus conbiliis z truffed with all 
one's ſeeret Deſigns. Andr. 3. 3. 44. 

Invenixe, incipere, & perficere, we arfferunt, 
F.un. 5. 8. Fo a ; 

Invenire, pro adipiſci, & acquirere, Eun. a. 


1. 

linuls verba z your double Entendres. Heaut. 
2. 2+ 131. 

Invitus _ facias, difficile fit; what we 
ſet about unwillingly becomes difficult, 
Heaut. 4 f. 1. 

Invocatus, {- & non vocatus, Eun, F. 1. 29. 

Involare alicui in oculos; 10 ſcratch one's 
Eyes out, Eun. 4. 3. 6. In capillum, Ibid, 
5. 2. 20. . 


Jocularium in malum inſciens pene incidi ; 


1 was like ro bawe fallen unaware in- 
to 4 comical hind of Scrape, Andr. 4. 


5-43. 

Ira . eas interceſſit unde, que permanſit- 
tamdiu; to give Occaſion to a Quarrel that 
bas laſfled 4 Hee. 3. 1. 25+ 


Irritatus ita ſum; Tm ſo pre woled, ſo much 


out of bumour, Phorm. 1. 5. 10. 

Irruere in ædes alienas ; fo break into ano- 
tber Perſon's Houſe, Adelph. 1. 2. 8. 

Iſtbæc in me cudetur faba; 1 Gall pay for 
all, Eun. 2. EE 89. 

Ita fugias ne preter caſam, quod ajunt ; 
run k as not to paſt your own Gate, as 
the Saying it. Phorm. 5. 1. 3. 

Ita, pro valde, & pro talis. Andr. Prol, 11. 
pro ut, Hee, 3. 5. 50. 

Ita mihi atque huic ſis ſuperſtes; Heaven 
grant you to ſurvive us both, Heaut. 5, 


4+ 7. | 
Itiones erebræ & manſiones ; &is frequent 
FJournies, and long Stays. Phorm. 5.7.23. 


Jubeo, pro volo. Andr. 3. 3- 1. Adelph. 3. 


4. 15. & 5. 6. 1. Eun. 4. 7. 20. 
Judicium cras eſt mihi; my Cauſe comes on 
t0-morrow, Eun. 2+ 3. 47. 
Jugulare aliquem ſuo gladio ; to foil one ar 
bis own Weapons, Adelph. 5. 6. 35. 
Junget nos una fibi amicos 3 ſbe will at 
5 ſame time make us ber Friends, Hec. 4. 
142 
Jum, a juyando dicta. Andr. 3. 1. 15. 
us ſummum ſape ſumma eſt malitia ; the 
more ** oft the lejs Fuftice, Heaut. 


& 4.43, | 
Juſta ſervitus, i, e. moderata. Andr. 1. 1. 9. 


1. | 
12 victos uno verbo; be yields, 
2. 


SO by a fingle Ward, Eun. 1. 


Laborare de re aliqus, id ef,” (olici 
Adelph, Prot. 1 7A "_ * 


Laborare e dolore, 1. e. parturitione. Andr. 


1. 5 33» : : 
Labore alieno partam gloriam in ſe tranſ- 

movere ; fe appropriate to one's ſelf the 

Glory acquired by others. Eun. 3. 1. 9. 
Laborem inanem capit ; "tis vais Labour 
10 bimſelf, Hee. 3. 2. 9. , 
=—_ pro zgritudine & dolore, Hec. 3. 
1. 6. 5 | 
Lacerare aliquem variis modis; to deviſe 
various Kinds of Torture for 5 . 


3. 2. 1. 

Lachrimæ illi illico cadunt ; immediately the 
Tears fall from him. Adelph. 4. 1. 20 

Lacrumo gaudio ;z I weep for Foy. Adelph. 


3 4 . — | b 
Lol em ; to tantalize one, Andr. 
4. 1. 24. Animum ſolicitando & pollici- 
tando z ts ſeduce by fine Speeches and Pro. 
miſes, Ibid. 5. 4. 9 , 
Ldere, pre injuria afficere. Eun. Prol. 2. 
Ledere nulli os ; to be inoffenfive, to burt 
nobody, Adelph. 5. 2. 40. 
Lamentariz to mourn, to be dejected. Andr. 
1. 1. 94 | 
Lana ac tela victum quzritans ; hing ag 
induſtrious Life, gaining ber loelthood by 
the Diftaff and Loom. Andr. 1. 1. 48. 
Lapis, de bomine ignavo & fupide, Heaut. 
4. 6. 3. Hec. 2. 1. 17. | 
Largitas ſubitaz à ſudden, and unuſual Li- 
berality. Adelph. 5. 7. 28. | 
Largitor de te, puer; promiſe for yourſelf, 
Boy. Adelph. 5 6. 17. 
Laſciyia & luxuria difluere; t be borne 
away by Luxury and Debauchery, Heaut. 
» I, 72. | : 
** — abſcedere ; to come off with a 
whole Skin, Heaut. 4+ 2. 5. - 
Laterem lavare ; to / in vain, Phorm. 


1. 4. 9. 
Lavare peccatum precibus ; to waſh away 


an Offence by Submiſſions, Phorm. 5. 6. 80. 
Laudare fortunas alicujus ; to congratulate 
one on bir good Fortune. Andr. I. 1. 70. * 
Leftum eſt, ſcilicet, argentum ; tit good Coin, 
| Phorm. 1. 2. 3. i : 
Lege hac, i. e. conditione, Eun. 1. 3. 274. 
Andr. 1. 2. 25. : 
Lenirent quo miki illam miſeriam ; to pleaſe 
. me, and ſoften my Chagrin, Heaut. 1.7, 


* pro facilitate. Andr. I. 2. 4. 


Lepus tute es, & pulpamentum quseris, pre- 


verbium uſitatum, Eun. 3. 1. 36. 
Libenter vivis, & bene libenter victitas; 
you live at @ very free Rate, aud feaſt 
bigh, Eun · 5 10. 2 * 
Liber 


„„ r / oo ern 


* 


I N D E X. 


e + # eff] 1. + To 
tt r 


iberali manu aſſerexe ; 

ne fon by as Aﬀion of. Freedom, Adelph, 
oo | | 

* homiai Are lerii cht. 


ph. 2.1.2 


iberos tollere ; te educate, or bring 
Lenzen Dan & 3s fy fey 


Y 4. 14. E. . | 
Liberts (Athents) aqua omnibus. Adelph, 
2, 1. 29. Summum ſeryorum quod per- 
ſolvi Illis poteſt pretium, Andr. x, 1. 13. 
Libido, pro voluntate. Hec. 2.2. 3. Phorm. 


Things to ſay and de, Heaut, 43: I2, 
| is of ay 
Age fit for it. Adelph. 1. 2. 28 


Ligurire, ud, & unde dictum ? Eun: 5. 


4.14. | 
Limis ſpectare oculis; t9 leo oftance, to 
give a, de- ok. Eun. 3-5. 53. _ 
Linea extrema amare, certe baud nihil eft ; 
in Love, the leaft Enjoyment is ſure better 
than nothing, Eun. 4+ 2+ 12. 8 
Lig hirret qnetu 4 my Tongue is tied up 
by car. Eun. 5 s To 
Lingua tua me reddidit tibi ſacilem; whar 
van now ſay bas gained my Confidence, Nec. 
4.6.44 a 
Liquet, i. 6, certum eft. Eun. 2. 3+ 39. 
Liquido jurare 3; to ſwear with a good Con- 
ſcience. Andr. 4. 4. 8. 
Lites ſequi ; to engage in a Lew -Sui t. Andr. 


„6. 16. 
12 filiam z £0 diſpoſe f and Daughte' 
in Marriage. Phorm. 4. 3. 47. 
Locitare forss; to let out, (i. e. wpon Leaſe.) 
Adelph. 5. 6. 26. 


Loco fibi cavere 3 to ſecure a ſafe Station for | 


bimſelf. Eun. 4. 7. 32. 
Locus, pre tempore & ſtatu. Adelph. 2. 2. 
$. Phorm. 1. 3. 


dns 
Laei mei atque ordinis homo; @ Man of 


\ my own zality and Rank. Fun. 2. 2. 3. 
Logi, e inanibus & conte mnendis verbit. 
Phorm. 3. 2. 8. r ce 

e, pre eminus. Eun, 2. 3. 43. "_ 
Lenginguitas mea .#tatis, ne cui obſtet ; 
—— Age be not 6 Burden to any, Hee. 
4. 2+ 20. 
Longule, pre longius. H 2, 1. 10. 
Longum m 24 3 re illuen 
dum exeat ; and becauſe it 1s too long to 
wait bis coming out. Andr. 5. 6. 13. 
Luciſeit hoc jam; it begins todaron, | 
3. I. 1, "We % " n 
Iugulenta forma 3 megnepere laudantis ver- 
bum, Heapt. 3.3. 12 
nixere .& moverl. Adelph. 3. 


„ „e. 


3· 23. e 


e 


* 


udificatus eſt quam. virginem 
25 abuſed Coney 7 * 8 
ra in 1 tbe others 
” Lodets Þ bets: ©. 1 rs. adhd 


b Eun, 5. 7. 9 
Ludum jocumque dices illum alterum; you'll 
ey the other wal meer Play and Paſtime, 
&c, Eun, 2. 3. 8. 


' Ludus, pro exercitii loco. Phorm. 1. me 
to 


Lypo ovem commiſiſti ; you ſer the Wol 
3 the her Eun. 5, 5 * 
m av s tenere ; 4 Frov e . 
fng Danger on 8 fide, 2 
perfited in what they were about, or gave 


it . Phorm. 3 2. 21. 
Lupus in fabula ; a proverbial Expreſſion ex. 
. Adelph. 4 MTs 
uxu perditus : af o Luxury. Adelph, 
+ 7+ 4+ ay 
| M. 


Mm; a publick Market-Place. Eun. 

2. 2. 24. 

Macerare ſe, pro affligere, curis conſu mere, 
& attenuare. And. 4. 2. 2. & 5 3-15, 

un. 1. 2+ 10. | 

Maceria; properly a Wall about any Ground, 
Adelph. 5. 5. 10. . 

Mactatum tali jnfortunio eum faxo ; he 
ſpall be ſerved the ſame Sauce, Phorm. 


» 7. 39. 
Mans hanc nos decet ; we ought 
to a this Reproach, Adelph. 5. 6. 31. 
Magis ex uſu, i. e. utiljor, Eun. 5. 10. 29. 
Magnifice efferre; to triumph. Heaut. 4. 
2. 31. 
Magnifice tractare aliquem; to cozen one 
Fatah, to manage nebly. Heaut. 3-2-45. 
Magno conatu magnas dixerit ; with 
all theſe great Efforts fbe is going to be 
2 of fome mig bey Trifle, Heaut. 3. 
n | 
Majuſcula quam ego fom Thais eſt ; Thai 
is older than I am. Eun. 3. 3. 21. 
Mala mens, malus animus; an evil Head, 
an evil Heart, Andr. 1. 1. 137. 
Malam in rem hine abis; get you gone, you 
Slut. Eun. 3. 3. 30. ä 
Male audire, pre vituperari. Phorm, 2. 3. 


T2, , . 

Male conciliate ; bought in an unlucky Hear. 
Eun. 4. . 2+ 

Male eſt animo; it wounds me to the Soul, 
Adelph. 4. 5. 21. 

Male hoc habet virum, ſentio; this nertles 
my Gentleman, I ſez, Andr. 2. 6. 5. 

Maledittis deterrere ne ſeribat parat; en- 
deawours by Irvectives to deter bim from 
Writing. Phorm, Prol, 3. 41 


— = 
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Man, difficilibus, tenac ibus, & parcis, 
phorm. 4. 2. 1. | 
Malum hoc nifi putas ad ſalutem converti 
non poſſe ; unleſs you think this Misfor- 
tune incapable of being redrefſed. Andr. 


1. 48. 5 0 
Mum: pre interjectione. Eun. 4. 7. 10. 
Adelph. 4. 2. $. 
Mammam dare ; te ſuchle, Adelph. 5. 7. 18. 
Mancipium, pro un. 2. 2+ 43. 
Ma nedum, pro mane 3; fay @ litile. Hes · 


3 4+ a 

3 pro remanent. Eun. 3, 3. 6. Ibid. 
. 5 3 ” : 5 

SIE etptirt. Phorm. 4. 1.4, & 

„2. 27. 1 

Mibibos pedlbuftü db Ne omnia facete 3 
to make all the Oppoſition in one's potver, 
to leave nothing anefay't. Andr. 1. 1. 134. 

Manipulus forum ; 2 Regiment of Black- 

| Guards, Eun. . 7. b. hs 

Matres filiis in peccato adjetriees ſolent eſſe; 

Mathers are commonly Adwocates for t heir 
Son's Faults. Heaut. LO 2+ 38 

Nanſum oportult; be avghe to babe ftaid as 

' bome, Heaut. 1. 2. 6. 

Maturem ut nuptias 
baften forward the 
Andr. 3, 3. 48. | | 

Mavole, pro malo. Hec. 4. 1.25, 

Me vide; mark ne, attend to what I ſay, 
I engage for it. Andr. 2, 2. 13, 

Me indicente hec non fiunt ; theſe things 

don't bappen without my foretell;ng them, 

Adelph. 3. 5. 62. 


nantum queam ; t 
atch a: as I can. 


Mea tu, & amabo, bland > mulieris * 


ſunt, Eun. 4. 3. 14. Adelph. 3. 1. 2. 
Meam paulatim plebem primulum faciv ; 


I begin with the lee, and firive co M 


gain them by degrees. Adelph. 5. 4. 10. 

Mecaſtor & depol, Jara . 
1. 2. * 

Mecum, pre penes me. Eun, 3. 3. 10. 

Mederi quas paulo poff 
cupiditates z to give way only to Paſſions 
oy, can be gratified at a ſmall Expence, 

M. 5 3. 3 

Medicari cum ego mihi in hac re poſſim; 
when I bave it in my poxwer to remedy 
myſelf at once. Andr. 5» 4. 41+ 

Meditata mihi ſunt omnia mea incommoda 3 
I have already confidered with myſelf all 
the _- that threaten me. Phorm. 1. 
5 18. 

Medium aliquem arripere ; te ſnatch one up 
by the middle. Adelph. 3 14. a 

Megalenſes ludi ; Games in Boncur of Cy- 
bele, the Mother of the Gods. Andr. Di- 
daſc, &c, | 

Meliuſcula eft ; fbe's ſomewhat better. Hee, 
3.2. 19. | : 


gs parare in animo Mi 


+ 4.4 
n re dexteritite agehdl. Atdt. 4. 
3. 8. n ; 
Memoriter facere, cpncſcere, Ablr, 4. 3. 
_ 8. Eun. 5. 3-6. þ 1 
Menße agitur hie jam ſepti mus ; 711 veto 
* Months. Hee: 3. 3. 34. : 
entem vobis meliotem Jari ; ib you wmily 
leart more Wiſdom, Adelph. 3, 4. 69. 
Mentiri non eft meum ; I ſeldom | 1 
bat I ander tale; I'm not given to * 
_ boaſting, Heavt- 3. 2. 38. | 
Meorum ſolus ſum eus ; Pm ed · 
only. Friend I bavs & bins, Phorm 
1. 21, "00 


Meretrix, @ merendo fic dict a. Hee. 4. 5 
Mars « Obiryiide ; f Sad he Miſchief 


from thia Chryfis. Andr. 1, 1. 70. . 
Metus ut ſubſfet ; I dowd? whether be can 
put up this ill Uſage. Andr, 5. 4. 11. 


Mini fie eſt uſus ; I find my Account in d- 


ing jo. Heaut, 1. 1. 28. RE” 
Minerva ex capite Jovis nata. Heaut. 5. 44 


13. 3 | 
cler. LU 
n fou confilium ; to alter ont's Pur- 


ſe or 775 Hec. 4. 3. 10+. ' 
Minue vero iram 3 moderate your Paſſion. 
/ Phozm, 2» 2. 88. " 2 a 


Kiſera' forn, pro innocent ſum, Hee, 4. 1. 


1 ' 

Kitkere cupio, 1. e. nimis valde cupio, Adelph. 

4. 5, 64. Miſere folicita, i. s, valde fo- 

licita. Andr. 1. 5. 33. 

Miſere ſcat te inopis mei; fity me in this 

Diſtreſs. Heaut. 5. 4. I | 8 

Liſeria, pro mole ſtia. das. 3. 1. 16. 

Miſericordia & pudor, paſſive. Andr. 1. 5. 
26. & 27. AND | 

Miſſa. haxc face; ler theſe idle Ceremonies 

| alone, Adelph. 5. 5. 8. 

iſſum me face; have done with me, diſe 

miſs, diſcharge me. Andr. 4 1. 56. P * 


- 5» ©. 53. | : 
Matefte ferre, pro moderate, Phorm. 1.3.18, 
Modeſto adeo, adeo venuſto yultu. is 

Week - 


Countenance ſo full Modeſy 

neſs, Andr. 1.1.93. 
Modo. pro preſenti tempore. Adelph, 3. 1. 
2. Modo, pro jamdudum. Eun. 4. 4+ 30. 

Modo non, i. e. propemodum. Phorm. 2. 

2. 18. Modo meo, I. e. mea voluntate. 
Andr. 1. 1. 126. Modo meo, pro arbitrio. 


Tun. 5. 3. 11, Modus, pro moderatione. 
Andr. 1, 1. 68. 


Moleſtus certe ei fuero g I ſhall at leaſ give 
bim ſome Dijturhbance, Andr. 4. 1. 17. 
Moliri, pro magno labore facete. Heaut. 2. 
1. 11. f » ; 
Molliri 
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Molliri ut neque miſeritordia neque pre- 
| Moſhi 2 i6as you can be ſoftened nei- 
. ther by Pity, nor Entreaties, Phorm. 3. 


2. 13. 
Molliter te curaſti 3 thou boaſt cure for thy. 
If delicately. Adelph. 4. 9. 14. 
Mollities bac animi ejicienda ; I muf 
off this Effeminacy and Weakneſs of Mind. 
Run. 2. 1. 16. 6 3 
Montes auri pollicens 3 promi fig bim Nui 
tains of Gold. Phorm. 1. 4. 18. 
Morbus me detinuit ; I was detained by an 
T lneſs, Phorm. 4. 1. 8. | n 
Mordere clanculum, pro obtrectare. Eun. 3. 
1. 21. 5 
Mote hominum evenit ; in #ccdrding tb 
the common Run of buman Things. Andr. 


5. 6. 3. | 
Morem geſtum oportuit adoleſcenti ; you 
' ſold ext Vielded to the young Gentle- 


man, Adelph. 2. 2.6. | 

Mores pudici in pulchro gratiotes. Heaut: 
2, 4+ 2. 

Moribs quam multa prava ac injufta fi- 
unt | How. many wrong ond unjuſt Things 
bas Com introduced ! Heaut. 4. 6. 11. 

Mors conſecuta eſt miſeram ex ægritudine; 
the poor Mother after much Suffering and 

© "Anxiety, died of Grief. Phorm. 5. 6. 23. 

Morum fimilitudo, amicitiz mater. Heaut. 

2. 3. 13. 5 

Mos W 3 I find I nuft yield. Eun. 
I. 2. 108. : 

Movere, pro differre. Andr. 3. 2, 36. pro 

: ſeſtinare. Eun. 5. co 3. 

Move ocius te; beftir yourſelf. Andr. 4. 3. 16. 

Moveone ego iſthæc ? Am te, Corſe of this 

© Diſturbance ? Andr. 5. 4. 18. ; 

Mulier mulieri magis congruit 3 it will come 
better from one Woman to another, Phorm. 


4. f. 14. | | X 
Meolieres ſemper adverſantur viris; Women 

are akvays ready to ereſt their Hurban di. 

Hec. 2» 1. 5 od a 
Mulierum natura deſcribitur. Heaut. 2. 1. 
10. & ingenium. Eun. 4. 7. 41. | 

a ex quo fuerint commoda, ejus incom- 

moda zquum eſt ferre; "tis bur reaſonable 

to bear ſome little Inquietudes from one tvb 
bat been ſo much my Friend. Hec. 5.2. 25. 
Multis modis, i. e. vehementer. Hec. 2. 3. 
7. Legitur & multimodis, Heaut. 2. 2. 79. 
Muſica Ars, i. e. poetica. Hec. Prol. 2. 15. 
Muficum ſtud ium, pro poetico. Heaut, 3. 
. 23- | 
Mutuas operas tradunt ; they belp one anq- 
tber by turnt. Phorm. 2. 1. 37. 


E, Grace ya), jurandi particula. Andr. 
4+ 4+ 3. Heaut. . 1. 5. 288 


Narrando male, quid vis depta va 
the beſt Story 1 ſpoil'd in 
Phorm. 4. 4. 16. | 


Heaut. 1. 3. 10. 
Nata nunc demum 


9. Fo 1. 


19. | 
Natus heic rei, pre ad hanc rem. Adelph, 


4+ 2. 6, 


Navigire incommodum eft ; the being at 


the lin 


Narrare fabulam ſurdo ; @ Proverb uſed tobe-: 
no regard is paid to one's Remonſtrance;, 


fizc oratio eſt; n 
have dt leigth then found this Salvo. Adelph, 


Sea is attended with many Hardþpips, 


Het. 3. 4. 3. 
Navigo ego in 
Andr. 3. 1. 22. 


portu; T out of dange, 


„ Pro ſtrenut & fortiter. Eun. i. 1, 


Ne, pro nec nimis, multum, & valde. Andr. 


Prol. 17. Ne, pro non & nedum. Andr. 


2. 23. Phorm. 1. f. $4. 
Fete pr 4 $4 


refuſe. Adelph. 5 


19. 
Ne AY caſam, ita fugias ; ru# ſo ar net 


to paſs your Gate, Phorm. 5. 1. 


Ne quid fe nimis ; follow not bing too eagerly, 


Andr. 1. 1. 3+ 


Nec qui, pro quomodo, qua ratione. Het. 


4. 3. 5. 


Nec quid me nunc faciam ſcio ; nor can [ 


think tobat Courſe to follow, Andr. 3 


6. . bo. . _ 6 
Nec opinantes j not awbare, not dreaming of 
the thing. r. 1.2. 4. 5 


Negotium, fro moieſtia & cura. Andr. 


Prel. 2. 


Nervos ubi tu intendas tuos z in @ Caſe «bat 
ſo well deſerves your exerting all your A. 


bilities, Eun. 2. 3. 20. 


Neutiquam, id eff, non nimis. Hee. 1. 2. 


50. & 3. 3. 4 


3. 
Ni, pro ne. Eun. 3. 3. 36. pro ſi non. Adelph. 


3+ 4+ 8. , 
Nil ſuave meritum eft ; Icon 


no mas- 


ner of Temptation for it, Phorm. 2. 1, 


75» | 
Nil tam difficile eſt, quin quæfendo poſlit 
inveſtigariz netbing is ſo difficult but by 


Indufiry it may be accompli 
8 


Heaut. 


„I. 8. 
Nihil nifi ſapientia es ; you*re Wiſdom itſelf. 


Adelph. 3. 3. 40. 


Nihili pendere ; to underwalue, to deſpiſe. Þ 


Fun, 1. 2. 1 


4. | 
Niſi animus me fallit; if I am not much BY 


miſtaken, Phorm.4 5.8. 


Niti, pro facere, experiri, Adelfh- 3, 4 | 


51. 
Nitor, pro pinguedine; Pligbe of Body. Eun- 


2. Z. II. 


31. 


Nobilitas, pre famay celebritate. Hec. 4 6. 1 
Nobili 


r 8 


NS EY, 


Nobilitare * lagitiis; to train one on 
to Crimes. Eun. 5. 7. 20. | 
Nobilitatem ex eo fibi natain ſcit ; He 
knows it will tend te ber Reputation, 

Het. 4. 6. 31. | | 

Nodum in ſcirpo 2 you are bunti 

' fob a Knot in @ 775. Andr. 5. 4. 38. 

Nollem factum; I' beartily forry for it. 
Adelph. 2, 1. 11. 

No lo, volo, &c. imperioſa verba. Phorm. 
5. 6. 57. Andr. 2. 5. 7. N 

Nen eſt mentiri meum ; Im not given t 
vain boaſting, Heaut, 3. 3. 38. 

Non fit fine periclo facinus magnum & me- 
thorabile z no great and memorable At. 
tempt can be undertaken without Danger, 
Heaut. 2. 3 3 

Non juſta, juſta, quia protſus omni- 
no — 1 1 don't wholly bu- 

our you in every thing, right or wrong. 
Adelp 4 7. 33 mo 

Non licet hominem eſſe ſ=pe ita ut volt; 
a Man often cast de as be would. Heaut. 
3.4.32 of 

Non penitet me fame ; I ſhall not regret 
the Fame. Hec. 4. 6. 9. 

Non poſſum ps quin, &c. I can ſcarce, I 
proteſt, forbear from, c. Heaut. 4+ 4+ 13. 
on rete quia accipitri tenditur; becauſe 
the Net ii never ſpread for the Hawk, 
Phorm. 2. 1. 16. $7 

Non uſus fifto eſt ; there's no occofien, 
there's no need for, &c, Hec. z 1. 47- 

Non uſus veniet, ſpero ; that ] bope will 
newer be, Heaut. 3. 2+ 42. 

Noſtri noſmet pœnitet; we are never con- 
tented with our own Condition, Phorm. 
t. 3. 20. | 

Nova figura oris z « Countenance of quite a 
new make, Eun. 2. 3. 25 

Nox, & amor, vinumque nihil moderabile 
ſuadent, Adelph. 3. 4. 24. 

Noxa, pro injuriis ac culpis. Hec. 3. 1. 30. 


Nugas magnas dicere; to bring out ſome- 


thing very trifling. Heaut, 3. 4. 8. 

Nullum jam dictum, quod non tit dictum pri- 
us z necbing can be ſail now, but what bat 
been ſaid before, Eun, Prol. 41. 

Nüllus ſum, pro perii, aftumn eſt. Andr. 3. 
4. 20, Hec. 4. 4+ 31. Phorm. 1. 4. t. 
Nollus, pro non; Andr. 2. 2. 33+ Hec. 2. 

2. 4 1 
Numquam, pro non. Eun. 5. 8. 62. Adelph. 
2.1. 3. Phorth, 1. 2. 71. Numquam quid - 
qua m, id eff, non. Adelph. 4. 1. 12. 
Numquid vis, abitutientium mos. Eun. 2. 


349. 
Nunquatn ita quiſquam bene ſubducta ratione 
fait ad vitam ; there is no Man bas ſo 
well computed tbe Meaſurct of Lifes Aua. 
* 2 


Ver, Ih, - 


Nupera notitia z on Acgquaintatce of but 
Hort flanding, Heaut. 1. 1. 1. p 

Nupta nam meretrici hoſtis eft ; for 6 Vin 
is an irreconcileable Enemy to a Miſtreſs, 
Hec. 4. 6. 23. 

Nupta mulier, id ef, uxor. Hee, 4. F. 37. 

Nuptias dum nimis ſanctas facere ſtudent F 
in this Formality of Preparation for the 

Marriage. Adelph. 5. 5. 1. ; 

Nuptum daturne illa Pamphilo hodie? It 
he to be married to Pampbilus to-day # 
Andr. 2.2. 1. 

Nuſquam gentium fratreta invenio 4 I cas: 
find my Brother no where, Adelph, 4. 
2+ 1. 


©. 
; Interjetio opta ntis. Andr. 1. ©, 33. 


celum, o terta |! Verba webemens 
ter delentis, & exclamantis, Adelph. 5 


I, 4 
O fotos dies hominis ! O happy Day I Euns 


„ 5. T2. ö 
obere peſfulum foribus, id eff, opponere. 
Heaut. 2. 2. 37. Oftio. Eun. 3. f. 55 
Obfirmare me poſſe z that I can keep to my 
Reſolution, Eun. 2. 1. 11, 8 
Obfirma ne tam te, Chreme ; dint be ſo 
obſftinate, Chrethes, Heavt, 5. 5.8. 
Obfirmare me viam quarh deere vi perſequi 
certum eſt ; 'n refolved to lecp firm to my 
Purpoſe, Hec. 3. 5. 4+ | 
Objicere alicui lætitiam nec opinanti 3 #4 
give one unexpetied Foy, Heaut. 1. 3. 


12. . 
Obire mortem 5 to die. Andr. t. 3. 13, 
Oblatum dicictr, quod offerthr invito, Adelpb. 


* 1. 9+. « © 4 
ObleRare fe in aliquo to tale Delight in 
one. Adelph. 1. 1. * ak 
Oblectes ut te me; that you delight yout- 
ſelf with the Remembrance of 2 Eun. 


1. 2. 115. 
Obnixe, id et, cum conatu, Andr. t, ts 


I on 
Ob fins tum vxori ſum 3 then Pn under 


a thouſand Obligations to my Wife. Het» 
1. 22. 
Oantiare, & rehitintiare, ut differnnt, 
Adelph. 4+ 2. 8. ? 
Obolus, pro exiguo adtnodutn pretio. Andr. 


2. 2+ 32 : . 
Obſatutabere iſtins propediem z ve I ſeon 
have enough of bim. Heaut 4. 7. 29. 
Obſecundare in loco ; to direct as Occa j an 

ers. Adelph. $+ 7+ 37. 
32 in loco; nd your cue. Heaut. 


4. 5. 22. | 
Obſequi alicuij to do 4 Kindueſs to, #6 


oblipe one, Andr. 1. 1. 136. Ibid, . 1. 
- ' 00 | a 3. 
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Odio tuo nunquam tu me vinces; you Bow 
le 


: Studiis aliorum; to comply witb their 

_Humours, Ibid. T. 1, 37. f 

Obſequium parat amicos ; Complaiſance makes 
Friends, Andr. 1. 1. 41. 

Obfidere domi certum eſt; Tu reſolved to 
_ for bim at bis own Houſe, Adelph. 

„4. 6. 6. 

Obü tus pannis anniſque; covered with 
Years and Rags; Eun, 2. 2. 5. 

Obſonare cum ſide; to cater, to market well, 
Adelph. 5.7.7. 

Obſtare 'mez voluptati; to marr my Hap- 
pineſs, Andr. 5.4. 41. 

Obſtinate operam dare; ob/tinately to of» 
poſe, obſtinately to be reſolved on a thing, 
Andr. 1. 5. 8. 

Obſtupuit animus timore; my Mind is 
fupid thro* Surprise. Adel ph. 4. 4. 3. 

Obtigit, pro accidit. Phorm. 1. 5. 9 

Obtundere, guid ? Eun. 3. 5. 6. Andr. 2. 2, 
11. Phorm. 3. 2. 30. 

Obtundere deos gratulando deſine; have 
done teazing the Gods with your Thanks, 
Heaut, 5. 1. 6. 

Occidere, pre vehementer cædere. Adelph. 
4. 2. 19. 5 

Occidere 5 fallaciis; to undo one by 
Schemes and Plots. Phorm. 4. 3. 67. 

Occidi, deſperantis. Eun, 2. 3. 1. & 4. 4. 
34. & 5, 1. 11. Heaut. 5. 1. 35. Phorm. 
1. 4. 21. & 4. 3. 36. Hec. 4. 4. 16. 

Oeccidunt me, id eff, cruciant. Adelph. 5, 


5. 1. b 
Occluſaque dum eſt contumeliis ejus lubido ; 
and while bis Paſſion is cool'd by ill 
' Uſage, Andr. 3. 3. 25. 
Occupare animum in funambulo; zo be fond of 
this Diver ion of Rope-dancing. Hec, Prol, 


2. 5. 

Oculi quod tuo viro doleant; wwhat will 
make your Husband"s Eyes ate. Phorm. 
5. 7. 64. Oculi vel parum profpiciunt 
either my Eyes deceive me, Phorm. 4. 6. 8. 
not with all your Importunity be able to 
bring me back. Phorm. 5. 5. 9. 

Odium, pre moleſtia; a teazing, trouble- 

ſome Importunity. Phorm. 5. 5. 9. 

Odium tui Philumenam cepiſſe jampridem 

audivi ; I beurd indeed ſome time ago, that 


Philumena bad taken an Aver on to you, 


Hec. 2. 1. 22. 

Odium neque urbis unquam me percipit, 
neque agri; I am never weary either of 
the Town or the: Country. Eun, 5. 6. 2. 

Oftendere, i. e. caſu invenire; to meet one 
by Accident, Eun, 4. 4. 6. 

Oftare injuriam alicui inſeite; fo injvre ore 
* by miſtake, imprudent y. Hec. 4. 5. 13. 
Officio noſtro nos nihil egreſſos eſſe ; car 

we bave every way acquitted qurſelves 


of our Duty, Phorm. 4..5. 10. 


CY 


. 


Ogganniat quod{ei uſque ad aurem, dum vis 
vat, habet; ſhe has ſomething to ring in 
his Ear as long as be lives, Phorm. 5, 


41. 
Olet unguenta ? Does be ſmell of Perfume: ? 
Adelph. 1. 2. 37. 
Olfacere, pro deprendete; to ſmoke a thing, 
Adelph. 3- 3. 43. 
Olim, pro nuper. Andr. 3. 3. 13. 


Olim quondam apud ſeclum prius; former. 


ly, in Days of yore. Eun, 2. 2. 15. 
Omen, pro conditione» Andr. 1. 2. 25+ 
Omiſſiores ab re ne fint, metuas; you're per- 

haps afraid left they ſhould be indiſcreet 

and negligent at to their Fortunes, Adelph. 
. 45+, 
Omiſſo . eſſe ubi te vidi; when J 
found you negligent and thougbtleſs, Heaut, 
5. 2. 98 

Omnes quibus res ſunt minus ſecundæ, me- 
gis ſuſpicioſi; Men under Misfortunes are 
apt to be ſoon affronted. Adelph. 4. 3. 15. 

Onerare me injuriis jam remittas; you would 
abate of theſe injurious Demands. Andr. 

1. 8. 

83 diem quantis commoditatibus ? 
With bow many Bleſſings bave you made 
this Day overflow ? Phorm, 5. 5.2. 

Onero qui non humerum hune pallio ; that 
I don't throw my Cloke over my Shoulder, 
Sec. Phorm. 5. 5. 4. 


Opera luditur in illis ; the others were left 


Labour. Phorm. 2. 1. 18. 

Opera cui vita erat; who ſupported himſelf 
wwholly by his Labour, Phorm. 2. 2. 16. 

Operæ pretium eſt audire ; tit worth while 
to bear, to attend to. Andr. 1. 3. 12+ 

Operam dare amicis; to be engaged in Con - 
pany with Friends, Adelph. 4. 1. 16. 

Opere maxumo orare ; to beg with Ear- 
neſineſs and Warmth, Eun. 3. 3. 27+ 

Operiere loris uſque ad necem; you ſpall 
be "laſhed without Mercy, Adelph. 2. 1-28. 

Operire quid, pro celare, tegere, Hec. 4 4. 
6. Oſtium, 1. e. claudere. Heaut. 5. 1: 
33. 

Opinionem hanc a me amotam volo; 1 
ewould fain remove this groundleſs Pre- 
judice you have coneetved againſt me. Andr, 
3. 2. 30. 

Oportuit nonne communicatum ante ? Ought 
not to have been firſt made acquainted 
with it? Andr. I, 5. 4. 

Opportune, i. e. in ipſo tempore. Hec. 4 


4.4. 

Oppido, pro valde. Heaut. 4. 1. 2. Hec: 2. 
7. 41. 

Oppignerare num illa potuit filiam meam, 
me invito ? Could 2 pawn my Daugh- 
ter without my Conſe 

6 


40. . = 
Oppreſſit ut in ipſo articulo, vide; * AY 
4 = 


nt Heaut. 4-4 | 1 1 


P. 


. + 7 


INDE X. 


| Vie by 1 _— 
1 bow be has vieh'd me in the very criti- Pam puero nutricem; provi le Nur e 4 
. 5. cal Article. Adelph, 2. 2. 21. Oppreſſiſſet rhe Child, Hec. 4. 4. 104. 3 
nox prius 3 Night would come on before, Parare amicos, odium ; to get Friends, or 
et? Ibid. 4. 1. 9. raiſe Enemies. Andr. 1, 1. 41. : 
Optare, unum de duobus eligere. Andr. 4. 8 deſcriptio graphica. Eun. 2. 2. 17. 
in A ” 2. * eq. 
K Open loquere.; give me A more favourable Paratus, id eft; ſubornatus, Andr. F. 4. 6. 
Anſwer, Heaut+ 3. 3. 50. Parce ac duriter ſe habere; ro e ſober, 
mer. Opus, pro agricultura. Eon. 2. I. 14. ſparing, and induſtrious, Adelph. 5. 1. 
Oratio, index Ingenii, Heaut. 2. 4. 4- 20. 8 ; | 
Ore quo appellabo patrem ? How can I ok Pariter, id e, ſimiliter. Eun, 1. 2. 12+ | 
per- my Father in theface ? Heaut; 4. 2. 22. Pars æqua amoris tecum utinam eſſet mi- | 
creet WY Ornare fugam; te provide for Flight, for bi; I wiſh we loved one another upon 4 
elch. ? an Eſcape, Eun. 4. 4. 6. equal Terms, Eun. 1. 2. 12. ; f 
ornare monus verbis; to ſe? off a Preſent Patſi perdere, id e, continui. Hec. 3. 1. 2. 
en! with all one's Eloguence. Fun. 2. 1. 8. Partes ſeni cur poeta dederit; why the Pore 1 
aut. Os durum; Aſſur ance, Impud:nce, Fun. 4. bas given to an oid Mana Part. Heaut. ' 
N 7. 36. & 5. 1. 22. Prol. 1. f 5 
m:. Os nulli lædere; to live witbont Offence, Partes priores apud al'quem habere ;; to have | 
an Adelph F. 1. 10. 0 the Preference with one, Eun. 1. 2. | 
15. Os fibi diftorquere; te diffort bis Ccunte- 71. | b 
ould nance, Eun. 4. 4. 3. Partes primas agere ; to be chief in conduct - 
Inder. Otiole, pro ſecure ; at bis Eaſe, without ing the Plot. Phorm. Prol. 28, | 
Fear or Appreben/ion. Adelph. 2. 1. 2. Partes tuas viciſſim eſt acturus; be going K 
us? Otium & cibus quid facit alienus, vide ; do in bis, Turn to act your Part, Phorm. 
made but ſee the Effects of Idleneſs, and living 5.4.7. 7 F 
0 at another's Expence. Fun. 2. 2. 34. Partes duras fratris prædicas; my Brother | 
tha Ws Otium hercle nn eſt mihi auſcul:andi; I am muſt bave but an indifferent time of it, | 
Ader, not at leiſure not to hear you out, Adelph. Gy your Acccunt. Eun, 2. 3. 62, ' 
q 3. 4. 65. Ovem lupo commilifti ; you ſer the Particeps, pro haerede! Heaut. 1. 1.93. | 
« of Wolf to guard the Sheep, Eun. 5. 1. 16. Pazvi pendere; to maze 16 account of, Andr. t 
3 0 
mf ” '  Patefacere ſeneſtram ad nequitiam z to open j 
16. a Door to Debauchery, Haut. 2, 1. 72. f 
while Ace quod fiat tua, quæſo; pray, Sir, with Pater ac dominus hoc intereſt ; in this lies 
2. | your lea ve. Eun, 3. 2. 13. th: Difference between a Father and 4 F 
Com I Pace infefta ; without bawmg firft made up Maſter, Adelph. 1. 1. 51. l 
x 1 the Breach, Eun. 1. 1. 8. Pater illi es natura; you are bis Father | 
Ear. ! Pacem ut conciliem exeo ; I am come out if by Nature. Adelph. 1. 2. 46. 
: | Piſſible to make up this Breach, Heaut. Paternum iftuc haud dedifti z you never 
ſpall 5. 5. 2. learnt that of your Faber. Adelph. 3. 
1.28. F Pacto eo, pro modo; by that means, Andr. 5 4. 
44 1. 1. 22. Paternus amicus virginis; @ Relation of 
5. 1. | Paleſtra; a School for training up Youth in the Girl's by the Father's fide. Phorm. 
the vario Exerciſes of the Body. Eun. 2. 78. 
118 3. 2. 34. Pro ganeo, Phorm. 3. 1. 20. In patinis jamdudum eſt apimus ; my Mind | 
Pre. | Palam eft ; It is out, I make 4 Diſcovery bas lon” ago been ſet upon my Diſhes, Eun. l 
Andr. „i immediately. Eun, 1. 2. 24. 4. 7. 46. l 
= Palam ac fieret; 4% ie mizbr be divulged. Pati, pro durate. Hec. I. 2. 108, | 
gb. Adelph. 4. 4. 13. Patriſſas; you tale after your Fatber, Adelph. { 
ned Pa mam in medio omnibus eſſe poſitam; 4. 2. 35. i 
4 that the Prize of Honour is propoſed in Patrocinari indotatis; to take portionleſs | 
c. 41 common to a. Phorm. Prol, 18. Girls under une's Protection. Phorm. 5. } 
00 Palmam equidem do huic conſilio gz this in- 6. 46. ' 
ec. 2. deed I loo upon as my Maſter- Piece, Heaut, Patronam te mihi capio ; I deſire to bave f 1 
5 4. 2. 31. you for my Patrone. Eun. 5. 2. 48. 1 
eam, Palmarium, quod palma dignum. Eun, 5. Pavitare, pro zgrotare, vel vehementer ti- | 
zuzh. 4.8. mere. Hec. 3. 1. 41. 
4.4 = Par pari referre z te repay in kind, Eur. Paulum interefſe, pro multan. Andr. 4. 4. 
2 3- 1. 75. Adelph. 1. 1. 48. | 55. 
„ but Par pari ut reſpondeas vide ; be fure that Paupertas olim militiz cauſa fit. Adelph. 
bu return like for like, Phorm. 4. 4. 35. 3+ 4,21. 


5 A 2 Paufertas, 
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* 


dh — 


2 2 
— 


I N D E KX. 


Paupertas, onus miſerum & grave, Phorm. 
1. 2. . 
Pavxilluhrm nummorum ; a Trifle of Mo- 


ney, Phorm. 1. 1. 3. 

Pax, admiraztis interjectio. Heaut, 4. 2. 39. 
& 2. 3. 50. 

Pax, re benevolentia. Heayt. 5. 2. 45. 

Peccanda detrimenti nil fieri poteſt; 10 

new Fault can make you appear in 4 
wor ſe Lig be. Hec. 2. 1. 37. 

Peccatum magnum, magnum, at hu manum 

tamen; this is a Fault, a very great 
Fault, and yet but too common, Adelph. 
14 5+ 53. 

Pecuniam in loco negligere, maxumum in- 
terdum eſt lucrum; to ſeem to ſlight Mo- 
ney on ſome Qccafions, 1s often the ſureft 
Gain. Adelph. 2.2. 8, 

Pedetentim tamen age; don't be too bafty 
bowever, Phorm. 3. 3. 19. 

Pedum via eſt viſa; I bave pondered the 
Paths of my Feet. Phorm. 2+ 1. 12. 
Pejore loco res non poteſt eſſe; Things can't 
e Worſe, Adelph. 83. 2. 46. 

Pellicere aliquem per epittolags 3 to — 
one over by Letters, Phorm. 1. 2. 8 

Penates Dii ; one's Heyſpold or Family Gods, 
Phorm, 2. 1. 81, 


Pendebit cum Clitipho ſpe animi; when 


Clitipho ſhall be on the Stretch of Expec- 
tation, Heavt. 4. 3.5. | ; 
Pendere, pro vapulate. Eun. 5. 6. 20. 
Penes vos iſtæc jam pſaltria eſt? I. this 
Muſick-Girl now with you Adelph. 3. 
4. 24+ « 2 
Per ætatem dum licet; while bis Age al- 
lows of it, Adelph. 1. 2. 28. 
Per annos jam diu parere non poteſt; ſhe's 
long poſt Child.bearing. Adelph. 5. 6. 


Per me, id e, me permittente, Hec. 4. 


4 7+ 

Per me ſtetiſſe; that I am the Hindrance, 
Andr. 4. 2. 16, 

Per tempus advenis; you come very eppor- 
tunely, Andr. 4. 4. 44. 

Perbenigne, id e, multum, valde benigne. 
Adelph. 4. 5. 68. 

Percellere, pro pervertere. Eun. I. 2. $7. 
Hercuſſit ilico animum ; the Thing flruck me 
immediately. Andr. 1. 1. 98. | 
- Perducere, ejuſque ſigniſicata. Andr. 1. 1. 


54+ 

Perduint, pro perdant, Phorm. 1. 2. 73. 

Peregre redire ; to return from abroad. Phorm. 
1. 5. 15. 

Peregrina, pro meretrice, Andr. 3. 1. 11. & 
1. 1. 119. 


Pergere iter, eleganter, pro pergere in iti- 


nete. Hec, 1. 2. 119. 
Peribit, p70 male collocabitur. Eun, 2. 2. 
85 


Pervie des fient fratri; 


Periculum ex aliis facere, tuo quod ex vþ 
niet 3 to be made wiſe by the Suffering: of 
others, Heaut. 1+ 2. 36. 

Periculum ut mihi etiam fame ft”; that 
1 am in danger even of flarving. Heayy 
5. 2+ 27» | | 

Perliberalis viſa eſt; ſhe's quite a fine Wor 
man, Hec. 5. 3. 24+ 

Permanet hoc aliqua ad patrem; the Stun 
may ſome how come to my Father's know. 
ledge. Adelph. 2. 4- 19- 

ree nimium ſumtum facis ; you're 10 
ſparing in Expences, Andr. 2. 4. 24 

Perpaucorum hominum homo; @ Man ge. 
licate in the Choice of hit Friends, Fun, 
3. 1. 10. 
erpellere, pro perſuadere. Andr. 4. 1. 38. 
erpetuum triduum ; for the cobole ſpace of Þ 
three Days. Adelph. 4. 1. 4- , 

Perplexe loqui; te ſpeak in a confuſed al 
perplexing manner. Eun. 5. 1, 1. 

Perquam, id — nimis. 2 

P avi u omne idum; ay 
jr" all over the _— Adelph, 4-6, 


3 

Per ſcitus puer, id ef, valde elegans; a fr: 
Cbild. Andr. 3. 2. 6. 

Perſequi jus ſuum ; to proſecute bis Right, 
Adelph. 2. 1. 9. 

Per ſpicere animum alicujus ; to di bay 
one flands inclined or affected. Andr. 2. 

+ 4. Fidem alicujus in pecunia; fo bave 

” Proof of one's Fideſity in Money Matters, 
Phorm. 1. 2. 10. 

Pertendere aliquid ; to perſevere in any Pyr- 
poſe. Heaut. 5,5.9. 

Pertendere gnaviter z to continue firm t 4 
Reſolution, Eun. 1. 1. 6. 

Perterrefacere aliquem ; to keep one in any, 
Andr. 1. 1. 142. 

Pertentare aliquem ; te try bow one ff and. 
inclin d. Andr. 3. 4. 9. 

Perturbavi jam omnia; I bave ney ſpoils 
all, Andr. 3. 4. 22. 


my Brother's 
Houſe woill be a Therough+fare. Adelſb. 
5. 14+ 
Sat adeo animp efſez to be ſo nal. 
ciouſly fubborn. 4. 1. 17. 
Pervolvam, pro yam. Andr. 4. þ 


ſatis ſuum officiun 
Head knew bow ft 
. LL Jo | 
peſſume iftuc in teAtque in illum ccpſu- BY 
lis; *exoill be unhappy both for your ſelf and 
bim. Heaut, 3 1, 28. | 
Peſſulum oſtic eber ; to bolt the Dow, 
Eun. 3. 5. 55- foribus. Heaut. 2. 2. 37. 
Peſſumdabunt me aut herum; quill prove 
the Ruin of either me or wy Man. 
Andr. 1. Jo 3. f q 
Peftiy, 1 


- 
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Paſtig, pro damno vel pernicie. Adelph. 2. 
1. g ” 

—, e flamma z #0 flick at nothing, 
bowever ſordid. Eun. 3. 2. 38. 

P haleratis dictis ut ducas me; fe think 
can make me the Dupe of your fine Speeches, 
Phorm. 3. 2+ 15. 

Phaſma Menandri; 4 Comedy of Menander, 

call d. Eun, Prol. 9. 

Piget me hoc, pro hujus. Phorm. 3. 3. 21. 

Pignori oppoſi tus eſt ager; I bave a little 
Eftate mortgaged. Phorm. 4. 3. 96. 

Pireeum, Ath:noram portu:, Eun. 2. 2. 59. 

Piſtrinum. Andr. 3. 4. 21. Ejus deſcriptio. 
Ibid. 1. 2. 23. 

Placidum inftar ovis reddo; I make bim as 
meek as a Lamb, Adelph. 4. 1. 18. 

Planiſſume filia abs te prodita eſt illi anui; 
tis evident yen he betray'd your Child to 
this old Woman, Heaut. 3. 4. 26. 

Plectar pendens, id eff, feriar, Phorm, 1. 4, 


43. 

Plaudite, quid ſibi welit., Andr. 

Plenus — ſum; I'm Full 
Eun, 2+ 2. 25. 


. 6. 7. 
of Chinks, 


Plerique omnes ; am all Men, Andr. 1. 
Præcidere omnes cauſas omnibus ; to remove 


1. 28. Eun. 1. 3. 5. | 
Plumbeus, de ignowo loguens, Heaut. 5, 1. 4. 
Plus millies audivi; I have beard it above 

a tbouſand times. Eun, 3. 1. 32. 

Pluſcula ſupellectili opus eft ; I muſt too be 
provided witb a little Houſbold Furniture. 

Phorm. 4. 3. 60. 

Penitet, id , parum putat; Heaut. 1. 

1. 20. 

Pol haud paternum iſtuc dediſti; you ne- 
ver learnt that of your Father, Adelph. 


3- + 4+ 

Pollicitando eorum animos laftas ? Do you 

 bewitch them with your fine » Promiſes ? 
Andr. 5. 4. 9+ 

Pollinis, fumj, ac favillz plena 3 bedaub'd 
with Aſhes, Meal, and Smoke, Adelph. 5. 

1. 60, 

Pompa, "4g comitatu; Heaut. 4.4, 17. 

Pone pallio apprehendere ; to pull one back 
by bis Cloke, Phorm. 5. 5. 23. 

Porro, conjunctio expletiva. Andr. 1. f. 43. 
Pro prætereg, ultra. Hec. 3. 1. 18. & 20. 
pro deinseps. Andr. 3. 4. 17. Eun. 2+ 5. 
55. pro poſtea, deinde. Eun. 1. 2. 87. 


Poſt prinsipia ego ero ; I/ rake my Station 


in the _ Eun, 4. 7. 11. 2 

Poſtputavit fibi omnia; ppon d every other 
Conſideration, Adelph. 2. 3.9. 

Poſteriores non feram ; I ſhan's be bebind 
with bim. Adelph. 5. 2. 26. 

Poſterius iſte tuus ipſe ſentiet; that Spark 
of _ will be ſenſible of it in time, Adelph. 
1 2. 60. 


Poſthabui omnes tte, ita uti par ſuit 3 7 


E X. 


Poſ pon d every thing elſe, as was ft t 

ſoould, Phorm. 5. 6. * 4 

Poftilla, pro poſtea. Andr. 5. 4. 33. 

Poſlulare, pro optare. Andr. 4. 1. 20. 

Poſtulatio, id ef, que rela. Hee. 1. 2+ 105. 

Poſtules, pro velis. Eun. 1. 1. 16. Poſtulo, 
pro jubeo. Andr. 2. fl. 11. 

Pote, pro potis eſt, potin” es. Adelph. a. 
3. 11, Andr. 2.6. 6. | 

Potentes, dites, fortunati. Adelph. 3. 4. 57. 

Poteſſe, pro poſſe, Eun. 4. 3. 24. 

Potiri, cum aceuſativo. Adelph. 5. 2. 17. 

Potiflimum, ſuperlativum, a potis. Adelph. 
3. 1. 9. 

Pre manu paululum aliquid dare; fo gi 
ſome ſmall Matter befo eband.  Adetph. 
$ 7. 23. 

Praz me hie ego illum contempſi; Bere [ 
beld bim in Contempt in compariſon of 
myſelf, Eun. 2. 2. 8. | 

Præut hvjus rabies quæ dabit ; in compariſon 
of the wild Pranks bis Madneſs will drrve 
bum to. Eun. 2. Js 9» 

Præbes te ſervum haud inliberalem; you 

. fhew yourſelf to be a very faithful Ser- 
vant. Adelph. 5. 3. 5. 


all Cauſes of Diſcontent. Hec. 4. 2.22. 

Præfinito nifi loqui illic haud licebat ; for 
there I durſt not ſpeak, but when, and 
what be 1 Hec. 1. 2. 19. 

Pragnans, unde didtum. Hec. 4. 4. 19. 

Præmonſtrater, id eff, ductor. Heaut. 5. 1. 2. 

Præoptare pot ius, id eff, malle. Hec. 4. t. 17. 

Præpediti gaudio aut #gritudine ; byays'd * 
our Foys, or Griefs, Heaut. 3. 1. 100. 

Præpoſitam amori tuo quo pacto me ha- 
bueris ; in what manner you preferr d me 
to your Love, Hec. 4. 2. 7+ 

Præpoſitum ſe ire tibi apud me fi fidem ha- 
beat, ait; be ſays, that if be could be ſure 
of baving always the firſt Degree Fa- 
wour with me. Eun. 1. 2. 59. 

Preſagit mihi animus neſcio quid mali ; wp 
Mind preſages I don't know what Misfer- 
tune. Heaut. 2. 1. 7. 

Preſcifſe me ante oportuit z I eugbe to bave 
75 made acquainted With it before-band, 

ndr. 1. 57 5 

— tute ipſe, pater, finem his rebus 
you, Father, bave fixed the Period of all 
theſe Levities, Andr. 1. I. 124. 

Præſens cum milite iſto, abſens ut ſies ; 
that when jn company with this Soldier, 
your Heart may be elſewbere, Eun. 1. 2. 
112, 

Præſens abſenſque idem erit; preſent os 


abſent he will be the ſame, Adelph. 1.1.48, 


Preſens preſenti eripi cum videbit; bes 
he ſhall ſee ber burried away, and torn 
& ente 
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'Prafente abſente pateat domus; that whe- 
ther you dine at bome or abroad, I may 
be admitted to your Table, Eun. 5, 8. 29. 

Præſenti animo quid dicere; to ſpeak with 
Preſence of Mind. Eun. 4. 6. 31. 

Præſidium, pro ſobole. Hec. 1. 2. 

Præſtabilius quanto fuerat ? How much bet - 
ter bad it been? Hec. 3. 1. 4. 

Præſtat mihi hoc; far out- does me in this, 
Heaut. 5+ 1. 3. | x 

Præſtituta olim eſt dies; a Day was once 
fed upon. Phorm. 3. 2. 39. | 

Præ ſtudio dum efficias ; our of Earnefineſs 
to accompliſh, &c. Andr. 5. 1. 6. | 

Preter ætatem facere ; to do more than one's 
Years will allow of. Heaut. 1. 1. 7. 

Præter, pro contra. Andr. 2. 6. Ff. & 5. 3. 8. 

Prater cetera, id ef, plus cæteris. Andr. 
I. I, 3. & 49. 

Prater zquumque & bonum; beyond what 
is either juſt or reaſonable.yAdelph. 1. 1. 39. 

Præter ſpem evenit ſentio, pro contra; be's 
diſappointcd of bis aim, I ſee. Andr. 2. 
6 


5. ö 
Preterit hoc me, id ef}, latet. Hee. 5. 2. 38. 
| Prazut, in comparatiene. Eun. 2. 3. 9 
Precatorem ibi parare; to provide an Inter- 
ceſſor. Heaut. 5. 2. 23. & 49. 
Prehendendus eſt Syrus atque adhortandus; 
J muſt find out Syrus, and give bim the 
requiſite Inſtruct᷑ ions. Heaut. 3. 1. $9. 
Prendo hominem ſolum ; I rake my Gen- 
tleman afide. Phorm. 4. 3. 15. 
Pretii parvi operam alicujus deputare; to 
male but little account of one's Laboug, 
Hec. 5. I. I. i b 
Pretũ maximi homo; a Man of great Worth. 
Adelph. 5. 4. 4. FOG” 
Pietium, & premium, ut differart. Andr. 3. 


4. 
Prima fabula, "5 in prima parte fabulz, 
Adelph. Proel. g. 


Prima habere quæ ſvavia in præſentia eſſent; 
to be wholly ſway'd by preſent Pleaſures, 
Heaut. 5. 2. 10. | 

Primas partes agere ; to act a principal Cha- 

racer. Phorm. Prol. 28. | 

Primulum, id ef, in primis. Adelph. 
2. & 5. 4. 10. 

Primus, pre precipuo. Fun, I. 2. 10. 

Princeps primarum attium; one diſtinguiſhed 

for every geod Quality, Adelph. 2. 3. 6. 

Principia, de militibus, Eu. 4. 7, 11. 


3 1. 


Pro re noftra ſatis duo talenta decrevi; J 


thought two Talents enough, con ſidering my 
little Eftate. Heaut. 5. 1. 67. 

Pro ſe quiſque ſedulo faciebant; every one did 
bis utmoſt, Heaut 1. 1. 74. 

Proceſſiſti hodie pulchre; y bave bad a 
lacky Day of it. Adelph. 5. 7. 22. 

Prodeambulare libet; I bave a mind to tak: 
an Airing bere. Adelph, 4, 8. 4. 


& 
EX. 


Prodire in funus ; fo go to a Funeral. Andr. 1. 
1. 88. 
Producere, pro differre, pro latare, * lon- 
gare. Andr. 3. 5. 9. Adelph. 4. 2. 52. 
Producere falſa ſpe ; to feed one woith' falſe 
Hopes, Andr. 4. 1. 24. . 
Producere diem; to prolong 4 Day, to lengthen 
it out by Enjoyment. Adelph. 4. 2. 52. 
Produci res venales dicuntur. Eun, 1. 2. 54. 
Proferendum hoe tibi videtur vſquam ? 7. 
this a Buſineſs to make known to any body 
Adelph. 3. 2: 39. 
Profite tur in his nomen ſuum poeta 3 with 
theſe our Poet ranks bimſelf. Eun. Prol. 3. 
Profundat, perdat, pereat; let bim ſquander, 
conſume and deflroy. Adelph. 1. 2. 54. 
Prohibere aliquem domo ; to turn one out of 
doors, Phorm, 2. 3. 78. oats | 
Prolato non eſt opus; it muſt not be divulged. 
Heaut. 1. 2. 29. 
Prolixe aecipere, id eft, benigne; to enter- 
tain well. Eun. 5. 8. 10. 
Prologus, pre verbis guæ a prologe fiunt ; the 
Speaker of the Prologue. Phorm. Prol. 15. 
Promiſſa fac ut jam appareant; make your 
Promiſes now good. Eun, 2. 3. 19. Pro- 
-miſla perficere ; to perform one's Promiſc, 
Andr. 4. 1. 7. 
Promittere, fro minari. Heaut. 4. 3. 7. 
Promovere, pro pruficere. Andr. 4. 1. 16. 
Eun, 5. 3. 4. Hec. 4. 4. 81. 
3 nuptias, pro differre. Andr. 4. 2. 
2 


Propediem, pro cito. Heaut. 4. 7. 28. & 
Adelph. 5. 3. 3. 

Propino hunc commedendum & deridendum 
vobis; I give bim up to be fleec d and de- 
rided by you, Eun. 5. 10. 40. 

Proprium, pro perpetuo. Andr. 4. 3. 1. 

Propter, pro prope, & juxta. Adelph. 4. 2. 


37+ 

Proſpicere, id eff, providere. Eun, 4. 6. 24. 

Protervitas, pro petulantia. Heaut. 4. 5. 10. 

Provincia illa huic noftro tradita eft ; that 

Province is therefore aſſizn'd to our Syrus, 
Heaut. 3. 2. 5. 

Provinciam cepiſti duram; you had a bard 
Taſk to enter upon, Phorm. 1. 2. 22. 

Proviſo, pro provideo, & procedo. Andr. 5. 
5. 1. Adelph. 5.4. 1. 

Provolvere in viam mediam ; to tumble into 
the middle of the Street. Andr. 4. 4. 38. 
Proxumus ſum egomet mihi; Charity begin: 

at home. Andr. 4. 1. 12. 

Pueri, pro quam levibus noxiis iras gerunt ? 
What rifling Things ſet Children at vari- 
ance ? Hec. 3. 1. 30. 

Pugnaveris, pro magnam rem ſeceris. Adelph. 
n 

Pulchre, pro nimis & fortiter. Eun. 4. 5. 2. 

Punctum temporis, pro momento. Phorm. 2. 


4. 7 
| Q 


. 


Ua, id eff, qua ratione, & per quos. 
Q 4. 8. 59. ; ; 
Quadrupedem conſtringito; bind bim Hand 


a and Foot. Andr. LY 2. 24 
Quæſtum occipere z te enter upon a Trade, or 
7 Method of Gain. Andr. . 1. 5 


Quantivis pretii homo; a Man of Werth and 
| Conſequence, Andr. 5. 2. 15. 


s Quantus quantus, nihil tu niſi ſapientia es; 
1 you're Wiſdom, itſelf. Adelph. 3. 3+ 40. 
Quaſi jam uſquam tibi ſint viginti mine, 
b dum huic obſequare z as if threeſcore 
3. Pounds were any thing to in com- 
2 pariſon obliging my Maſter, Adelph. 
2+ 2. 15. 


Quatietur foras cum donis ; bell be kickt 
out 7 doors with bis Preſents, Eun. 2. 
3. 66. 


vi dicit ea que vult, ea que non vult au- 

A be ball get as good as be brings, 
Andr. 5. 4. 17. 

Quicum, pro quocum. Adelph. 3. 4. 31. Eun. 
4. 4.31. 

Qui, pro quemadmodum. Andr. 1. 3.5. fro 
quamobrem. Ibid. 5. 4+ 51. pre quare. 
Adelph. 5. 1. 14. pro que. Hec. 4. 3. 1, 
pre quo, & qua, Eun. 3. 2. 35. & 44. 
31, pro unde. Andr. 2. 1. 2. Eun. 3. 2. 
35. Hec. 2, 3. 6. pro ut. Andr. 2. 1. 7. 

Quidquid præter ſpem evenit in lucro depu - 
tandum; if things fall out different from 
what was apprebended, we may account 
it ſo much clear Gain, Phorm. 1. 5. 16. 

Quid, pro propter quid. Andr. 1. 4. 7. Eun. 
3+ 5+ 7. pro quare. Adelph. 3. 3. 50. 

Quid faciemus puero ? What ſhall we do 
with the Child ? Hec. 4. 4. 46. 

Quid animi tum eredis illi fuiſſe ? How great 
do you ' think muſt bave been bis Confu- 
ſoon ? Eun. 5. 7. 14. 

Quid cum illis agas qui nec jus nec æquum 
ſciunt ? What can be done with People 
who know neither Reaſon, Right, nor Ju- 
frice? Heaut. 3+ 4 29 

| Quid hoc morbi eſt? (wiz, amor.) What for 
a Diſeaſe is this ? Eun. 2. 1. 19. 

Quid mulieris uxorem habes ? V bat kind 


. 5. | of Woman” bave you got for your Wife ? 
f Hec, 4. 4. 22. 

into WR Quid fi animam debet? bat, if be cxves. more 

L f than bis Head is worth ? Phorm. 4. 3. 56. 

gin: = Quid ſi calum nunc ruit? What, if the Sky 


ſhould fall now ? Heavt, 4. 2. 41. 

Quid tu es triſtis, quidve alacris? by ſo 
thoughtful, why in ſuch a flutter * Eun. 
2. 3. 1% 

Quid tu Athenas inſolens? M bat could oc- 
caſi on a thing ſo unuſual as your coming 
to Athens ? Andr. 5. 4. 4. 


Quidquid eſt id, Hec. 3. 5. 13. Ad rem mul · 


t N DU X 


tiplicem & ambiguam clavdendum aptum 
eſt hoc loquendi genus. Lucret, Lib. v. 
F. 577. Virg. Aneides Lib. II. V. 49. 

Quid huc reditio eſt? i. e. quid huc redis. 
Eun. 4. 4. 4- 

Quin, pro imo. Andr. 2. 2:9, Fun. 4. 7. 
41. Quin, ex qui & ne compoſitum, pro 
ut non, Hec, 1. 2. 75. Quin, pro quini- 
mo, & quo minus. Eun, 5. 2, 3. 


* pro quamdiu & quando, Phorm. 1. 
2. 68. 


Quo jure, qua injuria, proverbium ; Righe 


or Wrong. Andr. 1. 3. 9. 


Quod, pro quoad. Eun. 2. I. 9. fro ut, Ibid. 
5. 8. 34. re ad quod, ad quam rem. 
Adelph. 5. 1. 49. pre quantum, Hee. 4. 
5. 34. Pro ob quod. Phorm. 1. 5. 33. 

Quod cum ſalute ejus fiat ? Could it be without” 
Prejudice to his Health? Adelph. 4. 1. 3. 

—_ id fieri quod vis non poteſt, ve- 
is id quod poſſis; ſince it can't be as 
you would bave it. content yourſelf woith 
what may be. Andr. 2. 1. 5. 

Quoquo terrarum a ſportabitur; wherever ſhe 
Hall be carried. Phorm. 3. 3. 18. | 
Quot homines, tot ſententiæ; ſe many Men, 

ſo many Minds. Phorm. 2. 3. 14. 
Lotidianarum harum formarum tadet ;. 
m weary of theſe every day Faces, Eun, 

2+ 3. 6, 


R. 


N in pejorem partem; to diſcredie 
a Thing, to repreſent it in a bad Ligbe. 
Adelph. Prol, 3. 

Raptio, rapina, & raptus, ut differunt., 
Adelph. 3.3.2. 

Ra ſtros ad, illæc res vere redit mihi; tba 
will indeed ſoon reduce me to the Rake and 
Harrow, Heaut. 5. 1. 58. 

Rationem veram fi vis vero exſequi ; if yo 
were indeed to knew the real Caſe. Hec. 3. 
1. 26. Rationem inire ; to con der with 
one's ſelf Phorm. 2. 1. 30. Rationem ean- 

dem illam antiquam obtine; o6Jerve now- 
this your wonted Rule. Adelph. 5. 1. 26: 

Ratiuncula illi erat; I bad a trifle of an 
Account with bim. Phorm. 1. 1. 2. 

Re comprobare beneficium ; to confirm Pro- 
miſes by Deeds, Andr. 5. 1. 5+ 

Recta qui pra va faciunt, his nunc premi- 
um eſt; there 15 now a Reward for con- 
foun ling right and wrong. Phorm. 5. 1. 6. 

Reddere, & reſtituzre, ut differunt, Eun. 4. 
6. 8. Hec. 5. 1. 21. 

Redigam ego vos in gratiam; TI make all 
up between you, Phorm. 5. 6. 73. 

Redigere aliquem ad inopiam z to beggar one. 
H-avt: 5. 1. 56. 

Redigere in memoriam alicujus; to rub up. 
ene Memory, Phorm. 2. 2. 36. 

b Redir : 
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Kedire ad ingetium 3 te be one's ſelf again. 
Hec, 1. 2. 38. Redire ad fe, i Andr. 
3. 5. 16. Adelph. 5. i. 8. | 

Reducetn in patriam tu ſola me facis; . 
you alone that have wow brougbt me back 
again to my native Country, Heaut. 2. 3. 
18. 

Reducere ani mum ad miſericordiam; to ſof 
ten one to Pity, Andr. 3. 3. 27. | 

Reges, & regine, prodivitibus, Phorm. 1. 2. 
20. Eun 1. 2. $8. 

Regnumne hic poſſides ? bat, are you King 
bere? Adelph. 2. 1. 21. 

Rei alicui qui eſt, i. 6. alicui ſpei ; who pro- 
miſes fair, obo is a bopeful Youth. Adelph, 

Rok - 38 ab ſtudio ; to di ſconrage one 
Fom Study. Phor m. Prol. 19. 

Relevare alicui animum; to relieve one's 
Mind. Adelph. 4. 3+ 11. 

Religio, pro\metu. Andr. 5. 4. 38. 

Religio eſt dicere; it were an Error te orn. 
Heaut, 2. 1. 16. 

Religio nova in te nune inceſſit; you're be- 

come wonder fully ſcrupulous all of @ ſudden. 
Andr. 3. 4. 9. 

Religioſe ſunt mulieres; Women bave gene- 
rally a firong Tincture of Superſtition, Heaut 


4. 1. 37. 

Relevi üs; J unſealed or tapped all my 
Caſts. Heaut. 3. 1. $1. 

Rem habere cum aliquo; to have an Affair of 
Galtantry with one. Hee. 4. 4+ 96. Eun. 1. 
2. 39. 

Rem om putemus; let us come to the Point, 
Adelph, 5. 1. 10. 

Remedivm mearum miſeriarum ſolus eſt; Be 
my only Conſolation amidſt all my Misfor- 
tunes. Adelph. 3.1.7. 

Remiſſane opus fit vobis, reductane domum ; 
whether it be moſt expedient to leave ber, or 

| fake ber back, Hec. 4. 4. 43. 

Remittere nullum tempus ; to give one's ſelf 
no reſpite, Heaut. 1. 1.18, 

Remorari alicujus commodum ; to be an Ob- 
Pacle to one's Advantage. Andr. 4. 3. 24- 
Remordere aliquern, i. e. ſolicitare. Eun, 3. 

1. 2 

Fotos..." dotem ; let bim return ber Fortune, 
Hec. 3. 5. 52. 

Renunciatum eſt ; you have been told of it. 
Andr. 3. 2. 21. 


Reprehenſus, id eft, reſumtus. Adelph. Prol, 
I 


CY 
Repreſſit quem neque reflexit fides nec mi - 
ſericordia; whom neither Honour gor com- 
mon Humanity bave been able to reflrain, 
or ſoften t5 Pity. Adelph. 3. 2. 9. 
Reprimere iracusdiam z to ſmotber, or ſup- 
preſs one's Reſentment, Adelph. 5. 1. 8. 
Reprimere ſe; to bide one's Indignation, to 
aiſembie one's Paſſion, Hoe, 4. 6. 37. 


iNDESx. 


tus, hem repetùr; Hab on a uddeh 
am caff off, and again ſoug be 9 org 
1. 5. 14. : wr” N 
io conſiljum m intenderam ; 
reje my ff * 4. 3. 18. g 
Reputa vit rem ſerum refta via; be bas nm 
thought of the matter as became bin. 
Andr. 2. 6. 1 1. 
Res alias sgere; not to attend to one, to bi 
thinking of other things. Eun, 2. 3. 66. 
Res, yo experientia; Adelph. 5. 2. 2. 
Res compolita eſt ; the Buſineſe is ſettled, 
ended, made up. Adelph. 4. 7. 17. 
Res adhuc tranquilla eſt; birberto Matters 
Ho Pecan. herds. 115. 
Res eft jam in vado ; alt is now ſafe, Andr. 
$+ 2. 4+ 
Res illa tibi vottat male ; little good may it 
do you, Adelph. 2. 1. 1 
Res ut ſeſe dant, ita magni atque humiles 
ſumus ; we art all elated, by depreſi d, ac. 
cording as Fortane ſmilts or frowns upon 
us, Hec, 


r & * tt differunt, Hec. 5, 2. 
2 


Reſcribere argentum; to return er pay back 
Money, Phorm. 5. 6. 29. 
Reſpice me in tuis ſecundis ; think of me in 
your good Fortune, Andr. 5. 6. 1. 
Reſpicere ſe, i. e. ratione habere. Andr. 4. 
I. 19. Heaut. 1. 1. 18. Ibid. 5. 1. 46. 
Re ſpirare, pro animum recipere. Heaut. 2. 
2. 12. 
—— reddere, ut diſſerunt. Eun. 1. 2. 
7. 
Re ſtituas tu rem perditam & am ? Can 
you ſet to rights an Aﬀair deſperate and 


4% f Andr. 3. fl. TH nll eve back 3 


Reſupinare aliquem 
5. F. 23. 

Retrahere aliquem a ſtudio; to make one 4 
banden bis Studies. Phorm. Prol. 2. 

Retraham ad me fugitivum argentum ; I! 
recover yet this ſame fugitive Money. Heaut. 
4+ 2. 11. 

Retundere animum alicujus ; fo check, to blur! 
the Cage of @ too forward Temper, Heaut, 

. 1. 73. 

n patris ; to ſhew Reg ard ts 
a Fatbet's Autbority, Photm. 1. 5. 2. 

Revolutum te in eandem vitam denuo video; 
I ſee you are ogain plunged into your old de- 
bauch'd way of Life. Hec. 4. 4. 69. 

Rex abſolutè, pro rege Perſarum, Heaut. 7. 1. 
6 


5. 
Rex, pro potentlore & divite amico, & 4 
quenquam alit. Phorm. 2. 1. 24. 
Rex te ergo in oculis; you 2048s therefore lle 
King's chief Fawourite; Eun. 3. 1. tt. 
Rhamous, pagus Atticz ; a Diftrif of Atti. 
ca. Andr. 5. 4.27. 
Ridiculum caput, fmpleton, Andr. 2+ 2. 44 
Rumpete 


A bis Legs, Hec. 3. 4+ 21, | 

3 115 quaſi retro ver ſum. Adelph. 1. 1. 46. 
1 | 

J. : | % 

6 Acrificabant apud veteres celebraturi nupti- 


as. Phorm. 4. 4. 21. | 
Sacrilegus, pro ſcelerato, Eun. 5. 3. 2. & 13. 
Szva uxor, id eft, difficilis, aſpera, immitis, 
. Phorm. 4. 6. 17. 


Sævidicis dictis prote lare z fo diſconcert one by 


ri | Rant and Bluſlering. Pborm. 1. 4. 36. 
Salem qui in te eſt qui habet; «a Man «obo 

r. is Maſter of your Wit and Talent of Hu- 
mour. Eun. 3. 1, 10. 

1 Saltem ; a Word frequently uſed in ſpeaking of 

* Things in a deſterate way, as Andr. 2, 1, 
13. 

4 Sales res eſt ; all's ſafe, or in a fair way. 


Eun. 2. 2. 37. Adelph. 4. 5. 9 

Salus ipſa fi cupiat ſervare hanc familiam, 
non poteſt ; Providence itſelf, however 
deſirous, will never be able to ſave this Fa- 
mily. Adelph. 4. 7. 43. 

Sancte jurare, i. e. religioſe. Hec. 1. 1. 3. Ad- 
Jurare, Ibid. 2. 2. 26, Dejerare per ſancte. 
Ibid. 4. 6.5. op 

| Sandalium, %calceamenti genus; @ Slipper, 
Eun. 5. 8. 4. 

Sane, pro multum & valde. Andr. 1. 4. 2+ 
Ibid, 4. 2. 41. | 


> Ho Sapienti ſat eſt ditam ; a Mrd to the Wiſe, 
Cat Phorm 3. 3. 8. 
"oy" dapientia, pro homine ſapiente. Adelph. 3. 
4. 31. 
5 at habeo, pro ſufficit; enough. Andr. 2. 1. 3 5. 
atagere rerum ſuarum; to have Buſineſs e- 
IA nough of bis own upon bis Hands, Heaut, 
2. 2. 13, 
| atias me cepit, pro ſatietas, Eun. 5. 5. 3+ 
oy Hec. 4. 2. 18 : 
atin' ſanus es; are you in your right Senſes ? 
zur IR Aelph. 5. 6. 14. Satin? ex ſententia ? Is it 
ts ds you wwiuld bave it? Phorm, 1. 5. 26, 
Satin” ſalva ? Is all right? Eun. 5. 6. 8. 
* trapes; provinciee præ fedtus, wox Perfica, 
Heaut. 3. 1. 43. 
has x xum hoe ſatis diu jam volvo; this it what 
' I have all along aim'd at. Eun. 5+ 10, 37. 
id de- 8 
lue, pro infortunio. Eun. 2. 3. 34. fro 
1. 1 eeleſto, & ſceleſta. Andr. 3. 4. 1. Eun, 


5.3.3 
licet; ſometimes uſed ironically, as Andr. 
1. 2. 14+ t 


ſi uti foro ; you know hot to make the beſt 


of your Market, Phorm. 1. 2. 29. 
f Arti- tus puer, pro pulchroz a fine Chi/d, Andr 
2. 2. M 
10 | gpulum injeci homini ; I have aim'd 
— nf ebe, I bave touched the Sore, Adelph. 2. 


20. Phorm. LY 6, 61, 


IN FE XxX 
Rumpere 1 * ambulando; t walt one of Serupulus unus mihi reſtat; 7 have yet one 


ſeruple remaining. Andr. 5. 4. 37. 

Sectari .. ʒ to engage in a Lau- Suit. Phrom. 
2. 2. 61, | 

Secundz res quum fint, de adverſis cogitan- 
dum ; in Proſperity, we ought to think of 
Adverſity. Phorm. 1. 5. 11. 

Segregatum me habuiſſe Pamphilum ; that I 
have bad no Commerce with Pamphilus. 
Hec. 4. 5. 25. 

Se nectus eſt morbus. Phorm. 4. 1. 9. Nimi- 
um ad rem attenta. Adel ph. g. 6. 31. Ve- 
recundos facit. Phorm. 5. 7. 34. 

Senium, pro ſene. Eun. 2. 3. 10. pro tediis, & 
moleſtia. Hec. 4. 2. 19. 

Sentiet ipſe poſterius; bel feel it afterwards 
to his Co. Adelph. 1. 2. 59. 

Sentire cum aliquo ; to be of the ſame mind 
with another. Andr. 2. 1. 26. 

Sepultus ſum; werba plane deſperantit, & 
plus eft quam nullus ſum, Phorm. 5, 6. 50. 

Sermo, animi index, Heaut. 2. 2. 4. 

Sermanes cædere; to chat, to diſcourſe toge- 
ther, Heaut. 2. 2. 1. 

Servus homo cauſam ne orato; lex Atbenien- 

frum. Phorm. 1. 5. 62. 

Si mihi pergit ea quæ volt dicere, quæ non 
vult audiet; I' give him as good as be 
brings, Andr. 5. 4. 17. 

Sic, pro leviter. Andr. 1. 2. 4. Pro tenuiter. 
Phorm, 1. 2. 95 · 

Sic ut quimus, quando ut volumus non licet; 
the beſ wwe can, fince wwe cant have it to 
our wiſh, Andr. 4. 6. 10. 

Similia omnia, omnes congruunt; they are 
all of a piece, all bang together, Phorm. 1. 


5. 34. 
Simulare, & difſimulare, ut differunt, Andr. 


1 certe hominis eſt; it vere decent 
bewwewver to ſeem ſo, Adelph. 4. 7. 16. 

Simulatio non eſt mea; I'm not apt to boaſt 
vainly, Heaut. 4. 4. 34. 

Sine Cerere & Libero friget Venus; wit beut 
Mine and good Cbeer, Love is but cold 
Entertainment, Fun. 4. 5. 6. 

Singulatim commemorare ; to recount ene by 
one, Phorm. 5. 7. 43- 

Sis, pro ſi vis. Adelph. 5. 1. 4. Eun. 2. 3. 19. 

Sobrius non es, i. e ſanæ mentis. Andr. 4. 5. 

80 ceterarum rerum; theug btleſs in ot ber 
Matters, Adelph. 4+ 5. 61. 

Socrus omnes ſunt iniquze 3 Step-mothers all 
hate their Daughters-in-Law, Hec. 2, 3. 
4. & 5, ; 

Solicitatio, & ſolicitudo, guid? Andr. 1. 5, 


26, 
Solicitari, id eff, perturbari z te be made un- 

eaſy, or unbappy. Andr. 4. 2. 6 » 
Solidum, pro pleno & integro. Andr. 4. I, 


* 53 Soliã um 


I N D 


golidum & ſucci plenum corpus 3 @ Body of a 
ou make, and in good plight, Eun, 2. 3+ 
26. l 


Solicitos omnes habui ; all my Servants were 


kept on the run, Heaut. 3. 1. 55. 
Solvere, pro luere, perſolvere, Abh. 2. I, 
10. : 
Solus eſt homo amico amicus ; be's the trueft 
Friend in the Warld, Phorm. 3. 3. 30. 
Solus eſt quem diligant Dii; be 1s the diftin- 
guiſbed Favourite of Heaven. Andr. 5. 5+ 9. 
Solus locus, id ef, deſertus. Andr. 2. 4+ 3+ 
Somniat num ille quæ vigilans voluit ? Does 
be dream what be would wiſh to happen 
woben awake ? Andr. 5.6.7. x 
Somnium, pro re futili, Phorm. 3. 2. 9. 
Adelph. 1. 1. 50. and 3. 3.41 
Somnium non vidi hac nocte; I bave ſlept 
not a wink to-night, Heaut. 3. f. 82. 
Spatium, pro mora. Hec. 3. 3. 14. pro tem- 
pore. Andr. 1. 2. 8. 
Spectandæ, id en, probandæ. Andr. Proel. 27. 
Spectata, id eſt, probata. Andr. 1, 1. 64. Ibid. 
5. 1. 1. ‚ 
Spectator elegans formarum; a nice Fudge of 
Beauty. Eun, 3. 5+ 18. 
Spem pretio non emo; I don't care to pay for 
Hape. Adelph. 2. 2. 11. 
Sperare, pro gaudere. Adelph. 1. 2. 72. pro 
timere. Andr. 2. 3 21. 
Spero, pro conſido. Eun. 1. 2. 123. Spero con- 
fore, i. e. confectum iri. Andr. I. 1.139. 
$'t, nota indicentis filentium, Andr. 3. 3. 36. 
Phorm. 2. 3. 3. 25 

Stat ſententia; tis my fixt Reſolution, Eun. 
2+ 1. 17. 5 5 

Statuere aliquem capite in terram; to daſh 
one's Head againſt the Ground, Adelph- 3. 

2. 18. : 

Sterquilinium, pro homine 
Phorm. 3. 2. 41+ | 

Studeo hc, id , cum ſtudio hæc ago. Hec. 
2. 2. 20. N 

Studeo, pro vehementer cupio. Andr. 1. 1. 32. 

Subagitare amicam alicujus; to deal under- 
band with one's Mijlreſs. Heaut. 3. 3. 6. 

Subducere fe alicui; te 0ithdraw from, Eun, 
4. 7. 25. Subducere, & ducere, ut differunt- 
Andr. 5. 4. I. f 

Subditus, 2. e. ſuppoſititius. Heaut. 5. 5. 12. 

Subducta ratione ad vitam eſſe; ro Have well 

concerted the Meaſures of Life. Adelph. 4. 
8. 1. 

Subfarcinata, i. e. ſuccinctura tumens. And r. 

. 
$oflimens arripere aliquem; to truſs one u 2. 


Adelph. 3. 2. 18. | 

Subſei vire orationi z te Promote, to be aſſiſtin g 
to one in, Heaut. 4+ 3. 20. 

Subſtare, pro conſtantem eſſe. Andr. 5. 4. 11. 

gubſternere infanti verbenas ; te frego it un- 

—Y der. Andr. + 1 „ . l 


abjectiſſimo. 


. 


Succenſere alicui ; ts be diſpleaſed evith one. 
Andr. 4. 1. 30, Heaut. 5, 1. 42. 

Sumere hilarem diem; to make a chearful 
Day of it. Adelph. 5. 1. 68. : 

Summa forma, pro excellenti. Eun. 2. 3. 3 

Summum jus, ſumma malitia, proverbium ; 
the more Law, the leſs Right, Heaut. 4.4.48, 

Sunium ; a Promontory of. Attica. Eun. 1.2 


35-& 3. 3. 13. 
Suo fibi gladio hunc jugulo ; I foil bim at big 
own Weopen. Adelph. 5.6. 55. 
Suppeditare ſumptibus fi pergo, Menedeme; If 
1 go on to ſupport bim in bis Extra vag an- 
cies, Mengdemus, Heaut. 5. 1. 57. 
Surdo quam ille nunc narret fabulam mihi? 
bow little I regard all bis grave Remon- 
. Prances ? Heaut. 1. 3. 10. 
Suſpenſo gradu placide ire perrexi; J 
Softly to the Door on tiptoe, | 622-2, 4 Loy 
Suſpicio tanta de me incidit ; the Suſpicion 
againſt me is ſo flrong. Adelph. 4. 4. 6. 
Suſpicio iſtzec qui tibi incidit ? bow came you 
elſe by this Suſpicion # Andr. 3. 2. 21. 
Surſum deorſum curſitare; to run backward: 
and forwards, Eun. 2, 2. 47. x 


T. 


Abeſcere dolore; to pine gπZ‚u with 
: Grief. Adelph. 4+ 3. 12s ; 
Tacent, ſatis laudant; they are filent, that's 
Praiſe enough. Eun. 3. 2. 23. 
Tacere, reticere, obticere, wt differunt, Eun, 
8. 1.4. 
Tace ſis, citius audies; don't interrupt me, 
and you'll know the feoner. Eun. 3. 5. 23. 
Tam, pro tantum, vel tamen. Adelph. 2. 4. 
10. & 14. 
Tangere, pro ludere, jocari. Eun. 3. 1. 30. 
Tantidem emptam poſtulat fibi tradier ; 6& 
wants that I ſhould give ber for what ſit 
coft me, Adelph. 2. 1. 45. 
Tantillum, 14 eff, parvulum. Adelph. 4. 2 


hr EI hanc Parmenonis eſſe ſcio ; I knw 
that this Trick is of Parmeno's Contrivance 
Eun. 4. 4.51 

Tecto latere abſcedere ; to come of witb e 
whole Skin. Andr. 5. 2. 5, | 

Tela victum quzritare ; to acquire a Livelil ui 
by Indufiry, Andr. 1.1, 48. 

Temetum, unde dictum ; ſee be Note, And, 
| 1. 4+ So 98 8 . ' 

Temperans minus famæ aut rei 5 1njur!0us . 
ther to bis Intereſ or Reputation, Fhorm, 
1. 5. 41. 

CG ut ejus ſententiam viſum ef ; 
came into my Head to ſound bim @ lifts 
Phorm. 4+ 3- 14, 

Tempus, pro opportunitate. Eun. 4. I. 7. , 

Tempus ita fert, faciundum eſt ; Things ore) 


dt preſent that I maſt do it. Adelph. 5. L. 57 I 
preſe lp r 


[ knw 
Vance. 


with 0 
pe lil cal 
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Permpus nullum remittere ; ts tale no Re- 
ſpite. Heaut. 1. 1. 18. 

Temulenta es, pro vinolenta. Andr. I. 4. 2. 
Eun. 4+ 3. 13 · 5 

Tendere, pro pertinaci contentione. Eun. 4. 1. 12. 

Tenet etſi amor ejus me graviter ; though I 
love ber dearly, Hec. 3. 3. 44- 

Tergo pœnas pendet mihi Syrus; Syrus ſball 
mate Atonement to me with is Back, 
Heaut, 4. 3. 6. 

Tergum meum ut tuam in fidem commit- 

tam; to truſ my Back to your Diſcretion, 
Hec. 1. 2. 33+ 

Timida, pro commota & gra. Eun. 4. 2. 
14. Adelph. 3. 2. 7. 

Tollere, pro alere. Adelph. 5. 1, 23. pro edu- 
care. Andr. 1. 3. 14. 

Tolli, pro educari, nutriri. Adelph. 3, 1. 6. & 

1. 14. 
Towm triduum hem ! bat for three zubole 
Days! Eun. 2. 1. 17. | 
Totus Cteſipho in amore eſt ; Crefipho thinks 
of nothing but bis Miſtreſs. Adelph. 4+ 2. 50+ 

Tractare aliquem non humanitus ; te make no 
' Allowance for natural and buman Infirmi- 
ties. Heaut, 1. 1. 4. Tractare magnifice 3 
to manage one nobly, with Art and Dexte- 
rity, Ibid. 3. 2. 45» 

Tradunt operas mutuas ; they Belp one another 
by turns, Phorm. 1. 5. 37. 

Tranquilla res eſt ; als quiet, Phorm. 3. 1. 


15. 

Tranſcurſo opus eſt; you muſt run. Hec. 3.4.17. 

Tria non commutabitis inter vos verba ; y - 
ſoon agree. Phorm. 4. 3. 33. 

Tua quod nil refert percontari deſinas; 4% no 
Quſt ions about what does not concern you, 
Hec. 5. 1. 12, 

Tumultuari audio; I hear a Buſtle. Hec. 3. 2. 1. 

Tundendo atque odio effecit ſenex; by [mpor- 
tunity and teazing, the old Man prevail d. 
Hec. 1. 2. 48. 

Turba, pro tumultu, & multitudine. Andr. 


4. 6. 
Tb. dare; to raiſe a Diflurbance. Fun, 4. 
311. 


Turpiter ſe dare; t0 make a forry Figure, 


Eun. 2+ 1, 24. 
Tutatur quia indiligenter ; becauſe be takes no 
proper Care of. Phorm. 5. 2. 5. 
Tute hoc intriſti ; you have made up this Pill 


for yourſelf. Phorm. 2. 1. 4. 
V. 


Acivum tempus ne quod dem mihi; that 
1 may not give myſelf one Minute's Re- 
ſpite. Heaut. 1. I. 38. 
Vacuum ad narrandum me nunc non credas; 
Gon't fancy that I bave Leiſure now to give 
yeu a long Account. Andr. 4. 2. 23. 


Vagire, de infantibus dicitur, Hee, 4. 1, 2. 


Valeant, pro abeant z fare them well all, Ce 
Andr. 4. 2. 13. a 

Ubi, pro quando, & quo in loco. Andr. 5, te 
7. Enn. 1. 2. $3. 

Ubi, pro poſtquam. Andr. 2.2, 19. pro quan- 
do. Adelph. 5. 1. 2. 

Ubivis gentium ; in any Place whatever, 
Hec, 3. 1. 4. 

Veniam hanc mihi da, i. e. annue poſtulatis, 
concede, Adelph. 5. 8. 14. & 19. 

Ventulum facere ; to fan one, Eun, 3. 5. 47. 

Venus friger fine Cerere & Libero; without 
Wine and goed Cheer, Love is but cold Eu- 
tertainment, Eun. 4. 5. 6. 

Verba dare alicui ; to deceive, or impoſe upon 
one. Andr. 1. 3. P. & 3. 2. 25. Eun. Prot, 
24. and 5. 1. 17. 

Verba fiunt mortuo; ſhe's deaf to all be can 
ſay. Phorm. 5. 9. 26. 

Verba huc redeunt denique ; all in fine comes 
to this, Eun. 1. 2. 78. 

Verba erunt tibi parata, huic homini verbera 
Jou may perbops be chid a little, but I all 
not. come off without Blows, Heaut. 2. 2. 11 5. 

Verbena, frondes erant feſtz. Andr. 4. 3. 1 1. 

Verbero, pro homo verberibus dignus, Phorm. 
4. 4. 3. 

Verbis meis huc evoca Bacchidem; defire Bac- 
chis to come bither in my Name, Hec.4.4-98. 

Verbum, pro proverbio, & ſententia. Andr. 2. 
5. 15. & 1. F. 5. 

Vereri, & metuere, ut differunt, Andr. 3. 2. 
16. 

Vertere, pre in linguam Latinam transferre, 
Eun. Prol. 7. 

Vetus, ad laudem & vituperationem refertur. 
Andr. Prol. 7, | 

Via, pro conſilio. Andr. 2. 6. 21. pro arte & 
ratione. Eun, 2. 2. 16. 

Vi & via pervolgata patrum cœpi eum tracta- 
re; I treated bim coith rigour, and the 
uſual ſeverity of Fatbers. Heaut. 1. 1. 49. 

Viciſſitudo omnium rerum eſt ; ail things are 
ſubje#t to Change, Eun. 2. 2. 45. 

Vicinitas in propinqua parte amicitiz ; Neigb- 
bour hood the next Rank to Friensſhrp, Heaut. 
I, I, 4+ 

Vide qucd agas ; take care of what you ds, 
Eun. 2. 1. 18. 

Vidiſſem recte mihi; Il ba ve well prog 
vided for my own Security, Phorm. 2. 4. 11. 

Vigilare ad lucem; At up till Day-br 
Eun. 2. 2. 47. l 

Vincto pectore ; with flrattened or ſqueens'sd . 
Cheffs, Eun. 2. 3. 22. 

Vinolentus mulierculara eam compreſſit ; 
over heated with Wire, be got this Woman 
with Cb:1d. Phorm. 5. 7. 28. : 

Vicum me natam vellem ; 7 wiſh 1 bad been 
a Man, Phorm. 5. 2. 9. 

Vis, = de anima, quam corpore dicitur. 
Adelph. 5 1. 82. 
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vn bonn in forma j 2 narive Stick of Charms, de & tnvltum, Adelph. 4. 4. fl Þro du & 


Adelph. Phorm. 1. 2. 77. | valde. Hec. 3. 4. 8 
Vis eſt hatc quidem ; this is dozwn-right Vio- Uſus, pro conſuetudine, Heaut. 1. 1. 28. 
Vita, pro moribus, anima, alimento. Phorm#. «,,Adelph. 5. 4. 7. | 
1. 3. 12, 15 | Uſus mihi ſic eſt; I find Benefit in ſo doing, 
Vita hominum eſt quaſi cum ludas refleris z , Heaut. 1. 1. 28: 
buman Life is like a Game at Hazard, + Ut, pro ex quo. Hec. 4.5. 25. pro ne non, 
Adelph. 4 7. 224 . . Andr. 2. 2. 12. and Prol, 3. pro utinam, 
Vitio dare, pro vituperare. Andr. Prol; 2. Eun. 2. 3. 10, Adelph, 4. 4. 1. fro quo- 
Vitium novum intervenit, & ecalamitas; 4 modo, Eun. 5.4.48. 
verw and unforeſeet Diſaſter interrupted, Ut ad pauca redeam ; to cut my Tale ſport. 
Hec, Prol. a.. Hee, 1, 2. 60, | 
Vivere modo Iiceat,/ eft ſpes; while there is Ut eſt audacia z fo great is ber Aſſurance, 
Life, "there is Hope. Heaut. 5, 2 28. Eun. 3. 3. 19. 
Vixit, dum vixit, bene; cobile be lived, be Ut homo eſt, ita more m geras; as the Mas 
lived well. Hec. 3. 5 11. 11, ſo you muſt Hudy to bumour bim. Adel ph. 
Vleiſci adverſarios 3 to be avenged of one's Ad- 3. 4. 68. 
verſaries. Hec. 1. v. 15. Ut ut erat, manſum tamen oportuit; 5:2v- 
Vlcus hoc noli tangere; touch not this Sore, ever the Caſe war, be ought to have flaid 
Phorm. 4- 4. 9. at bome, Heaut. 1. 2. 26. 


lonce, Adelph. 5. 6. 20. | Vſus 6 quid venerit ; if any opportunity offers, 


Vnciatim quid comparcere ; to ſave #ny thing Ut ut hac ſunt facta, potius quam lites ſe . 


by little and little. Phorm. 1. 1. 9. quar; but bowever Matters fland, rather 
Unguibus illi in oculos involare ; to tear bis than engage in a Law Suit, Adelph, 2. 2, 
Eyes out, Eun. 4. 3. 6. 40. b 
Uno verbo quid dicere ; to ſay 4 Thing at Utetur me facili patre; be ſhall find me an 
once, without Preamble. Andr. 1. 1. 18, eaſy and indulgent Father, Heaut, 1. 3. 5, 
Unum cognoris, omnes noris; &knozw one, and Utramvis qui refte norit z whoever | knows 
you know all, Phorm. 1. 5. 35. either one of them well. Andr. Proel. 10. 
Voluntas veſtra fi ad poetam acceſſerit; if Vultus eſt capiundus novus ; I muſt aſſume 
you are diſpoſed to encourage the Poet, a new Face and Manner. Phorm. F. 5. 50. 
Phorm, Proel. 29. Vultum earum continuo ſenſi immutari; J 
Voluptati homo ſane herele obſequens ; truly obſerved immediately .a Change in their 
be was one that minded bis Pleaſures, Hec, Countenances, Hec. 3. 3. 9. 
3. 5.9. Voltus quoque hominum fingit ſcelus; the 
Vorſuram ſolves, Geta ; you muſt pay all with Rogue can form Mens Countenances to bis 
Intereſt at laſt, Geta. Phorm. 5. 1. 15. Schemes too, Heaut. 5. 1. 14. 
Urere aliquem male; to roaſt, to gall a Man, Uxore excidit herus, quantum audio; my 


Eun. 3. 1. 48. Maſter, as far as I can perceive, muſt go 


Uro hominem, i. e. moleſtiam exhibeo, Eun, without 4 Wife. Andr. 2. f. 12." 
2. 2. 45 Uxoria ab re abhorrenti adole ſcentulo perpuliſ- 
Uſpiam, & in loco, & ad locum ſignificat. ti ut filiam darem; you bave imporiun'd 
Adelph. 1. 2. 12. me 10 give my Daughter to a young Man 
Uſque, adverbium de loco. Eun. 3. 8, 18. pro utterly averſe to Marriage. Andr. 5. 1. 10, 


F 


2. 


PPP AS 


"—_ 


